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- HA<fEr8" FRENCH STUDIES: 

HoDEBK CoiTTERSATiOKS OH the ordiDaiy topics of life; Colloquial 
Exercises, affording practice in French Composition; 140 Ex- 
tracts from Standard French Writers, and a Dictionaet of 
the Words and Idioms used in the text. 

This Method, written by an experienced native Professor, ia hsi supenedinf 
the works published by Grermans, who had but an imperfect knowledge of the 
French language, and whose system of repetition ia carried to a ridiculous 
extent. Monsieur Havet's Questions and Answers, all expressed in lively col- 
loquial French, are such as are daily used in France, and do not in any way 
resembJe the unlikely and too often absurd sentences of the German authors. 

Sixth Edition, 400 port 8vo pases. 

These ''Frknoh Studies'* consist of Conversations and Heading Lessons, the 
practical effects of which I have tested by using tfiem for years in some of my 
classes, either as exercises in dictation, translation or reading, or as subjects of 
composition for the more advanced pupils. Experience has shown me that they 
are particularly well adapted for teaching the most useful words and idioms of 
the French language; and I now offer them to be used either as a graduated 
course of French instruction, or as a companion to all French grammars. 

The C0NY£BSATI02)S, which are invariably formed of quettiom and antwa*a, 
are written in clear and lively colloquial language, so as to be easily understood 
and remembered. The subjects introduced are all of an interesting and instruc- 
tive character, and calculated to promote readiness in understanding and fluency 
in speaking French on the ordinary topics of life. 

Each Conversation is followed by an Engush Exeboisx, which can be done 
into French at any stage of progress, and without the assistance of either g^ram* 
mar or dictionary. 

Each section contains a Beading Lesson, generally connected with the ' 
previous Conversation. Instead of the usual selections, which, for the most 
part, are of too rhetoiical or lofty a description to be of much use for teaching 
purposes, I have made from standard French writers upwards of 140 Extracts, 
intended to interest and instruct the reader, and to leave in his mind the words 
and phrases which are most likely to be useful to him in his subsequent studies, 
or in his intercourse with those who speak the French language. 

The Heading Lessons are not only valuable from their connection with tiie 
Conversations, but can also serve as an introduction to the study of French 
literature. They contain some of the finest specimens of the writings of Molidre^ 
Bossuet, La Fontaine, F^nelon, Mme de S^vign^; Voltaire, Montesquieu, 
Buffon, Rousseau, Diderot, Bernardin le Saint-Pierre; whilst many a page h$$ 
been borrowed from the works of modem authors, such at Ch4t«sNlbT\A.\A^ 
Lamartine, Victor Hugo, Lamennais, Alfred de "Vigny^^xj^a^ 3«tC\Tv,^'Ci\yN^'e^'Wk^ 
Charles Nodiej> Alexandre Dumas, Alphonse "Kart, 1Nl€ivai4^, "^"^miaTA fc>XiW3^* 



New Edition, 800 crown 8vo pages. 
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" M. Havet's system obliges the pupil to learn almost in spite of himself, and 
to stock his memory with words and phrases belonging to our daily wants and 
avocations. The Conversations are most varied in matter^ and range from the 
simplest construction to the most difficult idiom and the purest gallicism; yet 
the progi'ess is so gradual, that a pupil with commonplace abilities must arrive 
at a good spoken knowledge of the French language." — ^Professor H. DE Can« 
DOLE, Clifton College, 

'* Cette ve'ritable introduction k la langue fran^aise a pour titre ffoitsehold 
French, autrement dit le frangais famUierf le fran9ais de tons les jours, enfin le 
fran^ais qu'on parle. . . . Bon nombre d'^lbves en finissant leur cours, pour- 
raient s*cxprimer en langage plus ou moins acad^mique^ mais seraient dans 
rimpossibilit^ de causer des choses les plus usuelles et de donner im ordre h. un 
domestiquov G'est cotte langue famiii^re que le livre de M. Havet est destin^ 
h leur apprendre, et nous croyons que rien n'a ^t^ ndglig^ pour atteindre ce but." 
^Le Coui'riej* de VEurope, 

''The book embodies a dictionary of the most useful words and idioms of the 
French language, the words amounting to 10,000 in number. This is istn excel- 
lent feature. Every large dictionary is encumbered with thousands of words 
wIuqI^ are rarely if ever used. We accordingly like the idea of judicious selec- 
tion, sufficient for common purposes, and indeed, as regards the actually spoken 
language, almost complete." — 7^e Glasgow Citizen* 

''This popular and practical work is got up iixa convenient form, and is one 
of the cheapest, as well as one of the best introductions to the French language. 
Our readers, who attempt French without a master, will find it of great use."— 
Examiner, 

" M. Havet, who has already gained a reputation as the author of several 
excellent works for teaching the French language, here achieves another success. 
Household French is a very useful work, with a dictionary of all the principal 
words in the language, which will answer all the requirements of a junior stu- 
dent." — Monthly Scliolasiic Register, 

'' Of all the works used in this coimtry, none ppl^sessed the singular advantage 
of clearing up the difficulties of French grammar without dragging the weary 
student through an interminable maze of confused rules. We have attempted 
to supply this desideratum by publishing an American edition of Monsieur 
Havet's ffotcsehold French, after havuig long watched the steady and unprece- 
dented success it has obtained since its first appearance in England. It is, in 
the opiwion of some of our foremost teachers, emphatically the best system for 
/earning French. "—Preface to the ^ew Yorjc edition^ 1867, 
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pages. 
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*«* The rigid of TrandaJtUm and Adaptation, is reterved by (he Author* 
/ bbreviations and Si^ms tised in "HouMliold Ffendhi'^ 



Imp. stands for ihiperfect. 
H gt. „ h mute. 
H asp. ft h aspirated^ 



M stands fbr masculine. 
F „ feminine. 
S „ singular. 
P „ pIuraL 

In the 

Words followed by an asterisk (*) are the same in French as in English. 

Words printed in italics are not expressed in French. 

Words m a parenthesis are required in French and not in English. 

Several words united by hjrphens are generally zeodered into French hf OBB woVdf. 

In the Dictionary— 



N stands for noun. 

A „ adjective. 

Pron. „ pronoun. 

T „ transitive (verb). 

I „ intrausitive (verb)i 



P]^Btands tot past pnHidpie. 
Adv. „ adveib^ 
Ptep. „ preposition. 
Cox^. „ cOBjunetion. 
Inl „ intajwtkm!. 



PREFACE. 



Tour auiawndi* una luifiiA ^tmu^, il flmt quo lit O^tm rflniaiidflnt, la par]«it» J» 
toonMiit ei la letounMni, poor ainsi dire, afln de ae flodliariaer Kftotmfoaam ei r ' 



Tbachebs^ who have adopted my other works, haying asked me to publish a 
pnu!tical Introduction to the French Language, on the system which I have 
hud down in the *' Fbinch Studies ** and in "Thb Fbench CLABa-BooK," I 
ofifor this series of (yonversatioDal Lessons, in which I have endeavoured to 
display the leading features of the language, and to give the most useful words 
and phrases employed in everyday life. 

The CosrvKBSATlONS, which are invariably formed of qtiesHonsf and antwen, 
are written in clear and lively colloquial French, so as to ho easily xmderstood 
and remembered. 

The principle of imitation is put into practice in the Ekolish ExKBOiais, 
each of which is entirely composed of words used in the preceding French Con* 
venation, and therefore familiar to the pupil. 

Bepetition being one of the best means of teaching languages, the most 
useful expressions and idioms reappear frequently in the course of the Wo^ ; 
but it has not been thought necessary to repeat them tiU they become 
wearisome. 

The book opens with a short Gbamhab, which exhibits the most important 
principles and forms of the French language, with appropriate Exercises. 

It also gives, for Transktion and Beading, Extbaots finom standard authors^ 
which, it is hoped, will be both interesting and instructive. Some of these 
Extracts are interspersed throughout the work; but the g^'eator number will bo 
found at the end of the Conversational Lessons (p. 169). 

In order to enable students to ram tiie book whenever and wherever they have 
leisure, I have put at the end a Dictionabt of the words and idioms which 
appear in the di£ferent lessons. In short, I have spiffed no pains to produce a 
Work adapted to all classes of lentters, both from iti practical character and 
moderate price. 

ALFRED HAVET. 

24 Chablottb Squar]^ 
Edinbubgh, Augutt, 1868, 

f Tbe ^negUam are the translation of the En^iiih "BxwsiaftB Na ^«^^'tk wi^twosSa.^'wa^s*^ 



DIRECTIONS. 



Ascbam's dictum is undoubtedly true, tbat languages are learnt by imitation, 
and therefore lingual practice can never be in excess. — The Museum, April, 1862. 

L' intelligence et Vimitation, (fest-d-dire la version et le thime, td est U doMe 
obfet qu'on doit se proposer d^s le dSbtU de Venseignement,—J, L. Bubnouf. 



CLASS TEACHING ON THE ORAL SYSTEM. 

I. ConversationB. 

1. Each sentence is distinctly uttered in French by the teacher, and translated 
into English by the 1eamers\ whose boohs are shut. 

2. The pupUs re- open their books, and the sentences, going round the class, 
are read in French to the master, who calls attention to all words whose sound, 
meaning, application, or termination, may be peculiar. 

3. The pupils are then told to master the lesson for the next day. 

{ffere the pupils pass to the Exercise.) 

4. When the next teaching day comes, the questions and answers are read once 
more, and then the books are closed ; after which the master, or some one in 
the class, puts the questions to the pupils, each of whom answers in his turn in 
the words of the book^, the teacher correcting all mistakes that may be made, 
or calling upon some of his scholars to detect them. 

(At the outset, this part of the system may appear too hard for those pupils 
who either haye little time to learn, or experience great difficulty in committing 
anything to memory. The plan to be followed in similar cases is left to the 
judgment of the teacher.) 

As the questions are as important as the answers, they are also to be learnt. 
One of the ways of teaching them is to read out the answer, or part of it, and 
to ask the pupil what the question is. This should only be done when the 
whole conversation has been studied. * 

n. Exercises. 

(All the wo-i'di I'equired for forming each ExercUe appear in the preceding Fi-ench Convei'tatUm.) 

1. In the earlier stapre, every English Exercise is to be read out in French by 
the master to the pupils, to enable them to write and read it out without any 
difficulty. 

2. Every Exercise is not only to be written, but to be read at sight to the 
roaster. 

3. The Exercises, like the Conversations, consist invariably of questions and 
answers. In no instance should the answer be given by the pupil who asks 
the question. 

III. LessoxiB for Translation and Beading. 

The text is read in French by the master, and then translated into English 
by the class. When the master is satisfied that the extract is understood, tlie 
pupils read it in French to him, and he takes every opportunity of questioning 
them or giving information regarding all peculiar words, according to their state 
of advancement. 

> "Die learners are 8ap}X)Bed to have studied the lesson before the cla.<>8 b^nt. 
^ In the more advanced Bt&ge, the answers need not be given in exactly the words used in 
^tf book, but a little latitude m^/ be aUowed, if the leamets dis^la^ taste and jud^ent ifi. 
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HOUSEHOLD FRENCH GRAMMAR. 



(2%M ffrofomatical IwtrodmUon give$ the moti imjportant prineipUs and forms of 
the language. As most of those vho begin French are already familiar wii^ 
ih9 rules of general grammar, I have thought it useless to enter into 
Umg&iened exptanations concerning the parts of speech and the usual gram- 
matical terms; nor hone I dwelt upon those subjects which are fully illus- 
trated in the different lessons of "Household French,^*) 



THE NOUN OB SUBSTANTIVE. 



. 1. CoMifON NOUNS (or names) are those which are applied to all the 
individaals or things of the same species or sort. 

«, Exercise I.— (Cbmmon noutu.) 

tj (DlBEonoN. — 1. Give the English of the following sentences, in which the 
^ nouns are printed in italics, 2. Eead onk the lesson in French. See Directions 
at page iv.) 

1. Le pire est avec son fils. 2. La mire est avec sa fille. 3. Le cheval 
mange dans VScwrie (f.). 4. La vache mange dans Viiable (f.). 5. La colomhe 
est dans la ca^e, 6. X^e pigeon est dans le colombier, 7. Le vacher est dans 

. le jrj. 8. Les pigeons volent dans le jardin. 9. Les colomhes sont dans la 
inMire, 10. ILe jardinier arrose lea fieurs {t), 

Pbaotioe. — ^Use these ten sentences in the interrogative form, according to 
No. 2Sj p. xiii. 

2. Proper nouns (or names) denote the names of individuals only, 
or are used to distinguish individuals from the rest of the same species.. 

Ezeroiae lL,^Projper Tuyum.) 

(DiBBOXiON. — Same process as in Exercise I. The proper nomis are in 
italics.) 

1. Jules a un cheval. 2. JtUie a une colombe. 3. Vous connaissez le Rhone 
et la Seine, 4. Yous avez visits Paris et Lyon. 5. Yous aimez VAngleten'e 
(f.). 6. Ija France est fertile. 7. Le Frangais est soldat. 8. 1/ Anglais est 
marin. 

Praotioe. — Use these eight sentences in the interrogative form, p. xiii. 

8. Gender of living beings. — In French, as in English, the names 
of living beings, whether rational or not, are masculine or feminine^ 
according to sex. 

Ezeroiae lU.—iQendaraifnouiM.) 
Mascdlinb nouns. — 1. JJfon^^rcavu un loup. ^, "NLotl coxmu^'voL'saDL 
fuvt' S, Le/erfmr a apport^ iin dindon , 4 , V fndicTV Ob ^V^ xeiox^nj^ ^^^ ^^ iV^^^ 



X HA VETS HOUSEHOLD FRENCH GRAMMAR. 

Feminine nouns. — 1. Ma aceur a vu une louve, 2. Ma cousine a vu une 
Ihnne, 3. ItSkfermUre a appoi-t^ une dinde, 4. Ijindienne a 6t4 mordue par 
une tigresse, 

J^BAOTIOE. — 1. Turn both paragraphs into the interrogatiTO form, according 
to page xiii. 2. Use all the sentences in the plural, ofasenring tiiat in the 
plural da is used instead of un or une (No. 18, p. xii). 

4. Gender of inanimate objects. — The names of things, whether 
existing in nature or merely in the mind, take the masci3ine of the 
feminine gender, as custom has determined. 



There is no neuter in French Grammar. (See Hayet's Complete 
French Class-Book, p. 232.) 

Exercise TSr.—iQeruUr of inanimate obi^eelg.) 

Masculine nouns. — 1. Le pommier est un arhre. 2. Le livre eat dans le 
pupitre, 3. Ij anneau est rond. 4. Le lac est hleu. 5. Le chou est vert. 

Feminine. — 1. La pomme est dans la corheiUe. 2. La carte est sur la table, 
8. Ij orange est ronde. 4. Ueau de la mer parait hleue. 5. La pomme est 
verte. 

Practice. — 1. Bead all the sentences in the pluraL 2. Turn them into the 
interrcgative form, p. xiii, No. 23. 

6. Number.— There are two numbers, the singular and the plural. 

Exercise V.— {^^ dngvlar and ^plural.) 

Nouns in the Singular. — XJa maitre, un ^^ve, un homme, une femme un 
gar9on, une fille, un heiger, un pain, une tarte, un gAteau (see No. 8.). 

Nouns in the Plural. — 1. Deux fermiers, trois fermi^res, quatre vaches, 
cinq ouvriers, six ouvri^res, sept ibrmes (f ), huit ans (ra.), neuf heures (f ), dix 

jours (m.), onze semaines (f.), douze apdtres. 

Practice. — ^Tum the first paragraph into the plural, and the second into the 
singular. 

formation of the plural. — {Four ways.) 

6. (1) T!ie plural is generally formed by adding « to the singular. 
{See the second division of Exercise F.) 

7. ^2^ Words in s, x^ or 2, are the same for both nuiabers. 

8. r3) Words in au or eu take x in the plural. 

0. (4) In words in cd^ the plural is generally formed by changing oX 
into aux. (See Lesson Y., p. 7.) 

XiXeroise '^rL,~-{F(yFfMiX\on (i^tA«j4tiraZ.) 

(Direction. — The article It^ la, 2', is to be changed into les, and the noun 
is to be uttered and spelt in the plural.) 

First Rule. — 1. Le boa, le mftt, le matelot, le diamant, le paysan, la poire, 
la violette, la maison, la fourche, la fourchette, la poule, le poulet. 

Second Rule. — S: L'ananas (m.), le rhinoceros, la brebis, la souris, le 
Fran^ais. X: "Le prix, le houx, la perdrix, la voix, la noix. Z: Le gaz, le nez, 
leriz. 

Third Rule. — ^Le corbcau, le couteau, le g&teau, le ch&teau, |e veau, lecheveu, 
le neveu, le jeu. 

Fourth Rule. — Le cheval, le mal, le g^ndral, le mardchal, le caporal. 
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THE DXFIKITB ABTICLB U, lo, T, OR la. 

10. Iio, ''the,'* IS used before a mcueuline word in the singular, W 
ginning with a consonant or h aspirated: Le frdre, le Hongrois. 

11. JjSLy ** the,** k used before A/eminine word in the singular, begin* 
ning with a consonant or A aspirated : La femme, ia Hongroise. 

12. Les, ^ the,*' appears before any word in the plural. 

Bzeroiae VH.— (n< d^teifa arOeU.) 

I«e. — 1. tTai mangtf ^ htpin. 2. II a appori^ le dindon. 3. Elle a mang^ U 
g&teau. 4. VouB avez mang^ le homard. 

La. — 1. Avez-yous mang^ la dinde t 2. Avez-vous ba la liqueur t 3. Atcz- 
yoos mang^ la tirtat ' 4. Oot-ils ooup^ la viandet 

Pbactick — Use the article and the noon in the pIuraL 

L' INSTEAD OF ^ OB to BEFOBE A VOWEL OB k MUTE. 

13. li' (instead of le or la) appears before any word in the siiiguL'ir 
beginning with a, e, i, o, u, y, or h mute (see the letter A in the Dictiou- 
ary at the end of the work). 

Exeroifle Ym.-(L' itutoiJ 0/ le or U). 

L' INSTEAD OF LE. — Z'air, T^Mpbant, rinstitutear, Torf^yre, runiforme, 
rysardy Tanneau, Tamandier, Tabricot. 

L' INSTEAD OF LA. — ^X'amande, Teau, rinstitatrice, Toie, runiversiU, Tyeuse. 

Jj BEFOBE H MUTE. — Mascvltne: rhomme^ rh6te, Thdlel. Feminine: Vhd- 
tesse, rhuile, JliiroDdelle, {lieure, Thospioe. 

Head all the nouns in the plural. 

AUf dla, i l\ and aux are fully illustrated in page 16. 
J)u, de la, de V, and dee will lie found at page 17, No. 14. 

THE PABTITIVE ABTIOLE du, de la, de V, OB dee, 

14. The noun is said to be used in a partitive sense when it represents 
not the whole, but only eome of the beings or things alluded to. 

Du, de la, <U T, or dee, must appear before every noun taken in a par- 
titive sense : — 

1. Je brClle du charbon. 1. I bum eome coals. 

2. II mange de la viande. 2. He eats eoine meat. 

3. Elle boit de Z'eau (f.). 3. She drinks tome water. 

4. Avez-vous du fromage? 4. Have you any cheese? 

5. Ont-ils dee amis? 5. Have they any friends? 

6. Je ne sais pas s'il a dee domes- 6. I do not know whether 

tiques. he has any servants. 

16. The English for the partitive article du, de la, de V, or dee, is 
*some" in af&mative, and "any" in interrogative and dubitative sen- 
tences. 

Pbactioe. — ^Use in a partitive sense all the nouns in Exercise VII.^ tlvwav 
J'ai mang^ du lapin, &c. 

The j>turtitlre article is fully illustrated at pa^es ^0 «av^ ^1 • 
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DE, "jomc", or "anj^\ before a nouh preceded by an adjeotivb of quality. 

16. De alone is generally used for "some" or "any** (whether ex- 
pressed or understood), when the noun taken in a portltiTe sense hap- 
pens to be preceded by an adjeetive of quality : — 

n mange de bon poulet. He eats {sotm) good cM^en. 

£lle fait <ie bonne soupe. She makes (some) good soup. 

tTai vu de jolis laos. I have seen {some) beautiful lakes. 

ExerciflS IX.—(De or d\ instead of du, de la, de T, or des.) 
iFill up the blank according to No. 16.. 

1. Ce boulanger vend mauvais pain. 2. Ge p&tissier fait excellents 

gftteaux. 3. Cea enfants ont vieux habits. 4. Le fermier a r^lt^ 

beau bl^. 5. II a digues voisins. 6. Hon p^re a anciens amis. 7* Le 
libraire a envoytS nouveaux livres. 8. La marchande de polfsoh a ex- 

cellente morue. 9. Les pScheurs ont pris ^normes sauqions. 10. Le jar- 

dinier a envoy^ gros melons. 

Practice.^ 1. Kepeat all the sentences in the interrogative form. (See 
p. xiii. No. 23.) 2. Hepeat eadi sentence without the adjective. 

THE INDEFINITE AWOUB tin OR UnC, ^'a'VOI^ '*AN'\ 

17. Un for the masculine, or une for the feminine, is the usual trans- 
lation for what is commonly termed the indefinite article -a" or ^^an": 

1. Yoyez-vous un berger dans le 1. Do you see a shepherd in the 

champ? — Non, j'y vois «»€ field? — No, I see (there) a 

bergbre. ^.- shepherdess. 

2. Yoyez-vous un cygne 4Rir ^ 2. Do you see a swan on the 

r^tang? — Non, j'y vois ■ pond? — ^No, I see (there) a 

une oie. goose. 

18. Bes is the plural of w« or t^n^^ meaning "a" or "an":— 

Un lac, des lacsf une jm^M^f dee nacelles. 

* . 

. 19. Un or une used as a numeral means "one'*, and has for its plural 
one of the numbers deuof, troU^uatre, &c. (p. 9). 

THE ixBKbiirscttJaTVE ADjEOftn^tn, CET, csTTE, 0B8. (See p. 22.) 

20. — 1. Ce, ^this" or " that %l)efore any noun, mcw^^tn^ singular, 
beginning with a consonant or k aspirated. 

2. Get, " this " 4>r " that ", before any noun^ incmttline singular, begin- 
ning with a vowel or h mute. 

3. Cette, "this" or "that", before any novLii,ftminine singular. 

4. CeS) " these " or " those ", before any noun in the plural. 

Exeroise JL.—iDemoMtrative acljeetiva.) 

1. Ce lac est trbs joli. Ces lacs sent trbs jolis. 

2. Ce hameau est tr^ petit. Ces hameaux sent irha petlts. 
8. Cet enfant est gourmand. Ces enfants sont gourmands. 

4. Cet homme est actif. Ces hommes sont iM^tifs. 

5. Cette maison est blanche. Ces maisons 8<mt blanches. 

6. Cette hotte est pleine. Ces hottes sont pleines. 

7. C7e^^« Anglaise est jolie. Ces Anglaises sont jolies. 

8. Cette horloge va bien. Ces horloges vout bien. 

Fjuctwe, — Use these 16 sentences, (1) interrogatively, (2) negatively. 



hayet's houbkhold frbhch obammar. xiii 

The pos$€8siife a^^/kivoea art UUulrated^ai p. 20 ; the maneral adjectivet at 
p. d; and the ind^niU adjectivet at p. 130, et itq, 

THB INTEBBOOATITE FOBJL — (Sh p. 4.) 
(fflf obeenratioiui ihoald be ifetflied as aocn as ponible.) 

21. In asking « question, the pronoun used as the subject is placed 
after the verb, to which it is united by a hyphen s^*- 

1. Etes-voiM mon ami? 1. Are fom wr friend? 

2. Vend-on du vin ici? 2. Do Mcy sell wine here? 
8. Voyez-voiM tin oiseauf 8. Do yoi$ see a bird? 

4. Parlait-«j fran9ai8 ? 4. Did Ae speak French? 

In the Ist example the words stand in the same oider in French as in Eng- 
lish; in the other examples the arrangement of the words is still the same in 
French, but the English question begins with " do " or ** did," which cannot be 
expressed ia Fssneh* 

22. The euphonie t is inserted between the verb and the pronoun 
whenever the interrogative verb ends with a vowel : — 

A-^il ?— Has hef A-^eUe^— Has she ? A-<-on ?— Have they? 

Mange•^ll! — ^DcMi he eat ? Maage-f-eUe ? — Does she eat ? &c. 

(DiBECnoN. — ^Put the pronoun after the verb to form the interrogation.) 
1 . Je snis Anglais. 2. // est en Angleterre. 8. Votu parlez fran9ai5. 4. 
Vous Ites en ^cosse. 5. Votu Stes ^ossais. 6. Nous sommes en Europe. 7. 
Vims comprenez cette langue. 8. Vous connaissez I'lrlande. 9. Voiu de- 
■ meurez k Dublin. 10. //«demeuraiont k BeUast. 
' Pbactiob. — After having said these ten Moiences interrogatively, use them 
in the interrogative negative form, and thin answer each question in French. 

23. When the subject to the verb used in a question is a noun, or 
any other pronoun than a personal pronoun or on {see p. 55), the verb 
is precedea bv the subject, and lUlowed by il, ils, elle, or dies, according 
to gender and number : — 

Le f^ mi-U beau ? Is the htng handsomat 

La rtiiM ast-^Ze belle ? Is the queen handsome ? 

Les ehimt nagent-iTs/ - Do dogs swinri 

Les m ri yw a H et volent-eZZec f Do ostriches fij t 

Void voire oheval, le mien "Sere is your horse, is mine 

est-tZkr^urie? • in the stable? 

Void deux canifi^ jedfU-ci Here are two penknives, id 

eat'H k vous! this yours? 

Cela eai-il bon? Is tliat good ? 

Tout est'U mauvais? Is everything bad? 

Ch€ictm eai-il content? Is everybody pleased? 

Personne iCest-il malade ? Is nobody ill ? 

XSxercise jljjl.— {^^ interrogative form.) 
(DiBEOTiON. — ^Tum these ten affirmations into interrogations.) 
^ 1. Le pScheur est dans le bateau. 2. La mer est calme. 8. Les ma^ts sont 
^ terre. 4. Les nodcUes (f.) sont sur le lac 5. Yoici votre aviron, le mien est 
ilaas le bateau. 6. Yoici deux filets, celui-ci est h vous. 7. Cela est mauvais. 
8. Tout est perdu. 0. Quclqu*un est venu. 10. Tout le monde est malade. 

Pbaotice. — Turn these sentences into questions, and give au a.i^s*«€t "Wi ^»^ 
question. 

% * The pupils should now begin the Firzt CoTWcrsotion, t^. ^% 
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THE ADJECTIVE. — RULES OF AGREEMENT. 

A^jectives^ in order to become plural, follow the same rules as nouns. 
(Page X.) 

The different changes ivhich adjectives undei^o for gender are exhibited at 
pp. 39 and 40. 

24, BuLE I. — The French adjective takes the gender and number of 
the noun or pronoan to which it refers:^ 

M. s. M. p. p. s. F. p. 

CJn grand jardin, deux grands jardins ; une grande maison, trols grandes maisons. 
II est poli^ ils sont polis; elle est polie, elles sont polies. . 

26. Rule II. — The adjective is plural when it refers to two or more 
nouns or pronouns: — 

1 . Le jardin et le pare sont trbs grands. The garden and the park are very larffe, 

2. Vous et lui vous 6tes trfes aimablcs. You and he are very amiabie. 

26. EuLE III. — The adjective is in the plural masculine, when it re- 
fers to two or more nouns or pronouns of different genders : — 

1. Mon fr^re et ma soeur sont obHsaants, 2. Mes abricots (m.) et mes pSches 
(f.) sont murs. 3. Lui et elle sont trbs indulgents, 

PERSONAL PRONOUNS. 

27. The personal pronouns may be divided into conjunctive and 
DISJUNCTIVE pronouns. 

The CONJUNCTIVE personal pronouns aro those which are placed 
immediately before or immediately after the verb. {See p. 28.) 

The DISJUNCTIVE personal pronouns are those which may be separated 
from the verb by a preposition or by a conjunction, or which may stand 
alone, the verb being understood. {See p. 30.) 

POSSESSIVE PRONOUNS.— -(/See p. 31.) 

Poiseuive a^^edives, Pouetdm pronouns, 

1 . Je te prdte mon livre. Je pr^f^re U mien, 

2. Tu me prSteras ton livre. Oti est le tient 

3. Hends-lui nm livre. Ce n'est pas le sien, 

4. Yenez dans notre jardin. Nous pr^f^rons le nJUre, 

5. La pluie rafraichirait votre jardin. Elle rafralchirait aussi le vOtre 

6. Mes fr^res cultivent /eur jardin. Les miens n^ligent le hur. 

Ce canif est Cette plume est Ccs canift sont Ces plumes sont 

le mien, la mienne, les mlenSi les miennes, 

le tien, la tienne, les tiens, les tiennes, 

le sien, la sienne, les siens, les sieunes, 

le ndtre, la notre, les ndtres, les ndtres, 

le v6tre, la v6tre, les vdtres, les v6tres, 

It leur, la leur, les leurs, les leurs. 

28. As the possessive pronoun is used instead of a noun mentioned 
before, it takes the gender and number of that nouo, and not the gender 
of the pronoun, as is the case in English : — 

J*admire votre bracelet et le sien. I admire your bracelet and hers. 

VoJc'i votre redingote et la siennc. Here are your frockcoat and his. 
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29. ^ His " and ** its " before nouns are possessive acffeeCiveSf exprened 
bj ton, sa, or ses; bat " his " and ^ its" used instead of nouns, are pro* 
nouns rendered by U^en, la iUnne, les siena, or lei nennes: — 

1. His coat is be€ler than mine. Son habit est meiUeur qae le mien. 

2. My hoose is hu^r than kit. Ma maison est plus grande que la nenm^ 
3. 1 speak of this \vell and ofiU depth. Je parle de ce puits et de «a prafondenr. 



DEMONSTRATITS F&ONOUNa— (i%0 p. xil, No. 20.) 



Vainfleetod. 



Inflected. 



PlaraL 
Kneiiline. Feminine. 

Ceux. CeUes. 

Ceuz-ci. Gelles-ci. 

Ceux-lh. GellesUu 



Singular. 
MMcnline. Feminine. 

Ce. Celui. Celle. 

Ceci. Gelui-ci. Celle-ci. 

Cela. Celuilk. Celle Ik. 

The demonstrative pronouns are illustrated in pp. 49, 50, and 51. 

1. Le Khdne et la Loire arrosent la France: edui-ld coule vers le midi, celle-ci 
vers le couchan|b 

2. On cultive en France la vigne et le houblon : celui-ci dans les d^partements 
du nord, eeUe-ld dans les d^partements du midi. 

3. Yous cueilkrez des raisins blanos et des raisins rouges ; ceux-ci sent moins 
doux que ceuX'tS^ 

4. Yoici des fraises rouges et des fraises blanches ; ceUea-ci sont plus grosses 
que edleS'Uu 

RELATIVE PRONOUNS. 

, ^ . / • ,v Uainflcotod 

1. Qui (never qu). 

2. A qui, aveo qui, &c. 

3. Dont. 



4. Que {mt* before a vowel or h mute). 



% 



5. Quoi (by itself oi after a preposition). 



Who, which, that. 
To whom, with whom. 
Of whom, of which, whose. 
Whom, which, that. 
What 



Who or which. 

Of or from whom bnriffioh. 

To whom or which. 

Je connais I'Anglais qui chante. 
Je connais la dsupe qui monte. 



Inflected Form. 
ILE. 

LEQTTIL 
DUQUEL 
AUQUEL 



IL P. ». |U P. P. 

LE8QUELS LAQtXCLB LESQUBLLES 

DBSQUELS DE LAQUELLB DESQTTELLES 

AUXQUELS A LAQUELL^ AUXQUELLES 

I know the Englishman who sings. 

I know the lady wko is eoming up. 
Je connais les enfants qw descendent. I know the children loAa are going down 
Je connais les demoiseUes qui dansent. I know the yoimg ladies who dance. 



30. The relative pronoiin qui, ^' who," used as a auhject is uninflected, 
whatever may be the gander and number of the antecedent. 

31. dui, "which" or "that,** as a subfect, is used for both genders 
and numbers in speaking of animals and things : — 



J*ai achet^ le eheval qui est dans 

le prd. 
J*ai achet^ la vatite qut est dans 

lepr^ 
J'ai vendu tes^vkutls qui sont 

dans la saBe k manger. 
J*ai vendu lea chaises qui sont 

diiDS 2e salon 



I have bought the horse which is in 

the meadow. 
I have bought the cow which is in the 

meadow. 
I have sold the armchairs which are 

in the dining-room. 
T have sold tVve cWvt^ 'wVvOti ^3c^ va. 'Oci'ei 

dravjing-TOOTsx. 



XVI 
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8d. due, " whom,*' as a direct object : — 

1. Yoici TAoglais que je conDais. This is the Englishman whom I know. 

2. Yoici I'Anglaise que je connsus. This is the English lady whom I know. 

3. Yoici les messieurs que^e coanais. These are the gentlemen to^om I know. 

4. Yoici les dames que je connais. These are the ladies whom I know. 

33. due, " which," (or " thaf*), as a direct object in speakiog of ani- 
mals and things : — 

1. Yoici le cheval g»0 j'ai achet^. This is the horse which I have bought. 

2. Yoici la voiture queytd achet^e. This is the carriage which I have bought. 
8. Yoici les chevaux que j'ai achet^s. These are the horses which I have bought. 
4. Yoici les voitures quey&i achet^es. These are the carriages which I have 

bought. 

34. du' appears instead of qiiefhefore a vowel or h mute :— 

1. Yoici le monsieur qu*\l connatt. 

2. Yoici le livre ^u'Henriette desire lire. 

35. dui ("whom"), after the preposition d, in fact^ after any pro- 
position, can only be said of persons : — 

1. Le monsieur k quije parle. 1. The gentleman to whom I speak. 

2. La dame k qui je parle. 2. The lady to whom I speak. 

8. Les messieurs a qui je parle. 8. The gentlemen to w?iom I speak. 

4. Lea dames k qui je parte. 4. The ladies to whom I speak. 

36. Auquel, &c., " to which," and not d qui (35.), must be used iu 
speaking of animals and things : — 

The ass to which I give oats. 
The cart to which I have 
wheel. 



1. L'&ne auquel je donne de Tavoine. 

2. La charrette & laquelle j'ai mis 

une roue. 
8. Les &nes auxqueU je donne des 

chardons. 
4. Les charrettes auxqudlea nous 

avons mis des essieux. 



put a 
The asses to which I give thistles. 

which we have put 



The carts to 
axles. 



37. Dont (" of whom," " of which," ''whose"), is siaid of both persons 
and things : — 



1. Le miniBtre d<mi (or de quij je parle. 

2. La veuve doni (or de qui) je parle. 

8. Les ouvriers dorU (or de qui) je parle. 

4. Les ouvri^res dont (or de qui) je parle. 

1. Le mulet dont (or dvmid) je parle. 

2. La yache dont (or delaqueUe)^G parle. 
8. Les arbres dont (or desquele) je parle. 

4. Les maisons dont (or desqueUes) je parle. 



The minister of whom I speak. 
The widow of whom I speak. 
The workmen of whom I speak. 
The workwomen of whom I speak 

The mule of which I speak. 
The cow of which I speak. 
The tree c/ which I speak. 
The houses of which T speak. 



38. Abstract List op Eelativb Pronouns. 



Sabject. 


Direct Object. 


Indirect Objects. 


Qui 


que 


A qui De qui 


Lequel 


tt 


Auquel Duqoel 
A laquelle !>• uuiuelle 


Laquelle 


i) 


Lesquels 


if 


Auxquels Desquels 


Lesquelles 


}f 


Auxquelles DesqueUes 



• dont. 



The interrogntivo pronouns are illustrated at p. 60, et seq. 
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Coxyugatioxi of Avoir, to have. 



Simple Tenaec 

HaxfSt 
Had, 



Ihuve, 

Hemaht hat. 
We ham, 
Timhane^ 
Thejfkaxe, 



mfnnnvE MOOD. 



AtoIt. 

Ajant. 

So. 



To have had. 
Having had. 
Bang ab<nU to have. 



Oompoaxid Tenaes. 
AToircn. 
Ajanteu. 
DwraniaToic 



INDICATITB MOOD. 



J'aL 

Ta 

Ilovellea. 

NonaaTomiw 

VomaTeB. 

Us om elles omi. 



/ hadf ' J'avaia 

Thouhadelt " TuaTaia. 
He had, U avait. 

We had, Nona aTions. 

Ton had, Yoas aviez. 

Theif had. Us araieat. 

PA8V OBIINITB. 

/ had, J'eoB. 

Thou hadtt, Tn ens. 

He had, U eut. 

We had, Nona efimes. 

ToH had, Vons eiitea. 

T&qr had, Ub enrant. 

rUTDBB ABSOLUTX. 

/ Matt or vUl have, dte, 
J'anraL 
Tu auras. 
II aura. 
Nous aoioiis. 
Vons auras. 
Bsauxont. 



FA8X mDEvnriTK. 



J'aieu. ^ 

Tuaseo. 

Ilaeo. 

Nous aTons on. 

Voos ares eo. 

Dsont 



Ihavehad^ 
ThouhoMthad^ 
He hoe had. 
We ham had, 
Touhamhad, 
Tkeg haive had, 

nxjVKBjncT. 
I had Add, J'arais eu. 

naahadelhad, 
Ht had had. 
We had had, 
Touhadhad, 
They had had, 

PAST ANTERIOR. 

I had had, J'eus eu. 

Tltou hadd had. 

He had had. 

We had had, 

Touhadhad, 

Theyhadhad, 



Tuaraisea. 
U arait ea. 
Nous avions eu. 
Vous aTles eu. 
Ua avaieot en. 



Tneusen. 
U eut eu. 
Nous etbones eu. 
Vous eQtes eu. 
Ha eurent eu. 



rUTURK AKTERIOR. 

/ $haU or wUl have had, dx, 
J'auraieu. 
Tu auras eu. 
II aura eu. 
Nous aurons eu. 
Vous aurez eu. 
lis auront eu. 



CONDITIONAL MOOD. 



FRESKNT. 

lAovld or would have, dte, 
J'aumls. 
Taauiak. 

'NOUS sorions. 
VfosAiu^z. 
Vmmaasuakt, 



PAST. 

I should or votdd have had, <£rc. 
J'auraiseu. 
Tuauxaiseu. 
Ilauraiteu. 
Nous aurions eu. 
Vous auries eu. 
Ilsanmjlimteu. 

SUBJUNCTIVB MOOD. ". '*-• 



n est possible 



FRESENT AMD FX7TURE. 

R U poenble thai I may have, Ac, 
fquej'aie. 
quet^i ' 
qu'ilait 
que nous ayons. 
que Tous iQrea. 
.qu'ilsaient. 

IMPERTEOT. 

n 10CM pouible that I might have, <jEre. 
quej'eusse. 
quetneusses. 

n€taitpo8siMe-|*l^'*^®^*- , 
xt oHuv ^iuaiuiMi>i ^^^ jj^jQjj euBsions. 

^HaBToas eussiez. 
igRjlseussent. 



II est possible 



PAST. 

It i* jpoMt'Me that I may have had, dx. 
'quej'aieeu. 
que tu aies eu. 
qu'il ait eu. 
que nous ayons en. 
que Tons ayez eu. 
. qu'ils uient eu. 

PLUPERFECT. 

It V€U possible thai I might have had, Jx. 
( que j'eusse eu. 
que tu euases eu. 
qu'il eftt eu. 
que nous euasions en. 
que Tous eussiez eu. 
. qu'ils euasent eu. 



II €tait possible 



Have iJiou, 
Let him have f 



K\o, 
Qu'iJ ait. 



IMPERATIVB MOOD. 

XiCtusKaDe, 
Ha'c« v^OT-you, 
Let thiem liaxe, 
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Coigugation of istroi to he. 



To be. 
Being, 
Been, 



Etre. 

%i6 (vnckangtaUe.) 



INFINITIVE MOOD, 

To have been, 
Having been. 
Being about to be. 



Avoir 4i6, 
Ayant ^t^. 
DeTBnt dire. 



INDICATIVE MOOD. 



PRESENT. 

/ am, Je sois. 

Tfum art, Tu es. 

He ix the it, II ou elle est. 

We are. Nous sommes. 

Tou are, Vous §tes. 

Thejf are. Us ou elles sont. 

IMPERFECT. 

T wot, J'^tais. 

TJunt vast, Tu ^tais. 

He wot, II dtait. 

We \rere. Nous ^tions. 

Fott %oere, Vous ^tiez. 

They were, lis dtaient. 

PAST DEFINITE. 

/ toot, Je ftis. 

Thou wut, Ta ftas. 

ff(S tmu, II fat. 

We were. Nous fOmes. 

You were, Vous f fttes. 

Th^ were, lis fiirent. 

FUTURE ABSOLUTE. 

/ cftoU or 191^2 be, <bc, 
Je serai. 
Tuseras. 
II sera. 
Nous serous. 
Vous serez. 
lis seront. 



PAST 

Ifiavebeen, 
Thou hatt been. 
He hat been, 
We have been. 
You have been. 
They Jiave been, 



INDEFINITE. 

J'ai 4t6. 
Tuas^t^ 
II a ^. 
Nous avons ^t(5« 
Vous avez 6t6, 
Us ont 6i6, 



PLUPERFECT. 

r had been, . J^avais 6t6, 

Thou hadat been, 
He hat been. 



We had been. 
You had been, 
They had been, 

PAST 

Tfuulbeen, 
Thou hadst been. 
He had been. 
We lund been. 
You Jiad been. 
They had been, 

FUTURE 



Tu avals 6t6, 
U avait 6t6. 
Nous avions ^t^. 
Vous aviez 6t6. 
lis avaient 6i4, 

ANTERIOR. 

J'eus ^t^. 
Tu eus 6t6. 
U eut 416. 
Nous eftmes 6t6. 
Vous efltes 6t4. 
lis eurent 6i6, 

ANTERIOR. 



/ thaZl or will have been, dtc. 
J'aurai 6i6. 
Tu auras 6t6. 
11 aura 4i4. 
Nous aurons ^t^. 
Vouz aurez 6t^. 
lis auront ^t^. 



CONDITIONAL MOOD. 



PRESENT. 

/ thould or woxdd be, Jte, 
Je serais. 
Tu serais. 
II serait. 
Nous serions. 
Vous seriez. 
Ilsseraient. 



PAST. 

/ tkovJLd or wovld have been, Ac, 
J'aurais 6i&. 
Tuauraisdt^ 
Ilaurait«t«.^ 
Nous aurions 6i6. 
Vous auriez €t6. 
lis aturaimit ^t^ 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



U est possible 



PRESENT AND FUTURE. 

It it pottible that I may be, dx. 
( que je sois. 

que tu sois. 

qu'il soit. 

que nous sqyons. 

que Tous soyez. 
Iqu'ilssoient. 

IMPERFECT. 

It wa^ pottible that I migJU be, Ac. 
fquejefusse. 
que tn Aisses. 
qu'U fat. 
que nous Aissioos. 
que TOUS fussiez. 
, qu'ils fusseut. 



II dtait possible 



II est possible 



PAST. 

/{ it pottible that I may have been, dtc. 
f que j'oie €i6. 
que tu ales dt^. 
qu'il ait 4\A. 
que nous ayons €td. 
que TOUS ayez €iA. 
. qu'ils aient €X6, 

PLUPERFECT. 

It wot pottible thai I might have been, <te. 
fquej'eusse 6t^. 
que tu eusses €i6. 
qu'U eat €tL 
que nous eussions ^td. 
que vous eussiez dtd. 
. qu'ils enssent €\A. 



II ^tait possible 



Be (thou) 



IMPERATIVE MOOD. 

Letutbe, 
Sois. Be (ye or you), 

Qu'U Boit. Let Uiem be^ 



Soyons. 
Soyez. 
Qu'ils soient. 
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The four regular Coxijugatioiis. 

39. French verbs are generally divided mto/our conjugations. 

\ The let coi^jugation ends in eb, as plant er, to plant. 

The 2d „ in, as chir-in, to cherish. 

The Sd „ OTRf as reeev-oiR, to receive. 

The 4th ,, BE, as vend-BE, to selL 

40. The first part of a regular verb, which is unchangeable, is called 
die root; the second part, called the termiitation, changes according 
to person, number, and time, 

FIBST CONJUGATION in EB.— Planter. 



SIMPLE 

Present of the infinitive. 
Present participle, 
Past participle, 

PBBBENT OF THE IKDICATIVB. 



I plant. 
Thou pUtntest, 
He or Mhe plaiUa. 
WeplanL 
You plartt. 



Je pIant-«, 

Tu plant-ff, 

II ou elle plant-«, 

Noiu plaut-on«, 

VouB plant-ez, 

Ilaouelleaplant-^n^, They plead, 

laiPERFExrr. 
/ was plantinfff or / tiKd to pUrnt, Ac. 

Je plant-ai«. 

Tu plaut-ai«. 

II plant-at<. 

Noua pIant-ton« 

Voos plant-tez. 

lis plant-aim^. 

PAST DEFINITE. 

Ipiantedf dbc, 
Je plant at. 
Tu plant-<u. 
II plant-a. 
Nous •plaat-dmei. 
Vou8 plant-<ft««. 
Ila piaairirmt. 

WVTVBE. 

T ihaU air vUl plant, <tc. 
Je plant-«rai. 
Tu plant-«ra<. 
II luant-efa. 
NouB plant-fTonx. 
VouB plant-era. 
11b plant-«ront. 



TENSES. 

Plant-er, to plant, 
PJant-aiU, planting, 
Plant-^, planted, 

PRESKMT OF TBK C0ia>m0RAL. 

/ thovU or te<ndd plant, dtc 
Je plant-erau. 
Tu plant-erat>. 
II plant-€rat(. 
Nous plant-moM. 
Vous plant-eriez. 
Us plant-eraiflU. 

PRESENT OB FUTURE OF THE SUBJUNCTIVE. 

It i$ poitUtU that I map plants tCv. 
f que Je plant-e. 
que tu plant-ei. 
qu'il i>lant-<. 
que nous -planirions, 
que Tous plant-iei. 
qu'ils plant-eit^ 

IMPERFECT. 

It trcM poistble that I might plant, dx, 
f que Je plant-oMe. 
que tu plant-<uM«. 
qu'il plants 
que nous plant-OMtoiu 
que vous plant-a«no. 
^ qn'ils plant-a<sen<. 

IMPERATrVB. 

(No first person singular.) 
Plant-«, FlanX (tAou). 

Qu'il plant-«} Ld hvm pUad, 
Plant-(m«, Ld tu pcan^ 

Plant-ez, Plani {yt or yoK.) 

Qu'ils plant-«nf, Ld them plant. 



n est possible 



n £tait possible 



Avoir plant-^, to have planted. 
Ajaut plant-^, having plmied, 

PAST INDEFINTFE. 

J'ai plant-^. 

PLUPERFECT. 

J'avais plant-^. 

PAST ANTERIOR. 

J'ens plant-if. 

FUTURE ANTERIOR. 

J'aurai plant-^. 



COMPOUND TENSES. 

CONDITIONAL PAST. 

J'aurais plant-^. 

PAST OF THE BUBJUNCTn'B. 

U est possible aue J'aie plant-^, It is possible 
that I may have planted. 

PLUPERFECT. 

II ^tait possible que J'ensse plant-^, It vat 
possible that I might have planted. 



AGREEMENT OF THE VERB WITH ITS SUBJECT. 

41. In French, as in English, the verb agrees in number and person 
with its subject : — 
Je COUPE du bois, I cut wood. Nous coupons du bolax'W^tsQ^.NR^s'A. 

Jean fbappe son frfere, John strikes l\a¥BLA^YE.^'^\fe\si%^>st«^^'\>CkRJ^^*«^^ 
his brother. 1\ic\t \)TO\Xi<eKi. 
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42. Two or more singular subjects, joined by et, " and,** require the 
verb in the plural : — 

Le cheyal, la vache, le mouton et V&ne The horse, the cow, the sheep and 
SONT des animaux tr^s utiles. the ass are very useful animals. 

43. If the subjects are in different persons, the verb is in the plural, 
and assumes the termination of the person that has the priority — tbo 
first has priority over the second, and the second over the third : — 

1. Vous et moi nous sommes contents. You and I are pleased. 

2. Vous et lui vous savez la chose. You and he know the matter. 

3. Yotre frbre et vous yiendrez. You and your brother will come. 

Exercise JSllL^^Agreement of the verb toUh the subject.) 

1. Je plante un rosier. 2. Je plantais un gland. 8. Je plantai un drapeau. 
4. Je planterai avant la pluie. H. Je planterais des arbres fruitiers si j'en avals. 
6. La taupe chasse les insectes en minant le sol. 7. Celui qui donne au pauvro 
prSte 2b Dieu. 8. L'^cureuil saute d'arbre en arbre. 9. Hon commis parle 
plusieurs Ungues. 10. II est possible que j'arrive ce soir. 11. £coute ce que 
j'ai k te dire. 12. Men onde habite la campagne. 

Praoticb. — Kepeat these 12 sentences in the plural form. 

SECOND CONJUGATION in Ht.— Cli6rir. 



INFINITIVB. 

Present. — To cherish. cRiR-iB. 

INDICATIVE. 

PRESENT. 

/ cherish, I am cherishing, Ae» 
Je ch^r-is. 
Tu ch^-i». 
II ch^-tt. 
Nous ch^r-tMOTM. 
Vous Q\i€x-isuz. 
Us ch^r-MMfU. 

IMPERFECT. 

/ was cheriihing, I used to ckeridi, dx. 
Je chir-issais, 
Tu chit-issais. 
II ch6r-issait. 
Nous ch6r-issions, 
Vous chdr-icn». 
Us ch6r-issaierU, 

PAST DEFINITE. 

I Perished, <£re. 
Je chfyc'is, 
Tu ch€r-M. 
U ch€r-U, 
Nous ch€t-tma, 
Vous oh&c-Ues, 
lis ch6r-irerU, 

7UTURS. 

/ shall or vfUl cherish, Ac, 
Je eh6r4rai. 
Tu ch6r-iras, 
Ilch^-tra. 
Nous cti6r-4roni, 
Vous eh&c^irez. 
Us ch&r-irotU. 



Fa-RT. Pres. — Cherishinfff <iL6r-issant, 
— PASt. — Cherished, ch€r-i, 
CONDITIONAL. 

PRESENT. 

I should or teotdd cherish, Ac, 
Je chdr-irai«. 
Tu ch^-irau. 
Il-ch^-iratt. 
Nous cYi&s-irums, 
Vous ch^-irtes. 
lis c\ify:-iraient. 
SUBJUNCTIVE. 

PRESENT AND FUTURE. 

It is possible that I may, shall, or vnll cherish, 

d-c. 
' que ie ch6r-isse. 
que tu cLfyC'isses. 
qu'il ch.6r-isse. 
que nous ch.6T'issions. 
que vous chi6r-issiez. 
. qu'ils cii6i'issent. 

IMPERFECT. 

Jt teas possible thai I tniaTit, Ac.j cherish, d'c. 
'que Jechdr-UM. 
que tu ch6r-isses, 
qu'U ch^T'U. 
que nous chdr-imon«. 
que vous cii6r-issiez, 
, qu'ils ch&c-issent, 
IMPERATIVE. 
Cherish (thou), Ch6r-is. 

Let him cherish, Qu'il ch6r-is8e. 
Let us cherish, Cb6r-isso7is. 

Cherish (jfs or you), Ch6r-isscs. 
Let them cheridi, Qu'ils ciiir-issent. 



H est possible < 



11 €tait possible 



Exercise XIV.— (SwoTui corijugation.) 

Present de l'indioatip. — 1. Je remplia mon verre. 2. Tu obSia K ton pbre. 
3. Il^nt^ son th^me avant de sortir. i. Elle avertit sa soeur. 5. Nous choi- 
nsaons de bons amis. 6. Vous nourrisaez vos ouvriers. 7. Charles et £idouard 
^a/we/t^ Jeurs livrea. 8. Matie et Virginie applaudisBcnt les acteurs. 
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Imfabfait. — 1. Je hUmchissaii ma maison. 2. H dimdliuaU le mur. S. Koua 
noii'dasUma nos livres. 4. Youb hdtiasiez trop de maisoiui. 5. lis diadbiiuaient 
k leun onclea. 

FUTDB. — 1. J*avertirai voire tuteur. 2. LMpicier nous foumira de tr^ bon 
Sucre. 8. Ces arbres fleurirord le mois proohain. 4. Lea ^l^ves JinirmU leur 
analyse k 4 heiures. 

Pb£sbkt du Conditionnel.— 1. Je remplirais ma tasse. 2. Tu oUirais h ta 
tante. 8. 11 finirait sa rersion avant de se coucber. 4. La femme de cbambre 
avertirait sa mattresse. 5. Nous choiairions un autre domestique. 6. Vous 
naurririez vos ouvri^res. 7. Ces spectateurs applaudiraient les acteurs. 8. Ces 
marchauds nous .^mtraient tout 1 hiver. 

Pbactiob. — Repeat all these sentences (1) negatively and (2) interrogatively. 

TKTKD CONJUGATION.— Becevoir. 



INFINITIVE. 
Present. — To receive, &ec-bvoir. 

INDICATIVE. 

PRESENT. 

T reeave, I am receiving, dtc. 
^ Je Teq-ois. 

Ture^-oM. 

Ilre^tt. 

Nous rec-rvons, 

Vous no-evet. 

lis rw}-oivent^ 

lUPERFECT. 

/ teas receiving, dv. 
Je ne-cvaig. 
Tu reo-waw. 
II rec-«rai^ 
Nous reo-motu. 
Vona no-eviez, 
lis reo-«vai«n^. 

PAST DEFINITE. 

/ recfived, <tc. 
Je re^-tu. 
Tare;-ia. 
Ilro9-iif. 
Nous reQ-if)ne«. 
Vous rwf-iites, 
lis re9-ur«nt. 

FUTURE. 

/ tkall or wt/2 receive, cfne. 
Je no-€vrai. 
In Too-evrat, 
II reo-«i;ra. 
Nous leo-evrons, 
Vous reo-evrc«. 
lis reo-evront. 



PAttr. Preb.— JteodvtRdf, reo-«van/. 
— Past. — Received, xtq-u, 

CONDITIONAL. 

PRESENT. 

/ tJiovid or woWd receive, dte. 
Je rec-evi-ai«. 
Tureo-«vrau. 
n no-evrait. 
Nous reo-€vri<Mu. 
Vous reo-«vrtef . 
lis no-evraient. 

SUBJUNCTIVE. 

PRESENT AND FUTURE. 

It is pottU/U that I may receive, dx, 
( que Je re^-otve. 
que tu xw}-civei, 
II est qu'il re^-oive. 

possible ' que uous reo-«vion«. 
que vous •na-cviez. 
, quils rw}-oiveni, 

IMPERFECT. 

II was possible that I might r^eive, dx. 
rqueJereQ-tccM. 
que tu re9-ti«SM. 
II ^tait qu'il ntj-iU. 
possible ' que nous re^-UMioiu. 
que vous twi-ussiez, 
, qu'ils xwi'Usscrd, 

IMPERATIVE. 
Jteeeive (fhou), rof -ot«. 

Let him receive, qu'il re^-otve. 

Let its receive, reo-evont. 

Receive (ye or yov), rec-evec 

Let them receive, qu'ils xwi-oivenU 



The only verbs conjugated like recevoir are : apercevoir, to perceive, to see ; concevoir, to 
understand, to conceive ; devoir, to owe ; redevcir, to owe still ; d^evoir, to frustrate, to de< 
oeive ; percevoir, to collect, to perceive. These seven verbs all end in svoia, and not mei-ely 
in oir, and all make evant in the present participle. 

In all verbs of the third conjugation, the c of tne root takes a cedilla whenever the tenni> 
nation bcginB with o or u: il confoit; Us aperfureiU. 



Exercise XV.— <2%»rd ew^ugoHon.) 

'Pb£srxit de l'indioath'. — 1. Combien d -vous ? — Je d deux livres 

terling. 2. Ne d -il pas 1000 francs? — Non, U ne d que 275 francs. 

8. A quelle heure vos associ^s r 'lis leurs lettres ? — lis les r k 9 heures. 

IicPABFAiT. — 1. Combien r -vous par mois? — Je r 600 francs. 

2. Qu*a -vous de vos fendtres?— J'a la m,eT. %. Q,Qa!^\<«^ '^vsoxv 

d -il a son tailleur ?-— II lui d 750 iranca. 

JjjTVU.—l, A quelle heure r -Je sa T^pom^^— No\xa\».T -^^t^^ 
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poete de midL 2. Combien red -iH h leur propri^taire qaand ik lui auront 
donn^ 250 francs 1 — lis lui red 750 francs. 

Present du conditionnbl. — 1. Qu'a -je si j'ouvrais la fendtre?<«^yous 

a un tr^ joli lac. 2. A quelle heure r -il son commis? — 11 le r 

k 8 heures. 3. Combien red -ils k leur dpicier? — lis lui red 650 francs. 
4. B- -nous tout ce monde-lk? — Yous ne pourriez pas faire autrement. 



POUBTH CONJUGATION.— Vendre. 



INFINITIVE. 
Frbbent. — To «M, \end-re. 

INDICATIVE. 

PRESENT. 

/ <eU, / am Mdlinff, ite, 
Je vend^. 
Tu vend-«. 
II vend. 
Nous vend on$, 
Voos vend-o. 
Bb vend en<. 

IMPERFECT. 

tdlinfff I uKd to sellf dx, 
Je veud-aif. 
Tn vend-au. 
II Tend-aif. 
Nous vend-ion«. 
Vous Tond-iez. 
Ils T«nd-aien/. 

PAST DEFINITE. 

/ »<Mt dee. 
Je vend-u. 
Tu yend-i«. 
II vend-»<. 
Nous vend-(me«. 
Vous rend-ttes. 
Us vend-iren^. 

FOTURB ABSOLUTE. 

/ ^ioU or teiU $ell, dx, 
Je vend-roi. 
Tu vend-rcu. 
U vend-ra. 
Nous vend-tion«. 
Vous yrvoArra, 
lis yend-ront. 



Fart. Pres. — Selling^ vend-anf. 
— Past.— SoW, vend-it. 

CONDITIONAL. 

PRESENT. 

2 ahoyld or rootUd sdlf d'C. 
Jo yend-rai«. 
Tu yend-mw. 
II vend-rai7. 
Nous yend-HoTU. 
Vous yend-riec 
lis yend-ixiienU 

SUBJUNCTIVa 

PRESENT AND FUTURE. % 

H UpottHble thai I nmy, ihaU, or will ieSf dv, 
f que je yend-0. 
que tu yend-e«. 
II est qu'il yend-«. 

possible ' que nous yend-ioru. 
que yous yeud-tez. 
.qu'il8y6nd-«)i<. 

IMPERFECT. 

It itpottiUe that I mighty die., teU, dx. 
( que je yend-UM. 
que tu yeud-isie<. 
II dtait ) qu'il vend-U. 
possible ' que nous y&ad-i»*ions. 
que yous xend-isnez. 
, qn'Us yend-usen^. 

IMPERATIVE. 
Sdl (thou), Vend-«. 

Let him uLl, Qu'il yend-e. 

Ld tu sdlf Vend om. 

Sell (ye or you), Vend-«. 

Let them sell, Qu'ils vend-m/. 



SIxeroise XVT.*— (-FourfA wnQugaticn.) 

Present de l'indioatif. — 1. J*entcnds une guitare. 2. Le professeur 
attend ses ^^ves. 8. Le n^gociant r^pond k ses correspoudants. 4. Le paysan 
vend ses chouz. 

luPARFAiT. — 1. Je rendais ce que je devais. 2. Mon associd corrcspondait 
aveo les ^tats-Unis. 8. Tu venaaia icha cher. 4. EUe deseendait le sac de 
voyage de sa mattresse. 

FuTDR. — 1. Je perdrai la premiere partie. 2. Le berger tondra ses mou- 
tons. 8. Le petit garfon ripandra sa soupe sur la table. 4. Tu vendras mon 
cheval k la foire. 

Present du conditionnel. — 1. Je vendraU mon navire. 2. Le oommis 
ripondArait 2b son patron. 8. Le chien mwdrait la petite fille. 4. Tu perdraia 
ton aiigent. 

Practioe. — Eepeat all these sentences (1) in the plural, (2) negatively, and 
(3) interrogatively. 

This model is to be followed for verbs in andre, ondre, erdre^ ordre, and endre^ 
axoept jyrendn and its derivatives. 
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.j^ ADVEfeuS. 

r01|UTI0y OF ADVERBS OF MANNER FROM ADJEOTIVES.— (7%!^ £li2ef.) 

44. (I) Most adverbs of manner are formed in French from adjeo* 
lives by adding ment, when the adjective ends with 0, t, or u : — 

sage^ wise; sageiCENT, xoiaely. poli, polite; poIiirufT, politely, 

absolu, absolute; absoluMENT, absolutely. 

45. (EI) When the adjective does not end with e, t\ or u, hekt is 
generally added to the feminine form of the adjective : — 

actif, active, aotiveMENT, actively; heureux, heureuse, heureuseUENT, happily, 

46. (Ill) Adjectives ending in ant or ent in the masculine^ change 
tU into 7/1, and then take ment to become adverbs : — 

constant, constallMSNT, constantly; patient, patieMMENT, patiently. 
Except lent, prisent, and vihimentt which make regularly Untemcnt (slowly), 
prSsentemdsd (now, at present), and vehementement (strongly). 

; %** Bxeroiae TBf^yi ^rfirrrfg qf manner.) 

z; ' Put the correct ^p^gKlation to each adverb. 

I. — 1. Agit-il sage ! 2. A qui faut-il parler poli ? 8. Frdd^ric va-t-il 
assidu k son bureau? 4. Iriez-vous r^olu aufeuf 

II. — 1. Comment s'appelait premier la France) 2. Henri IV r^gna-t il 
heureujB ) 8. Pourquoi ^rit-il si sec ? 4. Avez-vous ^t^ k la 

camp^gne dernier ? 

III. — 1. Pourquoi pensons-nous d^S6rent t 2. Pourquoi agit-il si 

mdchant I 8. S'est-il d^fendu vaiUanM 4. A-t-elle 6ii constant 
heureuse? 

Qlie adverbs of quantity are illustrated at pp. 38 and 89. 

Numerous examples of the adverbs of interrogation, &c., will be found 
throughout the work. 

47. (1) The final e of the following adjectives takes an acute accent, in 
addition to the termination ment: avenglE, aveugl^MENT, blindly; com- 
mods, commod^MENT, conveniently^ conformE, confornu^MENT, coiV" 
formably ; 6norm£, ^nornu^MENT, en&rmously ; immensE, immensj^MENT, 
immensely*, incommodE, incommod^MENT, inconveniently; opini&trE, 
opini&tr^MENT, obstinately; uniforms, uniformsMENT, uniformly, 

48. (2) Commun, confus, diffvu, escprds, importun, obscur, pricis, and 
prqfond, become adverbs by adding ment to the feminine form, over the 
final e of which an acute accent is placed : commun, communs, com- 
mun]^ENT, &C. 

49. Bemare. — Qentily pretty, makes gentim^ent. Beau, f on, mou, and 
nouveau, form their adverbs from their fem. belle, foUe, moUe, nouveUe 
(p. 40) ; thus, bellem^nt, — (seldom used), d)c. Trattre makes trattrev^' 
meM^ Iveach^rously ; impuni makes impuTiiment^ with impunity. 

CONJUNCTIONS. 

1. Cab, for (beoanae). 8. Or, now {in arguing), 14. Quoiqus (or bien que) 

2. CoMMB, aa, like. 0. Ou, either., or. although. 

8. DoNO, then, therefore. 10. Pabce que, because. 15. Savoir, namely. 

4. Et, and. 11. Puisqub, sinoe. ^ 16. Si, if^ whether. 

& LoBSQUE, when. 12. Quakd, quakd iiiMH, \1.^nxc&,cCl«r«\afe»^x <Jsaft» 

0. Hao^ but. though, even though. \i tvo\i. 

7. Ni, neither, nor. Id. Que, that, to. \%. ^vs, «v>2b«c» ot> «»• 



xxiv 



HAVEys HOUSEHOLD FRENCH OBAMMAR. 



Exeroise XVIil.— <Confttnc<«»u.) 

DiREOTiON. — 1. Translate into English. 2. Bead each sentence in French, 
and then name out the conjunction in each. 

1. Je ne voux pas faire cela, car la religion le defend. 2. Un v^taUe ami 
est comme un autre soi-m6me. 3. Je pense, done j'existe. 4. Pierre mange et 
boit bien. 5. Le petit Charles est toigours bien sage lorsqu'il est chez sa grand'- 
mbre. 6. Son oncle est riche, mais fort interess^. 7. Ce pauvre exild n'a ni 
argent ni amis. — Berthe n'est ni laide ni belle. — ^Vous ne devez ni le dire ui 
Tdcrire. 8. Tous les hommes peuvent faillir; or vous £tes homme, done yous 
pouvez faillir. 9. Nous irons k Versailles ou k Fontainebleau. — ^Amenez-lCi 
mort ou vif. 

10. Henri sera r^compens^ parce qu'il a su sa le^on. 11. Aimez la veriu 

{)uisqu*elle seule pent vous rendre heureux. 12. Quand je le voudrais, je ne 
e pourrais pas. — Je serais votre ami, quand memo vous ne le voudriez pas. 13. 
Je sais que vous avez raison. — Je crois qu'il a tort. — II faut qu'Henri parte ce 
matin. — Jo doute qu'il arrive h temps. 14. Quoique ce paysan soit panrre, il 
est honn^te homme. 15. La France se divise en quatre bassins, ftavoir: le 
bassin de la Seine, le bassin de la Loire, &o. 16. Si vous voulez yenir demain 
matin, nous d^jeunerons ensemble. — J*ignore si monsieur votre p^re ponrra me 
prSter sou cbeval. 17. Cessez ce* disoours, sinon je me retire. — Si vous dtes 
sage, je vous rdcompenserai; sinon, non. 18. J'irai voir soit I'un, soit Tautre.— 
Soit qu'il le fasse, soit qu'il ne le fasse pas. — Soit vertu, soit courage. 

See Havet's Complete French Class- £ook, p. 840. 



CONJUNCTIONAL PHRASES. 

60. The INFINITIVE is used after the folio winj?: — 



afin de, to, for, in oixUr to. 
de crainte de/forftar of. 



an lieu de, iaxiead of, 
loin da^ far from. 



k moinB de, unHeu. 

plat6t que de, rather than to. 



61. The INDICATIVE appears after the fbUowing: — 



& oondition que, on eondUion 

that. 
ainsi que, as. 

a mesure que, inproportUm as. 
aprte que, after. 
attendu que, as. 
autant que, as much as. 



de m&ne que, as, dx, 
au88it6t que, ) 



cu soon as. 



8it6t que, 

dbB que, ) 

au lieu que, tohereas. 

depuis que, sines (the time), 

pulsque, since (considering). 



X)endant que, tcMUt, 
tandis que, tohereas, 
peut-dtre que, perhaps, 
parce que, h^vse, 
tant que, as hmg as, 
vu quo, seeing that. 



62. The SUBJUNCTIVE is used after the followiug : — 

afin que, in order that. en cus que, in eau. 

4 mollis que, unless, enooze que, althougK 

avant que, b^ore. loin quo, far from, 

bien que, cUthougK non pas que^ not that, 

nonobetsaitqaBfnotwUhsla:id- 
ing. 



de j»xa que, for fear that, 
de crainte que, /or /ear that. 



pour que, in order iJiat. 
pourvu que, provided that, 
quoique, aUhougJi. 
sans que, vithout, 
soit que, vhether, 
Bup])06i6 que, suppose. 



END OF THE ORAUMAR. 
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« 



StuoDiu in their monthi m bonattbdld worda."— tSkoli; 



The Freooh alphabet consista of iwnrfy-five letters, yiz. : — ^A, B, 0^ J), "E, F, 
G, H, V J, K, L, M, K. O, P, Q, ft, l< T, U, V, X, Y, Z. 

The Towels are a, e, t, o> u, and y (t grec). 

The six yowels express only five sounds, i and y, after a consonant, being 
pronounced alike; but as the French language has several other sounds, the 
deficiency of letters to convey them is partly supplied by marks called acc«iifo, 
and by various c(mbination»y as aU, an, &c. 

THB ACOSNTS AND OTHEB BIONS. 

1. The ae%A€ accent — ^in French, ACCEirr aigu — ('), going from right to left, 
is placed over the vowel e only, to give it an acute or slender sound; as, honU, 
" goodneaa ;** ehamU, ''delighted.** 

2. The grave accent — ^ACCEirr obave — {^), going from left to right, is placed 
over e to give it a broad or open sound; as, pres, *'near;*' iris, *'very ;'* &c. 
The grave accent is also placed over a in A, "to," "at;'* Id, "there," and over 
u in oti, "where,** to distinguish these words from a, "has;" la, ** the,*' "her," 
or " it ;*• and ow, "or." 

3. The evreumjlex accent — aooeht ciboonflkxe — (% is found over vowels 
having a broad or open sound ; as, 6ge, "age;" tHe, "head;" gite, "lodging,** 
"lau:;'* mAe, " pier ;** j(W<e, "flute." 

4. The apostrophe — apostbophk — (*), indicates the elision, or cutting oflf, of 
tlie final vowel of a word, before another word beginning with a vowel or an 
h mute ; as, Vami de Vhommey "the friend of man ;** Vhiatoire de Vhirdine, "the 
history of the heroine ;'* instead of, Ze ami de le homme; 2a hUtoire de l& hiSroine. 

5. The cedilla — la c^dills — is a sort of comma attached to the letter c, 
when c, placed before a, o, or u^ is sounded as s, in order to preserve the soft 
articulation of the root word : Frangaia (from FroflM^, glagon (from glaee), regu 
(patt participle of recevoir), 

6. *Rm diceresis — lb ts]0ma — ^is a mark composed of two dots, placed over 
e, t, and «f, when these vowels are to be pronounced separately from the pre- 
ceding one : NoU, naif, Saiil, In the word ciguH, and in ambiguS, contigvM, ic, 
which are the feminine forms (p. 40) of amhigfi, eontigu, the diseresis shows that 
the accent is laid upon the u, the final e not being sounded. 

7. The hyphen-^jji tbatt d'uniow — (-), connects together two or TSkox^-^tst^x 
un oiteau-fMuchs, vingt-deux; &o« 
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CONJUQATION OT THB VERB. 



The Pour Beralar Oonjuflrations. 

1. iNPmrnvB. 



Firdinmt, 
To earry, Podrer. 
€%irt7in^. Port-ant. 
(kurned, Fort-6. 

/ carry f «fcc 
Jeport-e, 
Taport-es, 
Ilpoit-«, 
Nona port-ODB, 
Voiu port-ez, 
Hb port-ent. 

/ VMU carrying f dtc» 
Jeport-ais, 
Tapori-ais, 
II portrait, 
Nous port-ions, 
VouB port-iez, 
lis port4uent. 

I carried, dx, 
Je port-ai, 
Ta port-as, 
n port-a, 
Nous port-ftmes, 
Vons port-Ates, 
lis port-^rent. 

lAdllcarryt dkc, 
Je port-erai, 
Ta port-eras, 
II port-era, 
Nous port-erons, 
Vous port-erez, 
lis port-eront. 

/ thould carry, die. 
Je port-erais, 
Ta port-erais, 
n port-erait, 
Koas port-erions, 
Vous port-eriez, 
lis port-eraient. 



I 



1 



I may carry, dkc. 
'Jeport-e, 
Tujxxrt-eB, 
Ilport-e,. 
Nous port-ions, 
Vous port-iez, 
.Us port-ent. 



I might carry, Ac. 



I 



I 
I 



Second in VB, 
Tofini^, Fin-ir. 
FiniiihiiCg, Fin-issant. 
Finished, Fin-i. 



2. INDICATIVE. 
I finish, dx, 
Je fin-is, 
Tu fin-is, 
n fin-it. 
Nous fin-issons, 
Vous fin-issez. 
Us fin-issent. 



Third in eygib. 
To Otoe, D-OToir. 
Owing, D-evant. 
Owd, D-(L 

Present. 
/ owe, dec, 
Je d-ois, 
Tud-ois, 
Ud-oit, 
Nous d-evons, 
Vous d-evez. 
Us d-oivent. 



Imperfect. 



I was finishing, dsc. 
Je fin-iasais, 

Tu fin-issais, 

II fin-issait. 
Nous fin-issions, 
Vous fin-issiez. 
Us fin-issaient. 



/ was owing, dx, 
Je d-evais, 
Tu d-evais, 
n d-evait, 
Nous d-evions, 
Vous d-eviez, 
lis d-evaient. 



Past DEFurarE. 



I finished, dsc, 
Je fin-is, 
Tu fin-is, 
U fin-it. 
Nous fin-lmes, 
Vous fin-ites. 
Us fin-irent. 

Future 
1 shall finish, d:c. 
Je fin-irai, 
Tufin-iras, 
II fin-ira. 
Nous fin-irons, 
Vous fin-irez. 
Us fin-iront. 



/ owed, dx, 
Je d-us, 
Tu d-us, 
U d-ut, 
Nous d-tlmes, 
Vous d-iites, 
lis d-urent. 
Absolute. 

/ shall owe, dx, 
Je d-evrai, 
Tud-evras, 
Ud-evra, 
Nous d-evrons, 
Vous d-evrez. 
Us d-evront. 



8. CONDITIONAL. Present. 



I should finidi, dec, 
Je fin-irais, 
Tufin-irais, 
U fin-irait. 
Nous fin-irions, 
Vous fin-iriez, 
Us fin-iraient. 



/ thovJd Otoe, dx, 
Je d-evrais, 
Tud-evrais, 
U d-eviait. 
Nous d-evrions, 
Vous d-evriez, 
Us d-evraient. 



4. SUBJUNCTIVE. Present and Future. 



/ may finish, dx, 
Je fin-iase, 
Tufin-isses, 
U fin-iase. 
Nous fin-iasions, 
Vous fin-issiez, 
lis fin-isaent. 



/ may owe, dec, 
Je d-oive, 
Tu d-oivee, 
U d-oive. 
Nous d-evions, 
Vous d-eviez, 
lis d-oivent. 



Imperfect. 



' Je port-aase, 
Tu port-aaaes, 
Ilport-&t, 
Nona port4uaionB 
Vous port-aasiez. 
Us portrMsent, 



I might finish, dsc, 
Je fin-isse, 
Tufin-issea, 
U fin-It, 
Nous fin-issions, 
Vous fin-issiez, 
Us fin-isaent. 



/ might Otoe, dtc. 
Je d-usae, 
Tud-uaaes, 
n d-ftt, 

Nona d-uaaiona, 
Vous d-ussiez, 
Ilsd-nssent. 



Port-e, 

Port-otis, 

Port-ez. 



5. IMPERATIVE. 
Fin-is, D-ois, 

Fin-issons, D-evons, 

Fin-issez. D-evez. 



F&ixiih in RB. 
To sdl, Vend-re. 
Selling, Vend-ant. 
Sold, Vend-u. 

IseU, die, 
Je vend-s, 
Tu vend-s, 
U vend. 
Nous vend-onSy 
Vous vend-ez. 
Us vend-ent. 

/ vms sdling, dx, 
Je vend-ais, 
Tu vend-ais, 
U vend-ait, 
Nous vend-ions, 
Vous vend-iez. 
Us TttA-aient. 

/ sdd, dsc 
Je vend-is, 
Tu vend-is, 
U vend-it, 
Nous vend-lmes, 
Vous vend-ttes, 
Us vend-irent. 

/ shall sdl, dsc, 
Je vend-rai, 
Tu vend-ras, 
n vend-ra, 
Nous vend-rons, 
Vous vend-rez. 
Us vend-ront. 



/ should sdl, dsc 
Je vend-rais, 
Tu vend-rais, 
II vend-rait, 
Nous vend-rions, 
Vous vend-riez, 
lis vend-raient. 



/ may sell, dsc, 
Je vend-e, 
Tu vend-eii, 
U vend-e, 
Nous vend-ions, 
Vous vend-iez. 
Us vend-ent. 

/ might seU, dx, 
Je vend-isae, 
Tu vend-iaaeBy 
U vend-it. 
Nous vend-isses, 
Vous vend-iasiei^ 
Us vend-issent. 

Vend-s, 

Vend-«ns, 

Vend-ez. 



(DjszonoN.— These fonns should be said as soon as possible.) 
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FIRST COURSE. 



"Familiar in their mouths m houaehold words." — Shakspeabx. 



1. Premiere conversation.— (i2^m? the Directions.) 

I. — LE, m., LA,/., LEB,pl., "the." 

1. Ob. est le canif ? — II est sur la table. 2. Oh est ^a plume? — ^Elle 
eiit sur /i0 pnpitre. 3. Oil est le monsieur? — II est dans la bibliothdaue 
avec sonfils. 4. Oil est la dame? — £lle est dans le salou avec sa fille. 
5. Oil ^Bont les 61^ves ? — lis sont dans la salle d*6tude. 6. Oil est le 
maltre? — U est dans la classe. 7. Oil est le petit gargon ? — H est dans 
le jardin avec sa soeur. 

8. Avez-Yous le journal ? — Non, il est sur la chaise. 9. Oil sont les 
plumes ? — Elles sont dans mon pupitre. 10. Oil sont les dames ? — EUes 
sont dans ^ boudoir. 11. Qui a le canif? — CTest le maitre d*6criture. 
12. Oil est le lion ? — II est dans la menagerie avec les lionceaux. 13. Oil 
est le rat? — II est dans la cave. 14. Qui est dans le village? — C*est le 
vacher avec la vache. 15. Oil sont les pigeons? — lis sont dans le 
colombier. 

Pbaotioe. — ^Tum the singular into the plural, and vice versd, wherever sense 
will allow, thus : 1. Oil sont les canifs ? — lis sont sur la' table. 2. Oil sont les 
plumes ? — Elles sont sur le pupitre. 3. Ot sont les messieurs ? — lis sont dans 
la biblioth^ue. 4. Oil sont les dames ? — Elles sont dans le salon avec leurs 
filles. 5. Oh est T^bve (13., p. xi.) ? — ^11 est dans la salle d'^tude, Ac. 

There is no neuter in French. 

The rules for the formation of the plural are ai page 7. 

Exercise.— (i^> to, fe».) 
(The pupil wiU put this exercise into French after having mastered the foregoing conversation.) 

Tie. — 1. Where is thb master ? — He is in the garden with the little boy* 
2. Where is THE newspaper? — It^ is in the drawing-room. 3. Where is the 
pigeon* (m.) ? — It* is in the pigeon-house. • 4. Where is THE cowherd ? — He is 
in THE village* (m.). 

I<a. — 1. Where is the pen?— It' is on the table* (f.). 2. Where is the 
lady? — She is in the library. 3. Where is the cage* (f.) ? — It* (f.) is on the 
chair. 4. Where is the bible* (f.) ? — ^It (f.) is in the library. 
• I«e8. — 1. Where are thb cowherds ? — ^They are in the village* (m.). 2. Where 
are the desks/ — ^They (m.) are in the class-room. 3. Where are the ladies? — 
T^ey (f.) are in the drawing-room. 4. Where are the lions* (m.) ? — ^They (m.) 
are in the menagerie (f.). 5. Where are the tables* ? — ^They (f.) are in the 
drawing-room. 

1 '' It" is expressed by U when it supplies the place of a mascuiine noon, and is the subject 
to the verb : 
Where is the piano f—/t is in the drawing-room. Oil est le piano?— /< est dans le salou. 

s " It " is expressed by elle when it supplies the place of tkfeininine noon, and is th^ %w.V4wi(» 
fco the verb : 
Where is the harp ?— // is in the drawing-room. Oil est la 'harye^— EUa «i^> dASA\^ «»^«siv« 



irBQATIYE AKD INTERROGATIYB FORMS OF VERBS. 



Kegatlva and interroffativa faacma, 

INFINITIVE MOOD. 
Present, ISot to tpeak, Ne pas parl«r. 

P^, Not to nave spoken, {H^^^^^'^H' 

PABTICIPLES. 

Present, Not speaking^ Ne parlant pas. 

Past, Not having spoken, N'ayant paa parl^. 

Future, Not being about to speak, Ne devant pas parler. 



I do not ^ak, dke. 

Je ne parle pas. 
Ta ne parlM pas. 
n ne park pas. 
Nons ne iiarlofu pas. 
Voos ne -psixla pas. 
Us ne parlent pas. 



1. PRESENT OF THE INDICATIVE. 

J>o Ispeakf dx, 

Parl0-je? 

ParlM-tu? 

Park-t-ilt 

ParloTM-nouB? 

Parles-Tous? 

ParknMls? 



Ivmsnot spMking, Sse, 

Je ne parlais pas. 
Ta ne i)arlau pas. 
II ne parlai< pas. 
Nous ne parlum« pas. 
Vons ne parlies pas. 
Us ne parlaient pas. 



/ did not speak, dsc, 

Je ne parlai pas. 
Ta ne parlos pas. 
n ne parla 'psA. 
Nous ne parLfmes pas. 
Vous ne pKrldtes pas. 
lis ne parl^ren^ pas. 



/ have not spoken, dsc, 

Jen'ai pas pari/. 
Ta n'as pas parR 
n n'a pas parl^. 
Nous n'avons pas psxU, 
Voos n'avez ipsA pari/, 
lis n'ont pas pari/. 



2. IMPERFECT. 

Was I speaking f die. 

ParlaM-je? 

Parlau-tu? 

Parlaft-a? 

ParlJoTM-nous? 

Parlia-vous? 

Parlaien<-ilst 

8. PAST DEFINITE. 

IHdIspeakf die, 

Parlavje? 

Parltu-tut 

Parlo-t-il? 

Parlim«s-noas? 

ParWte«-T0ii8? 

ParWmiWls? 

4. PAST INDEFINITE. 

Have I spoken i die, 

Ai-je-parW? 
As-tu-parl^t 
A-t-il pari/? 
ATons-nous pari/? 
ATez-TOus pari/? 
Out-ils pari/? 



Dolnotspeakf dx. 

Ne parl/'je pas? 
Ne parl«-tu pas? 
Ne parle-t-il pas? 
Ne parlons-noos paa? 
Ne parle»-yoas pas? 
Ke parlenMls pas? 



Was I not speaking t <£e. 
Ne parlai«-je pas? 
Ne inrlau-tu pas? 
Ne parlaiMl pas? 
Ne parlioTM-nous pas? 
Ne parlifiE-vous pas? 
Ne parlaienMls pas? 



JHdlnot^peakf die* 

Ne parlat-je pas? 
Ne parlflw-tu pazl 
Ne parlo-t-il pas? 
Ne parl^fotes-noos pas? 
Ne parlifef-Yous pas? 
Ne parUrent-ils pas? 



Have I not spoken f d-c. 

N*al-je pas pari/? 
N'as-ta pas parl^? 
N'a-t-il pas pari/? 
N'avons-nous pas pad/? 
N'aye2s-Toas pas pari/? 
N'ont-ils pas pail/? 



The French ask questions with the simple form of the verb, whereas the 

English generally put before the verb do, does, did, &e., which cannot bo 

expressed in French (p. xiii., No. 21.) : 

Fo^»-Toas one dame ?— Non, je vols on monsiear. Do yoa see a lady ?— No, I see a gentleman. 
Dfniee-TOQS toi\}oaxB & 6 heurea ? Did yoa always dine at 6 o'clock ? 

Premiere conversation. — [Seconde partie.) 
II.— TJw, m., UNB, /., "a" or "an."— (flfe« Kos. 17 and 18, p. xii.) 

1. Avez-vous un encrier? — Oui, j'ai un encrier en porcelaine. 2, 
A vez-vous un$ plume ? — Ooi, monsieur, I'ai une plume d'acier. 3. Avez- 
vous re^u un journal ce matin ?— Non, rai recu une lettre. 4. Voyez- 
vouB un petit gar9on dans le jardin?--Non, j 7 vois une petite fille. 
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5. Vojez-yous une demoiselle dans le salon? — ^Non, j'j vols un monsieur 
et une dame. 

^iBEonoN. — All the sentences of this paragraph may be used in the plural : 
— ^1. Ayez-Yous des encriers ! — Qui, j*ai des encriers en porcelaine^ kc.) 



».— (f/n, m., WW, t, "a" or **an.'') 

XJxif line.— 1. Do you see a gentleman in the drawing-room ?— No, I see ▲ 
lady. 2. Do you see a young-kdy in the garden I — No, I see a gentleman and 
A little boy. . 8. Have you received A letter this morning \ — No, I have received 
A newspaper. 4. Do you see an inkstand on (sur) the table* (f.) ? — No, I see ▲ 
pen and A newspaper. 

2, Deuzidme conversation. 

L* instead ofhEorLk before a vowel or h mute, 

L* instead of Ic—L' Anglais, I'^ooaaais, I'lrlandais, rouyrier, rtunrier, rysaxd^ 
X' instead of to. — ^L'Anglaise, r^ooaaaise, I'lrlandaise, rouYii^re, rnsuri^re, ryeose. 

L* before h mti^.— L'homme, m. ; I'hytoe, f. 

The article U^ la, r, and let, always placed before nouns, must be distinguished from oertaaa 
personal pronouns, 2«, Za, and lea (p. 28), which are used before or after verbs, and signify 
*• him/' " her,'* " it,- " them :*• 

1. Je U vols; Je la vois ; je les vols. I see him; I see her; I see them. 

2. Ne cherchez plus mon chapeau ; je U vois. Do not look for my hat ; I see i/. 

3. Ne cherchez jdus ma montre ; je Tai Do not look for my watdi ; I have it, 

1. O^ avez-vous vu Toiseaa (m.)? — Je Tai vu sur la branche. 2. Qui 
a tu6 foie (f.)?— Cest le chassear. 3. Qui a tu6 rhirondelle (f.) ?— Cest 
le petit vacber. 4. Ob, est Tenfant ? — II est dans le pr6 avec le vacher. 
5. Oil est rbommet— II pSche au bord de ^^tang. 6. Oil est Thydue (f.)? 
— Eile est dans la cage. 7. Que voyez-vous dans /*lle (f.)?— J'aper^ois 
an ndffre. 8. Oil mettrez vous f horloge (f.)?— Je la mettrai dans la cuisine 
de la ferme. 9. Oii mettrez-voas Poie (f.)? — Je la mettrai sur T^tang (m.). 

10. Qae mettrez-Yons dans fxirne (f.)?--J'y mettrai ces jolies fleurs bleues. 

11. Oii est ^office (f.)1 — ^A c6t6 de la salle k manger. 12. Que voyez-yous 
sur r^tang (m.)? — Je vois des oies (f.) et des canards (m.). 

(DntscnoN. — All the nouns used in the questions should be repeated in the 
plural with les. See page 7.) 

Bzeroise.— (l' instead of le or la before a vowel or h mute.) 

<ar The objective pronoun generally precedes the governing verb (p. 28.) : 

C<mnaissez-vous Robert ?— Oui, je le connais. Do you know Bobert ?— Yes, I do (know him). 

Oh mettrez-vous Maiie?~Je la mettrai dans Where will you put Mary ?— I will put her in 

la grande diambre. the large room. 

Oh avez-vous vu le chasseur ?—Je Tai vu prte Where have you seen the sportsman?— I have 

de r^tang. seen him near the pond. 

Ot aves-vous vu la berg^ T— Je Tai vue dans Where have you seen the shepherdess ?— I have 

le.dhamp. seen A«r in the field. 

1. Have you seen thb child in the meadow ? — ^No, I have seen him in the 
Tillage* (ni.) with the cowherd. 2. Will you put thb goose in the kitchen ? — 
No, I shall- put it (f.) in the pantry with the ducks. 3. Who has shot thb 
bird?— The sportsman. 4. Will you put the clock in the pantry? — ^No, I 
shall-put it in the dining-room. 5. Who has shot thb goose? — ^The marquis*. 
0. Who has killed the man ? — ^The cowherd. 7. Who has shot thb hyena ? — 
The negro. 8. Have you seen the goose on the pond ? — No, I have seen it in 
the meadow. 9. Where will you put the pretty blue flowers? — I shall-put 
them in thb urn. 10. Where have you seen the ducks? — On th£'^tA-<«v.^%. 



1 Y iB Mpinte ta le yacht, le yatagan, la yoie, le'yuoca,U'^'Qi53^\»au 



THE STUDT OF THE FRENCH LANGUAGS. 

8« Troisidme conversation. 

]Studb db la langue. 

1. Savez-yous parler anglais 1 — Certainement, puisque je sals Anglais'. 
2. Voulez-vous parler anglais? — Anjourd*hui jaimerais mieux parler 
frangais. 3. Avez-vous un livre anglais ? — J*en ai plusieors. 4. Avez- 
* vous une grammaire anglaise] — Oui, j*ai celle de Murray; c'est una des 
meilleures. 6. Avez-vous 6t6 en Angleterre? — JTy suis n6*. 6. Oil est 
votre grammaire frangaise ? — Elle est dans mon pupitre avec mes autres 
livres. 

7. Oii est votre dictionnaire ? — Je I'ai laiss6 dans la classe. 8. Oii est 
votre dictionnaire de poche ? — Je crois Pa voir laiss6 dans la poche de mon 

Ealetot. 9. Comprenez-vous cette leconl — Je crois la comprendre assez 
ien. 10. Apprenez-vous des anecdotes? — Oui, monsieur', et si vous 
voulez, je vais en r6p6ter une ou deux. 11. Que pensez-vous de mon ac- 
cent? — Je trouve que vous ne prononcez pas mal pour un Stranger*. 
12. Que faut-il pour savoir parler francais i — II faut 6tudier s^rieuse- 
ment la langue et la parler toiites les fois que Poccasion s'en pr6sente. 

4^ As a rule, the adverb is placed in French immediately after the verb : — 

1. J'aime mieux le poulet que le bceuf. 2. Nous prenons ordinairement le th^ 
k huit heures. 3. Nous apprenons souverU des anecdotes. 

Exercise. — {The study of Ou French language.) 
1. Have you a French grammar ? — Yes, I have a French grammar and an 
English grammar. 2. Where is your English grammar t — It (p. 3, note 2) is 
in my (p. 20) pocket. 8. Have you left your dictionary in your desk ? — No, it 
is on the table* (f.). 4. Do you understand (the) French? — Pretty well. 
5, Will you speak French ? — Yes, if you like. 6. Have you a French book ?— 

1 have several (of-them). 7. Have you been in France* 1 — Yes, I have been in 
(d) Paris*. 8. Do you understand this page* (f.) ? — I think tJiat I understand 
Hr^n.) it pretty well. 9. Do you learn any fables*? — Yes, we learn (some) 
fables* and (some) anecdotes*. 

4. duatridme conversation. 

L'^TDDB DE LA LANGUE. — ^LA LK9ON, ETC. 

1. Savez-vous le frangaisi — Je commence k le comprendre un peu, 

2. Aimeriez-vous k comprendre la po^sie fran9aise ? — Je me contenterais 
de bien comprendre la prose. 3. L anglais vous paralt-il difficile ? — Non, 
pnisque je suis Anglais ; mais il me semble que les Strangers doivent 
trouver notre prononciation bien difficile. 4. Parlez-vous souvent 
anglais 1 — C*eflt la langue que je pai*le continuellement. 

6. Entendez-vous quelquefois pavler latin? — Earement; c'est une 
langue morte, et peu de personnes la parlent. 6. A quelle keure 
commence la legon de latin ? — Elle commence h dix heures precises. 
7. Quand avez-vous commence le latin ?— II y a environ deux ans. 8. 
Apercevez-voua des cartes g^ographiques ? — jTapergois la carte d' Angle- 
terre et la carte de France. 9. Savez-vous le verbe avoir ? — Je rai 
appris, et, si vous voulez, je vais le conjuguer. 10. Apprenez-vous de la 
prose par coeur ? — J*apprends quelques-uns des morceaux qui se trouvent 
dans mon livre de lecture. 

^ t?r, Anglaise, t. ^ Or, J'j suis n/s, feminine participle of wiitrt, * Or, modome, or again 
maeigmoiseiie, aa the case may be, * Or, una 6trangfere. 



unchien, 
deschieuB, 


une vache. 
desvaches. 


une noiz, 
des noix. 


iin nez. 
des nee 


iin feoy 
des fenx, 
ung^ndral, 
des g^^iaox, 


minevea. 
des neveux. 
tincaporal. 
des caporauz. 



DirFEBBNCB BETWEEN THE SINGULAR AND THE PLURAL. 7 

Exeiroifle.— <rA« lawn, ikc.) 

1. Do you learn a dead language? — ^Yes, I learn (the) Latin* (m.) 2. Ih you 
often speak French? — Seldom. 3. Have you learnt any pieces by heart? — I 
have learnt a feible* (f.) and an anecdote* (f.). 4. Do you know this (p. 22) 
passage* (m.) by heart ? — ^I have learnt it. 6. At what o'clock doe$ the French 
lesson begin ? — It (p. 3, note 2) begins at six* o'clock precisely. 6. Do you 
see the map of England ? — No, I see the map of France*. 7. At what o'clock 
do you speak French ? — I speak French at two (p. 9) o'clock. 8. Have you a 
reading-book ? — Yes, it (p. 3, note 1) is on the table* (f.). 

5. Cinqtddme conversatioii.— (/Sise p. z., Exercise vi.) 

FORMATION OF THE PLURAL. — (Pour ways.) 

1. GcTieral Rule, — ^A noun becomes plural by taking s. 

2. Words in s, x, or z, remain the same. 

3. Words in au or eu take x. 

4. In words in al, the plural is generally formed by changing al into aux, 

1. Un enfant, tmedame, 
des enfjEmta, des dames, 

2. Un pois, un fils, 
des pois, des fils, 

3. Un numteau, nn chapean, 
des manteaux, des chapeai^ 

i. Un mal, un riyal, 

des maux, des xivaux, 

1. Oii avez-voTis mis vos rosiers? — lis sont daus la serre. 2. Connais- 
sez-YOus tons les lieutenants? — Qui, mais je ne connais pas les soiis-liea- 
tenants. 3. Ou avez-vous mis les souris ?-— Je les ai donn^es au chat. 
4. De quelle couleur est votre chien ? — II est tout blanc. 5. 0\X sont vos 
corbeanx ?— Je leur ai coup6 les .ailes, et ils sautillent dans le jardin. 
6. Od avez-YOUs attrap6 ces perdrix? — Dans le champ qui se trouve derri^re 
la ferme. 7. Otl aYez-Yous cueilli ces roses ? — Dans rall^e qui conduit k 
la serre chaude. 8. Ou aYez-Yous mis mes cheYaux ? — Dans T^curie qui 
se trouYe au bout de la cour. 9. Oh sont yos chiens? — Ils sont dans leur 
chenil. — 10. Oii est le bijoutier? — II est dans le salon h montrer des 
bijoux^ h mes soeurs. 11. Connaissez-Yous les amiraux de la flotte? — 
Qui, et aYec de tels marins nous n'aYons rien k craindre. 12. Est-ce que 
Yous aYez mis les souris aYec les rats ? — Oui^ et les rats ont d6Yor6 les 
souris. 

(The sentences in the plural should he said in the singular, and vice versd.) 

XiSt-ce que is frequently used to ask questions, and when properly employed 
it marks surprise or doubt rather than the mere desire of being informed of the 
truth: — 

1. S»l-C€ que YOUS Stes malade ? 1. Are you ill (really)? 

2. f «^-ce (^ votre m^ecin a une grande 2. Has reaUy your doctor a great name ? 

reputation ? 

Exercise.— <3^ plural.) 

1. Have you put the rose-trees in the green-house ?— No, they are in the 
garden? 2. Do you know all the colonels*? — ^Yes, but I do not know the 
major*? 3. Where are the cats? — ^They are in the garden. 4. Where are the 
crows? — ^Theyarein the cage* (f.). 6. Where are the partridges? — They are 
in the field behind the farm-house. 6. HaYe you put my horses in the stable? — 

1 £y(m, caillou, chou, gmou, hibou, and jov,^u« VaSu xm>iA;x<6'\^^Kn2L« 



8 THE DATS OF THE WEES. 

No, they are in the field. 7, Are the dogs in the kennel? — No, they are in the 
garden. 6. Where have you pulled these roses*? — In the walk whioh leads 
to the green-house. 9. Where have you pulled these dahlias* ?*-In the walk 
which leads to the hot- house. 10. Have you put the rats* with the cats I-— Yes, 
and th« oats have devoured the rats*. 

6. Bixidme convereatioii, 

LES JOUBS DK LA SEMAINB. (The days of the week.) 

1. Dimanche; 2. lundi; 3. mardi; 4. mercredi; 5. jeudi; 6. vendredi; 

7. samedi. {All ma9culin&) 

(No capital is required to begin the names of the days of the week.) 

1. Oil serez-vous lundi? — Je serai encore icL 2. Aurai-je le plaisir de 
vous voir mardi ? — Non, monsieur, je dois aller ^ la campagne ce jonr-li. 
3. Prenez-vous une le9on de frangais le mercredi? — Oui, c*est un de mes 
jours de legon. 4. Avez-vons cong6 le jeudi? — Non, mais nous avons 
coDg6 le mercredi aprds-midi. 5. Serez-vous ^ la campagne vendredi ? — 
Non, je dois dtner a Londres chez mon oncle. 

6. Oii serez-vous samedi? — Je serai chez mon oncle. 7. Serez-vous 
il la campagne d*aujourd'hui en huit? — Oui, je suis invito ^ y aller 
passer huit jours a la fin de cette semaine. 8. Serez-vous ici d'au- 
jourd*hui en qninze ? — Oui, car je serai de retour dans dix jours au plus 
tard. 9. Aurai-je le plaisir de voir votre cousin dimanche ? — Oui, il ira 
il la mdme 6glise que nous. 10. Serez-vous d. la campagne dimanche? — 
Oui^ mais nous reviendrons lundi matin. 

Exercise.— <2%« day» of^ tMdb.) 

II prdchoA dimaruhe, He will preach on II pi^che 2e dimanche, He preaches on Sundays. 

Sunday. 
Elle part lundi^ She leaves on Monday. Elle vient U lundi, She comes <m Mondays. 

II est mort mardi, He died on Tuesday. II examine U mardi, He examines oil Tuesdays. 

Voua viendrez mtrendi. You will come on Nous deesinons le mercredi, We draw on 

Wednesday. Wednesdays, 

lis partiront jmdif They will leave on Nous sortons U Jeudi, We go out on Thursdays. 

Thursday, 
lis arrlveront vendredi. They wiU arrive on lis font maigre U vendredi. They eat no meat 

Friday. on Fridays. 

Elles reviendront samedi, They will return on Nous avons cong€ U samedi, We have a holiday 

Saturday. on Sattirdays. 

Observe the difference of meaning between the tvjo columns, noticing that the 
preposition " on " m not expressed in French, 

1. Will you be here on Tuesday? — ^No, 1 shall-be in London, 2. Will you 
be in the country on Monday ? — No, I intend to go to Bristol* on that day. 

8. Shall I have the pleasure of seeing your uncle on Wednesday? — ^No, he 
will-go to London on that day. 4. Shall we return on Thursday mominff ?— 
No, we shall-retum on Friday afternoon. 5. Have you a holiday on Thursdays ? 
— No, we have a holiday on Saturdays. 6. Will you be at (the) church on 
Sunday morning? — I shall-be at (the) church on Sunday morning and on Sunday 
afternoon. 7. Where will you be this day week ? — I shall be at (p. 26) my 
cousin*'*. 8. Will you be in London this day fortnight ?— No, I will-bo in 
the country. 

%* The following lessons on the numerals being rather long, may easily be 
divided, and a portion of each learnt conjointly with other matter. At this 
i$ta^e of the work, the pupil might profitably begin the 10th Lesson, p. 12. 
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7. Septidme conTonatioxi. 



Tht iml oMiteouit 

>is not Man^ad htten 

•rkaiplnlMl. 



1, Un (m.X Tine (f.) 
I^Dmx. 

8, Trab. 

t, Cinq. ^ 
e,Six. 
7, Sept. 
8,Hnit. 

9, Neat 
lO.Diz. 

11, Onz0. 

12, Dome. 

13, Traixe. 

14, Qostoize. 

15, Qmnza. 

16, Sein. 

17, Dix-Mpt. 

18, Diz-huit. 

19, Diz-neafl 
SO,yingt. (gtmvie.) 



OABDINAL NUKBEBS. 

21, Yingt et on. 

22, Yingt-deoz. 
28, Vingi-troit. 
84. Vingt-qaatre. 

25, yingtrcinq. 

26, A^ngt-dx. 

27, Viilgt-aept. 

28, Vingt-hnit. 

29, Viogt-neafl 
SO, Trent6. 

81, Trente et on. 

82, Trente-deoz. 

40, Qnaronte. 

41, Quarante et un^ 

50, Cinquante. 

51, Cmqnante et un*. 

60, Boixante. 

61, Boizante et nn*. 

69, Soizante-neaf. 

70, Soizante-diz. 



71, Boizante et oom*. 

72, Soizante-doQia. 

73, Soizante-trein. 

74, SotzantA-qnatonw. 

75, Soizante-quinaa. 

76, Soizante-eeiae. 

77, Soizante-diz-aept. 

78, Soizante-diz-hoit. 

79, 8oizante-diz-neu£ 

80, Quatre-vingta. 

81, Quatre-ringt-nn. 

90, Quatre-ringt-diz. 

91, Qnatre-Tingt-onae. 

100, Cent*. 

101, Cent-nn». 
200, Deoz cents. 
1000, Milles. 
2000. Deuz mille. 
1,000,000, Un mUlion. 
2,000,000, Denz millions. 



{Que Us iUvet metteal un tubttant\f aprit <Aaeun da adjed^s nvnUraux.) 

I. — 1. Combien sommes-nous ici? — Nous sommes deux^. 2. A 
qaelle page en sommes-nous ? — A la page neuf. 3. Dans quelle ann^ 
Bommes-nouB ? — Nous sommes en mil * huit cen t-soixante *. . . 4. Combien 
y a-t-il de jours dans un an? — Quand Tann^e n'est pas bissextile, 11 y a 
trois cent-soixante-cinq jours. 5. Combien 7 a-t-il de semaines dans un 
an ? — II y en a cinquante-deux. 6. Combien y avait-il d'apdtres ? — lis 
6taient au nombre de douze. 7. Combien de doigts avez-vous ? — J'en 
ai dix, dnq h chaque main. 8. Combien y a-t-il d'habitants dans cette 
viUe-d ? — ^11 y en a soixante mille, je crois. 9. Combien y a-t-il d'ici il 
Londres? — II y a deux cents milles. — 10. Quelle heure est-iU — II est 
onze heures k ma montre. 

II. — 11. A quelle heure vous levez-vous ordinairement ? — Je me l^ve 
k six heures, hiver et 6t6. 12. A quelle heure vous couchez-vous 1 — 
Je me couche ordinairement entre dix et onze heures. 13. A quelle 
heure dinez-yous? — Nous dinons d'habitude k cinq heures et demie. 

14. A quelle heure prenez-vous le th6? — Entre sept et huit heures, 

15. A quelle heure entrez-vous en classe ? — Ordinairement k dix heures. 

16. Dans quelle ann^e naquit Napoleon 1^1 — En mil'' sept cent-soixante- 
neuf*. 17. Combien y a-t-il de d6partements en France 1 — II y en a 
auatre-yingt-neuf. 18. Depuis quelle heure ^tes-vous ici? — Jy suis 
depuis neuf heures. 19. Combien y a-t-il de pages dans ce livre? — 
n y en a plus de deux cents. 20. Combien y a-t-il de questions dans cet 
exercice ]--Il y en a vingt auxquelles j'ai r6pondu. 



^ Et unites un to vingtf trenUf guarantee dnquanie, soixarde, and also onze to soixarUe. But 
the French say quatre-vingt-vn and quatre-vingt-onge. 

» The ooiyunction "and" which follows " hundred" is not ezpressed : " Hundred and one," 
centttn. 

* " One" preceding hundred and thoueand is not ezpressed in Frendi : (a) One hundred and 
ten, cent dix. (b) One thousand eight hundred and forty years, miUe kuU cent quarante ans. 
However, cent, as a noun, is preceded by «n and followed by de : Donnez-moi un cent de fagots. 

* Or trcHs, quatre, An. < The abridged fbrm mil is used in stating thft ^\a c&\!)cACStscA9ii(2As^ 
era, and onj^ then. < The date 1860 anoy alto be nad^ dix-\iXkit oent «nfViKDXA\ at^YV^^ 'ov^pft 
^ nadf dix«!pt cent toixante-nwf. 
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NUMERAL ADJECTIVES. 



OoUoQLXLial XSxeroise. — {Cardvnal numkert.) 
(The/cllotoing quettions are to be annoered trith cardinal nunibera.) 

I. — 1. Combien de poches avez-vous? 2. Gombien de fr^res avez-yous? 8. 
Gombien de boutons y a-t-il k votre gilet? 4. Gonibien de pages ayez-youa 
^tUdi^ dans ce liyre ? 5. Gombien ce mois-ci a-t-il de jours ? 6. Quelle heure 
est-il k votre montre? 7. A quelle heure dtes-vous entr^ ici? 8. A quelle 
heure en sortirez-vous ? 9. A quelle heure vous levez-yous en* hiver ? 10. Vous 
levez-vous k la mime heure pendant la belle saison'? 11. A quelle heure d^- 
jeunez-vous ordinairement 1 12. Gombien y a-t-il de comt^s en Angleterre? 
18. Combien y en a-t-il dans le Pays de Galles ? 14. Gombien' y a-t-U d'ici It 
Paris? 

II. — 1. Gombien y a-t-il de francs dans une livre (sterling)? 2. Gombien y 
a-t-il d'habitants en Angleterre? 3. Quelle est la population de la France? 4. 
Gombien y a-t-il de le9ons dans ce livre-ci ? 5. Quel &ge avait Napoleon I^ lors- 
qu'il f ut ^lu empereur? 6. Dans quelle ann^e fut-il envoy^ k Sainte-Hdlbne? 
7. Dans quelle ann^ mourut-il? 8. Vous dites que 15 et 20 font 35 ; combien 
35 et 45 font-ils? 9. Si de 75 j^dte 14, combien restera-t-il? 10. Gombien font 
5 fois 6? 11. Si je divise 120 fcs. entre cinq ouvriers, combien auront-ils chacun? 
12. Si j*ajoute 18 k 73, combien cela fera-t-il ? 13. Si je multiplie 12 par 12, 
quel sera le produit? 14. N'y a-t-il pas plus de 80^ ans que la Gorse appartient 
k la France? 15. N'y a-t-il pas plus de 200^ ans que Shakspeare est mort. 

^~ Avoir (^' to have ") appears in stating how many years old a person or a 
thing is: — 1. Quel &ge arez-vous? — J'ai 20 ans. What age are you? — lam 
twenty years of age. 2. Ge navire a cent ans. This vessel is 100 years old. 

III. The houb. — 1. Quelle heure est-il k present? 2. Ne vous levez-vous 
pas k 7 heures et demie ? 3. Ne vous couchez-vous pas k 10 heures et un quart* t 
4. Ne prenez-vous pas le th^ k 7 heures un quart? 5. N'ltes-vous pas entr^ ici 
k 8 heures et 20 minutes* ? 6. Ne vous en irez-vous pas k 9 heures moins 20 
minutes'. 7* N'est-il pas 8 heures et 35 minutes^ k votre montre? 8. L'horloge 
n-avance-t-elle pas de 10 minutes? 9. Votre montre ne retarde-t-elle pas de 5 
minutes? 10. A quelle heure attendez-vous le facteur ? 



8. Htdtidme conversation. — (Voyez page 9.) 



OBDINAL KUMBEBS. 

Donzi^me, 12* 

Treizifeme, 13« 

Quatorzi^me, .... 14* 

Quinzi^ine, 15* 

Seiziime 16* 

Dix-septi^sne 17* 

Dix-huiti^me, .... 18* 
Dix-nenyiime, . . . .19* 

Yingti^me 20* 

Yingt et uni^me, . . .21* 
Vingt-denxi^me, ... 22* 
Trenti^me, 30* 



Premier, l**" 

Second (-gond)^ .... 2* 

Deuxi^e (-zi^e), . . 2* 

TroiBifeme 3* 

Qpatri^me, ..... 4* 

Cinqui^me, 6* 

Sixilme, C* 

Septifeme 7* 

Huiti^me, 8* 

Neuvifeme, 9* 

Dixifeme 10* 

Onziime, 11* 

(Que I'ilive place chacun des nomhrea ordinaux defcant un suhstamtif: le premier 
jour, le second mois, le troisi^me si^cle, &c.) 



Quaranti^me, . . . 


. 40« 


Cinquanti^me, . . 


. 50* 


Soixanti^me, . . . 


. 60* 


Soixante-dixi^me, . 


. 70* 


Quatre-yingti&me, . 


. 80* 


Quatre-vingt-um^me, 


. 81* 


Quatre-vingt-dixi^e, 


. 90* 


Centi^me, .... 


. 100* 


Cent-cinquanti^e, . 


. 150* 


Deux-centiime, . . 


. 200« 


MUli^me, .... 


1000* 


MilUomteie, to. 





1 Sn ^t4, en automne, m hiver, are more general than dans 1'^, doM I'atitonme, dam rhirer; 
but the French say au printempe, and never en printemp«. 

* La belle SAisoN est la partie de I'ann^e oti le tempe est g&i^ralement beau, c'est-d-dire la 
fin du printemps, Y6t6 et le commencemeDt de rautomne. La mauvaise baison est la fin de 
Tautonme, I'hiver et le commencement du printemps. 

s i.«., Combien de milles j a-t-il? " How many miles u if f" 

* Vingt and <xnt, multiplied by a number and not followed by another, take s : so say, (a) 
qaatreMngU ans, Q>) deitx cents ans ; and (a) quatre-vingt-trois ans, (b) deux cent-trois ans. 

^^^ 20 heureeun quart. « C>r i 8 hemes 20. ' (^ ft 9 heures moins 20. • C?r 8 heuwi 85, 



ORDINAL AND CARDINAL NUMBERS. 11 

I. NOKBBEB OBDINAUX. 

1. Avez-Yous la la 100* page? — Non, et 11 se passera da temps ay&nt 
qne noas en soyons 1^. 2. Avez-vous la le 2^* volame de 1 Histoire 
d'Angleterre de Macaulay 1 — Oai, et il m'a fort int^ress^. 3. Qui est-ce 
qui encouragea les lettres en Angleterre au XVJe siecle ? — Ce fut lareine 
ifilisabeth. 4. Youlez-vous me prdter le 5® volume de votre histoire de 
France? — Qui, mais k condition que yous me le rendrez dans hult 
jours. 6. Demeurlez-Yous au second" ? — Non, je demeurais au premier, 
au-dessus de I'entre-sol. 6. Aycz-yous le 47® num6ro du journal ? — Oui, 
et, si YOUS y tenez, je vous le rendrai. 7. Voulez-vous me prdter le 4* vo- 
lume de I'ouvrage que vous avez requ pour vos ^trennes ? — Je veux bieu, 
mais je vous pne d'en avoir le plus grand soin, car j'y tiens beaucoup. 
8. N'Stes^vous pas tomb6 malade le 11® jour de la traverses? — Si, mais 
11 y avait h bord du navire un jeune m6decin qui m*a gu^ri tout de 
suite. 9. Ob, est le 45® regiment? — II est en garnison k Londres. 
10. Avez-vous commence le 9enum6ro? — Non, nous le oommencerons 
demain matin. 

II. THB OABDINAL INSTEAD OF THE OBDINAL NUMBEB. 

4^ The French use the cardinal numbers (p. 9) instead of the ordinal — 

1. In mentioning the day of the month, except the first (le premier). 

2. After the name of sovereigns, except the first (premier)'. 

3. In quoting can toes, chapters, sections, &c., except the ^rs^ 

1. Avez-vous re9u mon journal le viugt-cinq ? — II ne m'est parvenu 
que le vingt-sept. 2. AiTiverez-vous le douze ? — Je crois que nous arrive- 
rons plus t6t. 3. Qu'avez-vous appris au cours d'histoire du dix-sept? 
^— Le professeur nous a expliqu6 le regno de Louis Treize. 4. Le pasteur* 
a-t-il commence en disant: **Chapitre quinze, verset dix-sept?" — Qui, 
car 11 ne manque jamais de nous indiquer le texte de son sermon. 

OoUoquial Exercise. 

I. Ordinal numbebs. — Ansioer mth ordinal numhers:—'!. Quelle place 
occnpez-vous en classe? 2. Dans quel sibcle sommes-nous? 3. Quel est le roi 
d' Angleterre qui pdrit sur I'echafaud? 4. Dans quel sibcle fut-il ex^cut^? 6. 
Janvier est le premier mois do Tannic et octobre le.... 1 6. Qu'est-ce que I'annu- 
laire ? 7. A quelle le9on tronve-t-on le verbe itre (jpage 19) ? 8. Les verbes en 
ir ferment la deuxibme conjugaison, et les verbes en re... f 9. Tons les Fran9ai8 
sont obliges de passer h. la conscription quand ils entrent dans leur... ? 10. Vous 
venez de r^pondre It la neuvi^me question, k laquelle r^pondez-vous maintenantt 

IL The cabdinal used fob the obdinal numbeb. — 1. A quelle page votre 
livre est-il oiivert? 2. Quel est le quantibme' du mois? 3. Quel est le roi 
de France qui p^rit sur I'echafaud en 1793*? 4. Qui est-ce qui succdda Ik Louis 
XVIII ? 5. N'dtes-vous pas ne le 29 du mois? 6. Que trouve-t-on dans r^vaii- 
gile selon Saint-Jean, chapitre vii, verset 16' ? 7. Ne demeurez-vous pas au 
num^ro 17> an coin de la rue? 8. Yotre libraire n'est-il pas au num^ro 11 ? 

' Say, le deuxiime volume. It woald be correct to sav U second volume, but le deuxUme ia 
preferred when there is a third. ^ i.«., au second doge. * And sometimes the second : Henri II 
may be read Henri Deux or Henri Second ; the latter form not being much used. ^ Or le 
ministre. These two words, pasteur and ministre indicate genendly protestant clergymen. 

' Should this question happen to be asked on Oiefirtt day of a month, the answer would be : 
Cest avjourd^hui le premier. * This may be read either (1) dix sept cent quatre-vingt-toeize, 
or (2) mil sept cent quatre-Tingt-trabse. The second form is restricted to datea^ «3Dl<1 T>&H«t 
used in numbering ^rsons or things. (See note 6, page 9.) ^ NovA. \&^«m&\.\ ^^^V»03^\sk& 
r^pondit : ' Ma doctnne n'est paa de moi ; mais elle est do celoi (\]caiUk«k «a:^o^^:^ 
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9. Neuvidme conversation. 

LB8 SEFAS. — LES ALIMENTS. — ^LBS BOISSONS. 

1. Avez-vous d6jeun6? — Oni, monsieuTj j*ai d6jeun6 h 9 heures. 2. A 
quelle heure dinez-vous en hiver ? — Nous dinons presque toujours h cinq 
henres ; an printemps nous dtnons h six heures. 3. Oil passez-vous le 
printemps?— Nous le passons toujours k Londres. 4. Pourriez-voua 
diner sans poisson ?— Qui, mais je ne pourrais pas dtner sans pommea 
de terre. 6. Buvez-vous souvent du cidre ? — Non, je bois ordinairement 
de la bilre. 6. A quelle heure d6jeunez-yous en 6t6 ? — Nous d^jeunons 
h huit heures. 

7. Que buvez-vous quand vous avez soif ? — Je bois de I'eau fratohe. 
8. Oii passez-vous les vacances de Noel 1 — Je les passe tantot k Londres, 
tan tot h la campagne. 9. Mangez-vous beaucoup de viande en 6t61 — 
Nous en mangeons moins qu'en hiver. 10. Quand le raisin est-il mflr? 
— En France on a du raisin bien mdr au mois de septembre. 11. CWl 
fait-on du cidre en France ? — On fait du cidre excellent en Normandie 
et en Picardie. 12. Aimez-vous les salaisons ? — J*aime mieux la viande 
et le poisson non sal6a. 13. Aimez-vous le pain sec? — Je casse 
volontiers une croMe, quand je n'ai pas le temps de me mettre k table. 
14. Aimez-vous le pain tendre 1 — J*aime mieux le pain rassis. 16. Oil 
passez-vous r6t6 ? — Nous le passons le plus souvent au bord de la mer. 

lSixeTCiBe.—{Meal8f dkc.) 

1. Do you breakfast at eight o'clock? — No, we breakfast at nine o'clock. 
2. Do you dine at five o'clock in summer? — No, we dine at six* o'clock? 8. Do 
you drink cider? — No, we drink porter* (m.). 4. Could you dine without 
potatoes? — Yes, but I could not dine without bread. 5. Do you drink beer 
when you are thirsty? — No, I drink fresh water. 

6. Do you spend the Christmas holidays in London? — No, I spend them in 
the country. 7. Do you like (the) fish? — Yes, but I like (the) meat better. 
8. Do you often eat new bread ? — No, I like stale bread better. 9. Do they 
make cider in Normandy ? — ^Yes, they make excellent* cider. 10. Do you spend 
the summer at the sea-side? — ^Yes, we generally spend it at Dieppe*. 

10. Dixidme conversation. — {PremHre partie.) 

1. Avoir\ to have; 2. ayant, having; 3. eu, ?iad. 

4. I Tiave, j'ai, tu as, il a ; nous avons, vous avez, ils ont. 

5. I had, j'avais, tu avals, il avait; nous avions, vous aviez, ils avaient. 

6. / had, j'eus, tu eus, il eut; nous etlmes, vous e<ites, ils eurent. 

7. / shall or wiU have, j'aurai, tu auras, il aura; nous aurons, vous aurez, ils 
auront. 

8. I should or wotUd have, j'aurais, tu aurais, il aurait ; nous aurions^ vous 
auriez, ils auraient. 

9. It i$ possible that I may hav^, il est possible que j'aie, que tu ales, qu'il 
ait ; que nous ayons, que vous ayez, qu'ils aient. 

10. /if was possible that I might have, il ^tait possible que j'eusse, que tu eusses, 
qu'il efLt; que nous eussions, que vous eussiez, qu'ils eussent. 

11. Aie, have (thati^; ayons, let us have; ayez, have (ye or you). 

> Older of the tenses:—!. Present of the Infinitiye. 2. Present participle. 8. Past parti- 
ciple. 4. Present of the Indicative. 5. Imperfect. 6. Past definite. 7. Futme absolute. 
8. Present of the ConditionaL 9. Present and Aitore of the BubJunctiYe. 10. Imperfect of 
the Sabjimctive. 11. Imperative. 
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iNDioATur. — FrSiefU, — 1. Avez-yous un habit bran? — Non, j'ai nn 
habit noir. 8. Ai-je on habit noir ? — Nod, tous avez un habit bletu 
3. A-t-il tin livi*e fran^ais ? — II en a plusieurs. 4. A-t^lle nue insti- 
tutrice? — Qui, elle a une jeune institutrice trds instruite. 5. Monsieur 
▼otre onde a-t-il voitnre 1 — II a un coup6. 6. Mademoiselle votre soeur 
a-i-elle un chapeau gnsl — Non, elle a un chapeau rose. 7. Avez-vous 
00D26 le sameoi? — Qui, mais seulement Tapr^midi. 8. Yos voisins 
ont-ils encore leurs chevauz 1 — Non, lis les ont vendus h, mon onde. 

Jmpaffait, — 1. Aviez-vous un paletot impermeable pendant I'oraget 
-^Non, et fai M mouill^ jusqu'anx os. 2. Yotre pi^pteur avait-il 
une bibliotlidque ? — Qui, il avait une bibliothdque pen nombreuse, mais 
bien choisie. 3. Fanny avait-elle une ombrelle verte ? — Non, elle avait 
une ombrelle ff^ae, 4. Yos cousins avaient-ils des lettres de recom- 
mandation?— Qui, ils en avaient une pour Fambassadeur, et une autre 
pour le consul g6n6ral. 

iNTESBoaATiVE FORM OF THE VKBB "avoib." — {Indicative mood.) 



PRESENT. 

Have If dx, 
Ai-j«t 
A«-taT 
A-t-a? 
A-t-elle! 
Atods-hoiui t 
ATeE-vons? 
Ont-£Ut 
Ont-ellOB? 



PAST INDEFINITE. 

Have Iliad? dc. 
Ai-je eat 
As-tn en t 
A-t-Ueu? 
A-t-elleea? 
ATonB-noaBea! 
Aves-yooBeat 
Ont-ils en? 
Ont-elleeeut 



nfPERraoT. 

Had If d'c. 
Avais-je? 
Avais-tut 
Avait-il? 
Avait-elle ? 
Avions-noiis ? 
Aviei-Toust 
Avaient-ilB? 
Avaient-elleB? 



PLUPERFECT. 

Had I had f dec. 
Avais-Jeen? 
Avais-taeat 
Avait-il ea?< 
Avait-elle ea ? 
Avions-noos eu ? 
Aviez-vooB en ? 
Avaient-ils eu ? 
Avaient-ellee eu ? 



Krerolse.— (^w<r, "to have.") 

Iksioatif. — Priamt. — 1. Have you a black coat? — ^No, I have a brown coat. 
2. Has he a book ? — Yes, he has a French book. 3. Has she a pink bonnet?-* 
Ko, she has a blue bonnet. 4. Has your cousin* (m.) an orange* (f )? — No, he 
has a melon* (m.). 5. Has your sister a piano* (m.) ? — No, she has an harmo- 
nium* (m.). 6. Have your neighbours instruments* \ — ^Yes, they have pianos* 
and harmoniums*. 

/mpof/ott. — 1. Had you a gray parasol ? — No, I had a green parasol. 2. Had 
your tmcle a waterproof coat dunng the storm? — ^No, and he was (past ind^,) 
drenched to the skm. 3. Had your uncles letters of introduction ?->-Yes, they 
had one for the ambassador and another for the cardinal*. 4. Had your 
cousins* (m.) pianos ? — ^No, they had harmoniums*. 



Dixidme oonversatioxL — {Seeonde partie.) 



FASSi XND^FINI. 

Have I had f 
Ai-je ea? 
As-tnea? 
A-t-il ea? 
A'i-elleea? 
Avons-nous ea ? 
Avez-vousea? 
Ont^ibea? 
Ont-eUmea? 



FDTUB. 

BhaUIhavtt 
Aorai-je ? 
Aoras-tn? 
Aura-t-il? 
Aara-t-eUe? 
Aurons-nous ? 
Aurez-voos ? 
Aoiont-ils ? 
Aiuont-ellea? 



dec 



OONDITIONNEL. 

Bhofuld I have f 
Aoiais-je ? 
Atrrais-tu ? 
Aurait-il? 
Auxait-elle ? 
Aurions-nouB ? 
Aoiiez-voos ? 
Aaraient-Ua ? 
Aoraient-elles? 



Pau$ indSfini, — 1. Avez-vous eu cet atlas dans labiblioth^ue ? — Non, 
36 I'ai trouvd dans la olasse. 2. Bobert a-t-il eu les meilleures notes de 
la dasse ? — Qui, et tout le monde croit qu'il aura le prix. 3. Pauline 
a-t-elle eu son ombrelle verte k six heures? — ^Le m a r c h yA \v\s2^. %» 
renvoy6e ce matin. 4. Avez-vous eu comgk mw^'V — ^0\x\^ ^\. t^sssm^ vsa. 
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avons profits pour aller nous promeuer. 5. Yos cousins ont-ils eu leur 
argent par la poste de six heures ? — Le mandat est arriv^ k midi. 6. A 
quelle heure Fr6d6ric a-t-il ou son paletot impermeable ? — Le tailleur le 
lui a envoy^ h, midi. 

Fviv/r, — 1. Aurai-je le second prix? — Si vous travaillez bien vous 
Taurez peut-6tre. 2. Qui aura le premier prix ? — L'61^ve qui aura les 
meilleures notes. 3. Aurons-nous cong6 aemain? — Non^ vous aurez 
oong6 samedi. 4. A quelle heure les ildves avanc^s auront-ils leur 
legon ? — A une heure, une demi-heure aprds les commengants. 

CoNDiTiONNEL. — Pr^fU. — 1. Martin aurait-il des chevaux s*il 6tait 
majeur? — U dit qu'il aurait des chevaux et des chiens, et qu'il irait a la 
chasse. 2. Aurions-nous cong6 8*il &,isait beau ? — Oui, on vous condui- 
rait au jardin botanique, otl vous verriez de tr^s belles serres. 

Le jardin botanique de Paris porte le nom de Jardin des Plantes. On y voit 
des plantes exotiques et des animaux rares. 

Xizeroise. — (Avoir, "to have.") 

Pass6 indifini, — ^1. Where have you had that album* (m.)? — ^I (baye) found it 
in the library. 2. Have you had a hoUday on Saturday ? — ^No, we have had a 
holiday on Tuesday. 3. Have your uncles had the post-office- order at twelve* 
o*cloek? — No, they have had it at one o'clock. 4. Has your sister had her 
parasol at six* o'clock? — She has had it at twelve-o'clock. 

Futw. — 1. I^all we have a holiday on Tuesday ? — ^No, you will have a holi- 
day on Saturday. 2. At what o'clock will the beginners have their lesson ? — • 
They will have it at twelve-o'clock, half an hour after the advanced pupils. 8. 
At what o'clock will Caroline* have her green parapol ? — She will have it at 1 
o'clock. 4. At what o'clock will your cousin* have his waterproof-ooat? — Per- 
haps at six* o'clock. 

11. Onzidme oonversation. 

"avoib," idiomatically used. 



Ai-je chaud, Am I toarm ? 

As-tu froid. Art thou cold f 

A-t-il fBLua, I» he hungi-y f 

Avons-nous soif. Are we thirsty t 

Ayez-Toos raison, Are you right t 

Ont-ilB tort. Are they tnrong f 



Ai-je eu honte, Have I been cuhamed f 

Afl-tu en sommeil, Hagt thou been sleepy ? 
A-t-il en peur, Mqjs he been afraid f 

Ayons-nouB en besoin, Have toe bwn teaTiiingf 
Avez-Tous eu soin, Have you taken care t 
Ont-ilB eu regret, Have they regretted f 



1. Avez-vous faim maintenant? — Non, je viens de dejeuner. 2. Ont- 
ils soif ? — Non, ils viennent de boire. 3. A-t-il peur des voleurs ? — Oui, 
et il pretend qu'il a entendu du bruit la nuit demiere. 4. Avons-nous 
raison ? — Je commence k croire que nous avons tort. 5. Ont-ils tort 1 — 
11 faut le croire, car tout le monde le dit. 6. Ai-je chaud ? — Non, vous 
avez froid. 7. Votre grand-p^re a-t-il quatre-vingts ans ? — Oui, mais 
on ne lui en donne pas plus de soixante. 8. Quel &ge a votre cousin 
Joseph ? — ^11 a vingt ans, deux ans de plus que ma cousine. 

9. Avez-vous froid dans votre chamore? — Oui, et je vais de- 
mander une chambre plus chaude. 10. Avez-vous eu soin de vos 
habits? — Oui, et ils sont comme neufs. 11. Quel dge a votre oousiu 
Charles ? — 11 a vingt ans, mais on ne luL en donnerait pas plus de dix- 
sept. 12. Avez-vous sommeil ? — Oui, et je vais demander \m bougeoir et 
aller me ooucher. 13. Pourquoi Ites-vous alt^r6? — Farce que j*ai 
iaajDg6 un hareng saur. 14. Avez-vous envie de lire les M^moires de 
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Saint-Simon 7 — Oui, et si tous voolez me prater le premier Tolame de 
Toayrage (m.), je Temporierai dans ma chambre. 15. Pourqaoi avez- 
Tons fix>id 1 — Farce que Ton ne m'a pas mis assez de couvertores. 16. 
Avez-vous envie d*aller d Yersailles demain ? — Oui, car j'aimerais beau- 
oonp ^ parcourir le miis^e. 

Ybbsailleb (Seine-et'Oise) n'^it sous Louis XIII qu'un reudez-yous de 
chasse, mais le magnifique paJais et lea superbes jardins que Louis XTV y fit 
construire en firent bientdt une ville importante. Le palais fut de 1680 h 
1789 la r^dence ordinaire de la cour. II fut transform^ par Louis-Philippe 
(1830-1848) en un immense mus^ de peintures et de sculptures relatives k 
lliistoire de France. La ville qui, en 1789, avait prbs de 80,000 habitants, n'en 
a gubre aujourd'hui plus de 30,000. Deux chemins de fer, celui de la Bivs 
DBOITE et celui de la biye gauohe (de la Seine), uuissent Yersailles h Paris. 

Exercise.— ("•^*'<>^'' idiomatkaUy uted.) 

1. Abb you cold ? — Ko, I ak warm. 2. Abe you thirsty 1— No, I am hungry. 
3. Is he thirsty ?— Yes, he is thirsty and hungry. 4. Is she sleepy ? — Ko, she 
IS hungry. 5. How old is your cousin* Robert* 1 — He is six* years of age, 
6. How old IS your cousin Fanny* ? — She is twenty years of age, 7. Abb 
they (m.) right ? — No, they abb wrong. 8. Is she wrong ? — No, she is right. 
9. J)o you WISH to read this {cet) work?— Yes, I wish to read the first 
volume* (m.). 10. J)o you feel iholinbd to go to Bamsgate* \ — ^No, I should 
like to go to Brighton*. 

12. Douzidme conversation. 

LA TBMF£BATT7BB. — LES MOIS. 

September^ septembre. 

October^ octobre. 

November, novembre. 

December, d^cembre. 

The names of the months are all masculine, and take no capital except at the begizming of 
a santenoe. The I of avril is liqtud, and aoi2^ is generally pronounced ou, 

1. Fait-il cband anjourd'hui ? — Nod, il fait assez froid pour la saisoD. 
2. Fait-il froid dehors ? — L*air est assez vif. 3. Avez-vous chaud ? — 
Nonj et je crois que je vais mettre mon paletot. 4. Pr6f(§rez-vous le 
mois de d^cembre au mois de Janvier? — Je pense que le mois de 
d6eembre est le plus d6sagr6able des deux, mais la fin en parait moins 
triste ^ cause des fetes de NoSl. 6. Quel temps fait-il en f^vrier ? — Le 
temps est trds inconstant ; il neige et il g^le encore souvent, mais les 
jours eroissent notablement. 

6. Neige-t-il souyent en mars? — Non, mais c'est le mois dea giboul^es, 
de la gr61e et des grands vents. 7. Fait-il tris froid en novembre ? — 
Oui, c'est le commencement de la mauvaise saison ; les jours sont d6j^ 
tr^ courts et le soleil ne parait plus qu*au travers des brouillards. 8. 
Quels sont vos deux mois favoris ? — Je crois que je pr6f<lre le mois de 
mai et le mois de septembre. 9. Fait-il chaud au mois d*ao<it?— Oui, il 
ffdt trds chaud, mais c*est un mois tris agr6able au bord de la mer. 10. 
Fait-il froid aujourd*hui? — Je crois vous avoir dit que Pair est un peu 
vi£ 11. Avez-vous^ laiss^ votre paletot dans le vestibule? — Non, il est 
dans ma chambre ; je vais aller le chercher pour sortir. 12. Oii avez- 
vous mis votre parapluie? — ^11 est dans le porte-parapbiia \ \ft^^\x^^e5^ 
aecroch6 k I'une des patdres da vestibule. 



January, 


Janvier. 


May, 


mai. 


Pdirwjvryy 


f^vrier. 


Jtme, 


juin. 


March, 


mars. 


July, 


juillet. 


April, 


avril. 


August, 


ao<it. 
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A, AU, A LA, A L, AUX 



Exeroise.— (rA< mmtht and tiU vtather,) 

1, Is it cold outside? — ^Yes, it is veiT cold. 2. Is it cold in Deoemberf — 
Yes, it is yery cold. 8. Is it warm ia July ! — ^Yes, it is very warm. 4. Is it 
warm in March r — No, it is cold. 5. What weather is it in August ^— It ia yery 
6. Does it snow in January ? — Yes, it snows very often. 7. Do you 



warm. 



prefer July to August ? — I think that I prefer the month of August, 8. Does 
it oftenf snow in November 1 — No, but it snows very often in December and (in) 
January. 9. Is it cold to-day? — It is rather sharp. 10. Where have you left 
your great-coat ? — It is on (sur) the table* (f.). 11. Have you left your umbrdla 
in my room ! — No, it is in the hall (or passage). 

t As a rule the adverb goeaafter the verb. {See page 6.) 



To the, or at the 



13. Treizidme conversation. 

A, AU, A LA, A L', AUX. 

''1. au before a m. word b^^iimmg with a cons, or h asp. 

2. a la before a/, word beginning with a cons, or h asp. 

3. a V before a vowel or h mute 



).4. aux before any word 



•} 



iathe 

BXN0T7LAR. 



Inthen^DBAL. 



MASOITLIN. 

1. Irez-youB au lac ? 

2. £crirez-Y0U8 au roi ? 
S. Irez-Tous au haras ? 

4. Irez-yousdr6tangf 

5. Iront-ilaarh6pital? 

6. Parlerez-vous awarsoldats? 

7. £crirez-Tous aux enfants ? 

8. Paiiera-t-il aux hommes? 

9. Retoumeraz-Yous aux haras ? 



1. Irez-Yons A la fordtf 

2. Ecnrez-Yous d la reine? 

3. Irez-Yous d la halle? 

4. Irez-Yons d T^lise ? 

5. Iront-ils d Thdtell^e ? 

6. Parlerez-Yousaiurcouturi^es? 

7. Parlerez-Yous aux ouvri^res ? 

8. Parlera-t-il aux h&iti^res ? 

9. Yendront-ils cela a-ux halles ? 



1. Parlez-vous ^ Eichard ? — Non, je parle d, Baoul qui in*a demand^ 
une feuille de papier. 2. Parlez-vous d Clara ?— Non, je parle a Louise 
qui m*a pri6 de lui montrer mon album. 3. Pr6f6rez-vous Bossuet d 
F^nelon f— Ce sont deux 6crivains que j'admire, mais Bossuet me paralt 
plus Eloquent que F^nelon. 4. Allez-vous d, Cambrai ? — Non, je vais d 
Valenciennes, patrie de Froissart. 6. Voua levez-vous d six heures. 
Liver et 6t6 1 — ^Non, Thiver je me l^ve d sept heures. 6. Voire cousin 
demeure-t-il d Paris 1 — Non, il habite Lyon ; c'est la plus grande ville de 
France aprds Paris. 7. Avez-vous 6crit au marquis? — Qui, je lui ai 
demand^ la permission de visiter sa galerie de tableaux. 

8. Avez-vous parl6 d la duchesse? — Oui, et elle m'a r^ponda 
d'une maniSre tr^s aimable. 9. Avez-vous 6crit d r6v§que ? — Oui, 
mais j'attends toujours sa r^ponse. 10. Donuez-vous la pr6f<^rence 
d rhiver? — Non, ma saison favorite, c'est le printemps. 11. Allez-vous 
au marais 1 — Non, je vais aller chasser dans le bois. 12. Allez-vous 
donner ces insectes d Hiiroudelle ? — Oui, et puis je la laisserai s'envoler 
de sa cage, car je croia qu'elle y mourrait. 13. £crirez-vous aux Alle- 
mands ? — Oui, je vais les inviter k venir d la chasse. 14. ]Ecrirez-vous 
au baron ? — ^ Je viens de mettre la lettre d la poste. 

Ezeroise.— <^, au, dla,d {', aux.) 

I. Put the article and the noun in the plural, — 1. £crirez-vou8 au colouel t 
2. Enverrez-vous cet argent au m^ecin? 8. Irez-vous ate hameau? 4. Vous 
arrdterez-vous d Thdtel? 5. Enverrez-vous ces fleurs h la demoiselle? 6. 
Farlerez-vous a 21talienne ? 7. £orires-vou8 a Th^tibre ? 8. Irez-vous a la 
houblonni^re! 
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II. Put the artide and the noun in the nnguiar. — (a) MAflOULlini : — 1. Avei- 
T01U ^crifc atfo; Fran^aifl ? 2. Avez- vous r^ponda aux lUliens? 8. Ptoles-yoiui 
aux faorlogera (h mute) ? 4. R^pondrez-vous aux Hongroia {h <up,) ! 

(5) Feminine : — 1. Enverrez-TOiis les fleurs aux dunea ! 2. Donneres-Tous 
Targent aux ouvribroB ? 8. Donnerez-vous ces mouches aux hirondellei (h mute) T 
4» Enyeirez-vous les mioeurs aux houillbres (f., h asp.) ! 

14. Quatorzidme conversation. 

DE, D*, DV, BE LA, DE L', DES. 

n. du before a m. word beginning with a oont. or h asp. 1 j^ ^ 
f\f ♦».- /»^ 4v««» ♦i.« J 2. de la before a/, wordbeginning with aoont. or A aap. f-,„om *» 
^ t^®'^^^^*»^« is. del* before a vowel orXmute .... *^ ) mno^"-^ 

v4. des before any word in the pluiul. 



MASCULIKK KOUKS. 

1. Venez-TottBdMlac? 

2. Attendez-Yonannelettrecludao? 

3. Venez-Tonadithanui? 

4. Venez-Tonadef^tang? 

6. Viennent-ilB d* rh6pital? 

6. Viennent-ils def champs. 

7. Parlent-ilB def horlogera. 

8. Yiennent-iladei haras? 



FEIflKIMB K0UK8. 

1. Venez-Yoos de la brasserie? 

2. Attendex-Yons la r^xmse de la dnchesiie? 
S. Venez-YottB de to hflublonnitee ? 

4. Venez-YOQS de rteozie ? 

5. Viennent-ilsdrlahalle? 

6. Parlent-ils d«i Mgates? 

7. Parlent-ilsdethorloms? 

mblonnll 



8. Yiennent-ilsdeihoablonnl^rss? 

1. Avez-voos parl6 cT Ernest ?— Qui, et j*ai dit tout le bien que j*en 
pense. 2. Avez-vous parl6 cT Augusta ?— Oui, et nous en avons dit tout 
le bien que nous en pensons. 3. Avez-vous regu une lettre cT Alfred ? 
— Oui, il me donne de trds bonnes nouvelles. 4, Avez-vous re§u une 
lettre (f^lise ? — Oui, elle m'apprend qu'elle est contente en pension. 

5. Avez-vous parl6 du panier ? — Oui, et nous avons dit qu'on en ait 
le plus grand soin, car il est plein cT oeufs. 6. Avez-vous parI6 de la 
vadie? — Oui, et nous avons dit qu'on lui donne de Therbe avant 
Tarriv^e du boucher. 7. Avez-vous parl6 de f hdpital ?— Oui, et nous 
avons rintention d*aller le visiter demain matin avec le m^decin en 
chef. 8. Avez-vous parl4 de ^h6ritier? — Oui, nous sommes surpris 
de rh^ritage qu*il vient de faire. 9. Avez-vous reyu une lettre de Th^ri- 
tidre ? — Oui, elle m*apprend qu*elle va doter ses soeurs. 10. Avez-vous 
parl6 de T^glise (f)i — Oui, nous la trouvons trds belle. 11. Avez- 
vous parl6 dss h6ritidres? — Oui, nous avons dit qu'elles n*auront pas de 
mal h trouver des maris. 

12. Venez-vous du village? — Non, nous venons de la forlt. 13. Le 
p^cheur vient-il de la rividre ? — Oui, et il est tout charg6 de poisson. 
14. Venez-vous de f^tang (m.)? — Oui, c*est 1^ que j'ai p6cli6 les carpes 
et les anguilles que je vais vous montrer. 15. Venez-vous de Hidpital 
(m.) 1 — Non, nous venons de la caserne. 16. Avez-vous regu un paquet 
de la campagne? — Nous avons re^u une bourriche de gibier. 17. Le 
voyageur vieut-il de Nantes ? — Oui, et il dit que c*est une assez belle 
viUe. 18. Venez-vous ef Avignon ?— Oui, c*est une ville tr^ int^ressante. 
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I. Put the artide and the noun in the plural, — 1. Venez-vous du bois ! 
2. Venez-vous de la ferme ? 3. Avez-vous vu le cheval du fermier ! 4. Avez* 
vous accepts le poulet de la fermi^re ? 5. Avez-vous re^u les lettres du HoUan- 
dais ? 6. Avez-vous re^u cet argent du brasseur ? 7* Avez-vous vu les pendules 
de rhorloger ? 8. Venez-vous de la houblonni^ro? 

II. Put the artide and the noun in the nnguiar, '-{a) MASCULtK^*.— \, k:^^ 
vous refu ces lettres des Fran9ais ? 2. Avez-voua t«^\x c«\io\iWotL d^ft ks^^^AaX 
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3. Attendez-yous des nouvelles dea Espagnols? 4. N'attendez-Tous paa des 
nonyelles des HoUandais {h cup.) ? 5. Venez-voua des bois (m.) ? 6, Ayez-Tous 
envoy^ le houblon dea brasseurs ? 

Fbmxnine: — 1. Ayez-yous re9u la yisite des dames? 2. Attendez-yous la 
yisite des demoiselles ? 8. Yenez-yous des houblonni^res {h asp.) ? 4. Ayes* 
yous envoy^ I'argent des ouyri^res? 6. Ayez-yous apercu les nids (m.) de$ 
hirondelles (h mute) ? 6. Ayez-yous re9u les malles des Efollandaises {n cisp.) ? 

16. Quinzidme oonversation. 

FRUITS, VEaETABLES, AND BIRDS. 

1. Aimez-vous les cerises ?■— Oui, mais je crois que j'aime encore mienx 
les fraises. 2. Esi-ce que (page 7) les moineaux aiment les cerises ? — Oui^ 
ils en sont tr^s friands. 3. Y a-t-il beaucoup de prunes dans votre verger ? 
— Oui, nous avons de tr^s beaux pruniers qui donnent en abondance. 

4. Y a-t-il beaucoup de petits pois dans votre potager ?— Oui, et nous 
trouvons que oe sont les meilleurs des legumes, lorsqu*ils sont tendres et 
fraichement ^cossls. 6. Avez-vous un perroquet en cage? — Nous en 
avons un, mais il se tient ordinairement sur un perchoir. 6. Monsieur 
votre frdre vous a-t-U envoy6 des chardonnerets l — II m*en a envoy6 un 
qu'il a 61ev6 lui-m6me. 

7. Y a-t-il des grives dans votre verger 1 — II en vient quelquefois des 
bois voisins. 8. Y a-t-il des serins dans votre grande cage ? — Nous en 
avons un qui siffle tr^s bien ; nous lui avons appris des airs an luoyen 
d'une serinette. 9. Est-ce que (page 7) les chardonnerets chantent ? — 
Oui, ils ont le chant assez agr6able, mais un peu pergant. 10. Yotre jar- 
dinier cultive-t-il des haricots blancs ? — Oui, car nous les aimons presque 
autant que les haricots verts; ils sont d61icieux quand ils sont dans 
lenrprimeur. 11. Est-ce que les oiseaux mangent votre raisin? — Oui, 
surtout les grives, ma]gr6 tons les ^pouvantails que met le jardinier, 
12. D*oil vient le raisin exquis que votre ami m'a envoy 6 ? — II le r^lte 
dans sa serre ; Tautre jour il m'en a doim6 une demi-douzaine degrappes 
pour le dessert de mon grand diner. 

BIRDS. The male. The female. The young. 

1. The eagle, Taigle m&le, Taigle femeUe, Taiglon. 

2. The duck, le canard, la cane, le caneton. 
8. The cock, le coq, la poule, le poulet^ 

4. The turkey, le dindon, ladinde, le dindonneau. 

5. The pheasant, le faisan, la faisane', le faisandeau. 

6. The linnet, le linot, la linotte, 

7. The goose, Toie mile (ou le jars) Toie femelle, Poison. 

8. The peacock, le paon, la paonne, 

9. The pigeon, le pigeon m&le, le pigeon femelle, le pigeonneau. 
10. The turtle dove, le tourterelle mftle, la tourtereUe fern., le tourtereau. 

Exercise.-~(^rui^, vegetables, and bircU.) 
(PiBKcnoN. — TJie quetiions have to be answered, first by (he teaclur, and then by the learner.} 

L Fruits. — 1. De quelle couleur sont les oranges? 2. Les cerises sont-elles 
jaunes? 8. Aimez-vous mieux les pommes que les poires? 4. Comment 
mangez-vous les fraises? 6. Comment casse-t-on les noix ? 6. Les groseilles 
sont-elles chores? 7. Mangez-vous quelquefois des ananas? 8. Y a-t-il des 
figues fraiches dans ce pays-ci ? 

J Newl^ Latched chickens are called pwmvns. * Or 2a pouU, 



'^Atbb," to bk. 19 

II. I^anms. — 1. Quels l^gnmasayes-yonsmaiig^atjoiird'hnif 2. Aimez- 
▼om l6f pommel de terre fritos! 3. De quelle couleur sent lee carottet! 4. 
Aimes-Toue lee nayeta eras ! 5. Dana quelle saison lea peiits poia eoni-ila mtUa t 
6. MangeZ'youa aouyent dea ^inards! 7. Aimez-yous les ohoux confits dans le 
yinaigre! 8. Yous seit-on quelquefoia dee chouz-fleura? 9. Y a-t-il beauooup 
de harieota dans yotre jardin? 10. Y a-t-U dea asperges? 

ill. OissAUX. — 1. Ayez-yous un serin en cage! 2. De quelle couleur sont 
lea cygnes? 3. Les corbeaux sont-ils jaunest 4. Les oies sont-elles noires? 
5. De quelle couleur est la pie! 6. Dans quelle saison lea hirondelles revien- 
nent>elles! 7* Yotre perroquet parle-t-il anglais? 8. Y a-t-il des dindons dans 
yotre baase-oour! 9. Aimez-yous lefaisan r6ti! 10. Mangez-yous quelquefois 
du canard auxpetits pois! 

16. Beizidme conversation. 

iiRE, "TO BE."— (i2«wi note 1, page 12.) 

1. Etre, to he; 2. ^tant, being; 8. 414, heen, 

4. / am, je suis, tu es, il est ; nous sommes, yous #tes, ils sont. 

5. / tsof, j'^tais, tu ^tais, il <tait ; nous etions, yous ^iez; ils ^taient. 

6. I watt j« ^f tu fuB, il iut ; nous ftUnes, yous ffttes, ils furent. 

7. / BkaU or vjiU 6e, je serai, tu seras, il sera ; noua serous, yous serez, ib 
saront. 

8. / thauid or loould he, je serais, tu serais, il serait ; nous serious, yous series, 
ilsferaitnt. 

9. It %$ pouihU that I may he, il est possible que je sois, que tu sois, qu'il soit ; 
qua nous soyons, que yous soyez, qu'ils soient. 

10. It wot pouihU thcU I might be, il etait possible que je fusse, que tu fosses, 
qa*il fClt ; que nous fussions, que yous fussiez, qu*ils fussent. 

11. Sois, he {thou) ; soyons, let ut he; soyez, he {ye or you], 

Ihdicatu*. — PrUent, — 1. Sommes-nous dans la classe ? — Oai, nous y 
•ommesy et nous y resterons jusqu'ik nenf heures. 2. Etes-yoos Anglais^ ? 
— OoL monsieur, et je croyais yous Tayoir dit. 3. Yotre Toiain est-il 
Irlanaais ?— Non, 11 est Anglais* comme moi. 4. Etes-yous de Douyres ? 
— ^Non, je suis de Londres. 5. Vos oiseaux sont-ils dans leur cage ? — 
Non, ila se sont enyol^s. 6. Yos fauyettes sont-elles dans la yolidre? — 
Non, je les ai mises dans une cage que j*ai suspendue dans ma chambre. 

Imparfait, — 1. £tiez-yous dans le champ ? — Non, je cherohais des nids 
dans le bois. 2. Le nid 6tait-il sur le ch^ne ? — Non, il 6tait sur le grand 
orme au bord du chemin. 3. Fanny 6tait-elle dans le bois ? — Non, elle 
courait dans la prairie. 4. Yotre ami 6tait-il de Londres 1 — Non, 11 6tait 
de Dublin. 5. De quel pays 6taient yos voisins ? — Ils 6taient £cossais. 
6. Sa nidce 6tait-elle institutrice* 1 — Elle 6tait demoiselle* de compagnie. 

Passi indifini, — 1. Ayez-yous jamais 6t6^ Londres? — Je croyais vous 
avoir dit que j'y suis n6. 2. Yotre cousin a-t-il 6t6 au college h, Paris ? 
—Qui, 11 7 a fait toutes ses Etudes. 3. Yos cousins ont-ils 6t6 dans la 
marine ? — Qui; ils ont quitt6 la marine pour entrer dans Tarm^e. 
4. Yos fr^res ont-ils 6t6 dans Tarm^e 1 — lis j sont encore ; Tun est 
capi^ne*, Tautre est lieutenant\ 



1 No article appetzs befors the woid expToaring the nationality, state, or occupation of 
apenon: 

1. Je Kois Ang^Iais, I am an Englishman. 8. Voos dtes Espagnol) Toa «s« a%sAx&ax\. 

2. II est mMecin, He is a phTadan. 4. Elle est insUtVLttkej ^\v& \a a \AiEMC^«t« 



20 ETRB. — MON, TON, SON, NOTRE, VOTRB, LEUR. 

Fiiiur, — 1 . Serai-je le premier* ? — Oui, si vous travaillez bien . 2 . Votre 
cousin sera-t-il marin ? — Non, il sera militaire. 3. Serons-nous seals ? — 
Nod, j'attends du monde h neuf heures. 4. Combien serez-voas ? — Nous 
seroDS huit ou dix. 5. Bichard et Eruest seront-iis seuls ? — Nod, lis ont 
invito plasieurs amis h passer la soiree avec eux. 6. Caroline et Clara 
seront-elles seules ? — Nod, elles attendent leurs compagnes 2t dix heures. 

Exercise.— (^% *'to he.") 
Inteirogative form ofUre — (Indicative mood.) 



PRESENT. 


IMPEItFECT. 


PAST INDEFImTE. 


FUTUMS. 


Am If 4bc. 


Was It dx. 


Have J been f dx. 


SftaUJbef itc, 


Suis-je? 


£tai8-je? 


Ai-Je €UJ 


Serai-je? 


es-ta? 


aais-tu? 


as-tu ^? 


seras-tu? 


est-il? 


^taitil? 


a-t-U 6t6? 


sera-t-U? 


est-elle? 


^tait-eUe? 


a-t-eUe 6t^? 


sera-t-elleT 


Bommes-noua? 


6tionB-nouB? 


avons-nous^t^? 


seroxuhnousT 


etes-YouBt 


^eZ-TOUB ? 


avez-YOUB 6\j6^ 


Berez-Youaf 


Bont-ilsf 


aaient-il8? 


ODtilS^t^? 


seront-ils? 


Bont-elles? 


^taient-elles? 


ont-elles £t€? 


seront-ellee? 



Indicatip. — Prisewl, — 1* Are you Irish? — No, I am English. 2. Are yoa 
a native of Liverpool* % — ^No, I am a ncUive of London. 8. Is your cousin* a 
native of Paris* ? — No, he is a native of Bordeaux*. 4. Are your cousins* (m.) 
in Dover? — No, they are in London. 

Imparfait, — 1. Were you in the wood ? — No, I was in the village* (m.). 2. 
Was the nest on the ehn-tree ? — No, it was on the oak-tree. 8. Was Fanny* a 
lady's companion ? — No, she was a governess. 4. Were your neighbours naivvtt 
of London ? — No, they were natives of Glasgow*. 

Passi indSfini. — 1. Have you ever been in Leeds* ? — I was bom there. 2. Has 
Bichard* been at school in London? — No, he has been at school in Paris*. 
8. Have your cousins* been in the navy ? — No, they have been in the anny. 
4. Have your cousins* (f.) been in Bome* ? — ^No, they (f.) have been in Florence*. 

Futur, — 1. Will your neighbour (m.) be (the) first? — No, he will be (the) 
second*. 2. How-many shall we be at 9 o'clock ?— We shall be nine or ten. 
3. Will Alfred* and Charles* be alone ? — No, they have invited their cousins* (m.) 
to spend the evening "with them. 4. Will Fanny* and Augusta* be alone?— 
No, they have invited their companions (f.) to spend the evening with them 
{elles), 

17. Diz-septidme conversation. 

ADJEOTIFS POSSESSIPS ET NOMS BE PABENTti. — {See p. 121.) 

Singular. PltiraL 

/- * -% 

Haacnline. Feminine. Masc. and Fern. 

1. Hon, ma, mes, my. 

2. Ton, ta, tes, thy. 

8. Son, sa, ses, his, her, its, or one*a. 

4. Notre, notre, nos, our. 

6. Votre, votre, vos, your. 

6. liOtir, lenr, leurs, their. 

I. — In French the possessive adjective agrees with the noun which it precedes. 

II. — Mon, ton, and son are used instead of ma, ta, sa before feminine words be- 
ginning with a vowel or h mute : — 1. Mon orange est bonne. 2. Ton encre est 
mauvaise. 8. Son oie est grasse. 4. Mon huile est ranee. 5. Son h^ritibre est 
morte. 6. Son aimable cousine est arriv^e. 7. Son excellente tante lui a par- 
donn^. 8. Mon ancienne maison est k vendre. 

1. Od est son pSre? — II est aI16 cbez sa belle-fille. 2. Connaissez- 
vons sa mdre? — Oui, c'est uue personne tr^ distingu^e. 3. Ayez-yons 

1 (^ Serai-je la premie ? 
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vu ma soeur? — Qui, j'ai en le plaisir de la voir chez monsieur votrt 
oncle. 4. Oil sont mes oncles?— Je crois que voos les trouverez avec 
leurs nevenx an bout du jardip. 5. Oil sont mes tantes? — Yous les 
trouverez dans le salon avec leurs nieces. 6. Oil est son jmind-pdre? — 
II est aux eaux avec sa petite-fiUe. 7. Oil est sa tantef— Elle est en 
voyage avec son fils sAuL 8. Avez-vous lu son histoire (f.)?— Oui, elle 
m*a paru trds int^ressante. 9. Avez-vous vu mes frdres et mes soenrs? 
— J'ai eu le plaisir de diner hier avec enx chez ma grand'mdre. 10. 
Connaissez-vous nos cousins? — Oui, ce sont de charmants gar^ons. 11. 
Bobert a-t-il 6crit h son m^decin ? — Oui, il I'a pri6 de venir voir sa tante 
qui est tr^ souffrante. 

12. Fanny a-t-elle 6crit il son mari? — Oui, elle lui annonce que les 
eaux de Plombidres lui font beaucoup de bien. 13. Bichard a-t-il 6crit h 
sa femme? — Oui, il lui apprend que Fair de Nice lui est trds favorable. 
14. Oil est leur beau-fils ? — II est retoum6 aux Indes, car il est tout k fait 
r^tabli. 1 5. Ou est leur enfant ? — On Ta mis en pension k Versailles (p. lb), 

16. Oil sont leurs enfants?— lis voyagent en Italic avec leur pr6cepteur. 

17. Oil est leur mdre? — Elle demeure chez son p^re depuis le depart de 
son mari et de ses enfants. 18. Bonjour, mon oncle.— Bonjour, mon cher 
neveu. 19. Bonsoir, ma tante. — Bonsoir, ma nidce. 20. Comment vous 
portez-vous, mon cousin ? — Tr^ bien, et vous, ma cousine? 21. Com- 
ment vous portez-vous, ma cousine ? — Tr^ bien, je vous remercie. 22. 
Je suis voire trds humble serviteur. — £t moi, monsieur, je suis votre tr^ 
humble servante. 

In addressing a person about his relatives, the French generally use as a mark 
of respect one of the qualifications, monsieub, mesbiburb, MAnAME, mesdambs, 
MAnEMOiSELLB, MSsnEM 0I8ELLSB, which they place before the possessive adjec- 
Uve, thus : 

1. MoNSiBUB votre oncle est-il k la campagne ? 2. On m'a dit que icadame 
votre tante est aux eaux. 8. J'ai eu le phusir de voir MAnEHOiSELLE votre soeur 
au Bois (de Boulogne). (See p, 83.) 

But the French do not use these qualifications in speaking of or to their own 
relatives : 

1. Mon oncle et ma tante sont k Plombibres. 2. £h bien! mon gendre, 
avez-vous vu vos cr^anciers ! 3. Comment se porte mon beau-frbre ! 

JSauandae.'-iRdationfhip and posscstive adjtctiws.) 

I. — 1. Where is his aunt? — She is in the drawing-room with heb nephews. 
2. Where are heb uncles ? — You will find them in the garden with their nieces. 
8. Where are His sons ? — ^They are- travelling. 4. Has Richard* written to his 
sister?—- No, he has written to his aunt. 5. Has Augusta* written to her 
brother? — No, she has written to her uncle. 6. Do you know his brothers 
and (his) sisters? — Tes, I have had the pleasure of dining with them at 
grand*papa*'s. 

II. — 1. Has Charles* vrritten to His wife ? — Yes, he informs her that the 
Brighton* air* is very favorable* to him. 2. Has Caroline* written to her 
husband ? — Yes, she tells him that the Scarborough* waters are doing her a 
great-deal of good. 8, Are their cousins* (m.) travelling in France* ? — ^Yes, 
they are-travelling with their tutor. 4. Where are his aunt and his cousin 
Alice* ? — They (f.) are in Italy with their grand^father. 5. Have you read heb 
history? — ^Yes, it is very interesting. 6. Where is MY orange* (f.) ? — It is ou 
the table* (f.). 7. How are you, uncle ?— Very vieW, 1 \XiWs\L '^wsi. ^. ^^anA 
morning, aunt. — Good xaoraiog, ht dear nephew. 



"aiii8,»'or'Uhat," 
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18. Diz-hnitidme conversation. 

Ce^ obt, oette, this or that ; ces, these or those, 

" 1. Ce, before a word, masculine singular, beginning with 

a consonant or h asp. 
2. Get, before a word, masculine singular, beginning witb 

a vowel or h mute. 
. d. CettO) before any word in the feminine singular. 
"These," or "those," 4. Ces, before any word in the plural. 

Examples. — Singvlar, — Ce mouton, ce haniais, cet oiseau, ce^ habit, tttts terre, 
eette haie, cette oie. 

Plural, — Cea moutons, cea hamais, c€8 oiseaux, ces habits, ces terres, ces hales, 
ces oies. 

1^ Difference between this and that, these and those : 1. Prenez oe ]iyre-0» 
et apportez-mol ce journal-^. 2. Mangez ces pommes-ci et gardez ces poires-20. 

1. Connaissez-vous ee chasseur? — J'ai d6j^ chass6 plusieurs fois 
avec Ini ; 11 est trds adroit. 2, Connaissez-vous cet enfant 1 — Je crois 
que c'est le fils cadet de notre pasteur. 3. Connaissez-vous cet homme ? 
— Cest le mar^chal du village. 4. Avez-vous caus6 avec ces matelots t 
— Oui, je leur ai fait raconter lenr naufrage. 5. Que pensez-vous de e9 
banquier ? — II est trds s^, mais peu complaisant. 6. Avez-vous parl6 
k ce commis ? — Qui, et 11 m'a r6pondu que son chef voyage en Anglet(Brr«, 
7. Avez-vous parl6 k ce caissier? — Oui^ et U m*a r^pondu que hi caiwe 
est ferm6e. 

8. Avez-vous tu6 ce h6ron ? — Je ne suis pas assez adroit pour oela. 
9. Aimez-vous ce temps-ci? — Non, U fait trop chaud pour moi. 10. 
Yoyez-vous cette montagne-^.^ — Qui, elle me paratt plus haute que 
celle-ct. 11. Beconnaissez-vous ce mouchoir-ct F — U me semble que <^t 
le mien. 12. Avez-vous tu6 ces h6rons-ci ? — Non, mais nous avons tu6 
ceux-1^. 13. Pourriez-vous attraper ces matelots-^/ — Non, Us courent 
trop vite. 14. Connalssez-vous cette banque ? — Qui, c'est 1^ que je place 
mon argent. 16. Est-ce vous qui avez perdu cette 6pingle a or? — Oui; 
je vous remercie beaucoup de me Tavoir rapport6e. 16. Allez-voua 
mettre cet or et cet argent k la banque? — Non, je vais le porter k la caisse 
d'6pargne. 

(Pbactioe. — ^Many of the questions and answers in this lesson may be used 
in the plural : 1. Connaissez-vous ces chasseurs 1 — J'ai d6jlk chass^ plusieurs fois 
avec eux ; lis sont tr^s adroits. 2. Connaissez-vous ces enfants ? — Je crois que 
ce sont les fils de notre pasteur, &c.) 

Eaceroise.-<t%, cet, cette, ces.) 

1. Do you know this farrier? — ^Yes, be is the village* (m.) farrier. 2. Do 
you know this child ? — ^Yes, it is the farrier's son. 8. Do you know this man T 
— ^Yes, he is very obliging. 4. Do you know this gold bracelet* (m.)? — It 
is mine. 5. Have you shot these pigeons* ?— No, but I have shot THIS heron. 
6, Could you catch these rats* (m.) I — No, they run too £EU3t. 7. Have you 
lost THIS pocket handkerchief ?--No, but I have lost a gold pin. 8. Are you 
going to put THIS money in the savings' bank I — ^No, I am-going to take it to the 
Bank of France.* 

Supplementary Exercine. 
(Mead both paragrapke btfore attempting anv aUeraiiotu.) 

I. Turn into the plural wherever sense allows. — 1. Qui a perdu ee foulard-oi! 
—C'est moi. 2. Voyez-vous cet oiseau-lk? — C'est un Spender. 8. Qui a tu< 
r^ Spervier} — C'est cet Anglais. 4. Qui a tu6 ceite hirondelle f» O'est celt 
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enfant. 5. Comment trouvez-Tous edte histoire? — Elle est tr^ amufante. 
6. Yoyez-voui ce h6tre-lk! — Oui, o*est un arbro magnifique. 

II. Change irUo the nngtUar wherever it it required. — 1. Y oyez-vous cet arhrei 
(m.)f — Ge sont des hdtres (m.). 2. Voyez-yous ces soldats?— Ce sent dee 
^nadiers. 3. Connairaez-yous cet horlogers ? — Qui, ce sont des horlogers 
Bolsses. 4. Connaissez-yous cet Hollandais {h atp,) f— Oui, ce sont des n^godants 
d* Amsterdam. 5. Connaissez-yoos cet berg^res t — Qui, ce sont les beigbres de 
notre village. 6. Quels airs allez-yous chanter t — Je yais chanter cet anciennet 
chansons. 

19. Dix-neuvidme conversation. 

HiGATiONB. — (See page 4.) 



Ne pas, not, 

ne point, not (cU aS). 

ne plus, no more, no longer, 

ne jamais, never,^See "p* 181.) 

ne rien, nothing, 

ne gu^re, not often, tcarcely ever, 

no personne\ nobody. 



nOf not any. 



Ne nul* 

ne aucun^, 

ne nullement, ) not at all, hy 

ne aucunement, I no meant, 

ne nuUe part*, nowhere, 

ne ni, neither, nor, 

ne que*, not — hiU {only). 



I do not dance, dx. 
JenedanaepM. 
Ta ne duiMs pM. 
II ne danae pas. 
Nous ne dansons pas. 
VouB ne dansez pas. 
lis ne dansent pas. 



/ have not given, dec, 
Je n'ai pas donnS. 
Tu n'as pas donn& 
n n'a pas donnA. 
Kooi n'ayons pas donn^. 
Yoos n'ayes pas donn^. 
Us n'ont pas donn6. 



SIMPLE FOBM. 

/ never ting, dte. 
Je ne chante jamais. 
Ta ne chantes jamais. 
II ue chante jamais. 
Nous ne chantons jamais. 
Vous ne chantez jamais. 
Ills ne ohantent jamais. 

COMPOUND FOBM. 

/ have never played, die, 
Je n'ai jamais joul. 
Tu n'as jamais jou^. 
II u'a jamais jou^. 
Nous u'avons jamais jon^. 
Vous u'avez jamais jou6. 
lis n'ont jamais jou6. 



/ bring nothing, dtc. 
Je n'apporte ri«i. 
Tu n'apportes rieu. 
II n'apporte rien. 
Nous n apportons rien. 
Vous n'apportez rien. 
Us n'apportent rien. 



I havejound nothing, d:c. 
Je u'al rien trouv^. 
Tu n'as rien trouY6. 
II n'a rien trouv^. 
Nous n'avons rien trouvd. 
Vous n'aves rien trouvd. 
Us n'ont rien trouvd. 



Let the pupil conjugate: — 1. Je ne dessine plus, &c. 2. Jene yoyage gu^re, 
&C. 3. Je ne bl&me personne, &c. 4. Je ne bl&me ni ne loue. &, Je ne 
rencontre que des soldats, &c. 

Let him alto go through : — 1. Je n'ai trouy^ personne, &c. 2. Je n'ai enyoy^ 
nulle part, &c. 8. Je n'ai apport^ que mon sac, &c. 4. Je n'ai amen^ aucun 
de mes amis, &c, — obserying that when the tense is compound, personne, nul, 
aucun, nulle part, and gue follow the participle. 

1. JTavez-vous pas votre chien?— Non, je Tai prSt^ k un ami qui 
en avait l)esoin pour aller k la chasse. 2. iVd dtnez-vous plus k cinq 
henres ? — Je n*ai jamais dln6 ^ cette heure-lk ; je dtne ordinairement & 
six henres. 3. i^'avez-vous rencontr6 personne dans le verger 1 — Si, j'y 
ai vu YDS petits cousins qui 6taient tout barbouill^s de jus de cerises. 
4. JVe voyez-vous rien f — Si, j'aper^ois un petit oiseau sur la plus grosse 
branche du cerisier. 6. JVavez-vous rien trouv6 ? — J*ai trouv6 un nid 
de chardonnerets dans la haie du verger. 6. Ne connaissez-vous aucun 
membre de sa famille ? — Je connais son fils ahi6 et son gendre. 7. JV'avez- 
vous 6t6 nuUe part ce matin ? — Si, j'ai ^t6 me promener le long de 
r^tang. 

8. ^'avez-vous 6crit ni ^ vos d6biteurs ni h vos cr^anciers 1— Si, 
et je crols que je pourrai r6gler mes affaires avant de partir ^Q)>a:& W 



* When iihe tense ia compovtnd, personne, nvl, aucun, nttUe part, miOl qut W^q\» \jaft^^3?Ctfsc^«^. 
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France. 9. Ne connaissez-Tous que^ TAngleterre ? — Je connais aussi la 
Hollande et i'Allemagne. 10. i\^'avez-vous vu ni Robert ni Alfred ? — 
Si, je les ai vus plusieurs fois. 11. iV^allez-vous ^amaw au concert ? — Si, 
jV vais quand ii y a de bons cbanteurs. 12. iV^avez-voua nvl int^r^t ^ 
divulguer ce secret ? — Non, et quand m§me j*y serais int6ress6, je nt 
voudrais ^cw le d^voiler. 13. iV^ avez-vous rencontr6 Paul nvUe 'part f — 
Si, je Tai vu hier au concert. 14. Ne connaissez-vous ni la France ni 
la iBelgique ? — Non, je ne connais ni Tune ni Fautre. 

Exercise.— <iV'(?^a<wm«.) 
{BmjA both paragraph* b^ore undertaking any change.) 

I. Give the afirmative forms of the foUotoing sentences : — 1. Mon xn^decin ne 
Tient pas souvent. 2. Nous ne d^jeunons pltts k 8 heures. 8. Nous n'avons ^'amau 
^t^ k ^dimbourg. 4. Get enfant ne sait rien. 5. Je ne connais personne en 
]^cosse. 6. Je n'irai nulie part ce soir. 7* Je n'ai vu ni marins ni soldats. 
8. Je n*ai vu atitcun de vos amis h Bruxelles. 

II. Oive the negative forms of the foUovnng sentences : — 1. Je lis beaucoup. 
2. Je prends toujours le th^ k 8 heures. 3..Je demeure encore dans la mdme 
rue. 4. Je vous apporte quelque chose. 5. J'ai donn^ quelque chose au gar9on. 
6. On s*amuse beaucoup dans cette maison. 7. Je connais quelqu'un k Dublin. 
8. J'ai envoy^ quelqu'un en Irlande. 9. J'attends des Irlandais et des tlcossaiB. 
10. Nous irons quelque part cette apr^s-midi. 



20. Vingtidme conversation. 



1. A, to, at, in, from, &c. 

2. Aprfes, aft€fi\ 
8. Avant, before, 

4. Avec, with. 

5. Chez, at {the house of), 

6. Centre, against, 

7. Dans, in. 

8. De, of, from, with, &c. 

9. Depuis, since, from, 
10. Derribre, behind. 



PBlgPOSITIONS, ETC. 

11. Dfes, from, as early as. 

1 2. Devant, before, in front, 

13. £u, in, into, to, cu, &c. 

14. Entre, between. 

15. Environ, abottt. 

16. Envers, towards, 

17. Except^, except. 

18. Malgr^, in spite of, 

19. Outre, besides. 



21. Parmi, among. 

22. Pendant', during. 

23. Pour, for, in order to. 

24. Sans, without. 

25. SelonS according to. 

26. Sous, under. 

27. Sur, on, upon, 

28. Touchaut,con<;emtti^. 

29. Vers, abotU, towards, 

30. Vu, considering, &c. 



20. Par, by, from. 

The prepositions d, de and en are repeated before every word which they 
govern : 1. Je vais aller h Paris, h Vienne, h Berlin, a St. P^tersbourg. 2. Nous 
attendons des lettres de Liverpool, de Hambourg, de Marseille, &c, 3. Mon 
ami a voyag^ en France, en Autriche, en Prusse, en Eussie. 

1. Etes-vous n6 d Londresi — Je suis n6 aiuc environs de Londres. 2. 
Avez-vous 6crit au pharmacien ? — Oui, je lui ai ^crit de m'envoyer des 
pilules et da laudanum. 3. Est-ce que vous avez coup6 les grappes de 
raisin avec des ciseaux ? — Non, je me suis servi cPune serpette. 4. Lirez* 
vous apr^ votre cousin ? — Je lirai avant lui. 6. Votre domestique s*est-il 
lev6 avant moi ? — Non, c*est un paresseux. 6. Mon album est-il sous le 
piano 1 — Non, vous le trouverez sur T^tagdre (f.). 7. L'omnibus passe- 
t-il devant votre porte I — Oui, il passe toutes les demi-heures. 



^ i.e., Ne oonnainez-TOua pat ^atUre pays que rAngleterre? > Excepts is also expressed bj 
lormis and tat^f. * Or durant.S9o Havet s Complete French Class-Book, p. 889. * Or 
suipaTit. 



NoussommescAez nous, we are at home, 
Vous 6te8 chez vous, you are at home. 
lis sont cA.e2 eux, ) ., . ^ 

Elles sont chez elles, X^'^^^''* ** '^^«- 
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8. Esiril vena saru argent? — Otii, et il est reparti a nos frais. 
9. Mademoiselle votre soeiir est-elle dans le coup6 ?--Oui, mais elle va 
descendre pour vous dire bonjour. 10. Vous ^tes-vous appuy4 contre le 
mur 1 — Non, je me suis assis sur un banc. 11. Avez-vous vu beaucoup 
de penpliers cT Amiens d Paris ? — On ne voit que cela ; la ligne du nord 
me paralt assez monotone. 12. Montreuil ne se tronve-t>il pas erUre 
Boulogne et Abbeville ?— Si, mais d quelques kilometres de la ligne. 
13. Y avait-il un train sur la ligne ? — Oui, il y avait un train de mar- 
chandises. 14. Ce billet est-il pour le m6deciu ?— Non, e'est pour le 
pharmacien. 16. Etes-vous rest6 longtemps chezf le m6decin? — lie temps 
de le consulter. 10. Etes-vous n6 pr^ de Londres ? — II me semblait 
vous avoir dit que je suis n6 au-x environs de Londres. 

i* Cliez, which is in frequent use in French, can generally be expressed by 
"at," "at home," "at the dwelling-place of," "at the business-place of," &c. 

1. Je suis chez moi, / am at home, 
Tu es chez toi, thou art at home. 
II est chez lui, he is at home, 
Elle est chez elle, she is at home, 

2. II a ^te deux ans chez Hothschild. ffe was two years in Rothschild^s (office). 

8. Allez chez mon tailleur. Oo to my tailor's (shop), 

4t, Aliens chez son pbre. Let us go to his father* s {house), 

5. II m*enyoya chez le doctenr Thomas. He sent me to J>r, Thomas's (school). 

Chez, united to a personal pronoun, forms part of a compound noun : — 

J*ai un chez moi. Nous avons un chez nous, 

I have a house of my own. We have a house of our own, 
Tu as un chez toi, Vous avez un chez vous, 

II a un chez lui. lis ont un chez eux, 
Elle a un chez elle. Elles ont un chez elles. 

On aime toigours son chez soi. 

Exercise.— (Prcpo«ttum».) 

(Direction.— Fill up the blank with the neoeesaiy preposition, in the order of the list 
in page 24.) 

I. — 1. Oil aJlez-vous ? — Je vais Bordeaux. 2. Votre voisin est-il arrivd 

avant vous? — Non, il est arriv^ moi. 3. "Votre voisin est-il venu apr^s 

vous?— Non, il est venu moi. 4. Comment avez- vous fait ce trou?— 

Je I'ai creus^ mon couteau. 5. Oil demeurez-vous ? — Je demeure 

mon oncle. 6. Etes-vous pour lui ? — ^Non, je suis lui. 7. Oil est le con- 

cierge? — II est sa lege. 8. D*oii venez-vous? — Je viens Calcutta. 

9. Votre voyage sera-t-il long? — Nous irons Lyon jusqu'k Genfeve. 10. 
Oil est mon parapluie? — H est la porte. 11. Les comeiUes font-elles leurs 
nids de bonne heure ? — Souvent elles commencent f^vrier. 12. Pourquoi allez- 
vous au tribunal? — Pour comparaltre les juges. 13. Oil 6tes-vous n^? — 
Je suis n^ Angleterre. 14. Oil est le Pas-de-Calais? — 11 se trouve 
I'Angleterre et la France. 15. Combien nous cotltera ce voyage? — Vous d^pen- 
serez 500 francs chacun. 

H. — 16. A-t-on ^t^ content de lui? — Non, il a trbs mal agi ses tantes. 

17* Connaissez-vous tons ses cousins ? — Oui, son cousin Albert. IS. Par- 

tira-t-il son oncle? — Je le crains. 19. Combien devez-vous cela? — 

Je dois 1250 francs. 20. Est-ce une vUle ancienne que Marseille ? — Oui.^ eUa 
a 6i6 b&tie les Grecs environ 600 ans avant nott^ 'fet^. *I\, ksSair^^^^ 

ce bouquin voa Uvrea .^— Non, je Vw acbet6 cYi^z mu \iwxQ^^^a^fe. *^' 



26 PREPOSITIONS AND PREPOSITIVE PHRASES. 

Quaod son fr^re est-il mort ? — II est mort la guerre d'ltalie. 23. Le fao- 

teur a-t-il des lettres nous ? — ^Non, il n'a que des joumaux. 24. Etes* 

YouB veuu argent? — ^Non, j 'avals 750 francs. 25. Ge verset est-il dans 

r^vangUe St. Luo? — Non, il se trouve dans I'^vangile St. Jean. 

26. Pourquoi regardez-vous la table ? — J'ai laiss^ tomber mon mouchoir. 

27. Strasbourg est-il le Bhin ? — Non, mais c'est k une trhs petite distance 
du Khin. 28. Pourquoi ^tes-vous rest^ si longtemps chez rAllemand? — II 
m'a entretenu ses a£^ires. 29. Oh alliez-vous quand je vous ai ren- 
contres ? — ^Nous nous dirigions yotre maison. 30. Que disiez-vous de ce 
miHtaire? — Je disais que ses services, sa recompense devrait 6tre plus 
grande. 

21. Ving^ et iinidme cc^versation. 

PBEFOeiTIONS AND PREFOSITIYE PHRASES. 

1. Votre domestique allait-il vers T^glise (f.)? — Nod, il se dirigeait 
vers la caserDe. 2. Martia 6tait-il a pied?— II 6tait stir des ^chasaes. 
3. Votre associ^ 6tait-il d cheval? — 11 6tait moDt6 sur UDe mule. 4. 
Vos domestiques ont-ils 6t6 malades pendant le voyage? — Nod, hea- 
reusemeDt, car dous D'aurioDS eu personoe pour dous soigaer. 5. Pour- 
quoi MartiD a-t-il regard^ soics la table ? — Four ramasser sa serviette 
qu'il avait laiss6e tomber. 6. Pourquoi ue voulez-vous pas tralter ces 
hommes selon leur m^rite ? — J'ai mes raisons pour cela ; plus tard vous 
m*eD saurez gr6.* 7. Pourquoi Eobert est-il all6 aux eaux mcdgri son 
tuteur?— Parce que son m^aecin le lui avait ordonn^. 

8. CombieD votre associ6 vous a-t-il promis outre les quinze cents 
francs ? — II doit me remettre un billet de mille francs quand nous serous 
d Yicby. 9. Est-ce que Tagent de change demeure au-dessus de votre 
associ6 ? — Oui, et depuis ce teraps-1^ lis sont toujours ensemble. 10. Mon- 
sieur votre oncle demeure-t-il au-dessous de mon tuteur ? — Non, il de- 
meure sur le m^me palier. 1 1 . Avez-vous 6Si\ii6par-dessus la haie 1 — Oui, 
et je suis tomb6 dans un bourbier, d'oii j'ai eu beaucoup de mal d me 
d6p6trer. 1 2. Avez-vous des tableaux d*apr^s Rubens? — J ai cTexcellentes 
copies de quelques-uns de ses paysages. 13. Pourquoi son tuteur est-il 
mecon tent cfc lui? — Parce qu*ii mange son bl6 c;i herbe. 14. Sesont-ila 
promen6s autour de la Bourse? — Oui, et son tuteur a profit6 de la 
circonstauce pour le bl^mer de sa prodigalit6. 15. Qui est-ce qui 6tait 
d c6t$ de vous dans I'omnibus ? — Un homme gros comme un muid, qui 
8*est plaint pendant tout le trajet. 

Sxercise.— <Pre2>o<ttii;« phrcues.) 



1. A c6t^ de, hy the side of, beside, 

2. A cause de, on account of. 

3. A r^ard de, with regard to, 

4. A Texception de, witn exception of, 

5. A travers, across, through, 

6. Au delk de, beyond, 

7. Au-dessous de, beneath, 

8. Au-dessns de, abo-ve, 

9. Au devant de, before {to meet), 

10. Aupr^s de, near, close by, 

11. Autour de, around, about. 



12. Avaut de, before, 

13. D*apres, from, according to, 

14. Dessus et dessous, upon and under^ 

15. En defa de, on this side of, 
1 d. En faveur de, in behalf of, 

17. Jusqu'k, as far as, 

18. Loin de, far from, 

19. Par-dessus, over, 

20. Prfes de, near, 

21. Quant k*, as to, as for, 

22. Vis-k-vis' de, opposite. 



A travers is also expressed by au travers de, and generally implies difficulty 
or obstruction : Nous ne voyons le soleil qu*au travers des brouillards. 

^ i.e.s Ton will th&tik me tor it. * Pour expresses gttarU d. 

' £n face de is uaed for vi«-d-vis. 
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^ilBOnoiir.^Fill up th« blank with the neoeasaiy ezprenkm, aooordiof to th« lUi in p. 26.) 

I.— 1. Od ^tiez-Youi aama ?— J'^taii assia ma sceur. 2. Annand viendra 

▼ouf . 8. Yous arez manqu^ de oonBidtfration yotre pr^cepteur. 

4. J« oonnaiB toute sa Emilia, loii fils ain^. 5. Nous sommei revenus 

lea bois. 6. II a r^uni sea eap^ranoei. 7* Votro ami n'ettril pas 

logtf toub! 8. Nedemeurez-vouspas mononde! 9. Yiendrez-vous 

noas? 10. La petite fiUe n'^tait-elle pas sa m^re? 11. Yous 

dtes-TOUS promen^ la ville ? 

II. — 12. Avez-Yous r^fl^hi parler? 13. Ce tableau n'est-il pas 

Baphael? 14. Avez-yous regard^ Tarmoire? 15. Strasbouirg n'est-il pas 

le Bhin ? 16, Youlez-vous ^rire quelques lignes ce jeune commis ! 

17. Avez-yous ^t^ Marseille? 18. Pau est-il Bayonne? 19. Ayez- 

yous saut^ la haie ! 20. Montpellier n'est-il pas Nimes t 21. Je 

ooDsens ce point-Ik 22. Demeurez-yous la Monnaie ? 

OBBDtyATiOHS.— I. Six pnpositSonfl, d, de, enirtf par, poWt and tan*^ goyem the infinitive : 
1. n now inyite i diner. 2. DiteB-loi cfe venir. 8. n 7 a une grande difT^renoe erUre eep^rer 
et poBB^der. 4. II oommenoe par rire. 5. Voici de rai::gent potur ie payer. 6. Dites oela »an» 
lire. 

II. APBis appears before avoir or itre followed by a past participle : 1. Je partirai apri* 
aroir d!n& 2. Aprit 8tre arrird Ik Maiseille, J'irai voir le port. 

III. JSm ifl the only preposition that govenu the gerund : Robert m*a contd cda en riant. 

22. Vingt-deiuddme conversation. 

LA. PBfiPOSITION "DB." 

I. De denoting possession, — 1. Ayez-yous vu les vaches du ministre? 
— Oui, je les ai vues prds de la mare ; le yacher m'a dit leur ^e et leurs 
noms. 2. Ayez-vous rencontr^ Tintendaut de monsieur yotre p^re? — 
Qui, il m'a fait yoir toute la propri6t6. 3. Avez-yous 6crit au fermier de 
monsieur yotre oncle ? — Je yiens de lui 6crire pour lui annoucer que nous 
irons chasser la semaine prochaine. 4. Ayez-yous rencontr^ les che- 
vaux de votre frdre ?— Je les ai yus a Tabreuvoir. 6. Ayez-vous donn^ 
les moutons de votre fermier? — Non, je les ai vendus. 6. Avez- 
Yons trouY^ la bible du pasteur 1 — Non, je crois qu*ii Ta laiss^e dans sa 
chaire. 

IL De or zy showing the material of which an object is made, — 
1. Avez-Yous une maison de fer ? — Non^ nous habitons une maison de 
brique. 2. Ayez-Yous pass4 le pont de pien*e % — Non, nous ayons pris 
le pont de bois. 3. Ayez-yous achet^ un lit de plume?— Oui, car on 
m'ayait mis un matelas trds dur. 4. Ayez-yous une montre ci'argent ? 
— Non, j'ai une montre ^or que j'ai achet^e ^ mon dernier Yoyage en 
Suisse. 5. £ichard art-il un gilet de soie ? — Non, il a un gilet de drap 
noir. 6. A-t-il achet6 des bas de laine? — Non, il a Siit emplette 
d'une douzaine de paires de bas de coton. 7. Marion a-t-elle achet6 
nne robe de soie ?— Non, elle a achet6 nne robe de popeline ^ Londres 
dans nn grand magasin de nouyeaut^s. 8. Avez-vous une chaise 
en 6bdne ? — Qui, j'ai une chaise en 6bdne sculpt^e. 9. A-t-elle achet6 un 
collier en or ? — Non, elle a achetd un collier en corail. 

10. Guillaume portait-il un gilet de Yelours ?— Non, il portait un 
gilet de moire antique. 11. Est-ce que yotre intendant demeure dans 
nne maison de pierre ? — Non, il habile une jolie matiaoii de 'ViYvo^^'^ 
Tentr^e du pare. 12, ifiti^z-YOus assis snr nn© coVonn^ de \a»x*Cit<5k\ — 
NoBjfStais 08828 aur un tronc oTarbre au milieu dea xuinfe^, V^- ^SaV^^ 
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que le chasseur portait une casquette de velours?— Non, il avait un 
chapeau de paille. 14. Avez-vous pass6 le poait de Glasgow en omni- 
bus?— Qui, mais nous sommes revenus h, ^ied par le pont suspendu. 
16. Comment avez-vous pass6 le pont de bois ? — Nous 1 avons pass6 en 
fiacre ; le cheval allait au petit pas, 16. Un quoi sont ces taoles ? — 
La plus grande est en acajou ; Tautre est en Arable. 

lE^eroiBe,— {Transposition of words. — De.) 

I. DiR denoting possession. — 1. Where is* your uncle's bible* (f.)? — It (f.) is 
on the table* (f.). 2. Have you met the farmer's horses ? — Yes, I have seen 
them at the horse-pond. 3. When* shall we go and shoot on your cousin^'s 
estate ?— Next week. 4. Have you found the clergyman's sermon* (m.) ?— I 
think that he has lefb it' in the pulpit. 

II. Db. — 1. Have you a brick house ? — No, we live in a wooden house. 
2. Have you a gold watch? — No, I have a silver watch, 8. Has Robert* 
bought any cotton stockings ? — No, he has bought a dozen of pairs of woollen 
stockings. 4. Has Alice* bought a poplin dress t— No, she has bought a silk 
dress. 

1 Oil est. SQuand. sjiralaias^ 



Je suis. 
Tuf es. 
II est. 
JEUe est. 
Kous sommes. 
Fotw 6tes. 
Us sont. 
Mies sont. 



23. Vingt-troisidme conversation. 

CONJUNOTIVB PERSONAL PRONOUNS. — (Compare with p. 80.) 
I. n. III. 

H me parle. 



n. 

H me voit. 
II te voit. 
II le voit. 
II la voit. 
II notis voit. 
II vous voit. 
II les voit. 
II les voit. 



II te parle. 
II lui parle. 
II lui parle. 
II nous parle. 
II vous parle. 
II leur parle. 
II leur parle. 



IV. 

Je me vois. 
Tu te vois. 
II se voit. 
Elle se voit. 
Nous nous voyons. 
Vous vous voyez. 
lis se voient. 
Elles se voient. 



The coi^unctive personal pronoun used objectively precedes the govern* 
ing verb. (See p. xiv., no. 27.) 

Rule I. — ^When the verb requires to be preceded by two pronouns, the «»• 
direct goes before the direct object : J'aimerais k voir le roi, voulez-vous m/e te 
montrer? 

BuLE II. — But when both pronouns are in the third person, the direct pre- 
cedes the indirect object: Charles n'a jamais vu le roi, voulez-vous le lui montrer 1 

I. SujBTS. — 1. Ai-;/(0 fini la premidre section? — VotM I'avez presqne 
finie. 2. A-t-i7 envoy6 les vaches au boucher? — Oui, et le gar§on va les 
condnire h, Tabbatoir. 3. A-t-eUe 6crit aux demoiselles? — Bile vient de 
leur 6crire pour les inviter k venir prendre le th6 ce soir. 4. Avons* 
nous appris ces fables ? — Voiis les avez traduites hier et voils ne vous en 
souvenez plus ! 6. Avez-vous fini ces romaus ? — Oui, et vous pouvez les 
reporter au cabinet de lecture. 6. Ont-i^vu les vaches?— i/« viennent 
d'entrer dans ratable pour les regarder. 7. Bonirdles malades 1 — Non, 
eUes se portent trds bien. 8. Oil est le cheval blanc? — II est dans 
r^curie avec le cheval gris-poinmel6. 9. Od est la vache blanche! 
— Elle est dans le pr6 avec les veauz. 10. Oti sont le cheval et la 
vache ? — lis sont dans le village. 

t The second pe]:8(ni singular is much more firequent in French than in English ; but as the 
MM of it is rather too nice to be practised by any one but those that are pacactlj acquainted 
iritb the languAge and the manners of the French, I advise English pupils n(yt to employ it. 
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IL CoHFLi^HBNTS DIRECTS. — 1 . Me conDaissent-ils ? — lis disent voos 
oonnattre depuis longtemps. 2. Z'invitez-yous ? — Je ^invite souvent, 
car c'est nn jeune homme trds agr6able. 3. Voi^s laisse-t-il seal ? — Oui, 
il est toujoTirs en Yoyage. 4. Nous connaissenlrils? — lis disent nous 
avoir vus anx eaux. 5. La connaissent-ils? — lis Tont vue a votre der« 
nidre soiree. 6. Z'invitez-yons ? — Oui, nous /'invitons souvent, ear elle 
chante il ravir. 7. Le laisse-t-il seul? — Trds souvent, car il va presque 
tons les soirs au spectacle ou au concert. 8. Les connaissez-vous ? — Qui, 
je ^ connais trds bien. 9. Que ferez-vous de ce bracelet? — Je /« por- 
tend quand je serai en toilette. 10. Que ferez-vous de cette broche ?^- 
Je la porterai avec mon ch^e 6cossais. 

III. Complements indibects. — 1. ir6crirez-vous ? — Qui, je vous tien- 
drai au courant de tout ce qui se passera ici. 2. Que lui avez vous envoy6 ? 
— Je lui ai envoy6 un jamoon, un fromage de Gruydre et une douzaine 
de pots de confitures. 3. Que lui avez-vous donn^ ? — Je lui ai donn6 un 
ch&le 6cossais et une broche. 4. Que nous ont-ils envoy6 ?— lis nous ont 
envoys des sardines, du thon marin^ et des jambons de Bayonne. 5. 
Que vous ont-ils 6crit? — lis m'ont annonc6 une cargaison d*oranges. 
6. Que leur avez-vous promis % — Je leur ai promis un chargement de 
vins et de fruits sees. 7. Qu'avez-vous donn6 k mon serin ? — Je lui ai 
donn6 du chdnevis et du mouron. 8. Qu'avez-vous donn6 k ma mule ? 

— Je lui ai donn6 du foin. — {For the pr<mouru qf column IV., tee 71st Leucn, p. 92.) 

TSxjeirciMet'~{€^ynju»uHve pertonal pronount.) 

I. Subjects. — 1. Have tou sent the calves to the butcher? — ^Yes, and he is 
going to take them to the slaughter-house. 2. Has she written to her cousins* ? 
— ^Tes, SHE has just written to them. 3. "Where are the butchers ? — Thet are 
in the slaughter-house. ' 4. Where are the cows ? — Thet are in the meadow. 

5. Where is the dappled-gray horse % — ^It is in the stable. 

n. DiBEOT Objects PLACED beeobe THE Verb. — 1. Bo they know tou? — 
Yes, they know us very well. 2. Does he leave him alone ? — ^Yes, he leaves 
HIM alone every evening. 3. Do you know heb? — ^Yes, I know heb very 
welL 4. Do you invite him often ?— -Yes, I invite him very often. 5. What 
willyou do wiUi your Scotch shawl ? — I sludl wear it at the watering-town (p^.). 

6. when will you wear this brooch ?— I shall wear it at the concert* (m.). 
m. Indibect Objects. — 1. Have you sent him a ham ? — No, I have sent 

HIM a cheese. 2. Have you given heb a shawl ? — ^No, I have given heb a 
brooch. 8. What have you sent to them ? — I have sent them a cargo of 
oranges*. 4. What have they sent TOU ? — ^Tbey have sent us ham, cheese, and 
tunny-fish. 5. What will you write to ME ? — Everything that takes place here. 
(See answer to question in No. 1 of paragraph III. in French lesson.) 

Supplementary Exercise.— <<Sm p. 168.) 

The jpersondl pronoun foUotoa the imperative used affirmatively; the contrary takes 
place when the imperative is employed negatively, 

DXBEOnoir. — ThepupU toiU change the following sentences inXo ihe affirmative 
form. He mvst observe that in the affirmative form of the imperative, moi and toi 
are used instead of me and te. « 

1. Ne me brossez pas. 2. Ne te manage pas. 3. Ne le punissez pas. 4. 
Ke la r^oompensez pas. 5. Ne les r^compensons pas. 6. Ne la punissons 
pas. 7. Ne m'apportez pas votre devoir. 8. Ne me rendez pas mon argent. 
9. Ne lui envoyez pas le journal. 10. Ne nous reconduisez pas. 11. Ne Uk 
prot^gez pas. 12. Ne nous rendons pas. 13. 'Ke Tai^An^oiA '^'oa* \^« ^^ 
let Rontons pas. 
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24. Vlngrt-quatridme conversation. 

DISJUNOTIVB PERSONAL PRONOUNS. — {Compare wUh p, 28.) 



Qu 
Qui 
Qu 
Qu 
Qu 
Qu 
Qu 
Qu 



SUJET3. COMPLEMENTS. 

parle ? Hoi. Qui punit-il ? Hoi. 

^coute? Toi. Quivoit-il? Toi. 

rit ? Lui. Qui frappe-t-il 1 Liii. 

pleiire? EUe. Qui admire-t-il? Elle. 

perd ? Nous. Qui bl&me-t-il ? Kous. 

gagne ? Voua. Qui loue-t-il ? Vous, 

paie? £ux. Qui rencontre -i-il? Eux. 

re^oit? Eiles. Qui invite-t-il ? EUes. 

There ii also toi, which is the disjunctive form of se. 



The personal pronoun assumes the di^unctive form, the sound of which Iff 
generally fuller than the conjunctive, in the following cases: 1. After a con* 
junction, especially in comparisons; 2. after a preposition; 3. for the sake of 
emphasis or contrast; and 4. when used alone, which chiefly happens in answer- 
ing questions. 

Nous, Yous, LUI, ELLE, and ELLES, also appear as conjunctive pronouns (le^ 
p. 28). Lux as a disjunctive pronoun only means ''he" or ''him," whereas 
it may stand for "to him" or "to her" when it is used as a conjunctive pro- 
noun. Elle ("she") as a conjunctive pronoun can only appear as a subject; 
but as a disjunctive pronoun elle may be used both as a subject and an object 
("she" or "her").— (Havet's "Complete French COass-Book," p. 124.) 

I. SujETS. — 1. A-t-elle un plus joli chapeau que moi? — Le sien n'est 
pas aussi bien garni, mais il est plus frais. 2. Kobert est-il plus grand 
que toi ? — Non, 11 a un pouce de moins. 3. Etes-vous plus patient que 
luiY — Je suis encore plus impatient. 4. Etes-vous plus prudent qu'ea^/ 
— Ce serait difficile. 6. Est-il plus brave que nous? — Pour savoir 
cela, il faudrait le mettre a T^preuye. 6. Sont-ils plus constants que 
vousf — lis sont encore plus volages. 7. Est-il plus impertinent c^euxf 
— C'est rhomme le plus insolent dn monde. 8. Etes-vous plus grand 
c^eUesf — Elles sont de ma taille. 9. Qui r^pond en allemand t-^i^i, 
car il parle trds bien allemand. 10. Qui veut aller ^ Paris ? — Moi^ car 
je n*y ai jamais 6t6. 11. Qui est arriv6 la demi^re? — EUe ; vous re- 
marquerez qu'elle est toujours en retard. 12. Qui est-ce qui jouera du 
piano ? — Eux, car ils sont excellents musiciens. 

I I. Complements directs. — 1. Qui avez-vous admir6 ? — Elk; c'6tait 
la reine du bal. 2. Qui inviterez-vous ? — Lui et ses amis, car ce sont 
d'excellents pianistes. 3. Qui demande-t-on % — Moi ; je sais ponrquoi. 
4. Qui r^compensera-t-on 1 — Toi; tu le m^rites bien. 6. Qui a-t-on 
flatty ? — Vous, et vous ne le savez que trop. 6. Qui plai^ez-vous %—lMi 
et elXs, car leur pdre les a laiss^s sans fortune. 7. Qui demande-t-on ? 
— Eux ; on s'ennuierait fort si on ne les avait pas. 8. Qui avez-vous 
admir6 ? — EUes ; vous avez d^ remarquer qu'elles 6taient mises ^ 
ravir et qu'elles ont chants dans la perfection. 

III. CoMFDfeuLENTS iNDiREGTs.— -1. Qui est pour mot7— Tout le monde; 
vous avez k^k dupe d'un fripon qui n'inspire que du m6pris. 2. Qui est 
centre toi f — Personne; tout le monde sait que j*ai raison. 3, Qui viendra 

arec/ui/^Qaelquea-wnB de ses anciena camarades de college, 4. Qui 
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ehaniera aveo elle t — Son fntnr ; il a nne admirable Toix de t^nor. 5. 
Qni Yoyagera aveo noiM / — Un yoyagenr italien qui nous servira de 
cieerone partout oil nous irons. 6. V otre professeur chantera-t-ii avec 
901M / — Non, il m'accompagnera avec le piano. 7. Charles chantera-t-il 
avec eUes /— -Je croyais vous avoir dit qu'il est atteint d*une extinction 
de Yobc. 8. Qui est centre eitx t — Tout le monde, car ce sont des char- 
latans de la plus vile espdce. 

Sxerolae.— (i>H^ncf i«e penoncU pronownt.) 

I. Subjects. — 1. Is Alfred* taller than I am/— No, he is one inch less than 
TOU are. 2. Are you more exact* than he is t — That would be difficult. 8. Who 
will play on that instrument* (m.) ?— Thet (f.) will, 4. Who wishes to go to 
Bordeaux* I — Test (ra.> do, 5. Who replies in German ? — I do, for I speak 
Gtorman. 6. Who was (imp,) the queen of the ball T — She wa$ ; everybody (has) 
admired her. 

n. DiBEOT Objects.— 1. Whom will they (on) reward f—Hnc and his cousin* 
(m.). 2. Whom have they {on) flattered ? — Them (f.) and their cousins (f.). 
8. Whom will you invite? — ^Thbm (m.), for they are excellent pianists. 4. 
Whom have they flattered I — Mb ; I know why. 

m. Indibect Objects. — 1. Who is for thee ?— Everybody «, for every- 
body knows that I am right. 2. Who is against ME ? — Everybody is. 8. Who 
will come with hbb I— Richard* and Ernest*. 4. Who will sing with him?-* 
Fanny*, Alice*, and Augusta*. 5. Who is for us? — Nobody. 6. Who is 
agftinst THEM (m.) ?— Everybody. 7. Who will sing with them (f.) t— Their 
profoMor will, 8. Who will sing with TOU?— The Italian tenor. 

25. Vingt-cinqnidme conversation. 
fbovoms FOssEssirs.— (iSee|). 20.) 

SLNOULtni. PLUaiEL. 

UABo. Fimnv. xaso. rsMiNiir. 

1. Lemiio, laxnienne, les miens, lea mieimes, mine ox m^ men. 

8. Letien, latienne, leBtiens, lestieimeB, thine or th^ <nm. 

5. Le aien, la sienne, les Biens, les rienneiy hit, hen, or itt, cat his at ktr own, 

4. Le nttre, la n6tre, lea ndtres, les nitres, ours or our ovm. 

6. Le v6trOf la vfttre, les vdtres, les Tdtree, youn or ymtr oicn. 

5. Le lear, la leor, * Im lean, les leors, theirs or their own. 

The article le, la, les, which precedes these pronoTnii^ when aooompanied by de or d, becomes 
du, de la, des, and aii, d la, aux; as. 

Da mien, de la mienne, des miens, des miennes, of mine, Ao. 

An mien, k la mienne, aux miens, aox miennce^ to mine, 

I.— 1. Ave2-vous pay6 votre tailleur et le mien f — Oui, et je leur ai dit 
que lenrs coxnptes sont ezorbitants. 2. Avez-vous pay6 votre coutu- 
ndre et la mienne t — Oui, et je leur ai fait comprendre qu*elles vont 
perdre deux pratiques. 3. Avez-vous pay6 vos ouvriers et les miens f 
— Oul^ et je leur ai anuonc^ qu'on chdmera une partie de la semaine 
prochsiine. 4. Avez-vous paye vos ouvridres et les miennes ? — Oui, et 
y^ leur ai dit de revenir lundi, toujours aux mdmes conditions. 

II. — 1. Oil sont votre cousin et le sienf—l]B sont all^s jouer aux 
quilles. 2. Pensez-vous qu*elle derive k ma tante et k la sienne ? — ^EUe 
s^en ^urderait bien. 3. Otl sont vos domestiques et les siensf — lis sont 
aU6s a la f@te du village sans permission. 4. Od sont vos soeurs et les 
iiennesf — Elles font de la tapisserie dans la serre. 

HL — 1. Mettra-t-on son cousin avec le ndtre f — Cm, otx \e^T ^qotat^ 
la graode chambre da fond, % Avez-voua pay^ %«ii ooixxXiXxn^x^ ^^ ^^ 
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ndtre f — Oui, et j'ai dit que vous trouvez les prix exorbitants. 3. Aveis- 
vous pay6 ses domestiques et hs ndtres? — Non, je n'avais pas assez 
d'argent pour payer tout le monde. 4. Avez-vous pay6 vos ouvridres 
et les ndtrea? — Oui^ et je leur ai dit qu'elles peuvent chercher de Tou- 
vrage ailleurs. 

Iv, — 1. Pensez-vous qu'elle derive ^ son pdre apr^s avoir 6crit au 
v6tre? — Oui, et je crois qu'elle afix6 lejourde notre depart. 2. Avez- 
vous pay 6 son institutrice et la vStre ? — Oui, je leur ai remis ^ cliacun« 
un billet de ^£10 (dix livres sterliug). 3. Avez-vous mis ses instru- 
ments avec Us vdtres? — Non, son violon est rest6 dans le salon, et sa 
Mte est sur la table du vestibule. 4. Avez-vous mis ses malles avec 
les vdtres?— Oui, et elles arriveront toutes demain parle train de petite 
Vitesse. 

V. — 1. Avez-vous mis votre cabriolet avec le leur ? — Non, le n6tre 
est rest6 au milieu de la cour. 2. Mettra-t-on votre voiture avec la 
leur ? — Oui, elles resteront toutes deux sur le navire. 3. Mettra-t-on 
vos ballots avec les leurst — Oui, vous les trouverez tons prds du gou- 
vernaiL 4. Avez-vous mis vos marchandises avec les leurs f — Oui, les 
matelots les ont descendues dans la cale. 

DiBECTiON. — Change the words into the plural wherever sense wiU clUovj, 

1. Fo^r e pinceau est mauvais, voulez-vous vous servir du mt'ent 2. Votre 
plume est mauvaise, voulez-vous essayer la mtenne f 3. Ma rame est mauvaisey 
voulez-vous me prater la vdtref 4. Croyez-vous qu'il pr^f^re son bateau au 
mient 5, Mon m^decin est-il Tami du vdtref 6. Son mouton est-il plus gros 
que le vStre, 7. Le leur est-il aussi maigre que le mient 8. Ma ch^vre est-elle 
avec la leurt 9. Leur chevrier est-il avec le vdtref 10. Avez-vous mis mon 
alouette avec la sienne f 11. Mettrez-vous votre agneau avec le ndtre f 12. Son 
veiger est-il aussi grand que le vdtref 18. Votre insecte est-il aussi rare que le 
sienf 14. Votre palefrenier est-il aussi actif que le leurf 15. Trouvez-vous 
votre morceau de po^ie plus long que le ndtre f 

26. Ving^-sixidme conversation. 
LA SANT^. — {Health.) 

1. Comment se porte votre m6decin ? — II va beaucoup mieuz. 
2. Le m6decin vous a-t-il ordonn6 de prendre des pilules ? — Non, il m'a 
dit de boire de la tisane matin et soir. 3. Yotre ami est-il poitrinaire ? 
— Oui, et les medecins lui recommandent de naviguer et d'habiter 
ensuite les bords de la mer dans un pays chaud. 4. fourquoi tons ses 
enfants sont-ils maladifs 1 — On est poitrinaire dans leur famille ; il 
leur faudrait un air plus doux et un changement de regime. 5. Est-oe 
que Bobert prend de Thuile de ricin ? — Oui, mais on a beaucoup de mal 
k Vj decider. 6. Le pharmacien a-t-il envoys des m^ecines ? — H a 
envoy6 des pilules, du laudanum, de Tonguent et de la p&te de guimaave. 
7. Mademoiselle votre soeur est-elle malade ? — Elle est indispos^e depuis 
quelques jours ; ce n'est rien de grave. 

8. Savez-vous de quoi sa tante est morte? — Je crois qu'elle est 
morte d'une maladie de foie. 9. Etes-vous content de la garde-malado 
que le docteur a envoy^e l — Elle a assez bon air, mais le chirurgien pr6- 
tends gu*elle n'a pas le sommeil assez l^ger pour une garde-malade. 
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10. Voire m^decin est-il encore alit6 7 — Oni, et Ton craint que sa clientelle 
ne le quitte. 11. Qui est-ce qui vous a procur6 des pilules? — La garde- 
malade a M lea chercher chez le pharmacien. 12. Mademoiselle votre 
0oeur est-elle toujours souflGrante ?---Elle va beaucoup mieuz depuis hier. 
13^ Son frdre est-il mort ? — Qui, il est mort des blessures qu'il a recues 
dans 1a campagne d'ltalle. 14. Ses enfants sont-ils poitrinaires? — Non, 
ils sont au contraire d*un temperament des plus vigoureux. 15. Avez- 
vous rapports du laudanimi de chez le pharmacien? — Non, j'ai achet^ 
une autre m^decine anodine. 16. Attendez-vous le m^decin aujour- 
d'hui 1 — Oui, j'attends le docteur Vincent. 

The French use the article before nouns of title^ dignity, profession^ Aa^ 
whether the English use it or not: — 

1. Ls priuoe Loois-Napol^oxi. 1. Prince Louit Napokon, 

S. L'empeiear Napolten IIL 2. The emperor Napoleon III, 

i. Le doeteoE Martin. 8. Doctor Martin, 

Ck>lloqulal lSauiroia»*^Th€ health.) 
DiBXonoins. — T7te questions must first he ansvferedin French by (he teacher, 

1. Ck>mment vous portez-vous aiyourd'hui? 2. Etes-vous sonvent msladet 

3. Jouisses-Yous d'une bonne sant^? 4. Avez-vous fait de longues maladies? 
5. Avez- Vous jamais eu la fi^vre? 6. Dormez-vous bien? 7. Avez-yous bon 
app^tit? 8. PreneZ'VOus beaucoup d'exercice? 9. Faites-yous de la gymnas- 
uque? 10. Ayez-Yous quelquefois mal k la t6te? 11. Etes-yous souyent 
enrhum^? 12. Avez-yous pris beaucoup de bains de mer I'^t^ dernier? 13. 
Votre cousin jouit-il d'une constitution robuste ? 14. Votre fr^re a-t-ii toujours 
ausd bonne mine? 15. Connaissez-yous un bon m^ecin? 16. Combien de* 
mande-t-il par yisite ? 

Pa/r (without any article) is used in speaking of certain diyisions of time, or 

of what is paid as fees, salary, wages, fines ; whereas the English employ ** a " 

or "o»" (or jjcr) : — 

1. Traia kftms par lemaine. Three leeeone a vfeek. 2. Htiit gninte par trimestre, Sight guineas 
a ipr per) gyiaiier, 8. Qmsi fraocs par yMte, Five francs a visit, „ ^ 

27. Vingt-septidme conversation. 

A PB0F08 D'uifK Bm^BS, STO. — (AhouJt a Hvcr, etc.) 

1, Avez-vous envie de faire une longue promenade ? — Oui, et si vous 
Tonlez, nous irons nous promener le long de la riviere. 2. La riviere 
«8i-eUe trds large ? — Je crois au*elle a 16 mdtres de largeur. 3. Est-elle 
poiasonneuse? — On y trouve des carpes et des brochets en abondance. 

4, Avez-vous p6ch6 dans notre rividre? — Oui, j'y ai pris force an- 
gnilles (f.) et bon nombre de perches (f.), 5. Avez-vous pris des truites? 
— J'ai pdoh6 quelques truites saumon^es. 6. La rividre est-elle bord^e 
d'arbres ? — Oui, on voit sur les bords de bauts peupliers et des saules 
pteoretms. 7. Vous ^tes-vous promen6 jusqu'au moulin ? — Oui, et le 
meunier m'a conduit dans le marais voisin ; nous y avons tu^ quelques 
btouMlnes. 8. Etes-vous revenu par T^cluse ?— Non, elle 6tait si glissante 
que je n'ai pas os^ la passer, et j*ai continue jusqu'au gu§. 9. Vous 
etes-vous aventur6 jusqu'au torrent? — Oui, il faisait un bruit 6pouvan- 
table. 10. Avez-vous pass^ le bac ? — Oui, et le batelier m'a dit que la 
fividre a crd d'un pied depuis la fonte des neiges. 11. Ou la nvi^re 
dovient-^lle navigable ?— Elle est flottable k quelques in\IUi^ ^\<(£\^ tc^sc^s^ 
eUe n'est navigable qu'i partir de la ville vomne. \'ii, 12 ^^m V^^\^ 
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rividre) est-elle bonne? — Elle n'est pas aussi bonne que de I'ean de 
source ; mais elle est potable. 13. Y a-t-il nn pnits dans Yotre 
potager? — Oui, et il fonmit de Teau pour arroser nos legumes. 14. Y 
a-lril une source dans le pare ? — Oui, et il en sort nne eau claire et lim- 
pide. 15. K'avez-Yous pas un puits art^sien pour alimenter vos 
madiines? — Si, nous Tavons ^t forer Tann^e dernidre, car nous man* 
quions d'eau. 

XSzercise.-K^aruZo^n and reading.) 
LES FLBUYES ET LES BIVI^BES. 

Les fleuvea sont des cours d'eau douce grossis ou form^ par la reunion de 
plusieurs rivibres, et qui se rendent directement dans la mer. Les rivierea sont 
des cours d'eaii qui se jettent dans une rivibre plus considerable ou dans un fleuye. 
Les ruUseaux sont les petits cours d'eau qui grossissent les fleuves ou les rivieres. 
Les torrents sont des ruisseaux qui coulent avec rapidity, ou des cours d'eau 
produits temporairement par de grandes pluies ou par la fonte des neiges. Les 
sources sont I'origine des cours d'eau imm^diatement h leur sortie du soL Les 
bords d'un cours d'eau se nomment rives : la rive droite est celle qui se trouve k 
la droite de la personne qui suit le courant ; la rive oppos^e est la rive gauche. 
On appelle emhouchure I'endroit oil un cours d'eau se jette dans un autre, dans 
un lac ou dans la mer, et coikfiuent le lieu de jonction de deux cours d'eau. Les 
fleuves qui entrent dans la mer par plusieurs bras ou embouchures ferment xm 
ddla, Le cours d'eau secondaire, ou celui qui porte le tribut de ses eaux au 
courant principal, s'appelle affluent. Le lit d'un fleuve ou d'une riviere est la 
cavity plus ou moins profonderemplie par les eaux de ce fleuve ou de cette rivibre. 
Quand le lit d'un cours d'eau change brusquement de niveau, et que ses ondes se 
pr^cipitent d'une grande hauteur, il forme une chute^ qui prend aussi le nom de 
saut ou de cataracte. Les endroits oti le courant se trouve obstrud par des 
rochers s'appellent brisatUs ou barrages. L'ensemble des pentes d'oti d&oulent 
les eaux qui se jettent dans un fleuve s'appelle le bassin de ce fleuve. Les camaux 
sont des lits creus^s de main d'homme et formant des rivibres artificielles, pour 
faire communiquer deux cours d'eau entre eux, ou un cours d'eau avec la merou 
mdme deux mers entre elles. {See Havet^s French Studies j p. 48.) 

28. Vingt-huitidme conversation* 

ANIMALS, ETC. — LE, LA, L*, OB LES, BEFOBE NOXTNS TAKEN IN THEIB WIDEST 

SENSE. 

I. 1. Les chevaux nagent-ils? — Oui, mais ils ne nagentpas tr^s bien. 
2. Les canards volent-ils ? — Ils volent et ils nagent, mais leur marche 
est p6nible et embarrass6e. 3. Aimez-vous les chevaux? — Oui, ce sont 
mes animaux favoris. 4. Martin aime-t-il les pommes et les poiresf 
— Oui, il est trds friand de toute espdce de fruits. 6. Ze^bceufs courent- 
ils? — Oui, mais ils sont trop lourds pour courir trds vite. 6. Les 
autrucbes volent-elles ? — Non, elles ont les ailes trop courtes pour 
pouvoir voler. 7. Les autrucbes courent-elles vite ? — Elles courent si 
vite que les meilleurs coursiers ne peuvent les atteindre que lorsqu'elles 
sont fatigu^es, et aprds 8 on 10 beures de poursuite. 8. Les cbameanz 
courent-Us ? — lis vont moins vite que les chevaux, mais ils voyagent bien 
plus longtemps sans se reposer. 

IL 9. Les chiens nagent-ils ?— Oui, surtout les chiens de Terre 
Neuve. 10. Votre fr^re aime-t-il le lait? — Oui, et 11 entre 
sou vent dans les fermes voisines pour y trouver du laitage. 11. Les 
cbdvres donnent-^lles du lait ? — Oui, elles foumissent d*excellent laity 
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dont on fait de trds bona fromages. 12. Quels lieux les chdTres 
fr^quentent-elles ? — Elles aiment k paitre dans les lieux montueuz et 
escazp^. 13. Apprenez-vous ^histoire naturelle? — Qui, et nous en 
sommes justement au chapitre des ruminants. 14. Quel est le plus 
grand des oiseaux ? — CTest rautruche ; ses grands yeux et sa petite tdte 
lui donnent un air stupide devenu provemal^ 15. Apprenez-vous la 
g6ographie ? — Qui, ce matin le professeur nous a questionn6s sur le cours 
des fleuves. 16. Pourquoi les rividres sont-elles utiles? — Parce qu'elles 
fertilisent les pays qu'elles arrosent, et qu'elles facilitent le commerce 
entre les hommes. 



ANIMAUX. 


KOMS nU MALE, 


DE LA FEMSLLE, 


ET nu PETIT. 


Theats, 


r&ne, 


r&nesse. 


I'ftnon. 


The sheep f 


le b^ier, 


la brebis. 


Tagneau. 


The goat, 


le bouc. 


la chfevre, 


le chevreau. 


The stag, 


le cerf, 


la bicbe, 


le faon*. 


The horse, 


le cheval, 


la jiiment', 


le poulain*. 


The roebuck. 


le chevrenil, 


la chevrette. 


le chevrillard*. 


The dog. 


le chien, 


la chienne. 




The pig, 


le cochon ou porc^^ 


» latruie, 


le goret. 


Hie camel, 


le chameau, 


la chamelle. 




The eat, 


le chat ou matou, 


la cbatte, 


le cbaton^ 


The deer, 


le daim, 


la daine, 


le faon** 


The elephant. 


M^phant m&le^ 


r^l^pbant femelle, 


le faon*. 


Thehotmd, 


le Hvrier, 


la levrette. 




The hare, 


le lifevre, 


la base, 


le levraut. 


The wolf, 


le loup. 


la louve, 


le louveteau. 


TheUon, 


le lion, 


la lionne. 


le llonceau. 


The rabbit, 


le lapin, 


la lapine (ou base), 


le lapereau. 


The bear, 


Tours, 


Tourse, 


Tourson. 


Thefox, 


le renard, 


la renarde, 


le renardeau. 


The mouse. 


la souris m&Ie^, 


la souris femelle, 


le souriceau. 


The inUd boar. 


le sanglier, 


la laie, 


le marcassin. 


The ape, 


le singe, 


la guenon. 




The ox. 


le taureau, 


la Tacbe, 


le yeau. 


The tiger, 


le tigre. 


la tigresse. 





Sxecroise.— (^rran<2a(u>n and reading.) 
ANIMAUX DB LA FBANOE. 

I. Les animaux domestiques les plus communs en France sont le cheval, le 
mnlet, I'Ane, le boeuf, le mouton, la ch^vre et le pore. 

Parmi les animaux sauvages, Tours noir et Tours bnin vivent dans les Pyr^n^es ; 
le chamois, le bouquetin et la marmotte ne quittent pas les sommets des Alpes 
et des Pyrdn^es. L'^cureuil (m.), le hamster, c^^bre par ses longs voyages, et 
lliermine (f.) habitent les d^pai'tements voisins des Yosges. La souris, le 
Bormulot, le mulct, le rat, le loir, la taupe, le blaireau, le renard, la fouine, la 
beiette, le putois, le sanglier et le loup vivent dans toute la France, ainsi que le 
cerf et le chevreuil, le lapin et le libvre. Parmi les amphibies, on compte le rat 
d'eau, la loutre et le castor, qui se cache, dit-on, vers les bords du Ehdne. 



1 Utu autruche se dit en firanoaiB d'tm homme grand, loturd et stupide. — H a un estomae 




88 KEGATIONS, ETC. — "DE/* "nI...KI." 

31. Trente et imidme coxiTersation. 
I. — "db** and "ni" in negative sentences (seepp, 4 aiuf 23). 

NEOATIYE FORM. 

1. Ce bnusseor n'ach^te pas de hoablon. 

2. Nous n'achetonB pas de hihn. 
S. Nous ne vendons pas cf orge. 
4. Nous ne connaissons pas de braaseozs. 

0. Je n'ayais pas de pistolet sous mon ooraiUer. 

1. Nous ne r^coltons ni houblon ni tabac 

2. Nous n'ayons semd ni caiottes, ni nAveii^ 
ni artichauts, ni melons. 

3. Je n'airais emport^ ni pistolet ni €p6e. 



▲FFIBMAnVE FORM. 

1. Ce brasseur achate du houblon. 

2. Nous achetons de la hihro. 

5. Nous vendons de Torge. 

4. Nous connaissons des bxasseurs. 

6. J'avais un pistolet sous mon oreiller. 

1. Nous r6ooltons du houblon et du tabao. 

2. Nous avons sem6 des carottes, des navets, 

des artichauts et des melons. 
8. J'ayais emport^ un pistolet et une 6p6e. 



1. Le cordonnier n*a-t-il pas de souliers?--Si,il a des souliers et des 
bottes. 2. Le tailleur u*a-t-il pas envoy6 de gilet ? — Si, il a envoys le 
gilet que vous avez cominand6. 3. Le voyageur n*a-t-il pas de paletot 1 
— II a un par-dessus tr^s 16ger, mais il nous a dit qu'il va acheter un 
manteau.---4. L* Arabe n'avait-il pas de selle 1 — Au contraire, son cheval 
avait une selle magnitique. 5. Le cheval du voyageur n'avait-il pas de 
bride ? — Si, mais son maltre lui mettait presque toujours les rdnes (f.) 
sur le cou. 6. Joseph n*avait-il pas de bottes? — Non, 11 avait des 
souliers vernis. 7. Ne trouvez-vous ni brosse ni peigne ? — Si, mais je 
cherche les rasoirs et la savonnette. 

8. N*avez-vous ni robe ni manteau? — Je n'ai pas apportS d'autre 
robe que celle que je porte, et mon ch^e me suffit. 9. Le cordonnier 
n'a-t-u apport^ ni bottes ni souliers ? — Si, il a rapports des souliers qa*il 
a ressemel6s, et des bottes auxquelles il a mis des talons. 10. Jean 
nVt-il ni redingote ni gilet 1 — Si, mais tout cela est si vieux qu*il fera 
bien de passer chez le tailleur. 11. N*aviez-vous ni chien ni fusil? — Si, 
mais je n'avais plus ni poudre ni plomb. 12. Est-ce que les chasseurs 
n'avaient pas de poudre 1 — Si, mais il n'y avait plus de gibier dans le 
marais. 13. Est-ce que vous n'avez pas tu6 de loup ? — H n'y a pas plus 
de loups que de sangliers dans le pays oii nous cnassions. 14. Est-oe 
que vous n'aviez pas de capsules? — Si, mais nous n*avions plus de poudre. 
15. N'avez-vous ni bidre ni vin? — Nous avons encore assez de bidre, 
mais nous n'avons plus que trds peu de vin. 

Exercise. 

(Direction. — The sentences aie to be said negatiyely.) 

I. De. — 1, Ce n^ociant vend du coton. 2. Nous vendons de la soie. 8. 
Yous acbetez des mtiriers. 4. Ces paysans ^bvent des vers k soie. 5. Oes 
enfants mangent des mtLres. 6. Nous avions un xntliier blanc. 

II. Ni...ni. — 1. Nous r^coltons du chanvre et du lin. 2. Les paysans t4' 
coltent du tabac et du houblon. 8. Nous avons abattu des ormes et des chines. 
4. Nous avons plants des sapins et des tilleuls. o. J*ai tu^ un sanglier et un 
loup. 6. Nous avons sem^ de I'orge et du seigle. 7. J'ai apport^ un melon et 
une citronille. 8. Le nouvel 6\hYe a une grammaire, un gradus et un lexique. 

II. — ADVERBS OP QUANTITY. 

De appears after adverbs of quantity. 

7. Plus de sel, more salt 

8. Que de vin, Tuno much toinel 

9. Suffisamment ^'argent, enough o/money, 

10. Tant (flinile, so much oU, 

11. Tenement ^^aoteors, so many €u:iors, 

12. Trop de poivre, too much peeper. 



1. Assez de pain, hread enough, 

2. Aatant de bl^, as much wheat. 
8. Beanconp d^'or, mui(^ gold. 

4. Gombien ^Targent, how much money 1 

5. Moins (f^ean, less water. 

6. Peu dehoiB, little wood. 



"db** after adverbs of quantitt. 30 

The difference between etmnhien de and que de is that eomhien de can be used 
both in questions and exclamations ; whereas qtte de can only appear in exclama- 
tions: — Combien de soldata mKy mean, 1. ''What nimiber of soldiers f" or 2. 
''What a number of soldiers!" Q^e de soldats/ can only mean "What a 
number of soldiers 1 " 

XiXercise. — (Adverts of quantity .) 
(DnuBCTioir.— Fill up the blank with an adrerb of quantity, aooording to the list in p. 88.) 

1. Avez-vous argent pour aller k Londres par la premiere classe I 2. La 

France a-t-elle colonies que TAngleterre ? 3. Les Espagnols ont-ils enoore 

Taisseaux ? 4. Savez-vous d^partements il y a en France? 5, L'Au- 

triche a-t-elle soldats que la Prusse? 6. Ne disiez-vous pas que Ton 

r^colte houblon en France ? 7. Les Anglais ne boivent-ils pas bi^re 

que de vin f 8. K'avez-yous jamais entendu dire : " beaux joius n*ont pas 

de beaux soirs" ? 9. Y avait-il monde pour remplir la salle? 10. Ne 

dit-on pas qu'il a argent qu'il n'en sait pas le compte? 11. Ne disiez-vous 

pas qu'il y a soldats It Paris que Ton ne pent faire un pas sans en rencontrer 

deux ou h^is? 12. Ne trouvez-vous pas qu'il y ait voitures dans les rues 

de Londres ? 

32. Trente-deuxidme conversation. 

AaBSEMBNT OF THB ADJECTIVE WITH THE VOTJTSf,— (Revise p. 7.) 

1. Le tailleur est-il exact t Les tailleurs sont-ils exacts? 

2. Son habit est-il grtsf Ses habits sont-ils grisf 

8. Le lac est-il poUsonneux f Les lacs sont-ils poiasonneux t 

i, Ce drap est tr^s beau. Ces draps sont tr^ beaux, 

5. Ce chemin est 4gal, Ges chemins sont igattx. 

1. Vos canards sont-ils grasf — Oui, ils sont tr^s gras et tr^ bons; je 
vais Yous en faire i^tir un. 2. Ces ananas sont-ils plus Jlns que yos 
arbricots ? — Tons les fruits que yous Yoyez sont de premidre quality. 3. Les 
perroouets d'Henri sont-ils beaux F — II a de trds beaux perroquets 
cendres qui parlent admirablement. 4. Henri a-t-il des oiseaux bleus f — 
Non, mais ii a de trds jolies perruches blanches. 5. Ces ouvrages sont- 
ils amusants ? — Je les trouve assez ennuyeux, et je ne les lis que faute 
d'autres. 6. Est-ce que tons vos gilets sont gris ? — Non, j'ai aussi des 
gilets noirs et des gilets blancs, 

7. Henri et Robert sont-ils gardes nationaux? — Oui, ils sont tons 
deux dans la mdme compagnie ; Henri est sergent, Eobert est caporal. 
8. Ses oiseaux sont-ils plus jolis que ceux que vous m*avez montres ? — 
Oui, il a des perroquets, des faisans et des paons qui font radmiration de 
tons les amateurs. 9. Les tigres sont-ils plus ftroces que les lions ? — Les 
tigres sont laches et bassement cruels, mais quand les lions ont faim ils 
sont tout 2M^siferoces, 10. Ses dindons sont-ils plus gras que ceux que 
vous m'avez montr6s? — Non, il les trouve un peu maigres, 11. Ces 
ouvrages sont-ils tr^s pr^cieuxF — Ce sont des livres tr^s rares; j'ai 
appris hier que T^dition est 6puis6e depuis longtemps. 

Fxercise. — {Foiination of the plural of adjectives.) 
(DiBECTiON. — ^Put the following sentences in the plural.) 
1. Ce pays esi-iX fertile? 2. Cette ville est-elle gi-andet 3. Ce livre est-il 
amusantf 4, Cetto histoire est-elle amusantef 5, Ce dindon eat-il grasf 6. 
Cette dinde est-elle grasse f 7. Ce maquereau est-il frais f 8. Cette limande 
est-elle fratchef 9. Ce fmit estil dottxf 10. Cette pomme est-elle douce? 
11. Ce vin est-il nouveau? 12. Cette plltisserie est-elle nouveUe ? 13. Yotre 
manteau est-il bleu^f 14. Sa robe est-elle bkue? 15. Ce conte est-il moral? 
16. Cette bistoire est-elle fiiora2e/ 

^^Uu, "bine," axid few, <'Ute'' (deceased), become ^\uT82L\y;y\ai9iL\sv^u 



40 AQREEMENT AKD POSITION OV THB ADJECTIYB. 

SB. Trente-troisidme ooziversation. 

AOBIXMEVT OV THE ADJECTIVE. — DIEFEBENOB BXTWEElf THB MAfiODim AHB 

THB FEKINIKE.— (5e«^. xiv. and p, 89.) 

1. FiBST ANB OENEBAL BULE. — Adjectives in e mute undaigo no change in 
the feminine. 

2. Second bulb. — ^Ac^jeotives not ending in e mute, or in any of the letters 
mentioned hereafter, take e mute to become feminine. 

3. Thibd bulb. — ^Adjectives in /change /into ve to become feminine. 

4. Foubth BULE.-— Ac^ectives in x change x into se to become feminine^ 

5. Fifth bulb. — Adjectives in d, eilf en, et and on form their feminine by 
doubling the finid consonant, and adding e mute*. 

The following adjectives also become feminine by doubling the final consonant 
and adding « mute : — ^bas, basse; ^pais, ^paisse; ezprbs, expresse; gentil, gentiUe; 
gras, grasse; gros, grosse; las, lassef nul, nulle; paysan, paysanne; sol^ lotte; 
vieillot, vieillotte, &c. 

JuMBAU, BEAU, Fou, MOU, and NOUVBAtJ make in the feminine jumdU, htUe, 
follCf molle, and nouveUe. The 7%8t four are derived from the masculine forms, 
bdyfolf mol, and nowfel, which a.e used before masculine words beginning with 
a vowel or h mute : — 1. Un beau palais, un hel Edifice, un hd hdpital. 2. Un 
fol amour, un fol hommage. 8. tin nouveau journal, un nonvA ouvrage, un 
nouvd habit. 4. Le mol ^dredon. 

POSITION OP THB ADJECTIVE, 

In English, the adjective is placed before the noun which it qualifies, whilst 
in French the adjective is frequently last. 

A USEFUL BULE. — The acjjective follows the noun when it expresses religion, 
nationality, colour (p. 127), shape, taste, temperature— in fact, exterior or acci* 
dental.circumstances : — 



La religl^ G^r^ien/net The Christian religion. 
Un prij^Qjagpr^c, A Greek prince. 
Un oiaeKavert, A green bird. 
Un chapeau rond, A round hat. 



Un fruit amer, A bitter frriit. 
Un tempe pluvieux, Bainy weather. 
Un chemin uni, A emootn road. 
Un b&ton toriu, A crooked vtidc 



I.— 1. L'ouvri^re a-t-elle 6t6 poUef — Elle a 6t6 on ne peut plus ^ie, 
2. Avez-vous retrouv6 votre grammaire IcUine f — Non, et je vais ea 
acheter una autre. 3. Avez-vous perdu votre casquette rondef—OxJOt 
elle s*est envol^e pendant que le train traversait la rividre. 4. Com- 
prenez-vou3 la premUre page? — Oui, et je dirai in6me que je Tai 
comprise ^ premiere vue. 5. Cette p6che est-elle plus fine que cet 
ananas % — Non, mais je la trouve d^Ucieicse. 6. Son ombrelle 6tait-elle 
grise f — Non, c*6tait \ineJolte ombrelle rose. 7. Le voyageur avait-ilune 
redingote grise? — Non, il portait une redingote marron. 8. La femme 
de chambre 6tait-elle curieuse ? — Non, c*6tait la di8cr6tion en personno. 



1 Exceptions to the fourth rule: Doux, donee; feux, fansse; roux, rousse; vieux (or Tieil), 
▼ieille, &c. 

« Exceptiom to thejtftk ruSe: C^nrtplet, compile; ooncret, concrHe; discret, discrete; inqniet^ 
inqniiMie; replet, replMe; secret, seor^. 

The following adjectives cannot be dassLQed nnder any of the preceding rules :— 



B6nin, b6nigue, hemgn^ kind, 
Blanc, blanche, vMte. 
Caduo, caduc[ne, dedining. 
Coi, ooite, tttH^ nvag. 
Dissous, dissoute, dissolved, 
Favori, fkTorite, favourite. 
Frais, fralche, fresK 
Franc, franche,/htnJt, open. 



Grec, grecque, Grecian. 

Long and oblong, lon^ and oUongnA. 

Malin, maligne, eunmng, Ac. 

Public, publiquB, publie. 

Sec, sfedie, dry. 

Tien, tierce, tkird^ tertian. 

Trattev, tndtreese, treacherwu, 

Tnro, tniqus^ Turkish, 



FBMININB or ADJSOnVBS.— OOMPARISOir WITH ADJECTIYES, ETC. 41 

9, 8a casquette est-elle neuve ? — Elle sort de cbez le ohapeliar. 10. La 
redingote du voyiijgear ^tait-elle uii$ ? — ^Tous ses vdtements 6taient en 
lambMoz. 

n. — 1. Cette gravure est-elle tr^s aneieime f — Ooi, c'est nne estampe 
trds cmcienfM d'aprds Callot 2. Sa casquette est-elle pareille k la mienne ? 
Non, il porte xm k6pi qui lui va k ravir. 3. La dtrouille est-dUe bonne ? 
-^Elle a la chair trds aqueute ; cepeudant elle est exeellente k manger 
qnand elle est bien prSparde, 4. La poule bouillie 6tait-elle plus grcuM 
que le canard t — Non, elle laissait beaucoup k d^sirer. 6. La portidre 
etait-elle vieUle f-^Oxii* et le portier 6tait encore plus vieux. 6. La 
jfermidre ^tait-elle yro«M/— -Non, elle ne ressemblait pas k son marl qui 
ressemblait k un muid. 7. Cette ombrelle est-elle pareille k celle 
que Yous aviez hiert — Non, celle avec laquelle je me suis promen6e 
nier ^tait bleu fono6. 6. Est-ce que la fermidre est mtiette t — ^Au con- 
traire, c'est un vrai moulin k paroles. 9. Cette ouvridre esi^lle eotte f 
— Elle n*a pas invent^ lapoudre, mais elle salt son metier. 10. L^estampe 
est-elle plus a'iidenne que le manuscrit ? — Je I'ignore, mais ils paraissent 
trds anciene Tun et I'autre. 

Sxercise.— Ki'inninifM <^ adjectives.) 
(DiBXCTiON.— All the aentences are to be put in the fbminine.) 

L Premiere rigle.~^l* Le domestique est-il propret 2. Jean se rend-il 
utile f 3. L'ouyrier est-il pauvre ? 4. Le monsieur est-il aimabU t 

II. DeuxiSme rigle, — 1. Le petit gar9on est-il goibrmand t 2. Votre frfere 
est-il prit f 3. Le fennier est-il rusS f 4. Le paysan est-il altiri / 5. Le 
meonier eit-il ^91/ 6. Yotre cousin n'est-il "paa \e dernier f 7. Son fils est-il 
obiiseant T 8. Son neveu est-il soumis ? 

III. Troinhie rhgle. — 1. Votre domestique est-il actifl 2. Avez-vous 
Yu son fils adoptift 3. Avez-vous jamais vu un petit gar9on plus Mtifl 

4. Son oncle D'est-U pas nuUadift 6. Le duo n*^tait-il pas pentiff 

IV. QuairUme rigle. — 1. Son pfere est-il heureuxl 2. Get homme est-il 
pieux t 8. Le marquis etait-il giiUreux f 4. Le duo n'est-il pas trbs orgueiUeux f 

5. Son file est-il toigours souffretetixf 

V. Oinquiime rigle. — 1. (^t empereur ^tait-il cruel t 2. Votre compagnon 
de VOTrage ^tait-il Italien t 3. Aviez- vous un bon domestique ! 4. N'^tait-il 
pas SasSmt 5. Get Itidien n'est-il pas mueti 6. Ce chat n'est-il pas pareU 
aundtre? 



'■%] 



84. Trente-quatridme conversation. 

COMPABISON WITH ADJECTIVES. 

Le Bh6ne est ^iu rapide ^tM le Bhin. ( 2. Paiia est motfu grand qw L(mdzei. 

La Flandre est mUux cultiv^e gw I'AxtoiB. } 3. Cette TiUe est auMi peupl6e ^u Tautre, 

In negative Bentenoes, <i may be used instead of auisi : — Cette ville n'est pas «i peaplfe gvi 
I'autre. 

Suf]£rioritiiS. — Pltu.,.qite, — 1. Cette le^on est-elle plus facile aue 
I'autre ? — Cest le pont auz &nes ; cependant Julie la trouve difficile. 
2. Fanny est elle plus jolie que sa soeur ?— Elle a les traits moins 
rdguliers, mais elle est plus gracieuse. 3. La Normandie est-elle plus 
peupl^e que la Bretagne? — Oui, c'est peut-6tre la province la plus 
peupl6e et la plus ricne de toute la France. 4. Naples est-elle plus 
grande que Borne ? — C'est la plus grande ville de toute Tltalie. 

Mietuc.que. — 1. Cette page est^lle mieux 6crite que I'autre t — Oui, 
c^est un module de calligraphie. 2. Ce paysage est-il mieux point que le 



42 COMPARISON WITH ADJECTIVES. 

mien? — Qui, on reconnatt tout de suite le coloris d'un grand artiste* 
3. Caroline est-elle mieux mise que Clara? — La toilette de Caroline 
est un peu plus recherch6e et de meilleur goiit. 4. Yotre maison est-elle 
mieux oatie que celle du coin. — Non, mais elle est mieux meubl6e. 

Infi^riorii^. — 1. Sa famille est-elle moins nombreuse que celle de son 
cousin ? — Us ont chacun deux fils et trois filles. 2. Bobert est-il moins 
patient que Charles? — Qui, il s'emporte pour la moindre bagatelle. 
3. Cette page est-elle moins instructive que Fautre ? — Elle pent dtre 
moins interessante, mais je la trouve tout aussi instructive. 4. Cette 
action est-elle moins admirable que Tautre ? — Non, certes. 

£galit6. — 1. Florence est-elle aussi grande que Home? — Non, 
Bome est beaucoup plus grande. 2. Victor est-il aussi tg& qu' Alfred ? — 
Je crois qu'il a un an de plus qu' Alfred. 3. Madame votre tante est- 
elle aussi riche que monsieur votre oucle ? — Ma tante a 40,000 francs de 
rentes, mon onde n'en a gudre plus de 25,000. 4. Bobert est-il aussi 
bourru que Martin ? — Non, Bobert est un tr^s gentil garpon. 

^SF" Irregular comparatives and superlatives : — 
I. 1. £oN, good, meilleur, belter, le meilleur, the best, 

2. Mauvais, bad, pire, worse, le pire, the worst. 

3. Petit, little, moindre, lest, le moindre, the least. 

Plus petit is used instead of moindre, with reference to size : — 1. Ma coushie 
est plus petite que ma soeur. 2. Ce champ est plus petit que Tautre. 

Plus mauvais appears instead oipire: Ce vin Qstplus mawoais que I'autre. 
II. 1 . BiEN, wdl, mieux, beiter, le mieux, the best. 

2. MAii,badXy^ill, pis (m* plus mal) worse, le pis (le plusmal), the- wont, 

3. Peu, little, moins, lessy le moins, the leaat. 

Do not confound the adverbs mieux, pis, moins, with the adjectives meillkub, 
PIRE, moindre: — 

1. Ce citron est meilleur que I'autre. 1. J'aime mieux ce citron que Tautre. 

2. Get ouvrage est pire que le vdtre. 2. Les choses vont pis, 

8. Sa ddpense est moindre que la vdtre. 3. Mangez peu, buvez moins, 

Sxercise. — (Comparison toith adjectives.) 

%* The French have no termination answering to the English er; thns they say phu grand 
*' greater," just as the English say " more extensive," " more populous," &c. 

The second term of the comparison is always qtte (** than^' or ** as"), which becomes qtf 
before a rowel or h mute : 1. II est plus malin ^'Albert. 2. Elle est plus Jolie ^Henziette. 

I. Plus,.,que. — 1. Is this description* (f.) easieb than the other? — J^To, it 
(f.) is more difficult. 2. Is Julia BIOHEB than Constance*? — No, but she is 
pbettieb. 3. Is Glasgow* (m.) larger than Edinburgh*? — ^Yes, it is the largest 
town in Scotland^ 

Mieux,,, que, — 1. Is Augusta* betteb dressed than Malvina* ? — ^No, but she 
18 much prettier. 2. Is your house betteb furnished than Clara's? — No, but 
it (f.) is BETTEB built. 3. Is this narration* (f.) BETTEB written than the other ? 
— ^Yes, it is a model of composition.* 

II. Moins,„que, — 1. Is this description* (f.) less interesting than the other? 
— No, and I think it is* better written. 2. Is Rome* (f.) lbsS populous than 
Naples* ?^-Yes, Naples* is far* more populous. 3. Is Albert* less violent* 
THAN Roland* ? — ^Yes, and you will find that Albert* is a very pleasant fellow. 
{Imitate last sentence of the French conversation.) 

III. Aussi. ..que. — 1. Is Bordeaux* (m.) as large as Lyons*? — No, Lyons* is 
far^ larger. 2. Is Paul* as old as Joseph* ? — I think that he is a year 
younger*. 8. Is Martin* as rich as Roland* ?— I think that he is &r* richer. 

1 £dimb<mzg. * r^oosse. ' qu'elle est. * beaucoup. < Lyon, m. * do moina. 
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35. Trente-cinquidme conTersatioii. 

OOMPABISON WITH NOUNS. — (See the Adverbs of Quantity ^ p. 38.) 



1. La France -prodxatplta de hU que rEspagns. 

2. La Franoe a-t-elle atUant de vaiBseauz que 

rAngletene? 



3. L'Aiitriche n'a jmub tant de reeaooroes que la 

Franoe. 

4. L'Espagne a moins de Tilles que la Franoe. 



I. Superiority. — Pitts de, &c. — 1. Avez-vous r6colt^ p^ti* de seigle que 
Tann^e demidre? — Nous en avons r6colt6 cinq cents gerbes de moins. 
2. Avez-vous r€colt6 plus de bl6 que le fermier !bemard T— Non, sa r6colte 
a 6t6 beaucoup meilleure que la ndtre. 3. Cet avocat a-t-il plus de clients 
que ses confreres? — Oui, a est Tavocat le plus en renom de toute la ville. 
4. T a-t-il plus de prunes que de cerises dans votre verger ? — La saison 
des cerises est pass^e, et je ne croispasque nous ayons autantde prunes. 

II. InfEriorit]^. — Moins de. — 1. Ya-til moins c^ roses dans cejardin 
que dans le v6tre] — Oui, et vous avez plus de dahlias et de tulipes que 
nous. 2. Y a-t-il moins de poires dans votre jardin que dans votre 
verger ? — Oui, mais les poires de notre jardin sont bien meiUeures. 3. Y 
a-t-il moins de pommes que de poires dans votre jardin ? — Non, les 
pommes y sont beaucoup plus abondantes ; je vous ferai manger au 
dessert des reinettes, des apis et des calvilles cxcellents. 4. Avez-vous 
r6colt6 m^ins de froment que de seigle ? — Nous n'avions presque pas 
Bem6 de seigle eette ann6e ; mais le pen que nous en avons recolto est de 
premidre quality. 5. Y a-t-il moins de roses qvs de dahlias dans votre 
jardin 1 — Nous avons beaucoup plus de roses. 

III. EgalitE. — Autant de, — 1. Avez-vous autant de patience que 
votre cousin ? — Sans me vanter, je ne me crois pas plus impatient que 
lui. 2. Y a-t-il autant de houblonnidres dans le Sussex que dans le 
Kent ? — On dit qu'il y en a beaucoup plus dans le Kent. 3. Trouve-t-on 
autant de bi^re en France qu'en Angleterre ? — Non, les Frangais ne font 
que pen de bidre, et le peu qu'ils font est infSrieur au porter et ^ Tale 
des brasseurs anglais. 4. Y a-t-il autant de dahlias qvs de roses dans 
votre jardin ? — Non, nous avons beaucoup plus de roses. 5. Y a-t-il 
autant de prunes que de cerises dans votre verger? — Non, nos cerisiers 
sont plus nombreux que nos pruniers et donnent davants^e. 6. Avez- 
vous r6colt6 atUant cPavoine que de foini — Non, nous avons r6colt6 
beaucoup plus de foin. 

Iizeroise. — {Companion toith nouns.) 

I. Superiority. — Plus de, &c. — 1. Have you reaped more cherries than 
plums ? — ^We have reaped more plums. 2. Are there more pears than last year 
in your orchard ? — No, but there are more plums. 3. Have you reaped more 
lye than wheat ? — ^We have reaped more wheat. 

II. Inferiority. — Mdns de. — 1. Have you reaped less rye than last year? 
— ^We have reaped as -much. 2. Are there fewer plums in the garden than in 
the orchard ? — Yes, but the plums in-the* garden are much better. 3. Have 
you reaped less hay than oats (sing.) ? — No, we have reaped more hay. 4. Are 
there fewer rennets than oranges* on the table* (f.) ? — ^There are fewer oranges*. 

III. — Equality. — AtUant de. — 1. Are there as-many hop-yards in Artois* 
as in Flanders' ? — ^There are many more' in Flanders. 2. Have you as-much 
wheat as rye ? — We have more rye. 3. Have you as-many roses* as dahlias* 1 
— ^We have more roses*. 4. Is there as-much ale* as porter* on the table* 
(f.) ? — ^There is much more porter*. 

'do. ' qu'en Flandre. ' H y en a beaucoup plus, &o. 
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36. Trente-sixidme conversatioiu 

LE SUFEBLATIF. 

I. Superlatifa relatlfs. 

1. Paris est la plus grande ville du 2. Jules est U moins grand des 

continent enrop^en. enfants de M. Legris. 

II. Svperlatifs dbsolus, 

1. C'est dans la Basse-lficosse que la 1. It is in the Scotch Lowlands tliat the 

terre est le mieux cultiv^e. soil is best cultiyated. 

2. Baoul sait toujours ses verbes 2. Kalph always knows his irregular 

irr^guliers, lors mdme quails sont yerbs, even when they are mo$t 

le plus difficiles. difficult. 

Observe that in English the superlative absolute has no article, and that in 
French the article is uninflected. — (Hayet's ** French Glass- Book/' p. 265, 

n5. 467.) SUPERLATIFS BELATIPS. 

I. SiTP:fiRiORiT^. — 1. Disiez-vous que le Danube est le plus long des 
fleuves de TEurope ? — Non, je disais que c'est le Volga. 2. L'6carlate 
n*est-elle pas la plus 6ciatante des couleurs? — Si, c'est la plus riche et 
la plus 6clatante. 3. Quelle est la plus haute des montagnes europ^ennes? 
— Cest le Mont Blanc en Savoie. 4. Quelle est la plus belle des fleurst 
— Cest la rose ; aussi Tappelle-t-on la reine des fleurs. 5. Quel est le 
plus pr6cieux des m6taux f — Cest Tor, qui est aussi le plus pur et le plus 
ductile. 6. Quel est le plus fort, le plus beau et le plus brave des 
faucons ? — Cest le gerfaut. 7. Quels sont les plus d^licieux de tons les 
16gume3 ? — II me semble que ce sont les petits pois. 8. Quels sont les 
plus d61icieux de tons les fruits ? — Je ne connais rien de plus d61icienx 
qu'une belle p6che. 

II. Inferiority. — I. Disiez-vous que la Laponie est le pays le moins 
connu de TEurope ? — Oui, et j'ajouterai que c est le moins civilis6. 2. 
Quelle est la moms importantep^s trois grandes lies de la M6diterran4e t 
— Cest la Corse, et c*est la Sicile qui est la plus grande, 3. Disiez-vous 
que la le§on de latin est la moins difficile de toutes vos legons ? — ^Non, 
je disais au contraire que c*est la plus difficile. 4. Disiez-vous que les 
Lapons sont les moins civilises de tons les Europ6ens? — Oui, et its sont 
aussi les plus petits. 

SUPERLATIFS ABSOLUS. 

III. SUPERLATIFS ABSOLUS. — I. Quaud la rose est-elle le plus belle ? — 
Cest le matin, lorsqu'elle est liumide de ros6e. 2. Sait-il ses legons lors 
mdme qu*elles sont ?e plus difficiles ? — Oui, son professeur dit qu'il est 
on ne pent pliis diligent. 3. Ne punissait-il pas ses 61Sves lors mdme 
qu'ils etaient le plus paresseux ? — Non, il se. contentait de les gronder. 
4. Od les rats sont-ils le plus communs ? — On en trouve dans toutes les 
contr^es du globe, et surtout dans les pays chauds. 5. Oil les mules 
Bont-elles le plus communes ? — En Espagne, en Italie et dans le midi de 
la France ; les mules supportent mieux la chaleur et cotitent moins a 
nourrir que les chevaux. 6. Quand les soirees sont-elles le moins com- 
munes ? — U6t^, parce qu'alors presque tout le monde est ^ la campagne. 

lBsKBroiBe^—(The tuperlaiive.) 

^ I. Change the following comparatives into superlatives of superiority : — ^1. La 
girafe est plus grande que tout autre quadrup^de. 2. La bsJeine est plus grosse 
que tout autre poisson. 8. Le lac Lomond est plus beau que tous les autres 
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lacfl de I'fioosse. 4. Lea moots Himalaya sont plus hauta qae toutes les autres 
montagnes du globe. 

II. Superlaiives of inferiority. — 1. La race nbgre est the Uast ciyilis^ des 
trois races Immaines. 2. L'ltalie est the lecut ^tendue des trois grandes presqu'lles 
de TEttrope. 8. L'Eorope est the leait grande des cinq parties au monde. 
4. Les Lapons sont th^ least civilisds des Europdens. 

HI. SuperkUiveM ahm>lute. — 1. C'est en jain que les jours sont most longs. 

2. C*est en d^cembre que les jours sont most courts. 3. G'est aprbs les grandes 
pluies que les chutes d'eau sont most admirables. 4. C'est dans les villes que 
la grande chaleur est most d^sagr^ble. 5. G'est au commencement que les romans 
de Walter Scott sont least int^rpssants. C. L'apr^-midi est le temps de la 
joumee oti nous sommes least occupy 

87. Trente-septidme conversation. 

LB MAXtiBiiL DK L*tf00LK. — (Sch4>ol artidei,) — PremiSre partie. 

1. Votre petit firdre est-il dans la classe? — Non, monsieur, il joue 
dans la conr avec ses camarades. 2. Yds soenrs sont-elles dans la salle 
d'^nde ? — ^Non^ elles se prominent dans le jardin avec leurs comnagnes. 

3. Le pnpitre an maltre est-il stir nne estrade ? — II a une chaire qui 
se trouTe k Tun des bouts de la classe. 4. Yos frSres sont-ils assis sur 
un banc de chdne ? — Non, ils sont debout autour de la cbaire du pro- 
fesseur. 5. Od est la carte de France? — Au-dessus de la chemin^e. 
6. ficrivez-vous avec de Tencre rouge ? — Earement ; je me sers presque 
toujoors d'encre noire. 7. fieri vez-vous avec un crayon 1 — Je prends 
des notes au crayon, mais j'^cris tons mes devoirs d Tencre. 8. ficrivez- 
Tons avec une plume d*oie ? — J*6cris ordinairement avec une plume 
d'ader. 9. Pr6f§rez-vous les plumes d'acier? — Oui, en general; mais 
quand il faut ^crire vite, j*aime assez une plume d'oie. 

10. Od est votre bouteille d'encre bleue ?~ Je Tai laiss^e dans la classe 
d'^criture. 11. Yotre cousin a-t-il un encrier en porcelaine ? — Non, son 
encrier est en verre. 12. Avez-vous coup6 les feuillets de votre livre 
neuf ? — Oui, je les ai coupes avec un couteau en ivoire. 13. Est-ce que 
Tons avez un couteau en nacre de perle? — Oui,j*en ai un dans mon 
bnvard. 14. Est-ce que vous avez taill6 votre crayon avec mon canif 1 
— Non^ le papetier me Fa vendu tout taill6. 15. Avez-vous taill6 votre 
plume avec le canif de votre fr^rel — Non,j'ai acbet^ une boite de 

Slumes toutes taill6es. 16. Oil est votre canif k quatre lames ? — II est 
ans mon pupitre. 17. Est-ce que vous vous servez de mes plumes 
d'acier pendant mon absence ? — Je me sers des miennes, et non pas de 
oelles des autres. 18. Oil les cliiffonniers ramassent-Us les chiffons ? — 
Dans les mes des villes ; lis ramassent aussi les vieuz papiers, les os, &c 

Exercise.— <&^ooZ artides, <£c.) 

I."- 1. Is Bobert* in tbe play-ground! — "No, be is in the class-room. 2. Are 
your companions (f .) in the garden ? — No, they are in the school-room. 8. Where 
18 the master's desk ? — ^It (m.) is on the platform. 4. Are your cousins* (m.) 
round the professor's chair?— -Ko, they are sitting on the oak form. 5. Where 
is the map of France* 1 — It is at the beginning^ of my atlas*. 6. Do you write 
your notes* with a pencil ? — No, I write them' with red ink. 7. Do you write 
with a steel pen 1— No, I write with a quilL 

^ au wimmimowncnt. * ie'\fla €qi^ 
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II. — 8. Where is your black ink ? — It (f.) is in my desk wilih the blue ink. 
D. Have you an inkstand ? — Yes, I have a china inkstand. 10. Have you cut 
the leaves of your gradus* with an ivory knife 1 — No, I have cut them with a 
mother of pearl knife. II. Have you mended* your quills with my four-bladed 
penknife? — No, the stationer sells* ready-made' quills. 12. Where are my sted 
pens ? — ^They (f .) are in your box. 

1 Tallin. 2 yend 6m. * toutes taill^ee. 

88. Trente-huitidme conversation. 

MAT^BiEL DB l'^oole. — (School (vrticlci, <ke,)—S€Conde pavtie, 

1. !6crivez-vous vos themes dans un cahierl — Non, je les copie 
sur une feuille volante. 2. Corrigez-vous vos thdmes k Fencre rouge ? 
— Non, je les corrige au crayon. 3. Faites-vons vos probl^mes au crayon 1 
— Je les fais d'abord snr mon ardoise, et puis je les mets au net. 4. 
!6crivez-vous quelquefois sur le tableau noir? — iry fais quelquefois des 
probl^mes. 5. !6crivez-vous avec de la craie? — Oui, et quand il n'y a 
plus de place sur le tableau, j'efface avec une 6ponge. 6. Les eztemes 
ecrivent-ils sur leurs ardoises? — Hs font quelquefois la dict6e sur les 
ardoises de la pension. 7. Votre r^gle est-elle dans votre pupitre ? — Non, 
elle est dessus ; vous pouvez vous en servir si vous en avez besoin. 8. 
Votre papetier tient-il des timbres-poste ? — Vous trouverez chez lui tout 
ce qu*il faut pour ^crire une lettre. 9. Les externes apportent-ils leur 
papier, leur encre et leurs crayons dans leurs sacs de cuir? — Us arrivent 
munis de papier et de crayons, mais on leur foumit de Tencre et des 
plumes ^ la pension. 10. Oe tableau noir est-il en sapin? — Non, il est 
en chine ; plus loin vous verrez une grande ardoise, sur laquelle on 6crit 
quelquefois le corrig6 des devoirs. 11. Cette table est-elle en acajou? 
— Non, c*e8t une table en noyer, 

12. Votre pupitre est-il en sapin? — Non, c'est un pupitre en 
ch6ne. 13. Votre rdgle est-elle en 6bdne? — Oui, les autres rdgles se 
cassent trop facilement. 14. Est-ce que les externes apportent des 
ardoises et des regies dans leurs sacs de cuir? — Non, lis trouvent tout 
cela sur leurs pupitres. 1 5. T a-t-il des enveloppes et des pains d cacheter 
dans votre buvard ? — Vous y trouverez des enveloppes et de la cire, mala 
il n'y a pas de pains ^ cacheter, car je ne m'en sers jamais. 1 6. Avez-vous 
un cachet dans votre pupitre ? — Non, j'en ai un a ma chaine de montre. 
17. Y a-t-il de la cire a cacheter dans votre buvard? — Non, mais j'en ai 
dans le tiroir de mon pupitre. 18. Ecrivez-vous vos devoirs sur du 
papier k lettres ? — Non, je les 6cris sur du papier r6gl6. 19. Est-ce que 
le professeur de math6matiques 6crit avec de la craie ? — Oui, il se sert de 
craie pour faire des probl^mes sur le tableau noir. 20. 0^ est votre 
transparent? — II est dans mon buvard. 21. Est-ce que vous effacez vos 
p&t6s avec un grattoir?— Oui, et je passe ensuite de la sandaraque sur 
le papier ^atte. 22. Ob. est F^ponge ? — Elle est avec la craie prds du 
tableau noir. 

Ezercise.— <<Sc^oI articles^ etc.) 

1. Do you write your exercises with pencil? — ^No, I write them with ink. 2. 
Do the day-pupils write their dictation in their exercise-books?— No, they write 
it on their slates. 3. Do they bring slates in their leather bags? — ^No, the school 
supplies them with slates, pens, and ink. 4. Does your stationer keep mien f 
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—•You will find in his shop (page 25) rulers, slates, chalk, sponges, &c. 5. Is 
the black board oak ? — No, it is fir. 

6. Does your stationer keep wafers ? — No, but he keeps sealing wax. 7. Are 
there any postage stamps in your blotting-case ? — Yes, and you will find en- 
yelopes and a seal on the table* (f.). 8. Where is your ebony ruler ? — It (f.) is in 
my desk. 9. Is there any letter paper in your blotting case ? — ^Yes, and there is 
also ruled paper. 10. Do you sometimes write with chalk? — Yes, I write some- 
times on the black board. 

39. Trente-neuvidme conTersation. 

LES tiTUDBS. — (Studies.) 

I. Pourquoi vos cousins vont-ils ^ T^cole? — Pour y prendre leur 
lepon de calcul. 2. Ces 61dves vont-ils k F^cole pour apprendre Tarith- 
m^tique ? — lis calculent d^j^ trds bien ; lis vont apprendre I'algdbre. 
3. Connaissez-Yous une bonne grammaire latine ? — Jrai appris dans celle 
de Bumouf ; je la crois excellente. 4. Le directeur est-il Allemand ? — 
Non, il est Frangais. 6. Etes-vous pensionnaire? — Non, je auis ezteme. 
6. Martin est-il demi-pensionnaire ? — II est pensionnaire. 7. fcjriviez- 
vous votre pensum? — Non, je faisais mon analyse. 8. Oh sont les ex- 
temes? — lis sont dans la salle d'escrime. 9. Les ^ISves sont-ils au bout 
de la cour 1 — Non, ils sont r^unis dans la salle d'6tude. 10. Etes-vous 
oblige d'apprendre vos vers latins par cceur ? — Non, mais je suis obIig4 
de les mettre en prose latine. 

II. Od prenez-vous votre le§on d'allemand? — Dans la petite classe. 
12. Avez-vous emprunt6 un dictionnaire frangais? — Qui, car le mien 
est d relier. 13. Est^e que le dictionnaire du Dr. Spiers est le 
meilleur? — Je le trouve excellent. 14. Les maitres sont-ils dans le 
gymnase ? — II n*y a que le maitre d'armes et un mattre d'^tude avec les 
extemes. 15. Combien y a-t-il d'externes dans le gymnase? — 11 y a 
tons les grands, c'est-Wire une vingtaine. 16; Avez-vous pr6t6 votre 
lexique au nouveau* ? — Oui, et en retour il m*a pr§t6 son gradus. 17. 
Y a-t-il beaucoup d'exemples dans votre grammaire latine 1— II y en a 
un ^ I'appui de chaque rdgle et de chaque observation. 18. Le maitre 
d'armes est-il avec le maitre de danse ? — Oui, ils sont en discussion sur 
I'atilit^ de ce qu*ils enseignent. 19. Les fieurets sont-ils dans le 
gymnase ? — Oui, ainsi que les masques ; la legon d'escrime commencera 
aussitdt que le maitre de danse laissera le champ libre au maitre d'armes. 
20. Otl est le r6fectoire? — II se trouve au fond de la cour. 

Exercise.— ^2Van«IcUton and reading.) 
SIKOULli^E APOLOOIE DE LA MUSIQUB ET DE LA DANSE.— (^bene COmique.) 

Personnages: M, Jourdain (bourgeois de Paris), un maitre de danse, un 

mattre de musique, 

Le mattre de musique, Yous devriez apprendre la musique, monsieur, comme 
vous futes' la danse. Ce sont deux arts qui ont une ^troite liaison ensemble. 

Le maUre de danse, Et qui ouvrent I'esprit d'un homme aux belles choses. 

if. Jowd. Est-ce que (p. 7) les gens de quality apprennent aussi la musique ! 

Le m. de mus, Oui, monsieur. 

M, Jourd, Je Tapprendrai done. Mais je ne sais quel temps je pourrai 
prendre ; car, outre le maitre d'armes qui me montre', j'ai arrdt^* encore un 
maitre de phUosophie qui doit commencer ce matin. 

* i.9. an nouTel ^l^e. * Vous apprenez. • Qui me doime dea\«cioiviu ^ "Bio«?s^ 



48 A SINaULAB Af OLOGT TOB MUSIO AKD DAKCINa. — STTTDIE8. 

Le m. de miu. La philosophie est quelque chose ; mais la xnusiqa^ moimltiiri 
lamusique 

Zem.de dann. La musique et la danse La musique et la daoM, 0*08(01 

tout ce qu'il faut. 

Le m. de mvs» II n'y a rien qtii soit si utile dans un ^t que la muaique. 

Le m. de dame, U nV a rien qui soit si n^ssure aux hommes que la danae. 

Le m. de mus. Sans la musique, un ^tat no pent subsister. 

Le m, de danse. Sans la danse, un homme ne saurait rien faire^. 

Le m. de mtts. Tous les d^sordres, toutes les guerres qu'on voit dans le monde, 
n*amvent que pour n'apprendre^ pas la musique. 

Le m. de danse, Tous les malheurs des hommes, tous les revers funestes dont 
les histoires sent remplies, les b^vues des politiques, et les manquements* deB 
grands capitaines, tout cela n'est venu que faute de savoir danser*. 

M, Jourd. Comment cela? 

Le m, de mus. La guerre ne vient'elle pas d'un manque d'union' entro les 
hommes! 

M. Jowd, Cela est yraJ. 

Le m, de mus. Et si tous les hommes apprenaient la musique, ne seraii<se pas 
le moyen de s'accorder ensemble, et de voir dans le monde la pais umyerseDe! 

M. Jourd, Yous avez raison. 

Le m, de danse, Lorsqu'un homme a oommis un manquement dans sa condoiie^ 
soit aux affaires de sa famille, ou au gouvemement d'un dtat, ou au oommande- 
ment d'une arm^, ne dit-on pas toi:gours : '' Un tel a fait im mauyais pas dans 
une telle affaire?'* 

M, Jourd, Qui, on dit cela. 

Le m, de danse, Et faire un mauvais pas peut-il proc^der d'autre chose que ds 
ne savoir pas danser? 

M. Jourd. Cela est yrai, et tous avez raison tous deux. 

Le m, de danse. C'est pour yous faire voir I'excellence et Tatilit^ de la danse 
et de la musique. — ^MoLid^BE, le Bourgeois gentilhomme, 

(See Hatei'b French Studies, pp. 6 and 283.) 

40. duarantidme eonTersation. 

LKS Etudes. — (Studies.) — Seconde partie, 

1. Od prenez-vous votre lecon de latin? — Dans la grande olsaso^ 
h cdt6 de la salle d'6tude. 2. !rrenez-vous votre lepon de danse dana la 
salle de r^cr^ation ? — Non^ nous la prenons dans le r6fectoire ; on enldva 
les tables, et cela fait nne salle de danse magnifique. 3. Ayez-vons 
cong6 toutes les semaines ? — Nous avons deux aemi-cong6s. 4. Y 
aura-t-il un prix de latin cette ann^e 1 — II y en aura plusieurs. 5. Votre 
professeur a-t-il Tinteution de donner un prix de frangais 1 — Je crois 
qu'il donnera un premier etun second prix. 6. La distribution des prix 
aura-t-elle lieu la veille des vacances ?— Elle aura lieu dans la matin6e da 
jour oh. les vacances commenceront. 7. Vos vacances durent-elles six 
semaines ? — Elles durent souvent deux mois. 8. Dans quelle classe est 
votre cousin Robert ? — II est en troisidme*. 9. Est-ce que Bichard est 
dans la classe des commen^nts ? — Non, il est en sixidme*. 10. Est-ce 
qu* Alfred apprend le latin ? — Non, son p^re trouve que c'est asaez 
a^tudier les langues vivantes. 

1 Un homme ne pent rien fidre. ' Que jHuroe qu'on n'apprend pas la musique. ' "Ftntrnp 
errenn. ^'Toatoelsn'estarriT^qaeparoeqiieronnesayaitpasaaDBer. 'Harmonifl. *See 
HAyaf 8 French Stadias, p, 72, note 6. 



STUDIES, ETC.— CB, CECI ET CELA, "iT," "tHIS>" ''tHAT." 49 

11. Oscar va-iril commencer le franpais ?— 11 le parle d6j^ un pea ; il 
a le don des langnes, car il a trds bieu appris rallemand pendant le peu 
de temps qa*il a pass^ en Allemagno. 12. Charles ne parle-t-il pas 
tran^ais avec ses soeurs? — Si, dans cette famille on apprend k parler 
frangids d^ I'enfance. 13. Est^ce que Tinstitutrice parle fran^is avec vos 
soeurs ? — Qui, et elles font trds blen la conversation avec elle. 14. Est- 
ce qu'Horace prononce aussi bien qu'un Frangais ?— Qui, mais il ne 
s'exprime pas aussi bien qu'il prononce. 15. Est-ce que Maria prononce 
aussi bien qu*une Frangaise '? — Elle a tr^s peu d'accent, et il est rare que 
les Frangais la prennent pour une Anglaise. 16. Yotre cousine Fanny 
a-t-elle bon accent? — Non, elle a tr^s mauvais accent, mais elle 6crit le 
frangais avec beaucoup de puret6. 17. Est-ce que Maurice est dans un 
extemat?— II est en pension chez un des professeurs du college. 
18. Jenny a-t-elle 6t6 longtemps en pension ? — Elle y est rest^ deux 
ans ; c'^tait la meiUeure 61dve du pensionnat ; elle a pass6 tons ses 
examens. 19. A quelle heure montez-vous au dortoir ? — ^A neuf heures ; 
et vingt minutes aprds, toutes les lumi^res sont 6teintes. 20. £tiez- 
vous en retard ce soir 1 — Je suis arriv6 dix minutes aprds Theure, mais 
j*avais une excuse. 

I. — 1. Do you take your dancing lesson in the dining-room* ? — ^No, we take 
it in the play-room. 2. Where do you take your Latin* lesson ? — We take it in 
the school-room. 3. Will there be a French prize this year ? — ^There will be 
several. 4. Will your holidays last two months ? — ^They will only last' six* 
weeks. 5. Does David* learn the dead languages ? — He learns Latin* (m). 

6. Does Ernest* learn living languages? — He learns (the) French and (the) 
German. 

IL — 7. Is Horace* going to begin (the) German ? — No, he is going to com- 
mence (the) French? — 8. Does your cousin* (m.) pronounce (the) French as 
well as a native' ? — He has very little accent*. 9. Has Jenny* a good accent* 

im.) ? — She pronounces as well as a native. 10. Has Victor* a bad accent* 
m.) ? — ^Yes, but he writes the French language with great purity. 11. Is 
Fanny* at a boarding-school ?— No, she attends a* day-school. 12. Has Joseph* 
been long at a boarding-school ?-^ Six* weeks ; he is the best pupil in* his class. 

1 r§fectoire (m.), in a large boarding-school; salle & manger (f.), in a priyate school, or in 
any house. ' Ellee ne dureront <iue. ' aussi bien ^u'un Francais. * Non, elle est dans on, 
or elle Ta a im. ' de. 

41. duarante et luiidme conversation. 

CE, CEOI ET OELA.— ("//," "thU," 'Hhat.") 

I. Cb, c*. — 1. Est-ce le facteur ? — Non, c^est le marchand de joiimaux. 
2. Est-ce r^glise ?— Non, c^est le college. 3. Est-ce le village ?— Non, 
c^est un hameau ; nous sommes k deux milles du village. 4. Est-ce un 
incendie? — Oui, et vous allez voir passer les pompes k feu. 6. Qu'est- 
ce que c^est l-r-C^est une brigade de pompiers. 6. Est-ce une table ? — 
Non, c'est une armoire que les pompiers jettent par la fenltre. 

7. Est-ce bien 6crit ? — Ce n*est pas trop mal pour un debutant. 8. Est- 
ce nn paysan 1 — Non, c^est un soldat en cong6. 9. Pourquoi lisez-vous 
Moli^re i — ^Parce que c'est mon auteur fiivori. 10. Qui est-cc f — Ce soat 
les gendarmes. 11. Connaissez-vous le baiOTi*\ — OvjlV, ^«a\. xxsl ^qN». 
12. Ck>nnaissez-yon5 sa jfille ? — Oui, c^est une clianaaii\A ^^t^Q>Ti^<&« 
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II. and III. pEOi ET CELA. — 1. Oil mettrai-je ceoi f — ^Posdz-le sur la 
table du vestibule. 2. Oil avez-vons trouy6 cela f — Au bas de reBoalier. 

3. Youlez-vous manger ceci ou cda f — Merci, je ne prendrai plua rien. 

4. Admirez-vous cela /— Je trouve que c'est assez jolL 5. Metirai-ja 
edck dans Tarmoire 1 — Non, laissez-le sur le buffet^ car le diner n'eat pas 
des plus copieuz. 6. Pourquoi lisez-vous cela f — Farce que c'est trdi 
amusant ; je vous le passerai quand j'aurai fiuL 

Observe the difference between il and ee in the following ezamplef :— 

(a) 1 . Que fait Gustave ! — II est n^gociant. 
2. Que fait cet homme ? — // est courrier. 

(b) 1. Qu'est-ce que ce monsieur! — O'est un n^fooianfc. 
2. Qu'est-ce que cet homme ? — O'est un courrier. 

{Qive the j^lurai forms.) 



Exercise.— (^, e\ ceci, eda.) 




I. Celui, 


celle, 


ceox, 


cellesy 


II. Ceaixi-ci, 


celle-ci, 


ceuz-ci, 


celles-ci, 


III. Celui-li^ 


ceUe-Ul; 


oeux-lil, 


ceUes-l^ 



baron*. 6. Do you admire Shakspeare* ? — ^Yes, he is my fayourite author. 
7. Do you know Fanny* ? — ^Yes, she is a lovely girl. 8. Who is it! — It is 
the peasants. 

II. Ceci et oela. — 1. Shall I put this in the cupboard ? — No, leave it op the 
sideboard. 2. Will you eat this! — No, I shall-eat THAT. 3. Have you found 
THAT in the cupboard ! — No, I have found it on the window. 4. Why do you 
read this !^Because it is well written. 

42. Quarante-deuxidme conversation. 

PRONOMS DfMONSTRATiFS.— (Revise p. 22.) 

that, AoM, ifitf. 
this (one), these, 
tluit((ne), th«$e, 

I. Celui, cellb, ceux, celles. — 1. Avez-vous cach6 votre or aveo 
celui de votre voisini— Pas si sot ; je Tai port6 k la caisse d*6pargne. 

2. Avez-vous mis votre voiture avec celie du voyageur ? — Non, la sienne 
est sous la remise, et la mienne est restle au milieu de la cour. 3. Vos 
pigeons sont-ila avec ceux de Bobert 1 — Non, lis viennent de rentrer an 
colombier. 4. Yos malles sont-elles avec celles de Hichard l — Non, Jes 
miennes viennent d'arriver k I'hotel, tandis que les siennes sont encore 
h, la douane. 

II. Celui-ci, cellb-ci, ceux-ci, celles-ci. — 1. Voici deux romans, 
T»ulez-vous lire celui-ci^ — Non, j'airae mieux lire celui-lk. 2. Void 
deux mules, voulez-vous monter ceUe-eif — Non, elle est trop t^tue. 

3. Yoici des pigeons, voulez-vous manger ceux-d f — Oui, car je crois 
que ce sont des pigeons ramiers. 4. Yoid des oranges, voulea-voos 
manger celles-ci ? — Non, car je crois que ce sont des oranges amdres. 

III. CELUi-iiA, celle-la, qsux-LA, OSLLES-LA. — 1. Pourquoi aimes" 
vous mieux ce sermon que celui-ld,? — Parce qu'il est plus 6diiiant. SL 
Pourquoi aimez-vous mieu][^ cette description que ceUe-ld, ? — ^Parce qu*elIo 
est plus fiddle et en m6me temps plus brillante. 3. Pourquoi profdrea^ 
vous ces pigeons Ik cetup-ldf—^oxoe qu*ils me paraissent plus dodus. 

4. Pourquoi pr6f6rez-vous ces cerises a oeUes-ld) — Parce qu'elles sont 
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U-iCtiui, eduirci, cdui-U, ite.) 
(BiBnmoN.— Jft« vordi in iiaXict are to be Ranged into thi plural.) 

X (a) MASOULiVf .— 1. Avez-YOiui mis voire journal aveo edui de voire fir^ro ! 
9. Aves-Yoiui oopi^ voire devoir et cdui de votre voisin 1 

(b) Fsminini. — 1. Ayez-vous lu votre lettre et celle de Totre ami t 2. Ayez- 
YOQfi perdu votre mcUle et ceUe de yotre compagnon de yoyage ! 

II. — 1. Voici des ananas, youlez-yous manger cdui-ci / 2. Yoici des fusils^ 
yoolez-vous essayer celui-d t 

1. Voici de jolies yoitures, prendrons-no\is ceUe-cit 2. Yoici de jolies 
nacelles, monterons-nous dans ceUe-ci t 

III. — 1. Voyez-yous ces oiseaux but cet arbre, youlez-yons que je tire edui-Id / 
2. Yous apercevez ces deux ormes, youlez-yous que je grimpe sur celui-ld f 

1. Yoilk des yoitures aui yiennent, ferai-Je arrdter ceHe-lit 2. Yoilk des 
paysannes, demanderai-je la route k celle-ld f 

(DntBcnov. — The vord* in Ualice are to he changed into the tingvlar.) 

I.— -1. Ayez-yous compart vos devoirs ayec ceux du nouyel ^bve ? 2. Ayez- 
Yous mis VO8 cartes giographiquee ayec edlee de yotre cousin germain 1 

II. — 1. Yoici des joumauz, yous contenterez-yous de ceux-ci t 2. Yousayez 
beaueoup de brochures, youlez-yous me prdter edUs-ci f 

III. — 1. On chante dans le lointain ; ayez-yous jamais entendu de plus jolis 
t&n que eeux-Ul f 2. Begardez deyant yous, ayez-yous jamais vu de plus hel/es 
^gliaea que ceUea-ld t 

43, duarante-troisidme conversation. 

I. — ^XNTEBBOOATIYB ADJIOTIVIS. 

*' what" or " wmcu** b^'e a noun, in the lenae of *'what bortY" 

¥. s. M. p. r. 8. F. p 



1, Which or "»rhat? 

2. Of or from irhich or what ? 
8. To wliich or what ? 



QUEL 
DE QUEL 
A QUEL 



QUELS 
DE QUELS 
A QUELS 



QUELLE 
DE QUELLE 
A QUELLE 



QUELLESY 
DE QUELLE8? 
A QUELLESt 



n. — ^IKTBRBOOATIVE PRONOUITS. 
The fDUowing art uaed relativdtft in inquiring about both pexwrns and things ^~ 



1. Whiflbt 

S. Of ftr from which f 

8. Toiriiioht 



LEQUEL 


LESQUELS 


IJIQUELLB 


DUQUEL 


DEBQUELB 


DE LAQUELLE 


AUQUEL 


AUZQUEXA 


A LAQUELLE 



LEBQUELLES? 
DESQUELLESt 
AUZQUELlBSt 



in. — ^DEMONSTRATIVB PRONOUNS. 
When quQftions are asked with lequel, duquel^ auquel, Ac, or with a noun preceded by 
the a^jeOTive qu:el, thej are generally answered with oo^e of the following : — 



t?ie one uhich, 
the one which, 
thoee Khich. 
thoee which. 
,the one which* 



1. Celui qui, hear him who^ 

i. OeUequi, .... eJu ox her who, 

8. Oeuz qui, they or them yAo, V or 

4. CeUtequi, .... thejf or them idia, 

5. C«l\^ qno, 4io, . . . . A« or Aim wJiom, 

And so on with any prapoeition. . 

1. Celui dont, that of whom, ox of which^ &o. 

% Celui de qui, thai ftvm whom. 

8. Celui auquel that to whom or which^ 60.. 

4. Celui aveo l^uel that with wJiom or which, &c. — (See p. zy.) 

I. Quel monsieur vQulez-vous dire ? — Je veux dire celui qui se pro- 
moQiyii sur la jet^e. 2. Quelle dame avez-vous invitee ? — Celle qui etait 
i o6t6 de YOUS h diner. 3. Quels Mtimeuts voulez-vous dire f— Ceux 
que uous avous yuh en rade. 4. Quelles dames voulez-vous dire? — 
Gellea qui ^talent dans le mSme compartiment que nous. 5. De quel 
voyageur parlez-vous? — Je parle de oelui que j'ai Balu6 au buffet. 
6. De quelle dame avez-vous re^u une lettre?-^De celle qua nQ^3i& v^s^&s^ 
aocoi^pagn6« k la gare du chemiQ d^ f^v du leioxd. 
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7. Iieqael de ces touristes avez-vous reiicontr6 au pied da Mont 
Bland — Celai qui a le sac sur le dos ; 11 parcourt la Savoie h, pied avec 
deux artistes de ses amis. 8. Laquelle de ces dames avez-yoas vae 
k table d'hdte ? — Celle que vous venez d*accompagner au salon. 9. Avec 
lequel de ces capitaines avez-vous dtn6? — Avec celul qui est d6oor6. 
10. A laquelle de ces voyageuses avez-vous donn6 le passeport? — A la 
grande dame blonde qui 6iSit h cdt6 de vous h table d*hdte. 11. Laquelle 
de ces lettres devons-nous traduire aujourd^hui ? — Celle que nous avons 
copi6e aprSs la le^on d'hier. 12. Quelle fable devons-nous apprendre 
par coeur ? — Celle que le professeur nous a dict^e en classe. 

Exercise. — {Interrogative and demonstrative expressions.) 

1. What traveller do you mean? — I mean HIM WHO was walking in the vil- 
lage * (m.) ? — 2. What lady do you mean ? — I mean heb (the one) WHOiC we 
have accompanied to the Northern Hallway. 3. Whioh of these artists have 
you met at the foot of (the) Ben * Lomond * (m.) ? — ^Thb-one who has a hnap' 
sack on his back. 4. Which of these ladies have you met at the foot of (the) 
Ben* Nevis* (m.) t — ^The one who was (imp.) beside you in the drawing-room. 
5. To WHICH of these tourists have you given your knapa&c^s. ? — ^To the-onb 
who was (imp.) beside you at the table * d'hote *. 6. To WHICH of those ladies 
have you given the Constitutionnel* (m.) ? — To the-ONE who is in the refreshment- 
room. 

7. Which (m. pi.) of these travellers were (imp.) in your compartment ? — 
Those who are in the refreshment-room. 8. With which (f. ting.) of those 
ladies have you dined? — ^With the tall fair lady. 9. What travellers do you 
mean? — ^Thosb who were (imp.) on the pier. 10. What ladies do you meant — 
I mean those who were (imp.) at the Northern Bailway. 11. Of what tourists 
are you speaking ? — ^I am-speaking of those who were (imp.) at the Nortiiem 
Bailway station. 

44. Quarante-quatridme conversation. 

ABSTBACT NOUNS IN A OENEBAL SENSE. — (See 2Sth Conversation, p. 84.) 

La sagesse, toisdom. Le jugement, judgment. La nonchalance, cardesstiMS. 

la joie, joy. L' esprit (m.)» talent^ trit, &o. Le caract^re, temperfdispasUUm» 

La douleur, gritf. La betise, stupidity. La reputation, character, 

L'amour (m.), love. Le mensonge, falsehood. Le courage, courage. 

La haine, hatred. La y6rit6, truth. La colore, anger. 

La bont^, goodness. La iwliteBse, politeness. L'honneur (m.), honour. 

La douceur^ mildiuss. L'oigueil (m.}, pride. La honte, sJiame. 

Jja pi6t^, ptety. Le m^ria, conUmpt. L'entdtement (m.), obftinocjf. 

La pitid, pity. La raillerie, raillery. La bassesse, maanness. 

L'intell^geiioe (f.)» understand- La m6chancet6, tnckedriess. Le malheur, mitfortune, 

ing, &o. La lftchet6, eotvardUx. Le bonheur, happiness, 

1. Qu*est-ce que la colore? — Les moralistes Tappellent le plus 
aveugle, le plus violent, et le plus vil des conseillers. 2. ialibert6 n est- 
elle point la vraie gloire des peuples ? — Si, et Ton a eu raison de dire 
que la liberty f^conde la vie, autant que Z*esclavage 6teint son ^nergie et 
sa chaleur. 3. Ne doit-on pas 6viter ^'ivrognerie? — Si, car elle abrutit; 
triste et affligeante dans le jeune homme, elle devient hideuse chez lea 
vieillards et chez les femmes. 4. Le succ^s ne natt-il point de la perse- 
verance ?— Si, et il y a un proverbe qui dit que la perseverance vient k 
bout de tout. 5. Quelle est la route la plus stire pour arriver h la 
fortune 1 — Le travail, la perseverance, Tesprit des affaires, voil^ quelquea- 
unes des causes qui peuvent mener k la fortune. 

6. Quel est le plus violent des . conseillers 1 — Nous avons dit que 
c'est ^coldre; La Bocbefoucauld Tappelle une passion fougueuse qui 
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oouit aux armes, sans attendre le consentement de la raison. 7. 2/'amiti6 
ne nous console-t-elle pas dans-^ malheur? — Si, et elle est alors d*autant 
plus pr^ieusd qu'elle est plus rare. 8. Qu'est-ce que le yrai courage ? — 
C'est de savoir souffirir. 9. Ne doit-on pas aimer la vertu ? — Si, et saus 
elle on ne saurait 6tre heureux. 10. La politesse ne rend-elle pas al- 
mable ? — Si, car elle consiste k faire et k dire tout ce qui pent plaire. 

Siy "yea," is generally used instead of out in replying to a question in which 
there is a negation, or in contradiction to a negative statement : — 

1. Est-oe que toob ne Toyaserez pas oette annte?— £i, nous irons en Italie an printempt. 2. 
Toua ne liaes JamaisTotre TeUmaque.—Si, j'en lis deux pages tous les Joura. 



). — (Trandation and Reading.) 
LE BON MINISTBE. 

[Haboun-al-Hasohid, cVst-kdire leJtuticier, ^eva I'empire dea califes* d'Orient 
h son plos haut degr^ de splendeur. II fit de grandes conqudtes en Asie, ^tendit 
sea relations jusqu'en Occident, et sollicita Talliance de Charlemagne. II protegea 
les arts et les lettres et s'entoura d'une cour magnifique k Bagdad (Turquie d'Asie), 
niais on lui reproche sa cmaut^. II eut pour favori le vizir Giafar de la fiunille 
des Barm^ides, qui d^ploya dans ses fonctions des talents et des vertus ; n^n- 
moins, en 808, Giafar p^rit par Tordre d'Haroun, et presque tous les Barmecides 
furent extermin^ ou exiles.] 

1. Le puissant Haroun-al-Easchid commen^ait h soupconner quo son 
visir Giafar ne m6ritait pas la confiance qu'il lui avait donnee; les 
courtisans, les habitants de Bagdad, les derviches, censuraient le visir 
avec amertume. Le calife* aimait Giafar; 11 ne voulut point le condamner 
isur les clameurs de la ville et de la cour. II visita son empire ; 11 vit 
partout la terre bien cultiv6e, la campagne riante, les hameaux opulents, 
les arts utiles en honneur, et la jeunesse dans la joie. II visita les places 
de guerre et les ports de mer; 11 vit de nombreux vaisseaux qui 
menagaient les c6tes de FAfrique et de T Asie ; 11 vit des guerriers dis« 
ciplin^s et contents. 

2. Ces guerriers, les matelots et le peuple des campagnes s'6criaient : 
''O Dieu, b^nissez les fiddles en prolougeant les jours d'Haroun-al- 
Baschid et de son visir Giafar; lis maintiennent dans Tempire la paix, 
la justice et Tabondance ! Tu manifestos, grand Dieu, ton amour pour 
les fiddles en leur donnant un calife comme Haroun et un visir comme 
Giafar!'' 

3. Le calife, touch6 de ces acclaAations, entre dans une mosqu^e, s'y 
pr^cipite k genoux, et s*6crie : ** Grand Dieu, je te rends graces ; tu m*as 
donne un rainistre dont mes courtisans me disent du raal, et dont mes 
peuples me disent du bien."— -{Saint-Lambert, 1717-1803.) 

Conversation sur le conte precedent. 

1. Quel est le monarque qui commen9ait k soup9onner son ministre t 2. Qui 
est-oe qui critiquait le visir avec amertume ? 3. Pourquoi Haroun- al-Baschid 
ne voulut-il point condamner Giafar ? 4. Que fit-il pour s'assurer de la v^rit^ ! 
5. Dans quel ^tat trouva-t-il la terre, les hameaux, &c. ? 6. Que vit- il dans les 
ports de nter ? 7. Que trouva-t-il dans les villes fortes ? 8. Que criait-on sur 
le passage d'Haroun-al-Kaschid ? 9. Quel effet ces acclamations produisirent- 
elles sur le calife ? 10. Que fit-il dans la mosqu^e ? 

' Calife (suooesseur) est le nom qae prirent les snooeBsetiTs de Mahomet. IIr t^nnSsMiAcc^.'S^ 
pouToir temporel aa pouvoir spiritueL Tous Ids califea tout V>ia>>^ ^«(^ vdX\» Odl^ ^M^'^r'QSc^ 
qui a pris le nom de snltaxu 
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45. duarante-ciuquidme cojrveTaation.—iSee page ^6,) 

{On pourra passer cette le^on pour y revenir plus tard.) 

I. l^e partitive article du, dela, deV, or des, appears before abstract licniliB 
used in a partitive sense : 

I. Faites du bien aux pauvres. 2. II faut de la perseverance poor r^uttir. 
3. Les bommes ont des vertus et des vices. 

II. Un or une, and not tbe partitive article, appears before abstract nouns 
accompanied by an adjective of quality: 

1. Get eibve a une grande memoire. 2. Get orateur a une Eloquence 
irresistible. 

Witb the plural, de is required when the adjective precedes the noun, atid des 
when the adjective comes last : 

1. Get enfant a de mauvaises habitudes. 2. Ge jeune homme a fait des efforts 
inou'is pour r^ussir 

Ai-Je du courage ? Ai-Je montr^ une grande fermetd? Ai-je donn^ de bona oonaeilaf 

As-tu de {'ambition? As-tu montr^ une douleur profonde? As-tu Mt de grands progrtet 
A-t-il de roxgueil ? A-t-il montrS un orgueil ezcessif ? A-t-il dit des vdrit^s p^nibleat 

A-t-elle de la yanit^ ? A-t-elle montr^ une sotte vanity ? A-t-elle fait de vifr reprocheet 

Avons-nouB du tact ? Ayons-nous montr6 une grande patience? Avons-nous donn6 cfemauvais 

conseils? 
Avez-TOHB de Taplomb? Avez-yons xnontrd une joie pu^ile? Ayez-yons fidt de Jolis oom^ 

plimentB? 
Ont-ils de Tordre? Ont-ils xnontr^ une grande sagesse? Ont-ils tenu dti propos in- 

conyenants? 
Ont-elles de T^conomie? Ont-elles montr^ une avarice excessiye? Ont-elles entmidu dct ehoMi 

agr^blee? 

1. — 1. Le marquis a-t-il de ^ambition? — Oui, mais c*est une noble 
ambition: il veut r6tablir Fhonneur de son nom en faisant le bien. 
2. Votre g6n6ral montrait-il de la modestie aprds la victoire ? — Oui, et 
c*est ainsi qu'il se faisait estimer de Tennemi. 3. Sa lettre renfbrmo- 
t-elle des v6rit6s? — Non, c*est un tissu de mensonges. 4. Charles ayait-il 
des moyens? — Oui, mais il lui aurait fallu de la perseverance et d€ 
Tordre. 5. !6prouvez-vous de ^admiration pour le marquis? — Oui, et 
s'il avait moins de modestie, je crois qu'il ferait du bruit dans le monde. 
6. Y a-t-il de la duret6 dans cette lettre ? — II y tide la froideur, male C6 
n*est pas encore de la duret6. 7. Yvtre g^n^ral a-t-il un jugement siirf 
— Oui, et il a un coup d*oeil excellent. 

II. — 8. Pourquoi vous livrez-vous ^ une douleur puerile? — J'en snLi 
vraiment honteux moi-m§me, et je trouve que j'ai grand tort de m'affliger 
de pareilles bagatelles* 9. Votre general montrait-il de la fermet6 aprls 
la d6faite?— Oui, et c'est par cette fermet6 qu'il rassurait ses soldats. 
10. Avez-vous ^crit k votre tuteur pour lui demander des conseils ? — 
Oui, et je me laisserai guider par ce qu'il me conseillera. 11. Cette in- 
stitutrice a-t-elle re9u une bonne Education? — Oui, elle a pass6 de briUanta 
examens et elle a d6j^ fait T^ducation d'une jeune personne. 12. Sa 
tante a-t-elle une conversation int^ressante ? — irersonne ne possdde plus 
qu'elle le talent de converser, de plaire et de charmer. 13. Ne dites-voiis 
pas que ce jeune Allemand a des moyens prodigieux ? — Si, et je suis siir 
qu'il ira loin. 14. A-t-il une instruction vari^e?— Oui, il a beaucoup 
vu^ beancoup lu et beaucoup retenu. 



ABSTRACT NOUNS.— ''ON/' ONB, PEOPLE, TEST, &a 55 

1. Has your cousin* (m.) any abilities ! — No, but he has QREAT persever- 
ahce. 2. aHA (imp.) Ernest* any ambition?-^ Yes, he had ambition and peb- 
BSTlREtANOB. 8. Is tnere any TBUTd in this (p. 22) accusation* (f.)? — ^No, it is a 
tisstie ot falsehbods. 4. IHd the colonel* show any HABSHNESst — No, but he 

6hO#ed OBlEAT FIBMNES8. 

5. Has she made gbbat bffobts* (m.)? — Yes, and she has shown obbat 
PATilNOB* (f.) 6. Have they (m.) any pbide? — Yes, they have exoessivb 
PBIDE tod obbat ambition'^ (f.) 7. Has he given bad advicb (pZ.)l— No, he 
has given good abtiob (pi,) 8. Have you heard any pleasant things ^No, 
we have heard unpleasant tbuths. 

46. duairante-sizidme eoxiTersation. 
ON, "man," "okb,*' "people," "thet," "we," "tou,*'eto. 

1. Poupquoi mange-t-on.^ — On mange pour vivre, mais 11 ne faut 

Sas vivre pour manger. 2. Od semble-l^n aimer naturellemeht les 
eaux-arts I — En Italie ; je ne connais pas de pays qui ait produit plus 
de peintres, de musiciena, de sculpteurs et d'architectes. 3. Que boit-on 
en France ? — En g6n6ral on y boit du vin. 4. Que hoit-on en Angle- 
terre? — On y boit ordinairement de la bi^re. 6. Quelle langue parle-t-o» 
ik Lausanne? — On y parle la lansue fran9aise, qui est repandu'e dans 
plusieurs cantons suisses. 6. Farle-t-on chinois a Canton ? — Naturelle- 
ment) pnisque c'est en Chine. 7. Quelle pantomime jone-t-on dans ce 
th^fttre? — On y donne la Belle au hois dormant, 8. Donne-t-o» des 
cdneerts h Noel? — On ne repr6sente gudre que des pantomimes. 

9. Ponnerait-on nn concert tous les soirs, si Pon 4tait stir d*avoir 
dtl tuonde ? — Kon, le t^nor et le baryton se refusent k chanter plus de 
trois fois par semaine. 10. Parle-tr-on franpais ici? — Le propri6taire 
de r6tablissement est Frangais. 11. Trouve-t-on ce passage dans Oil 
Bias? — -Oui, on le trouve au 1^' chapitre. 12. Dit-on que les Chinois ont 
6i;6 battuS? — Oui, c'est annonc6 par nue d6p@che t616graphiqne, qui vient 
d'dtre Afflch6e ^ la Bourse. 13. Soup^onne>t-on les deux paysans de ce 
vol? — Oui, on croit qu'ils ont fait le coup pendant la nnit. 14. Pent-o?i 
se procurer du houblon dans cette province ? — Non, mais il y a beaucoup 
de noublonnidres dans la province voisine. 15. Peut-on se procurer de 
la biSre dabs cet h6tel? — Non, mais on pent y avoir de tr^s bon vin et 
d'excfeUent cidre. 16. Lit-on Oil Bias dans votre classe ? — Non, on lit 
Paid et Virginie. 17. Trouve-t-on cette expression dans Oil BlasF — 
Oui, (^est un des mots favoris de Lesage. 

Szeroise.— ("(>n" marif people^ we, tJuy, ike.) 

1. Do We live to eat? — No, we eat to live. 2. What do thet drink in that 
(p. 22) hottfl* (m.)? — They drink beer and wine. 3. What language do thet 
•peak in that province* (f.) ? — Thet speak Chinese. 4. Do thet perform 
pantomimes* at Christmas? — Yes, thet give pantomimes*, concerts*, &c. 
fi.Po thet read Charles* XII. in that (p. 22) class?— No, thet read a volume* (m.) 
of Boesuet*'^ reorka. 6. Do people say that the two Chinese have done the 
deed?— Yes, thet believe that the Chinese have done the deed during the night. 
7. Do THET ACT Othello* in that theatre ?— No, thbt act Hamlet*. 8. Is that 
passage* (m.) to be found in Bemardin de Saint-Pierre (p. 181) X — Nq, \\. \e. \Rs 
be found in J.-J. Rousseau (p. 186), — Use ON in t^\a \aa\. ivo. VjB , C»,^.,^«^'^' 



C6 LANOUAOES SHOULD BE ACQUIRED DURING INFANOT. — BREAKFAST. 

Supplementary lBxBroiBe.—iTran$Uai<m and Beading.) 
LES LANOUES DOIYENT ^TBB ^UDltiSS PBKDAKT L^SNFANOE. 

(Du temps de La Bruyfere (1646-1696), le latin et le grec fiiisaient oommt 
aujourd*hui le fonds de renseignement; on y %j6utait souvent T^tude de ritalifln 
et de I'espagnol, que plusieurs reines de France avaient parWa, et qui ont laiastf 
beauooup de toumures dans la langue fran9ai8e. Depuis, Tanglais et Tallemand 
ont remplac^ I'italien et I'espagnol.) 

On ne pent gudre charger I'enfance de la connaissance de trop de 
langues, et il me semble que Ton devrait mettre toute son application & 
Ten instruire: elles sent utiles k toutes les conditions des hommes, et 
elles leur ouvrent 6galement Tentree on k une profonde ou k una Hacile 
et agr6able Erudition. Si Ton remet cette 6tude si p6nible k un ftge un 
pen plus avanc6 et qu*on appelle la jeunesse, ou Ton n'a pas la force de 
fembrasser par choix, ou Ton n'a pas celle d*y pers6v6rer; et, si Ton y 
pers6vdre, c*est consumer k la recherche des langues le m6me temps qui 
est cousacr6 k I'usage que Ton doit en faire. Un si grand fonds ne se 
pent bien faire^ que lorsque tout s'imprime dans Vkme naturellement et 
profond^ment; que* la m6moire est neuve, prompte et fiddle. Je suis 
persuad6 que le petit nombre d'habiles,' ou le grand nombre de gens 
superficiels, vient de Toubli de cette pratique.— (La BRurkRE.) 

Gonversation snr le moroeau pr6o6dent* 

1. A quoi devrait- on mettre tout son application? 2. Pourquoi doit-on 
dtudier les langues ? 8. Quel est le r^ultat de I'dtude des langues! 4. Poorquoi 
les enfants apprennent-ils les langues plus facilement que les grandes personnea ! 
5. D'oti vient que Ton rencontre si peu de personnes qui parlent bien les langues 
^trang^res ? 6. Quelles langues vivantes Itudiait-on en France du temps de La 
Bruy^re ? 7. Quelles sent celles que Ton ^tudie le plus g^n^ralement aigour- 
d'hui? 8. Quelles sont les langues anciennes que Ton enseigne dans les colleges! 

47. duarante-septidme conversation. 

LE D^JSUNEB. — {Breakfast.) 

1. Maugez-vous des r6ties beurr^es? — Je mange ordinairement des 
tartines de beurre tr^s minces. 2. Le boulaneer vous fournit-il de bons 
petits pains ? — Oui, il nous les apporte tout chauds. 3. La domestique 
a-t-elle apporte des g&teaux? — EUe a achet6 une magnifique brioche 
pour le th6. 4. A-t-elle achet6 des oeufs frais ? — Oui, elle a achet^ une 
douzaine d'oeufs de dinde. 5. Oil achetez-vous votre crdme? — Elle 
nous vient de la campagne. 6. Oil est la cr^merie ? — 11 y en a une an 
coin de la rue, mais nous y envoyons rarement. 7* Les Fran9ai8 
font-ils de bon caf6 1 — Oui, c est en France que le caf(§ se fait dans la 
perfection. 8. Trouverai-je du chocolat chez I'^picier? — Oui, il a da 
chocolat franpais de premiere quality. 9. Le the est-il dans la grande 
armoire? — Oui, vous le trouverez dans uue bolte doubl6e de plomb. 
10. Y a-t-il de la viande froide sur le bu£fet ? — On y a mis la desserte 
du dtner d'hier; il y a du boeuf et du veau. 11. Oil avez-vous mis le 
sel, le poivre et la moutarde? — J*ai pos6 tout cela sur le plateau. 
12. Trouverai-je la sali^re et le mou tardier dans Toffice? — Non, la 
domestique vient de les poser sur le bu£fet. 13. La bonne a-t-elle cass6 
des tasses k th6 ? — ^Elle a cass6 une tasse du Japon, k laquelle je tenais 
beaucoup. 

M.<., aoqudrir. *».«,, loreqwe. » "Proficienta.** 
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14. Les cnill^es se trouvent-elles avec les couteaux? — Nod, les 
couteauz sont dans le panier, et les cuilldres dans le tiroir. 15. Y 
a-t-il des cuilldres k cafe sor le plateau ? — 11 y en a une demi-douzaine; je 
CTois que ce sera assez. 16. Le plateau est-il sur le buffet ? — Nod, il est 
sur la table de Tantichambre. 17. Trouverai-je la th6idre avec la 
cafetidre? — Non, la cafeti^re est en bas. 18. Le sucro est-il dans le 
sucrier ?— Non, il est restS dans le sac. 19. Y a-t-il de Thuile dans 
rhuilier ? — Oui, il y a de rhuile d*olive. 20. Ces coquetiers sont-ils en 
argent 1— Non, ils sont en plaqu^ mais on dirait de Targent. 21. Avez- 
vous achet6 du beurre sal6 ? — J'ai achet^ une livre de beurre demi-sel 
et troislivres de beurre frais. 22. Trouverai-je du beurre demi-sel dans 
Foffice ? — Non, le beurre demi-sel est rest6 sur la table de la cuisine. 
23. Vous sert-on du jambon aux oeufs le matin ? — Oui, assez sou vent ; 
mais j'aime mieux une omelette. 24. Nous servira-t-on du poisson ce 
matin ? — On nous donnera des merlans frits. 25. La bouilloire est-elle 
sur le feu ? — Oui, et Teau bout depuis quelques instants ; je vais en 
Terser sur le th6. 26. Les cuill^res sont-elles dans les soucoupes ] — Oui, 
et je yais mettre du sucre dans les tasses. 

Bxercifle.— (-BreaVcM^.) 

I. — 1. Do you eat bread and butter ? — I generally eat rolls. 2. Does the 
bi^er supply you with cakes ? — Yes, he brings us cakes and biscuits*. 3. Has 
the servant bought any cream ? — Yes, she has bought cream and new laid 
eggs. 4. Do the English ^ make good tea ? — Yes, it is in England ' that tea is 
m^ie to perfection * (f.). 5. Are the tea-cups in the pantry ! — No, they are on 
the sideboard. 

II. — 6. Are the spoons in the basket ? — No, they are in the drawer with the 
knives. 7* Is the tray on the table* (f.) ? — No, it is on the sideboard. 8. Shall 
I find the tea-pot on the sideboard ? — No, it is down stairs with the coffee-pot. 
9. Is the sugar in the bag? — No, it is in the sugar-basin. 10. Have you bought 
salt butter? — ^No, I have bought fresh butter. 

48. duarante-huitidme conversation. 

LB d£ JEUKEB. — ( Breakfast. ) — Seconde par tie. 

1. Le boul anger a-t-il envoy 6 des petits pains ?— Le gargon vient d'en 
donner une douzaiue k la bonne. 2. Les deux pains sont-ils sur le 
buffet ? — Qui, il y a un pain tendre et un pain rassis. 3. Avez-vous 
donn6 des petits pains aux enfants ? — Non, je leur ai donn6 des galettes 
de seigle. 4. A-t-on mis les tartines de beurre sur une assiette ? — On 
en a convert deux grandes assiettes. 6. La nappe et les serviettes sont- 
elles sur le buffet ? — Oui, et la domestique va les prendre pour mettre 
le convert. 6. Le sucrier est-il sur le plateau ? — Non, ii est rest6 dans 
Toffice. 7. Avez-vous mis le porte-rdtie sur la table ? — Non, je I'ai 
laiss6 k la cuisine; je vais le monter. 8. Les pinces h sucre sont-elles sur 
le plateau ? — Non, elles sont dans le sucrier. 9. Alice sert-elle bien h 
table ? — II est rare de trouver une domestique aussi prompte k voir ce 
dent on a besoin. 10. D^jeunez-vous dans le petit salon 1 — Non, nous 
d6jeunons toujours dans la salle k manger. 11. Alice a-t-elle mis du 
pain, du beurre, du poisson et du jambon sur le buffet ? — Oui, nous 

^ Lea Anglais. * «ii Kx^^<^\,<snA« 



58 BREAKFAST.— CHIT-CHAT DURING A CALL. 

pouYOns nous mettre k table, car nous ne manquerons de rieu. 12. Avez- 
Yous trouYl des oeufs dans la corbeille ] — Oui, j'ai trouY6 de trds beAaz 
(BU& de dinde. 

13. Est'Ce que les Anglais boiYent an Yin h dejeuner? — ^Non, ils 
prennent ordinairement da th6. 14. Mangent-ils des plats froidsf 
— On lear sert trds souYent le r6ti de la Yeille. 16. T a-t-il aes articbauts 
sur la table ? — Oui, et si yous d6sirez manger des articbauts k Thaile, la 
domestique va yous apporter tout ce qu'il faut. 16. Prenez-Yous du 
fromage au d6jeuner ?^-Non, mais j'en prends toujours un petit morcean 
apr^ le diner. 17. Vous passerai-je le p&t6? — S'il yous plait ; je prendrai 
nn pen de croiite. 18. Les Anglais consomment-ils oeanconp de caM 1 
— lis en consomment moins que les Frangais, mais ils prennent beancoup 
plus de th6. 19. Y a-t-il des plats chauds ce matin ? — II y a des rognona 
sautes et des cdtelettes pannes. 20. Aycz-yous trouY^ des asperges tnr 
le buffet? — Non, mais je sais qu*il y en a k la cuisine. 

Exercise.— <i^eaJlifa<£.) 

I. — 1. Has the baker sent the two loaves? — ^Tes, he has sent a new loaf and 
a stale loaf. 2. Has the servant (f.) given rolls to the children ? — ^No, she has 
given them bread and butter. 3. Is the rye loaf on the table* ? — No, it is on 
the sideboard. 4, Where are the napkins ? — They are in the pantry with the 
table-oloth. 5. Is the tray in the kitchen t — No, it is in the dining-room. 
6. Where have you found these turkey-eggs ? — In the basket which was (imp,) 
in the kitchen. 

II. — 7. Do the French take tea at breakfast f — ^They generally take oo£fee or 
wine. 8. Do they eat hot dishes ? — ^Very often ; they take kidneys, chops> Aoi 
9. Are there any cold dishes this morning ? — There is a pie, and the servant 
is going to bring some cold roast meat, 10. Shall I hand you the chops f — 
No, I shall take some kidneys. 11. Do you wish to eat asparagus (pi.) t — No^ 
but I shall take an artichoke. 12. Do you wish any tea * — No, I shall-take 
some wine. 

49. duarante-neuvidme conversation. 

CAUSERIK. — {Chit-chat during a caM.) 

1. Allez-Yous passer quelque temps h Paris ? — Je vais y rester quinze 

i'ours aYec mon pr^cepteur. 2. Comment se porte votre pr6cepteur ? — 
!1 a 6t6 souffrant toute la semaine dernidre, mais il va beaucoup mienx 
aujourd*hui. 3. Avez-Yous trouv^ Yotre tuteur k ThOtel ? — Qui, il y est 
arriv^ ce matin par le train de Strasbourg. 4. Monsieur Yotre frdre 
sera-t-il chez Ini ce soir?— Qui, et il sera charm6 si yous Youlez Yenir 
diner avec nous. 6. Votre tuteur va-t-il passer quelques jours k Paris ? 
— II part ce soir m§me pour la Touraine. 6. Combien de temps Yotre 
tuteur et votre pr^cepteur ont-ils 6t6 en Yoyage? — lis Yoyagent 
depuis quinze jours. 7. Youlez-vous venir me prendre demain k midi t 
— Avec le plus grand plaisir ; nous pourrons aller nous promener an 
Bois de Boulogne. {See p. 83.) 

8. Etes-Yous content de Paris ? — Cest nne ville charmante ; je me 
d^ciderais facilement k y demeurer. 9. Yotre appartement e«t-il an 
rez-de-chauss6e ?— Non, je suis log6 au second ; mon salon donne snr le 
boulevard des Italiens. 10. Ne devez-vous pas partir pour Blois la 
semaine prochaine ? — Si, je dois y aller retrouver mon tutenr; nous irons 
Yisiter la Touraine ensemble. 11. Qu'avez-vous apport6 de Londres t 
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— Une f6ul6 de petite articles qui feront beaucoup de plaifiir k nos amis 
dd France, tela que rasoirs, ciseaux, aiguilles, &c. 12. Ayes-YOtiB laiss^ 
YOtre cotksin en c)onne 8ant6 ? — ^Non, malhenreusement ; les m6decins lui 
conseillent d*aller en Touraine. 13. Je tous prie de me rappeler au bon 
soayenir de votre fr^re. — Je n'y manquerai pas. 14. Le coup6 attend-il 
il la porte ?— Ooi, et le cocher doit commencer k s'ennuyer d^ttendre. 

Za ToXiJnJne,--{TmMlatt(>n and Readvig.) 
(See La Touraine et la Loire, p. 160 of Havet's French Stwiies.) 

1. Ce nom seul de Touraine eveille une foule de sentiments chez ceux qui con- 
naissent ce pays : on se repr^sente aussitdt un grand fleuve, une terre b^nie, 
des eampagnes fertiles, des plantations innombrables d'arbres fruitiers, des 
Conines et des plateaux couverts de yignes, des pelouses et des prairies ^maill^ 
de flenrs, sur les bords de la Loire, du Cher, de Tlndre ou de la Creuse ; puis 
des chftteaux pleins de souvenirs, des mines imposantes, des villes gaies et bien 
entretenues, bllties d'une belle pierre blanche, des villages cach&} dans la verdure, 
ou niches pour ainsi dire, dans des roches calcaires, des habitants dont la vie 
paisible 8*^coule dans un bien-6tre qu'on ne trouve gubre ailleurs, et, par-dessus 
tout, un climat tr^s agr^able, ^galement k Tabri des froids bivers et des chauds 
^tes, tenant du Nord et du Midi, sans avoir les inconv^nients de Tun ni de 
I'autre. 

2. La Touraine est appel^e le Jardin de la France, ce qui ne signifie pas qu'elle 
en soit la plus admirable partie, ni que les sites qu'on y rencontre soient les plus 
dignes de la curiosity des voyageurs. II faut garder notre admiration pour les 
merveilles des pays de montagnes, ou pour les majestueux rivages de la mer. 
O'est Ik que la nature dtale sa puissance, que I'oeil est surpris, que VSane se sent 
confondue. Mais si Ton ne veut que les beauts plus simples d'nn pays k peu 
pr^ plat, coup^ par de belles valines, une v^dtation magnifique, des bois aussi 
jolis que les bosquets d'un pare, des routes qui semblent 6tre les chemins d'une 
vaste propridt^ particulibre ; des plantations vari^ en fleurs, en l^^mes, en 
fruits ; de beaux troupeaux, et le spectacle le plus complet de la prosp^rit^ 
agricole ; oui, mes enfauts, la Touraine m^rite son nom : c'est Men le jardin de 
la France 1 — ^Manuel et AlyabIis. 

50. Oinqiiantidme conversation. 

fPICERIES, KTO. — QUI EST-OB QUI, "WHOt" 

i. — 1. Le domestique a-t-il rapport^ des 6pices1 — Oui, il a rapport^ 
da girofle et du giugembre. 2. Qui a pass6 chez T^picier aujourd hui ? 
— La femxne de chambre de madame ; elle a command^ de la caunelle, 
de la muscade et du piment. 3. Qui est-ce qui vend Je poivre et le 
sel? — C'est ripicier; il vend la plupart des objets qui serveut journelle- 
ment dans T^conomie domestique. 4. Votre 6picier tient-il des raisins 
sees ? — II tient toutes les especes de fruits sees : raisins, figues, dattes, 
pruneaux, pommes et poires taples, &c. 5. Le domestique a-t-il rap- 
port6 de la moutarde, du sucre et du caf6 1 — 11 vient de remettre h la 
fern me de charge un pot de moutarde frangaise, deux livres de cafl§ et un 
pain de sucre. 6. Le facteur a-t-il apport6 votre portrait?— -Oui, en 
quittant Londres j'avais dit au photographe de me I'adresser ici. 

IL — 7. La servante ouvre-t-elle la porte au facteur ? — Non, le facteur 
n*a qu'il jeter les lettres et les joumaux dans la petite bolte, qui est k la 
porte. 8. Qui est-ce qui vous a remis mes bottines? — C'eat la cq^t* 
donnier^ en disant qu*il esp^rait qu'ellea n'axrWaveiiX. "^^ca \xq^ \».x^. ^» 
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Voire cordonnier fait-il dea pantouflesi — II fait toute espdoe de chatts- 
sures, depuis le simple Soulier jusqu'aux bottes k T^cuydre. 10. Qui 
est-ce quit dtuera k table d'hote aujourd'hui? — Lea touristes anglais 
qui sout arrives par le train de mai^le. 11. Qui est-ce quit dlnera au 
restaurant? — Les voyageurs qui sont h la douane. 12. Avez-vous dine 
au restaurant hier?— Non, j'ai din6 chez un de mes amis, qui a pour 
cuisinidre un des meilleurs cordons bleus de Paris. 

t Qui alone may be iised for QUI est-ce qui, which m questions is more ex- 
pressive than merely qui, 

Bxercise. — (Qui, or qui est-ce qui, "tohof") 

I. Who has brought-back spices? — The man-servant. 2. Who has ordered 
cinnamon? — ^The housekeeper. 3. Who has ordered prunes and raisins? — The 
lady's maid. 4. Who sells nutmeg, cloves* and ginger? — ^The grocer does, 5. 
Who has brought the newspapers? — ^The postman. 

6. Who has opened the door to the postman ? — ^The servant (f.). 7. Who 
makes boots-and-shoes ? — The shoemaker. 8. Who has ordered slippers? — ^The 
housekeeper. 9. Who takes* (the) likenesses? — The photographer does, 10. 
Who wiU dine with the tourists? — ^The travellers who have arrived by the tidal 
train* (m.). 

51. Cinquante et luiidme conversation. 

I. — QUI {as a direct object) "WHOM?" 
II. — QUI (after a preposition) WHOM ? 

Qui in asking questions means both "who" (see preceding lesson) and "whom,* 

whereas que only means " what : " — • 

1. Qui vous connaitj Who knows you? 

2. Qui connaissez-vous, Whom do you know ? 

3. Que savez-vous, What do you know ? 

T. Qui, "whom,** as a direct object. — 1. Qui 6coutez-vou8? — J'^coute 
tour h tour le professeur et les ^l^ves. 2. Qui connaissez-vous en ^cosset 
— Je connais plusieurs 6tudiants h l'universit6 d*J&dimbourg. 3, Qui 
avez-vous reucontr^ en Suisse 1 — tPy ai trouv6 plusieurs touristes anglais 
que j^avais vus en feosse. 4. Qui avez-vous entendu au concert? — Dea 
cbanteurs italiens qui nous ont ravis. — 6. Qui avez-vous trouv6 k cette 
soiree ? — A peu prds les monies personnes qui Itaient au grand diner de 
xnercredi. 6. Qui avez-vous reucontr^ k Nice? — Les deux voyageurs 
allemands avec lesquels nous avons visits la Suisse. 

II. Qui, "whom," after a preposition, — 1. Avec qui parlez-vous? — Je 
parle avec mon professeur. 2. Centre qui parlez-vous ? — Je ne parle 
centre person ne, il me semble. 3. De qui attendez-vous les tragedies de 
Voltaire ? — Un de mes camarades de college doit me les envoyer cette 
aprds-midi. 4. Par qui est Britannicibs? — C*est une des plus belles 
tragedies de Bacine, mais ce n'est pas son chef-d'oeuvre. 5. Avec qui 
avez-vous lu V Esther de Bacine? — Tout seul; c*est si facile k com« 
prendre! 6. Pour qui est cet exemplaire de hk Eenriade? — Pour un 
eldve de la dasse avanc^e, qui a d6j^ la Charles XII et le Si^de de 
Louis XIV, (See page 11.) 



' girofle, m., a?* clous de glrofle. 2 fkit. 
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Exercise.— (^>, "tB^umr*) 

I. Qui, ''whom," as a direct object, — 1. Whom have you found in the vil- 
lage*! — ^Two Italian travellers. 2. Whom have you met in Touraine*? — ^Tho 
two German tourists with whom we (have) visited Scotland. 3. Whom have 
you met at that dinner party f — ^The persons who were (imp.) at the concert*** 
(m.) 4. Whom are you listening tof — I am- listening to these German singers. 

II. Qui, "whom," after a preposition. — 1. With whom have you read ** Ham- 
let* "! — With one of my school-companions. 2. For WHOM is this copy of Buf- 
fon*l — For the professor. 3. From whom do you expect " Charles XII.*"? — 
From a pupil of the advanced class. 4. By whom is "Athalie"? — By Bacine; it 
is his masterpiece. 

62, Cinqnante-deTizidme conversation. 

A QUI, ''whose?"— BAILWAT TRAVELLING. 

Cette conversation a lieu d la gare {du chemin de fer), 
Une gare est ime portion ^rgte de la ligne, oti se trouvent un entre-croise- 
ment de rails, des entrepots, des ateliers, des salles d*attente, un buffet, ime 
buvette, &c. 

I. — 1. A qui est cette ombrelle ? — (7est k la demoiselle qui est dans la 
salle d'attente. 2. A qui sont ces sacs? — Au voyageur qui vient de 
prendre un billet de premidre classe. 3. A qui est ce carton k cbapeau? 
— Au monsieur dont la malle vient d*ltre visit^e. 4. A qui sont ces 
malles ? — ^Aux dames qui viennent de sortir de la douane. 5. Ce perro- 
quet est-il k vous ? — Non, monsieur, c^est le perroquet de la vieille dame 
que vous apercevez 1^-bas avec deux ^pagneuls^ 6. Ces passeports 
sont-ils k nous ? — Non, les vdtres sont all^ chez le consul pour y 6tre 
vis63. 

II. — 7. Ce fusil est-ii k Eobert?— Non, le sien est rest4 dans la salle 
d'attente avec nos parapluies; le tigre va aller les chercher. 8. Ce 
portefeuille est-il k Henriette? — Qui, elle le cherche depuis dix minutes, 
et elle commengait k s'inqui^ter. 9. A qui sont ces instruments? — Aux 
rousiciens qui sont venus par le mdme train que nous. 10. Ces om- 
brelles sont-elles k elles ? — Qui, ainsi que ces parapluies ; dites k la 
femme de cbambre de les mettre dans le fiacre. 11. A qui est ce 
ch&teau ?— Cest la propri6t6 d'un des grands seigneurs du pays. 12. A 

2m est cet exemplaire de La Fontaine ? — C*est au voyageur qui 6tait 
ans notre compartiment. (See 97 1 A Lesson, page 132.) 

ZbceroiBe.-K-^ 9^ "whoBo/* &c. — Travdling Incidents.) 

A qni est oe chapeau ? — Ceet k moi. A qni est oette voitnre? — (Test h nous. 

A qui est oette saoochef— Cest k toi. A qui est oe cache-nez?-^'e8t k vous. 

A qui est oe paquet? — Cest 4 luL A qui est cette malle? — C'est k eux. 

A qui est oe manteau? — C'est k elle. A qui est ce panier? — (Test k eileB. 

I. A QUI, &;c. — 1. Whose hat-box is this? — It belongs to the gentleman 
whose trunk has just been searched. 2. Whose passports are these ? — They 
belong to the travellers who have just come out of the custom-house. 8. Are 
these parrots toubs? — No, ours are in the waiting-room. 4. Whose spaniel is 
this ?-— It is the old lady's. 5. Whose parasol is this ? — It belongs to the lady 
who has just taken a first-class ticket. 

II. — 6. Is this Richard**s bag? — No, his is in the waiting-room. 7* Are 
these umbrellas theirs (f.) ? — ^No, theirs are in our compartment. 8. Is this 
pocket-book Alfred*'s ? — No, his is at the consul*'* with his passport* 9. Is this 
the lady's maid's trunk ? — It is the tiger's. 10 Are tbea^ tTvsLnSsE vcA \jm^ 
TOUBS ?--No, ours are in the cab. 



62 qu'bst-cb Qxn, que ou qu'kst-ob que, quoi, "what." 

53. Cinquante-troisidme conTersation. 

I. — qu'e8t-cb qui, "what?" (svhject,) 
n. — QUE, ou qu'bst-ck qub, "what?" {direct dlfjeet.) 

I. Qu'est-cb qui.— 1. Qu'est-ce qui fait pleurer voire soeurt — ^Cf«t 
son mal de dents qui la tourmente. 2. Qa'est-ce qui init lire votre 
tr^rel — Les grimaces que fait le singe du joueur d*orgue. 3. Qu'wlrce 
qui rendrait Totre cousin heureux? — Ce serait de vivre h la campagne. 
4. Qu*e8t-ce qui chagrine votre fr^re ? — G*est le depart de uotre ponne 
tante. 5. Qu*est-ce qui empdche votre petit frSre et votre petite soeur 
de dormir dans cette chambre ? — Le roulement des voitures qui passent 
dans la rue. 6. Qu*est-ce qui &it tant ^- mal ^ votre fr^re ? — Oe sent 
ses souliers qui le gdnent. 

IL Que, " What ]"—!. Quet savez-vous ?— Ce que je sais le mieuz, c'est 
ma langue maternelle. 2. Qu'avez-vousf 1 — Je me suis mordu la langne. 
3. Qu'a-t-ilf] — II a mal ^ la tSte. 4. Que se passe-til chez le m6decint 
— Quelque chose d'extraordinaire, car il y a un attroupement devaat na 
maison. 

5. Que dirai-je au pharmacien? — Dites-lui d'envoyer de I'onguent et 
des pilules. 6. Que ferez-vous de cet instrument? — Je le renverrai 
chez le luthier. 7. Qu*6crirai-je ^ votre midecin?— Priez-le de repasser 
demain dans la matin6e. 8. Que cherchez-vous dans le journal? — Je 
cherche les faits divers. 

f Questions asked with qm may also be formed with qu^eit-ee que, in which 
case the subject precedes the verb : — 1. Qu'est-ce que vow savez? 2. Qu'esi-ot 
que V0U8 avez? 3. Qu'est-ce quHl a? 

Szercise.— (I. Qu'est-ce qiU. II. Qu'eet-ce qtu, or mereljr qu^) 

I. Qu'est-ob qui. — 1. What makes your little cousin* (m.) cry ^His «hoM 
pinch him. 2. What makes your little sister laugh ?-»The monkey's iaoes. 8. 
What grieves your aunt Fanny* ? — ^The departure of her brother. 4. What 
prevent^ you from sleeping? — The organ in the street. 

II. QuB or qu'bbt-ob que. — 1. What shall I say to your cousin* f — ^Tell him 
to send the newspaper. 2. What shall I write to- the chemist ? — ^TeU hii|k to 
seud some pills and some ointment. 3. What are you looking forf^rX^ok- 
looking for the laudanum* (m.). 4. What is the matter with you? — ^I have a 
headache. 

64. Cinquante-quatridme coxIversatio^• 

QUOI, "what?" 

I. — 1. De quoi parlent vos cousins 1 — De ce qu*ils out vu aux courses (f.). 

2. De quoi se plaignent-elles 1 — De la lettre que vous leur avez ^crite. 

3. En quoi puis-je servir vos cousines ? — Yous seriez bien aimable ri 
vous vouliez les accompagner jusqu*^ la gare (page 61). 4. Aveoquoile 
menuisier a-t-il fait cela? — Avee une planche de sapin, une scie, un rabot 
et des clous. 5. Dans quoi mettrons-nous ces oranges ? — Mettez-les dans 
la corbeille. 6. De quoi s'agit-il? — II s'agit de savoir si les enfants 
dlneront ^ table. 7. A quoi sert cela? — Cest une rallonge pour la table 
de la salle ^ manger. 

II.-:-8. Avec quoi avea-vous fait cette cage?— Je me auls servi deq 
outiis du menuisier. 9. Trouverons-nous lea outils du menuisier dans 
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lo panierT — ^Noo, lis sont anr son 6t&bli. 10. Lea menaisiers ont-ils de 
quoi payer lears outils? — Non, maia la oainoaillier lear fera cr^it. 
11. Ayez-Yoaa de quoi payer lea fraiaea? — Non, ditea ^ la fruitidre de 
ropaaaer demain. 12. v oa couaina ont-ila de quoi payer lea oiaeaox ? — 
Non, ditea k Poiaeleur qae mea couaina paaaeront demain chez lui. 
13. En quoi aont cea atatuea ? — Ellea aont en bronze. 14. A quoi penaez- 
TonsI— J^e penae qu'il faudra que j'en achdte de aemblablea. 

fxeroiae.— <2Van<2atton and Reading.) 
ALBXANDBS ET LS OHIF DS BATAILLOK. 

[Alizandbb, fils de Paul 1^, monta sur le trdne de Ruasie en 1801, eb mourut 
en 1825. L'^v^nement le plus remarquable de son r^ne est I'lnvasion de la 
Bossie pac Niqiol^n I^ en 1812. Aprbs la retraite dtfsastreuse de Tann^ 
fi»n9aiae> Alexandre r^ussit (1813) k fonner contra la France une ooalitioDi qui 
ainena lea Alli^ k Paris et fbr9a Napoleon k abdiquer (1814).] 

L'empereur Alexandre yoyageant dans la Rusaie Noire^ arriva dans une petite 
yille, et tandis qu'on changeait de chevaux, eut le d^sir de faire quelques pas en 
avant. Aussitdt, seul, v6tu d'une redingote militaire, sans aucune marque de 
distinction, il traverse la yille eb arrive k I'extr^mit^ oti la route se divise en deux 
chemins ; ignorant leqnel des deux il doit prendre, Alexandra s*approche d'un 
homme, ydtu comme lui d'une radingote, et fumant sa pipe sur le seull de la der- 
ni^re maison : "Mon ami," lui demande I'emperaur, '^laquelle de ces deux 
rontaa dois-je prandra pour aller k KalougaV 

li'liomme k la pipe, ^tpnn^ quW simple yoyageur ose lui parler avec cette 
familiarity, laisse d^daigneusement tomber, entre aeux bouff(^es de fum^e, lemot : 
"Adroite." — "Pardon, monsieur," dit l'empereur; "encore une question, s'il 
yous plait." — "Laquellel" — ** Permettez-moi de vous demander quel est votre 
grade dans Tarm^l" — "Devinez." — '* Monsieur* est peut-^tra lieutenant?" — 
^'Montez."— '»Capitaine!"— "Plus haut."— "Major r'—"Allez toiyours."— 
" Ghef de bataillon I "— " Enfin.".... 

L'empereur s'incline. 

— " Et maintenant k mon tour," dit I'homme k la pipe, persuade quHl s'adressa 
h nn infdrieur, *' qui dtes-yous yous-mSme, s'il yous plait ) " — " Devinez 1 " r^pond 
rempereur.— " Lieutenant ? "— " Montez."— " Capitaine? " -r- " Plus haut."— 
<«M%jorl"-r-*» AUez toujours."— " Chef de bataiUon I"—" Encora."—** Colonel r 
— " Vous B*y 6tes pas." 

L^terrogateur tira sa pipe de sa bouohe. 

_.<' Votro Excellence est done lieutenant-gdn^raH" — ^* Youa approche^" 

L'interrogateur porte la main k sa casquette. 

— " Mais, en ce oas, Yotra Altesse est done feld-mar^bal t " — " Encore im 
effort, monsieur le chef de bataiUon." — *^ Sa Msyestd Imp^riale ! " s'^crie alors 
I'interrogateur, en laissant tomber sa pipej qui se brise en raorceaux. — " Elle- 
m§fne," r^pond Alexandra en souriant. — *' Ah ! Sira," s'dcne I'officier tombant 
Ikgenoux, " pardonnez-moi." — "?t qua youlez-yous que je yous pardonne?" 
rdpond Temperaur ; " je vous ai demand^ mon chemin, yous me Tavez indiqu^. 
Meroi." — Albxandbb DuMAa. 

Oav^piare thia c^ecdQte with Mieux que 9a, in ffnvet*» Coniplete French Class-Booh, 

page 5Q, 



> La Buiii* l^^ixe tftait osbto i^ea de \% ^ogiM qui 99ixeBpQnd aux i^nytiniii^mU do 
Qmdno, daHinak* ^ 

^ Th9 tfM pewoL i9 fiEMnmtly uMd infU»4 of the Beoon4« ^ iMoUb^e^nn^ v^swo^^sn^ vc^^ 
espedally ladim : Hadam^ ekt-elld AnglaiseT— Madam, are yo\i1&iTi^^^\ 



6*1 PAR Otr.— POUR QUEL EMDROIT. — ^JUSQU'otr. 

55. Cinquante-cinqiiidme conversatioxu 

PAR Otr, THBOUGH WHAT, ETC., OB "WHEBE," OB "WHAT WAT!** 

I. — 1. Par oil le voleur est-il venu? — Par le sentier qui conduit aa 
bois. 2. Est-il entr6 dans la maison par la fen^tre ? — Qui, le domestique 
avait eu Timprudence de la laisser ouverte. 3. La reine est-elle arriv6e 
par le pare? — Qui ; on avait 61ey6 un arc de triomphe k la ^rande grille. 
4. Avez-vous traduit le morceau de la page 102 ? — Qui, et je I'ai appris 
par coeur. 5. Par oil avez-yous commence aujourd'hui ? — Nous avons 
commence par la page 64. 6. Etes-vous entr6 par la porte vitr6e ? — Oni, 
ct j*ai remarqu6 que vous la faites peindre. 7. Le cnat entre-t-il par la 
fen^tre ? — II entre partout. 

II. — 8. Combien de portes vitr6es ? — J*en ai vu deux : une qui conduit 
du salon dans la serre, Tautre qui donne sur le jardin. 9. Combien 
de bees de gaz 1 — Six dans le salon, quatre dans la salle k manger, et 
deux dans chaque chambre k coucher. 10. Les soldats sont-ils .venus 
par le pont? — ^Non, ils sont venus par le gu6. 11. Par oil passe-tK>n en 
allant de Boulogne ^ Paris ? — On passe pr^s d' Abbeville, d* Amiens, &c. ; 
le chemin de fer ne traverse pas ces villes (f.). 12. Vous en irez-YOUs 
par la colline ? — Oui, car lorsqu'on est au haut on jouit d'un coup d'oedl 
magnifique. 13. Par oti 6tes-vous venu ici ? — Je suis venu par la riviere, 
et je m'en irai de m^me. 14. Etes-vous arriv^ h. Londres par la 
Tamise ?— Oui, et c'est par 1^ que Ton doit p^n6trer dans la premi^ 
ville commergante de I'univers ; de Gravesend k Londres, la Tamise est 
un immense port ou les navires de tous les pays sont rang^ par 
centaines. 

Exercise.— (!*«»• oft, *'v;Jiere'* or *'v:hai icayf**) 
The past ind^nite is to be used in all the questions and anstcers, except No. 7. 

I. Par ob. — 1 . What way did the queen arrive ? — ^Through the park : 2. 
What way did Ernest* come? — He came through the wood. 3. What way 
did you come-in? — Through the glass- door? 4. What way did the robber 
come-in ? — He came through the window. 

II. Miscellaneous. — 5. Where have you begun? — ^We have b^rnn at this 
page* (f.). 6. Did the queen enter {past indrf.) by the draw-bridge^? — ^No, she 
came (past indef.) through the triumphal arch. 7. Will you go home by the 
hill? — ^No, I shall go tlu-ough the wood. 8. Did you arrive in Glasgow* by 
(the) railway ? — No, I arrived by the Clyde* (f.). 9. Did you observe many 
vessels in the Clyde* (f .) ? — Yes, I saw hundreds of vessels from all countries. 

66. Cinquante-sixidme conversation. 

I. — POUR QUEL ENDBOIT*, ETC., FOB WHAT PLACE? 
II. — JUSQU'Oir, HOW PAB? 

I. Pour quel, etc. — 1. Pour quel pays partirez-vous k la fin de rhivert 
— Nous irons faire un voyage en Italic. 2. Pour quel pays est ce vint— 
CTest du vin de Champagne pour les Etats-Unis. 3. Pour quelle viUe* 
est ce bateau k vapeur ?— C'est un paquebot pour la Nouvelle-Orleans. 4 
Pour quel endroit* est ce train ? — Cest un train de marchandises pour 
Paris. 6. Pour quel endroit* est cette malle ? — II n'y a pas d^adresse ; 
il faut la d^poser au bureau des bagages. 6. Pour quels endroits' sont 
ces trains?— II y en a un pour le Havre, I'autre est pour Dieppe. 

> Pont-levii. > Pour oil is also familiarly used in this sense; bat maj be objected to from 
Jts Mxmewhat nnpleasant sound. 
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II. JusQu'otr. — 1. Jusqu'oii votre cousin a-t-il voyag6 en France ? — 
II a 6t6 jdsqu*^ Fan en B6am. 2. Jusqu'oii 8'6tena cette province ? — 
Elle va jusqa'aax Pyr6n6es. 3. Jnsqu'oii avez-vous remont6 la Clyde ? 
— Jnsqa'^ Glasgow, qui est le centre de Tactivit^ commerciale et manu- 
factoriere de TEcosse. 4. Jusqu'oii avez-vous descendu la Loire? — 
Je suis all6 par le bateau k vapeur depuis Tours jusqu'^ Nantes. 5. 
Jtuqu'oil va ce train t — Jusqu*^ la frontidre. 6. Jusqu'ou va ce bateau i 
vapeur t — II va jusqu'au Havre, qui est le port le plus important du 
nord de la France. 

lie Havre. 

(See Hayst's Frendh Studies, p. 107.) 

1. La Havbe qui n'^Uib, il y a 850 ans, qu'on lieu de refuge pour lea 
prehears, est aujourdliui, apr^s Marseille, le port le plus important qu'il y ait 
en France. G'est Francois I^ qui en fut le veritable fondateur ; avant cette 
^poque^, le principal port de la Normandie ^tait Harfleur, que vous apercevez 
BUT la carte, non loin du Havre ; mais les sables que la Seine y charriait le 
combl^rent peu k peu, au point qu'aajourdliui la baie d*Harfleur est ime prairie. 
Harfleur dut alors c^der au Havre toute son impor^nce. 

2. La position du Havre, k Tentr^e de la Seine, et quelques autres circon- 
Btancts, ont contribu^ ^ cette prosp^rit^ extraordinaire. Les noms de Richelieu, 
de Oolbert, de Vauban sont attach^ aux divers accroissements de ce beau port. 
Les fabricants fran9ais envoient au Havre leurs marchandises, qui sont exp^i^ 
par lea commissionnaires dans toutes les parties du monde, et surtout en Am^rique. 
Les navires reviennent au Havre charg^ des produits du pays oti ils ont aboid^ ; 
ils rapportent du ooton, du suore, du caf<^, du riz, dea Apices, des drogueries, du 
th^, des bois des lies, &;c. 

8. II entre tons les ans dans le port du Havre plusieurs milliers de b&timents 
tant fran9ais qu' Strangers ; le commerce qu'ils font s'^^ve k des sommes 
immenses. Ces nombreux navires k voiles ou h vapeur qui entrent ou qui 
sortent, ces marchandises qu'on d^arque ou qu'on embarque, ces ouvriers allant 
sans cesse des magasins aux navires, ces marins de tous les pays, ces voyageurs 
parlant toutes les langues, ces douaniers exen^ant une active surveillance, ces 
n^fociants affiur^, tout enfin contribue k donner au Havre I'aspect le plus 
anim^, et k former le plus frappant contraste avec le silence et la tranquillity des 
campagnes. 

4, XJn chemin de fer existe de Paris au Havre, par Bouen, depuis 1847i aveo 
embranchement sur Dieppe et F^amp. II a re9u une importance bien plus 
grande en 1852, par Tach^vement do chemin de Paris k Strasboiug, c'est-k-dire 
a la frontifere d'Allemagne ; c'est une ligne continue de I'est k Touest, k travers 
le nord de la France. De cette fa9on, non-seulement les produits de Vindustrie 
fran^aise, mais encore ceux de TAllemagne, trouvant par le Havre une voie plus 
directe pour arriver en Am^rique, traversent notre territoire. Ce passage, ou 
transit, des produits strangers, est ime source nouvelle de b^n^fices pour Tdtat 
et pour les particuliers. En arrivant au Havre, marchandises et voyageurs 
peuvent s'embarquer sur de grands paquebots h, vapeur qui font, en moius de 
quinze jours, la traverse aux ^tats-Unis ; cette traversle est de 1200 lieues 
•nviron. — £. Manusl bt £. ALVABi:s. 

57. Cinquante-septidme conversation. 

LA PROPOSITION *'db." — (See p. 27.) 

I. — 1. Oik est sa montre cTor? — On dit qu'elle est au mont-de-t)i6t6. 
2. Avez-vous po86 votre montre cPargent sur la table 1 — Non^ elU ^^t> 

^SeeLe ibgne de Fnuifoii I« in Havet't FrtMh Studl««, ^. \V. 



6C THE PREPOSITIONS "de" AND "eN." 

Bur la petite console du salon. 3. En^ quoi est ce banc? — CTest nn 
banc en * chSne. 4. Oil sontles chaises cTacajou? — EUes sont-chez {p. 26) 
le tapissier, qui va les rembourrer. 5. Fanny avait-elle une robe 
cP6t6 1 — Oui, elle portait nne trds jolie robe de barege. 6. Vos gilets 
c?'hiver sont-ils sur la table? — Oui, mais je n'emporterai que mes 
gilets d'6t6. 

7. Avez-vous mis de Thuile cTolive dans la salade ? — Nen, j*y ai mis de 
rhuile de noix. 8. L'huile de noix est-elle dans la bouteille? — Ce qu'il 
en reste est dans Thuilier. 9. Yous enverrai-je un panier de framboises ? 
— Nous aimerions un panier de fraises et de framboises m41ang6es. 10. 
Avez-vous mis le panier de fraises sur le buffet? — Nob, il est dans 
Tofflce avec le panier de groseilles. 11. Voulez-vous prendre un verre 
oTeau? — J'aimerais niieux un verre de vin. 12. Vous offrirai-je une 
tasse de th6 ? — Merci, je prendrai une tasse de caf(§. 

II. — 13. Avez-vous pos61a tasse de cafi sur le buffet? — Oui, et je vais 
venir la prendre. 14. Voulez-vous prendre un verre de vin ? — Je pren- 
drai volontiers tin verre de vin c^Espagne. 15. La bouteille de cognac 
est-elle sur la table?— Oui, je viens de I'y mettre pour faire un (verre ofe) 
grog. 16. En ^ quoi sontces tasses? — Ce sont des tasses en ' porcelaine 
de Sdvres. 17. 0^ sont vos anneaux cTargent ? — Je les ai 6chang^ 
centre une bague en or. 18. En^ quoi est cette table? — ^Elle est en 
Arable ; je Tai achet6e dans une vente. 

19. 0\ avez-vous plac6 votre buffet cPacajou? — A I'entr^e de la salle 
a manger. 20. Avez-vous eu le mal de mer en traversant le Fas-efe- 
Calais ?-— Non, 11 y a longtemps que je suis habitu^ au roulis des navires. 
21 . Etes-vous arriv^ par le train de huit heures ? — Non, je suis venu 
par Texpress qui arrive k neuf heures. 22. Etes-vous venu par un b&ti- 
ment de commerce' ? — Non, nous avons travers6 la Manche en bateau ^ 
vapeur. 23. Vous offrirai-je un verre de vin de Bourgogne ? — Je pren- 
drai un verre de Chambertin avec plaisir. 24. Etes-vous venu par le 
bateau de Calais ? — Non, j*ai pris le bateau de Boulogne. 25. Avez- 
vous eu le mal de mer en venant de Boulogne ? — Non, la mer 6tait tr^ 
calme. 

ZSzerclse. — (Transposition of words. — 2)«, &c.) 
I. — 1. Have you put your silver watch on the mahogany table* (f.) ? 2. Where 
is the nut oil ? — It is in the oil-cruet. 8. Had {imp.) Constance* a winter dross f 
— No, she wore {imp.) a summer dress. 4. Will you take a glass of wine I— 
No, I thank you, I shall take a glass of water. 5. Where is Bobert's gokl 
watch? — It is at the pawnbroker's. {Imitate answer to No. 1 of Fre/nek 
conversation^ foot of page Q5.) 

II. — 1. Will you take a cup of coffee ? — I should prefer a glass of wine. 2. Is 
the bottle of wine on the mahogany sideboard ? — No, it is on the oak table (f.). 
3. Will you have a glass of Cognac brandy ? — I should prefer a cup of tea. 4. 
Shall I offer you a glass of champagne* ? — I should prefer a glass of Chambertin'". 
5. What is this smsdl table* (/.) made of ? — It is wAide of maple. 6. Did you come 
{past indef.) by the six* o'clock train* (m.) ? — No, I came by the eight o'clock 
train* (m.). 7. Did you take {past indef.) the Boulogne* boat? — No, I took 
{pa^t indef.) the Dieppe* boat. 8. Have you been sick (ra.) crossing the Britisk 
Channel ?--Yes, the sea was (imp.) very rough {koiUeuse ou agitie), 

1 En, although not to generally tued aa de, indicates more precisely the material of whidi 
an object is made, and is the only preposition to be used in translating, " What is thai object 
made or ?" En quoi est cet objet ? The answer to which will naturally be : En bois, zv 
pierre, en fer, &c. s Or bdtiment marohand, or tMT^fi naviie. 
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58. Oinqoante-litLitidme conversation.— (iVemi^jTar/iie.) 

LA PROPOSITION **DK." — (See p. 65.) 

T. — 1. Avez-vons rencontr6 le valet de pied sur la route cT £dimbourg? 
— Oui, il revenait de la ville avec le maitre cThotel, 2. Passerons-nous 
dans la classe (f anglais? — Oui, et nous y trouverons le professenr 
de latin. 3. Le maitre de calcul est-il dans la classe cT^criture ? — Nou, 
monsieur, il vient de sortir. 4. Le maitre de danse est-il avec le mattre 
cTescrime? — Non, il donne sa le^on dans la grande classe. 5. Bobert 
demeure-t-il dans une ville de bains (oi* ville (iPeaux)? — Oui,il habite 
Vichy. 6. Kichard habite-t-il une ville de commerce ? — Oui, il habite 
Boulogne {pag^e 68), oil il regoit des marchandises en transit. 7. Quand 
quitterez-vous votre maison de ville? — Aussitot que notre maison de 
campagne sera finie. 

8. Quand votre maison de campagne sera-t-elle finie t — L'entrepreneur 
nous a ditque nous pourrons nous y installer le mois prochain. 9. Made- 
moiselle votre soeur est-elle m^contente de la femme de charge ? — Oui, et 
elle doit aller au bureau de placement pour tacher d'en avoir une qui 
fasse raieux son service. 10. Avez-vous vu la femme de chambre? — 
Non, mais ma soeur dit qu'elle lui convlent sous tons les rapports. 11. 
Avez-vous mis votre livre rf'6glise avec vos livres de classe ? — Non, je 
Tai lais86 sur ma commode. 12. Oil avez-vous vu la maltresse de pen- 
sion ? — Je Tai vue k la distribution des prix. 13. Est-ce que Toncle de 
Bichard est maitre de forges?— Non, il est n^gociant en m6taux h 
Londres. 14. Votre cousin est-il constnicteur de navires ? — Oui ; si 
vous voulez, nous irons demain voir lancer un de ses bateaux k vapeur. 
15. Allez-vous chez le maitre d'italien ? — Oui, j*y vais prendre ma 
premiere le9on. 

TSxeTCiBe.'-iI>€.— Transposition of -words.) 

1. Where shall we find the English vaster ? — In the writing-room, 
2. Where have you met the footman ? — On the Brighton* road. 3. Does 
that' DANCING MASTER live in a commercial town ? — No, he lives in a watering 
TOWK. 4. Where is your country house ? — It* is on the London road. 

6. Have you seen the new* lady's-maid ? — ^No, but I have seen the house- 
keeper. 6. Where is your prayer-book ? — It* is in my chest- of-drawers with 
my bible* (f.) 7. Is your cousin an iron-master ? — No, he is a shipbuilder. 
8. Where are you going with your school books ? — I am going to (p. 25) the 
Italian master's house, 

Cinquante-liuitidnie conversation.— (^S^ec^mofe ]^rtie.) 

LA PRifiposmoN "de." 

I. — 1. Connaissez-vous le maitre de chant? — Oui, il m*a donn6 quelques 
lemons de solf§ge. 2. Connaissez-vous ce courtier maritime ? — Oui, «'est 
par son interm^diaire que j'ai a£fr6t6 mon dernier navire. 3. Son pdre 
n'6tait-il pas mattre de langues?— Si, il 6tait professeur (fe franpais et 
<f anglais a Boulogne- sur- Mer. 4. Demeurez-vous dans une vUle de 
province?* — Non, j*habite Paris depuis que je suis dans les affaires. 5. 

»Co. «EU©. "NouveUe. < E. 

'^ With the exception of large towns, such aa Lyon, MarseUle, Bordeanz, Nantes^ &c.^ 
country towns are called ^eliUs vUles or vUles de jprorince, and th« ixdvB.\AXMa\A ell ^CtksawiW^rMk 
ore styled provinciaux. 
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Etes-vous n6 dans une ville de province ? — Non, je suis n6 dans la ban- 
lieue de Paris. 6. Charles estil n6 dans une ville de Tinterieur? — II 
est n6 k Bonrges, au centre de la France. 7. Avez-yous vendu votre 
cheval {de selle) au maitre de forges ? — Non, je Fai vendu au construe- 
teur de navires. 

8. Avez-vous yu le roarcband de chevaux 1 — Qui, il m'a parl6 d'uu 
cbevai de cabriolet qu'il voudrait bien me vendre. 9. Avez-vous vu la 
maison de campagne du maitre de forges? — Oni, elle est tout prds de 
sou usine (f.). 10. Yotre port oTarmes est-il dans votre sac de voyage ? 
— Non, je Pai mis dans ma veste de cbasse. 11. Avez-vous perdu votre 
passeport dans cette ville de province ? — Je crois Tavoir laiss^ dans 
I'auberge du village oil nous avons d6jeun6 bier. 12. Le maitre de 
forges a-t-il perdu son fusil {de cbasse) ? — Non, il Ta donn6 au garde- 
cbampStre. 13. Avez-vous pos6 votre couteau de cbasse sur la cbe- 
min6e? — Non, il est sur la table de mon cabinet de toilette. 14. Yos 
billets de banque sont-ils dans votre sac de voyage 1 — Non, je les ai dans 
mon portefeuiile. 15. Pourquoi avez-vous command^ une bouteille de 
vin ? — Farce que ie crois que vous ne serez pas fUcb^ d*en boire un 
verre pour vous reconforter. 

ZSxercise. — (TrandaHon and reading.) 
BOULOGNE. 

1. La ville de Boulogne est situ^e preaque a la m^me distance de rAngleiem 
que Calais, raais ^tant plus rapproch^ de Paris, elle est devenue le point d« 
passage le plus ordinaire de France en Angleterre. Chaque jour les Anglais y 
abordent en grand nombre, pour visiter le continent ; plus de 5000 y demeurent 
toute I'ann^e. Un bel ^tabHssement y attire en outre chaque ^t^ un grand nom- 
bre de baigneurs. Gr&ce k cette affluence, aux am^iorations du port et aoz 
d^veloppements de la navigation k vapeur, Boulogne est aujourd'hui un grand 
entrepdt de marohandises, et possbde des dtablissements industriels, qui se 
rattachent, pour la plupart, au commerce maritime. 

2. Les remparts de la haute ville, ombrag^ d'arbres, forment une promenade 
trbs agreable. La vue s'^tend de ce point elevd sur la campagne, la basse viUo 
et la mer. Par un temps clair on aper^oit m^me, de Tangle de Touest, la tour 
de Douvres. On montre dans la rue du Ch&teau, la maison oti mourut, le 17 
novembre 1747, Lesage, I'ing^nieux autemr de Gil Bias, La basse ville est beau- 
coup mieux percde que la haute, et les Strangers lliabitent de pr^fi^renoe. Parmi 
les principales rues on remarque la grand'Bue, la Bue de TEcu, la Bue Neuve« 
Ghaussde, qui sont assez anim^es et offrent de jolis magasins. Les promenades 
les plus fr^uent^es sont les quais et la jet^e, qui est tr^s longue. 

3. Boulogne est une ville agreable pendant la saison des bains. Quelques- 
uns de ses nombreux hdtels sont excellents, et Ton a I'avantage d'etre k sixheures 
dd Paris, et k cinq heiu'es de Londres, oh Ton pent se rendre tons les jours par 
le paquebot et le chemin de fer. L'^tablissement des bains se compose d un 
salon de reunion, d'un salon de lecture, ftc. Quatre omnibus oonduisent les 
baigneurs et les abounds des divers points de la ville k I'dtablissement. Au pied 
de la terrasse stationnent de grandes tentes-baignoires, et trente voitures qui 
mbnent les baigneurs dans la mer, et y restent jusqu'k ce que le bain soit pris. 

4. A une petite distance de Boulogne s'dlbve la colonne 6ng6e par la grande 
armde, en 1804, k la gloire de Napoleon; sa statue colossale a 4t6 plac^ au 
Bommet de la colonne le 15 aotlt 1841. Du haut de cette colonne, on jouit d'une 
vue magnifique : on distingue parfaitement les cdtes d'Angleterre, le chftteau de 
Douvres, le mont Gassel, dans le d^partement du Nord, et tout le pays h une 

grande distance. 
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50. Cinquante-neuvidme conversation. 

THE PREPOSITION d SPBOIFTIITO THE USE, PURPOSE, OR NATURE OF AJX OBJECT. 

I. La table d tb6 est-elle dans la salle d manner 1 — Non, elle est dans 
le salon depnis hier an soir. 2. Avez-vous oabli6 de commander du bois 
d briiler ? — Je m'en suis bien gard6 ; le marchand de bois en enverraiin 
stdre oette am^-midi. 3. Y a-t-il de Thuile d manger dans riiuilier? — 
Oai, il 7 a d excellente hnile d'olive. 4. L'huile d brtiler est-elle sur la 
table f — ^Non, la domestique Ta rang^e. 5. Y os arbres d fruit* sont-ils 
an boat du jardin? — lis sont un pea partout; k Tentr^e du jardin 11 y a 
des poires, quivous feront venir reau k la boucbe. 

6. Jouez-Yous d'aucun instrument d vent? — J'ai appris la fltlte, mais 
je n'en joue pas tr^s bien. 7. David jouait-il d'aucun instrument d 
cordesf — La bible dit qu'il jouait de la harpe. 8. Eaoul est-il arriv^ 
par le paquebot d voiles? — Oni, et il m'a dit qu'il a fait une travers^e 
des plus agr6ables. 9. Le colonel demeure-t-il dans une maison d trois 
Stages ? — Oui, mais il n'occupe que le rez-de-cbaus86e. 10. Ne demeurez- 
Yous pas dans une maison d cinq Stages? — Si, notre appartement est 
au premier*. 

II. Fanny avait-elle une robe d Yolants?— Non, elle porfait une robe 
sans Yolants. 12. Baoul avait-il un chapeau d petits bords ? — Non, il 
portait un chapeau d larges bqrds. 13. Avez-vous un chapeau d larges 
bords pour la campagne i— Oui, j'ai un chapeau de paille d trds grands 
bords. 14. Ou est votre gilet d raies bleues 1 — II est dans ma maUe aveo 
ma veste d carreaux blancs et noirs. 15. Maria aYait-elle sa robe d raies 
bleues? — ^Non, elle portait une robe de mousseline blanche. 

16. Bobert est-il venu dans la voiture d qnatre roues? — Oui, et il a 
conduit lui-mSme, car le cocher 6tait gris. 17. Jrez-vous au village dans 
la Yoiture d. deux roues ? — Non, nous prendrous le char d bancs. 18. 
Les verres d vin sont-ils sur le buffet ? — Oui, le domestique vient de les 
poser sur un plateau avec des biscuits. 19. Les tasses d th6 sont-elles 
dans la salle d manger ? — Non, on vient de les ranger dans Toffice avec 
les tasses d caf6. 20. Y a-t-il beaucoup de moulins a vent dans cette 
province?— Oui, et Ton n'y voit presque pas de moulins d eau. 

Exercise. — (Transpodtion of vordt.-^The prqxfHtion d, ito.) 

L— 1. Is the TEA-TABLE* (f.) in the drawing-room? — No, it is in the dining* 
Toonu 2. Have you ordered lamp-oil ? — ^Yes, I have ordered' lamp-oil and salad- 
oil. 3. Has the fire- wood come ? — No, the merchant will send some this after- 
noon. 4. Do you play any stkino instrument* (m.) ? — No, but I play a 
WDTD nrsTBUMBNT* (m.). 0. Does the wood-merchant live in a thbbe-stobt 
HOUSH? — ^Yes, but he only occupies the^ ground-floor. 

H. — ^1. Did Constance* wear a white dress ? — ^Yes, she had on a white dress 
with flounces, and a bboad-bbimmed hat. 2. Had Alfred* a bboad-bbimmed 
HAT? — ^No, he wore a kabbow-bbimmed hat. 3. Did he wear a black and 
whitbohbok WAISTCOAT? — No, he wore (imp,) a blue stbiped waistcoat. 
4. Will you go to Windsor* by the train* (m.) ? — ^No, we shall take the poub- 
wheeled oabbiage. 5. Where are the ooffeb-oups ?--They are in the dining- 
BOOM with the tea-cups and the wine-glasses. 



> Or, Vos arbres froit'erB. ' iitoge U understood, * Coinx&aaid&. ^ V^t^qiqq^s:^ ^<v^^s^« 
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60. Soizantidme conversation. 

AU, A LA, A L*, AUX. — {See p. 16.) 

%* In the prec«dmg lesson the prexxwition d alone is required before the noun ; but d 
and, generally-, M? articU appear before the substantive representing, 1. vehat a person sells ; 
2. what is sold ; 8. something to eat or drink ; 4. some peculiarity of dress or appearance ; or, 
5. what is contained in the first of the two nouns. 

1. Voulez-vous m'accompagner au march6 au bl6? — Oui, et si vous 
voulez, je vous feral voir tous les marches de la ville. 2. Le march6 
aiuff 16games est-il plus loin que le march6 au poisson ? — II se trouve 
dans un tout autre quartier, mais pas beauooup plus loin. 3. Oil est le 
marcli6 aux fleurs ? — II est 4 c6t6 du marcli6 atuc 16gumes. 

4. Le march6 atuv chevaux est-il plus loin que le march6 atup bestiaux ? 
— lis sont ^ c6t6 Tun de Tautre, un peu plus loin que la halle au bl6. 6. 
Trouverons-nous Tinvalide d la jambe de bois k la poissonnerie ? — Oui, 
il y va fa ire sa petite provision tous les matins. 6. Oil est le matelot 
au nez d'argent? — Le voil^ 1^-bas qui se promdne avec un v6t6ran. 7. 
Oil est le pot d Teau ? — La domestique la cass6 en allant chercher de 
Teau h. la fontaine. 

8. Est-ce vous qui avez casse le pot au lait ? — Oui, j*ai eu la mala- 
dresse de le laisser tomber en servant les enfants. 9. Avez- vous jet6 le 
Times dans la botte aux lettres? — ^NoD,je Tai mis dans la boite aux 
journaux. 10. Avez- vous mis ma lettre dans la boite atup joumaux ? — 
Non, j'ai eu soin de la mettre dans la botte atca: lettres. 11. Pourriez- 
vous me servir un potage au vermicelle 1 — Non, mais on pourrait servir 
k monsieur (p. 36, note) un excellent potage printanier. 12. Avez-vous 
pris uue glace d la vaniUe? — Non^ j*ai pris une glace aux fraises. 
13. Voulez-vous prendre une glace au citron ? — Non, je prendrai une 
glace au caf^. 14. Avez -vous remarqu6 la demoiselle aux cheveux 
blonds ? — Oui, c'est la future du jeune homme aux favoris noirs. 15. 
Avez- vous reraarqu6 la grande dame aux yeux bleus? — Oui, c'est la 
veuve du marquis de la Seigli^re. 

Exercise.— (rrajwpoai/io/i o/icorc^.— -4u, dla,dV, aux.) 

I. — 1. Is the FISH MARKET further on than the OOBN MARKET I — ^Yes, it is 
much further on ; it is close to the cattlb market. 2. Will you accompany 
me to the vegetable market ? — Yes, and if you like I shall show you the 
FLOWER market. 3. Where shall we find the sailor with the SILVER NOSXT— 
He is on the esplanade* with the pensioner with the wooden leg. 4. Have 
you broken the water jua ? — No, I have broken the milk jug. 

II. — 1. Have you thrown the "Constitutionnel*" (m.) into the letter-box! 
— ^No, I have put it in the newspaper-box. 2. Could you give me vermicelli 
SOUP? — ^No, Sir, we [on) can give you spbing soup. 3. Have you taken a 
LEMON ioeI — No, I have taken a vanilla ice. 4. Have you observed the 
young lady with blue eyes? — ^Yes, she is the intended of the young genUemBU 
WITH fair hair. 6. Have you observed the tall lady with black hair? — ^Yes, 
she is the widow of the baron* of Yaugrigneuse*. 6. Where is the young lady 
with fair hair? — ^There she is, walking with the young ^en^^man with black 
whiskers. — (See No, 6 of French Conversation.) 
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(DntBCTiON. — ^If the pnpils are very yonng, they should revise the moet important parts ol 
the First Coarse, before being allo\eed to undertake this Second Course.) 



61. Soixante et unidme conversation, 

VOODS AND TENSES— FIRST CONJUGATION. — {See page 2.) 

1. Bord-er, to border, or to fine; 2. bord-anb, bordering; 3. bord-^, bordered, 

4. Je bord-e, tu bord-es, il bord-e ; nous bord-ons, vous bord-ez, ils bord-ent. 

5. Je bord-ais, tu bord-ais, il bord-ait; nous bord-ions, vous borJ-iez, ils 
bord-aient. 

6. Je bord-ai, tu bord-as, il bord-a; nous bord Ames, yous bord-fttes, ils bord- 
brent. 

7. Je bord-erai, tu bord-eras, il bord-era; nous bord-crons, yous bord-erez, 
lis bord-eront. 

8. Je bord-erais, tu bord-erais, il bord-erait; nous bord-erions, yous bord- 
enez, ils bord-eraient. 

9. II est possible que je bord-e, que tu bord-es, qu*il borde ; que nous bord- 
ions, que yous bord-iez, qu'ils bord-ent. 

10. II ^tait possible que je bord-asse, que tu bord-asses, qu il bord-&t ; que 
nous bord-assions, que yous bord-assiez, quails bord-assent. 

11. Bord-e, bord-ons, bord-ez. 
(For the names of the tenses, read the first note of page 12.) 

pBAOnOE. — Conjugate according to this model : 1. coup-ei*, to cut ; 2. donn-er, 
to g^ye; 8. montr-eTf to show; 4. mont-er, to come or go up, to bring up; 5. 
destin-er, to draw, to sketch, ftc. 

1. PvSsent. — Je coupe mon pain, tu coupes ton pain, il on elle coupe son pain ; 
noua coupons notre pain, yous coupez yotre pain, ils ou elles coupent leur 
pain. 

2. Imparfait, — Je donnais ma part, tu donnais ta pirt, il donnait sa part ; 
nous donnions notre part, yous donniez yotre part, ils donnaient leur part. 

3. PcusS difini. — Je montrai mes liyres, tu montras tes liyres, il montra ses 
liyres; nous montr&mes nos liyres, yous montrdtes yos livres, ils montrirent leurs 
liyres. 

4. Futur, — Je monterai k une heure, tu monteras k deux heures, il montera h. 
trois heures; nous monterons k quatre heures, yous monte}'ez k cinq heures, ils 
monteront k six heures. 

5. CondUionnd. — Je dessinerais si je youlais, tu dessinerais si tu youlais, il 
dessinerait s'il youlait ; nous dessinenons si nous youlions, yous c2es«tuev*\«z. ^\ 
YOus youliez, ils dessineraient s'ils youlaient. 



72 THE FIRST CONJDUATION. 

I. Present db l'infinitif. — 1. Conimencez-vous la joum^ par e^ 
jeuner? — Non, je commence par Hudier. 2. Devez-voua dlfner H la cam- 
pagne aui*ourd*hui 1 — Oui, je dois dtner chez nn de mes amis qui habite 
im joli cDd.teau. 3. Aimez-vous k regarder les tableaux ? — Oui, et je 
passe souvent des journ6es enti^res au Louvre. 4. Avez-vous acbet6 
ce dictionnaire pour le preter k vos amis? — Je Fai achet^ pour mon 
usage particulier. mais il est k votre disposition. 5. Venez-vous de prt- 
parer cette page ? — Oui, et je crois la savoir assez bien. 6. AUez-vous 
consvUer votre dictionnaire ? — Je vais eonstUter mon encyclopedic. 

IT. Participe pr:6sent. — 1. Avez-vous trouv6 cette pbrase enfeuiUetaiit 
votre dictionnaire 1 — Oui, mais on ne cite pas le nom de I'auteur. 2. 
Etes-vous entr6 dans le jardin en sautant par-dessus la bale ? — ^Non, je 
suis entr6 par un trou que j'ai vu dans la haie. 3. Sont-ils entr6s dans 
la maison en fumant ? — Oui, ils avaient le cigare ^ la boucbe. 4. 
A-t-elle lu sa lettre en pUurant ? — Oui, car c'est une lettre qui contient 
de tristes nouvelles. 

III. Participe pas8]6. — 1. Sortirez-vous aprds avoir copU votre lettre? 
— Oui, car je sens le besoin de prendre Tair. 2. Le maitre vous art-il 
ffrondi pour avoir dechirt le premier feuillet de votre manuel ? — Non, 
il m'a grond6 parce que je suis arrive trop tard. 

IV. Present de l'indicatif. — (a) 1. ^coutez-Yonal — Ouif y^cotUe tout 
ce que vous dites. 2. Bicbard pr^pare-t-ilf sa traduction? — Oui, et il 
dit qu'elle est tr^s difficile. 3. V os cousins Uudient-Wa ^ £dimbourg ? — 
Oui, ils y Uudient la m^decine. 4. Qui est-ce qui ^coiUef — Ce sont les 
ei^ves qui ^content le professeur. 

(b) 1. Arrivez-Yoxx^ ^ 6 heures? — Non, ^ arrive toujours ^ 7 beures et 
demie. 2. Monsieur votre oncle habite-ti\ la France ? — Non, il habite 
ritalie. 3. Madame votre tantepa«se-t-ellet I'hiver en £cosse ? — Non, elle 
va ordinairement a Pau avec ses filles. 4. Vos frdres d^irent-ils apprendre 
le fran§ais ? — lis Tout d6j^ 6tudi6, mais ils voudraient s'y remettre. 

+ Observe the euphonic t, — (See page 5, No. IV.) 

Exercise. — (Fei'bt of the first conjugation.) 

Present dk l'indicatif. — (Reyise Exercise ziii., p. zx.) 

Am I dancing tviih my cettrin f Do I not how to myfi'iendt t 

Dan86-je ^ aveo ma cotisine ? Ne 8aln6-je pas mes amis 7 

Danses-tu avec ta cotisine ? Ne salues-tu pas tes amis ? 

Banse-t-il ayec sa oonsine ? Ne salue-t-il pas ses amis ? 

DansoBS-nous avec nos oousines ? Ne saluons-nous i)as nos amis t 

Dansez-Tons avec vos cousines ? Ne salnez-vous pas vos amis ? 

Dansent-ils avec leurs cousines ? Ne saluent-ils pas leurs amis ? 

I. pR]6sKNT DE l'infinitif. — l.Haveyou bought this instrument* (m.) for your 
private use % — No, I have bought it to lend it to my friends. 2. Are you going 
to STUDY ? — No, I am going to bbeakpast. 

n. Participe present. — 1. Where have you found that passage* (m.) ? — ^Whilst 
TURNiNO-ovEB-THE-LEAVES-OP my encycIop8Bdia. 2. How did you get into the 
garden ?— By leaping over the hedge. 

^ When a verb ends with a silent e in the first x)er8on singular of the present of the indica* 
tive, that «, in the interrogative form, is changed into i {i close). For instance, /« danBe^ 
"I am dancing," becomes DaMi-je^ " Am I dancing?" This form, however, is not used in 
conversation; l^e French prefer saying, Est-cc queje damef-^^ee JEstce que, in p. 7. 
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III. Pakticipb pass£. — 1. Has the master scolded you for having (itve) 
ABBIVED too late ? — ^No, he has scolded me for having TOBN the first leaf of my 
dictionary. 2. When will you go-out ?— After having copied this passage* (m.). 

IV. I^SSNT DS l'indicatip. — 1. Arb you LiSTENiNot to the pupils ? — No, 
I AM listening:!: to the master. 2. Dot your cousins* (m.) wish to learn (the) 
Latiu* (m.) ! — No, they wish to learn (the) French. 3. Does? your aunt live 
in France* ? — ^Yes, she lives in Touraine* (p. 69) with her daughter. 4. Dot 
you ABBIVE at half past six* o'clock ? — No, we abbivb at seven o'clock. 

t In English, questions are generally asked with "do," **does," **did," &c., 
or with some part of " to be," followed by the present participle ; but the French 
use the simple form of the verb : — 

1. Do you begin at eight o'clock ? 1. Commencez-vous k 8 heures ! 

2. Did yon dine at five o'clock ? 2. Dlniez-vous k 5 heures ? 
8. Are you listening ? 3. ]^coutez-vous ? 

4. Were you sketching I 4. Dessiniez-vous ? 



Soixante et unidme conversation. — {Seconde partie,) 

DIFP^BENCE ENTRB L'iMFABFAIT et lb FASSlg D^FINI. 

1. Henri IV Stait un bon roi. 

2. Louis XIV rignaU encore en 1714. 

3. Mon onde itait toujours malade. 

4. Nous demeurions alors k Bristol. 

5. U se mettait k courir aussitdt qu'il 

ia*apercevait. 



1. Henri TV fut assassin^. 

2. Louis XIV rigna de 1643 k 1715. 

3. Mon oncle fwt malade tout lliiver. 

4. Nous demeur&me$ deux ans k Bristol. 

5. II se mit k courir aussitdt qu'il m'a« 
per^. 



V. — ^Imparpait db l'indicatif. — 1. Dessiniez-voxis dans la classe ? — 
Non, je prSparais ma version grecque. 2. Paul regardait-il par la 
fenStre 1 — Oui, et aus8it6t qu'il nous a apergus, 11 est accouru pour nous 
recevoir. 3. Les 61^ves jouaient-iis dans le village 1 — Oui, et Ton a eu 
beaucoup de mal k les rassembler. 4. Les demoiselles d^^mai^n^-elles? 
— Non, elles hrodaient avec I'institutrice. 

VL Pass]6 d^pini. — 1. Marie Stuart pcmort-^^ son enfance en 
£cosse ? — EUe y resta jusqu'^ rd,ge de 6 ans. 2. Combien de temps 
les Frangais occupdrent-ila Haiti? — Plus de 100 ans; leur langue est 
encore la langue oflScielle de Tile. 3. Dans quelle ann^e Charles I®' 
monta-t'il sur le tr6ne?— En 1625; il avait alors 25 ans. 4. Jeanne 
d'Arc flrar<ia-t-elle les moutons jusqu'^ Tftge de 18 ans ? — Oui, c*est ^ cet 
Sge qu elle quitta le village de I)omr6my pour aller d^livrer la France. 

VII. FuTUE. — 1. Dmerai-je k 6 heures ? — Votre dtner sera prit plus 
t6t, si vous le d^slrez. 2. Dmerez-Youa k la campagne 1 — Oui, si le temps 
se met au beau. 3. Le mattre de dessin arrivera-t-il h 3 heures ? — Non, 
il arrivera k 2 heures, apr^s la legon d'allemand. 4. Votre cousin vof/a- 
gerorirW en Savoiel — Oui, car il a grande envie de voir le Mont Blanc. 
5. Paul et Robert cAan^erow<-ils ce soir?^— Oui, ils cAan^«row^ quelques 
chansons de B6ranger. 6. Les Italiens amwrowi-ils ^ 6 heures ? — On 
les attend par le* train de 3 heures. 

VIIL Pri^sent du condjtionnbl. — 1. Voyagerie^Yowia si vous 6tiez 
richel — Oui, je parcourrais toute TEurope, en commencant par la France. 
2. RettcorUrerais-]^ Alfred et Bichard dans le village f— Non, mais vous 
les trouveriez dans le bois h. cueillir des noisettes. 3. Nous exp^dieraient- 
lis da suci'e?-— Oui, si vous leur donniez le nom de votx^ VsMio^'et* ^% 
J)$j&tmerion8'TiO\\& tons ensemble 1 — Non, no\xs aexioua Xio.^ ^^ \siQvA^% 
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Exercise.— (Fe)'&« ofthefirtt eonjuffcUion in ear.) 

mPABFAIT. PASSi dAfINI. VUTUEU 

Wat I euttingf Did I go up f Shall I look f 

C<mpai8-je? Hontai-je? Rogarderai-je? 

Coupais-tn? Montas-tn? Regarderas-taT 

Coupait-il? Monta-t-il? Regaxdera-t-il ? 

Coupions-nous 7 Mont&mea-notis ? Regarderons-nouBT 

C!oupiez-vou8 ? Mont&tes-vous ? Regarderez tous f 

Conpaient-ils ? Hont^rent-iLs ? Regarderont-ils ? 

CONDITIONNEL. 

Shxtvld I find t Should I not dream t 

Trouverais-je ? Ne reverais-je jmu t 

Ti-ou verais-tu ? Ne rfiverais-ta pas f 

Troiiverait-il ? Ne r8veiait-il past 

TrouTerions-nouB 7 Ne rSverions-iioiis poa ? 

Trouveriez-voiis ? Ne rfiveriez-vons pas ? 

TrouTeiaieut-ils ? Ne r6veraient-il8 pas ? 

Imfabfait. — 1 . Were you prkpabino your translation ? — ^No, I was-dbaw- 
INO. 2. Were the young-ladies playing in the class-room? — ^No, they (f.) 
WERE-FREPARINO their translation. 

Pa8s£ D^FiNi. — 1. Did your cousin* Charles* spend his childhood in France*! 
— ^He REMAINED till the age of six*. 2. In what year did Victoria* ASCEND the 
throne ? — In 1837 ; she was (imp.) then 18 years of age, 

FuTUR. — 1. Will you dine at five o'clock ? — I sh all-dine sooner. 2. Will 
the German master arrive at eleven o'clock? — ^No, he will-arrive at ten 
o'clock. 

CoNDiTiONNBL. — 1. Where could I FIND Victor* ?— You would-find him in 
the village* (m.) 2. Where would you travel ? — I would-travel in France*. 

*^* At this stage, it would be advisable to study p. 165. 

62. Soizante-deuxidme conversation. — [PremUre partic.) 
moods and tenses — second conjugation. — (Revise p. xx.) 

1. Cllir-ir, to cherish; 2. ch^r-issant ; 8. chdr-i. 

4. Je ch^r-is, tu ch^r-is, il ch^r-it ; nous chdr-issous, tous ch^r-issez, ils 
ch^r-issent. 

5. Je ch^r-issais, tu ch^r-issais, il ch^r-issait; nous ch^r-issions, vous cher- 
issiez, ils ch^r-issaient. 

6. Je ch^r-is, tu ch^r-is, il ch^r-it ; nous ch^r-lmes, vous ch^r-ites, ils ch^r- 
irent. 

7. Je ch^r-irai, tu chdr-iras, il ch^r-ira ; nous ch^r-irons, vous ch^r-irez, ils 
ch^i^iront. 

8. Je chdr-irais, tu ch^r-irais, il ch^r-irait ; nous ch^r-irione, voua ch^r-iriez. 
Us ch^r-iraient. 

9. II est possible que je ch^r-isse, que tu ch^r-isses, qu'il ch^r-isse ; que nous 
ch^r-issions, que vous ch^r-issiez, qu'ils ch^r-issent. 

10. II ^tait possible que je ch^r-isse, que tu chdr-isses, qu'il ch^r-lt ; que nous 
ch^r-issions, que vous ch^r-issiez^ qu'ils ch^r-issent. 

11. Ch^r-is, chdr-issons, ch^r-issez. 

{For the names of the tenses, see 1st note of page 12.) 

I. Present de l^infinitip.— 1. Demandez-vous de Teau pour rafratchir 
ces fleurs ? — Non, fen ai plein mon arrosoir. 2. Avez-vous apport^ cette 
eau pour en remplir cette gourde? — Oui, c*est de I'eau de source, et je 
vais en remplir cette gourde et cette bouteille. 3. £crivez-vous au notaire 
pour Vavertir qu*il me faudra de Targent d'aujourd'hui en huit ? — Oui, 
je Jepzie de tenir 1000 francs h, votre disposition. 4. Entrez-vous dans 
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ce magasin pour y choisir un n6cessaire de toilette 1 — Oai, car il m'en 
&nt un poar mon voyage. 

II. Partictpb en "ant." — 1. En avertissant votre cousin k temps, 
pourrai-je avoir de Targent pour le jour fix6 ? — Je pense que oui ; j'ai 
appris bier qu'il a toucn6 3000 francs. 2. Avez-vous tache la nappe en 
rempltssant cette bouteille d'encre?— Oui, mais il sera facile d*enlevei^la 
tache avec du sel d'oseille. 3. Avez-vous trouv6 cette gravure en choisis- 
sant les autres? — Oui, mais je Tai pay6e plus cher. 

III. Present de l'indicatif. — 1. Est-ce que Bichard scUit yoslivres ? 
— Oui, il en come les feuillets et les couvre {page 78) de p4t^. 2. Votre 
Spicier vous/o«rrw^il de bonnes 6piceries?— Son sucre est trds beau, 
mais son caf6 n*est pas des meilleurs. 3. Est-ce que vous choisissez cette 
couleur ? — Oui, elle me paratt moins salissante que Tautre. 4. Nourrisse^ 
vous vos serins de chdnevis ? — Je leur donne aussi du millet et de la 
graine de navette. 

IV. Imparfait. — 1. Est-ce que Gaspard /tumat^ "Rasselas" dans la 
serre ? — II en 6tait k la demidre page. 2. Le jardinier rafratchissait-il 
les plantes dans la serre 1 — Oui, et tout en les arrosant, il entrait dans 
des explications sur ses fleurs, mais Gaspard, absorbe par sa lecture, 
faisait sourde oreille. 3. Choisissiez-yous des laitues dans le potager? 

-Oui, j'y choisissais des laitues pommies. 4. Les enfauta maigris- 
saient-us k Paris? — Oui, I'air de Paris ne leur convenait pas, et je les nl 
envoy6s k la campagne. 

Exercise.— <r«r6» of the second conjugation in ir.) 
(Bevise the XlVth Exercise, p. xz.) 

PBiSBMT DE L'INDICATIF. 

Do IfU my gVoM? Do I not soil my hocUf 

Bemplis-Je mon verre f Ne salis-je pas mes livres ? 

Bemplis-tu ton verr&? Ne sails- tu pas tee livres? 

Bemplit-il son verre? Ne salit-il pas ses livres? 

Bemplissons-nouB nos verreel Ne salissons-nons pas noe livres? 

Bemplissez- vous vos verres? Nesalissez-vous pas vos livres? 

Bempliesent-ils leuis verres? Ne salissent-ils pas leurs livres? 

IMPABFAIT DE L'INDICATIP. 

Wat I finishing my speech f Was I not geHing thin .'. 

Finissais-j e mou disoours ? Ne maigrissaia-je pas ? 

Finissaistu ton disooars ? Ne maigrissais-tu pas ? 

Finissait-il son disoours? Ne maigrissait-il jmu? 

Finissions-noas notre disoours? Ne maigrissions-nous pas? 

Finissies^vons votre disoours? Ne maigrissiez-vons pas? 

Finissaient-ils leurs disoours? Ne maigrisaaient-ils pas? 

PRf SENT DE L*iNDiOATiF. — 1. Is Paul* SELECTING a bracelet* (m.) in that 
sbop? — No, he is-selectino a dressing-case. 2. Are your cousins* (m.) select- 
ing an harmonium* (m.) ? — No, they are-selecting a piano* (ra.). 3 Does the 
grocer supply you with cofifee? — No, but he supplies us with sugar. 4. What 
do you give to your canaries ? — I peed them upon hempseed, &c. 5. Do your 
cousins* (m.) soil your books ? — ^Yes, they cover them with blots. 

Impabfait. — 1. Was Jasper gettino-thin in Paris? — ^Yes, the Paris* aii* 
did not agree witk him. 2. Was the gardener selecting lettnces in the kitchen- 
garden? — No, he was- watering the plants. 3. Were you finishing **Gil 
Bias* " in the green-house ?— No, I wasfinishing " Picciola*." 4. Were you 
filling the watering-pot? — No, we were-filling the bottle with spring water. 
5. Webb you selecting a dressing-case in that shop? — ^No, I was selecting 
a bnicelet* (m.). 
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Soizaate-deuxidme conversation. — (Seconde parUe.) 
V. Pass6 DifipiNi. — 1. Qaand C6sar assujettit-il la Gaale? — ^Enyiron 
50 aDS avant I'dre chr^tienne. 2. Quand Henri V envahit-il la Prance? 
— En 1415, pendant la d6mence de Charles YI. 3. Avertttes-vona vos 
hommes du danger? — Qui, mais il 6tait trop tard. 4. Remplde»-YO\ia 
vogbouteilles de vin? — Oui, je les remplis de vin du pays. 

TI. Pass]6 ind^fini. — 1. Avez-vous choisi cette 6pingle d*or chez 
ce bijoutier? — Oui, et fat Tintention d*en faire cadeau k men neveu. 

2. Avez-vous ^ni "Robinson Cruso6"? — Oui, et jamais livre ne m*a 
plus int6ress6. 3. Est-ce que la grande chaleur a JUtri nos fleurs ? — 
il61as ! oui, et je ne sais pas oh nous nous procurerons des fleurs pour 
notre soiree. 4. Comment avez-vous sali yos habits ? — En blanchisiBant 
ce mur. 

VII. FuTUE. — 1. Quand cet arbre j'^wnVa-t-il ? — llfleurira au milieu 
de mai. 2. Quand ces acacias fleuriront-iM — Us Jleuriront a^ prin- 
temps. 3. Leur/oMmirai-je de I'argent pour s*6tablir ^ Melbourne? — 
Oui, car je crois quMls seront bient6t k m6me de le rendre. 4. Les 
larnies \e JlSchiront^Wes'i — Non, c'est un coeur de pierre. 

VIII. CoNDiTioNNEL. — 1. Batiriez-voua une autre maison si Ton 
demolissait lav6tre? — Non, j*en ach^terais une autre. 2. Hottffiraitil 
si vous lui disiez cela? — Oui, il rougirait jusqu'au blanc des yeux. 

3. Rougiraient-ils si vous leur disiez cela? — Non, rien ne les effarouche. 

4. Leur/oi^mmon«-nous les fonds n^cessaires pour s'6tablir k Marseille? 
— Oui, mais sur de bonnes garanties. 

Sxercise. — (Second commotion.) 

Vi^SSA D^FIKI. PASSA INDiFINI. 

Did I warn my soldiert ? Have I not selected my share t 

AvertiB-je mes soldats? N'ai-je pas choiai ma part ? 

Avertis-tu tes soldats ? N'as-tu pas choisi ta part ? 

Arertit-il sea soldats? N'a-t-il pas choisi sa part? 

Avertlmes-nouB dob matelots ? N'avons-nous pas choisi notre part ? 

Avertites-Yous vos matelots ? N'avez-Yous pas choisi votre part? 

Avertirent-ilB leors matelots ? N'ont-ils pas choisi leur i>art ? 

FUTOR. (Seep. 8.) conditionnel. 

STiaU I finish on Monday morning f Sfiovld I finish on the same day as my brother f 

Finirai-je londi matin? {Page 8.) Finirais-je le mfime jour qne mon f^re? 

Finiras-tu mardi k midi ? Finirais-tu le m^me mois que ton cousin ? 

Finira-t-il mercnredi apr^midi ? Finirait-il & la mdme heure que son maltre? 

Finirons-nous jeudi soir? Finirions-nous plus tard que nos Toisins? 

Finirez-vous yendredi & 3 heures? Finiriez-vous en m3me temps que Toti^ taaite? 

Finiront-ils samedi prochain ? Finiraient-ils plus t6t que leurs eufimtB ? 

PASS]g D]gFiNi. — 1. When did Napoleon the First (p. 11) invade Buesia? — 
In 1812 (p. 10). 2. Did your cousins* (m.) pill their bottles with Boussillon* 
toine^ — ^No, they filled them with Marsala*. 3. Did you wabk the jewellers 
too late? — No, 1 wabned them (p. 28) in time (d temps). 

PaS8£ ind^fini. — 1. Havb you not selected a piano* (m.)? — No, we HAva 
selected an harmonium* (m.). 2. Have you not finished later than your 
brothers? — ^No, I have finished sooner. 

FuTUB. — 1. Will the sailors finish at the same time as the soldiers? — No, 
the soldiers WILL-FINISH sooner. 2. Will you warn the soldiers ? — I will* 
WARN the soldiers and the sailors. 8. Will these (p. 22) trees blossom next 
month? — ^They wiLL-BLOSSOM at the same time as the acacias*. 4. Will he 
finish on Thursday (p. 8) afternoon?— No, he will- finish on Friday evening. 
Conditionnel.— 1. Would they buy another house in that (p. 22) v3- 
lage* (m.). — ^No, they WOULD- build another. 2. Would you finish later than 
the jeweller? — ^No, we would-finish at the same time. 3. Would you wabn 
the sailors?— No, I would- warn the soldiers. 4. Would he fill his bottles 
with cognac*?— No, he wodld-fill them with whiskey*. 
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The fimr branches of the Beoond oonjnflration. 



1. To finish, PIN-IB, PIN-ISSANT, 

2. T9 Bleep, dob-xib, dou-haxt, 

3. Togt^, SOUF-VBIB, BOVT-WEAST, 

4. To come, v-bnib, v-knant, 



je pin-is, 

je DOB-S, 
je BODF-PBB, 
je V-IKNS, 



je FIN-I8. 
je DOB-MIS. 
je BOUP-FglS. 
jev-iNS. 



I. All verbs in ir are not conjugated according to chSrtr (p. 74) ; it is only 
those which end in iascmt in the present participle that follow chirir. Here is a 
list of the most usefiil verbs of the first branch of the second conjugation, besides 
those given in pages 1i and 75 : — 



aflteudr, io itrtngtheik, 
appatiTiir, to impoverish. 
appeBantir, to weigh down. 
niMWiiili, to jufrmit. 
aasorfcir, to match. 
asBouyir, to scUiate. 
aasi^ettir, to tutfivffaie. 



bfttir, to htOd. 
'b6BiT, to bless. 
oompatir, to sympathize. 
divertir, to amuse. 
gamir, to furnish, &o. 
hennir, to neigh. 
xiantir, to give a pledge. 



lalentir, to abate. 

ripartir*, to divide. 

reesortir^, to be under the jurisdie- 

zetentir, to resound. [tion of, 

rdtir, to rooM. 

s^vir, to treat rigorously, 

teznir, to sutty^ d:o. 



II. The second branch consists of verbs in mtV, tir, and vir, of which the 
present participle does not end in issant, but merely in ant : — 

BOOXS. J)EBIVA.TIVEa. 



to sleep again, 
to lull a,deepf fta 
tofaU aAeep again, 
to give the lie. 
to consent, 
to foresee, 
to resent, 
to divide^ &o. 
to set out again, 
to go out again, 
to clear the table; to do an 
ill office: to officiate. 



( redor-mtr, 
dor-mSr, tosleepf -leudor^mir, 

( 86 zeador-mir, 
menhir, tolie, , , , , d^men-tir, 

( oonsen-ftr, 
aai-4ir, tofed^ •^ ineaseii-^ir, 

V^ir. to^^ {^^ti. 

Boir-tir, to go or come out, ressor-tir"'*, 

aer-vir, to serve, desser-vir, 

■e I0pen4(r, to repent^ has no d^vative. 

MoDBL Ybbb. — 1. Dor-mir, to sleep; 2. dor-mant; 8. dor-mi. 

4. Je dor-s, tu dor-s, il dor-t ; nous dor-mons, vous dor-mez, ils dor-ment. 

5. Je dor-mais, tu dor-mais, il dor-mait; nous dor-mions, vous dor-miez, ils 
dor-maient. 

6. Je dor-mis, tu dor-mis, il dor-mit ; nous dor-mimes, vous dor-mltes, ils dor- 
mireni. 

7. Je dor-mirai, tu dor-miras, il dor-mira ; nous dor-mirons, vous dor-mirez, 
ils dor-miront. 

8. Je dor-mirais, tu dor-mirais, il dor-mirait; nous dor-mirions, vous dor- 
miriez, ils dor-miraient. 

9. JQ est possible que je dor-me, que tu dor-mes, qu'il dor-me ; que nous dor- 
mions, vous dor-miez, qu'ils dor-ment. 

10. n ^tait possible que je dor-misse, que tu dor-misses, qu'il dor-mlt ; que 
Bons dor-missions, que vous dor-missiez, qu'ils dor-missent. 

11. Dor-s, dor-mons, dor-mez. 

Practice : Coz^jugate endormM", sortxr, and sertir, 

Yebbes en mir. — 1. Qui est-ce qui endort les enfants? 2. Combien d'heures 
d^rmes-vous? 8. A quelle heure vous endormez-yo\xB% 4. Vous rendormez- 
vous fisicilement quand on vous reveille ? 

Ybbbes IN tir, — 1. A quelle heure «or^tV«8-vous aigourd'hui ? 2. A quelle 



> OlMmrre the differenoe between ripartitr^ to dlTide, and repariir, to wt out again. 
2 Observe the difference between renortir, to be under t^ iiiriBaictioa of^ uvil vtumt^T^VA 
go out again. 
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heure 6tes-yous sorti hier ? 3. Yos amis partiront-ila bientdt pour la campagnel 
4, Quand devez-vous repartir pour Londres ? 5. Monsieur Yotre onde consent' 
il Sb Yous laisser sortir seul? 6. Croyez-vous qu'Adolphe se repente de ce qu'il a 
fait! 

Vebbes en vir, — 1. Qui est-ce qui yous 9«r< Sb dejeuner ! 2. Aqaoi»ert\% 
gomme ^astique ? 3. A quoi servent les chameaux t 4. Que yous 8ervir<i-i-on 
k diner? 5. Qui est-ce qui desaervira les mets ? 6. Gonnaissez-Yous le ministre 
qui dessert cette chapelle? 

III. The third branch. Verbs infrir and mnr; present participle in ant: — 

<>.>.«— frou-rrtr, to open again, 

<mmr, to open t entr'ou-m>, to half open, 

««« •^•t. i^r.r^f jd&ou-vnr, to uncover, to discover. 

oou-mr, tocover, "(reoou-wir, to cover again. 

ot-frir, to offer m^eai-frvr, to undeiind, to <^er lot 

Boxtt-friTf to mfferf has no deriTative. tJian the article u vorth. 

Model Verb.— 1. Cou-vrir, to cover; 2. Cou-Yrant; 3. Cou-Yert. 

4. Je cou-Yre, tu cou-Yres, il cou-Yre ; nous cou-YTons, yous cou-vrez, ils cou- 
Yrent, 

6. Je cou-Yrais, tu cou-Yrais, il cou-Yrait ; nous cou-Yrions^ yous cou-yriesSy ils 
cou-vraient. 

6. Je cou-Yris, tu cou-Yris, il cou-yrit; nous cou-yrlmes, yous cou-yrltes, ils 
cou-yrirent. 

7. Je cou-vrirai, tu cou-yriras, il cou-vrira; nous coU'Yrirons, yous cou-yrirei^ 
ils cou-yriront. 

8. Je cou-yrirais, tu cou-yrirais, il cou-yi*irait ; nous cou-yririons, yous ooci* 
vririez, ils cou-vriraient. 

9. II est possible que je cou-yre, que tu cou-yres, qu'il cou-yre ; que nous coU" 
yrions, que yous cou-yrioz, qu*ils cou-yrent. 

10. II dtait possible que je cou-yrisse, que tu cou-yrisses, qu*il cou-yrlt; que 
nous cou-yrissious^ que yous cou-yrissiez, qu'ils cou-yrissent. 

11. Cou-yre, cou-yrons, cou-yrez. 

Verbes en frir. — 1 Que yous o.^rtf-t-on dans cette maison ? 2. Vous offrirai- 
je un yerre de yin ? 3. Qu'est-ce que yous ayez offet't h yotre ami ? 4. Voulez- 
YOUS que nous leur offrions k diner? 5. Ne trouyez-yous pas que si les mar- 
chands surfont les acbeteurs misoffrentf 6. Votre yoisin souffre-i-il encore! 
7. Ne sovffreZ'yovA pas de Tentendre crier ainsi ! 8. Souffrira-i-VL qu*on insulte 
son ami ! 

Vebbes en vrir. — 1. Qui est-ce qui ouvre la porte ! 2. Qui est-ce qui a 
dicouvert TAm^rique! 8. La porte est-elle ouvertef 4. Pourquoi laissez-yous 
la fendtre entr*ouvei'lef 6. Comment ferez-Yous pour rouvrir yotre armoire! 
6. Vous 6tes-Yous promen^ en yoiture dicouverte aux Champs-^Sljs^es ! 

Les Champs-Slts^es sent une des principales promenades de Paris. Les 
musiciens ambulants, les montreurs de curiosity les marchands de pain d'^pice 
et de joujoux, les caf^s- concerts, ayec leurs chanteurs et leurs chanteuses en 
plein yeni, donnent "k cette promenade Taspect d'une foire perpdtuelle. Les 
Champs-]^Iy8^es commencent k la Place de la Concorde et se termiuent par Tare 
de triomphe de I'^toile, magnifique monument ^ev^ par Napoleon I•^ Rien 
n*e8t plus agr^able que de s'asseoir par une belle joum^e sur une des chaises que 
Ton trouye des deux c6t^ de la grande avenue, et de Yoir passer deyant sol les 
^uipages qui se rendent au Bois de Boulogne (voyez page 83). 
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IV. Fourth Branch. Verbs in entV; present participle in ant ;— 



DeriTatiye* of venib, to come. 



ciroonv-enir, to circumvent. 
contreT-«iir, to act contrarily. 
cony-enir, to agree, Ac. 
dev-enir, to become. 
diaoonv-mtr, to deny, 
interv-enir, to interfere. 
parv-«iir, to reach, to twcceed. 
•priy-enir, to team, &c. 



prov-«nir, to proceed. 
redey-entr, to become again, 
rey-«nir, to come back. 
Bubv-«»ir, to provide for. 
Bwrr-enir^ to come vnexjpec- 

tedJy. 
80uy-«ntr (ae), to remember. 
reasouy-entr (se), to rcco/fed. 



Derivatives of tknib, to hold. 
abelHmir (s*), to aJbttain. 
appart-enir, to belong, 
oont-cnir, to corUain. 
d6t-en<r, to detain. 
«ntret-enir, to keep up, &c. 
mamt-«ntr, to mainiCaxn. 
obt-enir, to obtain. 
xet-mir, to detain, to retain. 
Bout-mtr, to uphold, &c. 

Model Verb. — 1. V-enir, to come; 2. v-enant; 8, v-enu. 

4. Je v-iens, tu v-iens, il v-ient ; nous v-enons, vous v-enez, ils v-iennent. 

5. Je y-enais, tu v-enais, il y-enait; nous y-enions, yous y-eniez, ils 
y-enaient. 

6. Je y-ins, tu y-ins, il y-int ; nous y-lnmes, vous v-lntes, ils y-inrent. 

7. Je y-iendrai, tu y-iendras, il y-iendra ; nous y-iendrons, yous v-iendrez, ils 
y-iendront. 

8. Je y-iendrais, tu y-iendrais, il v-iendrait ; nous y-iendrlons, yons y-ien- 
driez, ils y-iendraient. 

9. II est possible que je y-ienne, que tu y-iennes^ qu'il y-ienne; que nous 
T-enions, que yous y-eniez, qu'ils y-iennent. 

10. II ^tait possible que je y-insse, que tu y-insses^ qu'il y-int ; que nous 
y-inssions^ que vous y-inssiez, qu'ils v-inssent. 

11. V-iens, v-enons, v-enez. 

Tenir et BES D^Riyifis. — 1. Combien ce livre corUimt-i\ de pages? 2. A qui 
appartiennent ces champs? 3. Soutiendra-i-ii son gendre? 4. Fensez-vous que 
y<Atienne ce que j'ai demands ? 5. Madame votre tante vous a-t-elle retenu 
longtemps ? 6. Votre Spicier tient-H du savon ? 7. La maison du m^decin ne 
tenait-eAe pas h la vdtre ? 8. Avez-vous entretenu votre avou^ de cette affaire ? 
9. Le propri^taire entretiendra-t-i\ la maison 1 10. Qui est-ce qui entretient ces 
enfants ? 

Venir TLT SKB DtmYt a. — 1. A quelle heure viencZres-vous demain. 2. Quand 
dtes-yops revenu des eaux? 8. Fensez-vous que le m^ecin vitnne atgourd'hui? 
4. Que deviendront ces pauvres enfants ? 5. Comment parvient-on aux Stages 
Bup^rieurs (d'une maison) ? 6. Ces oranges ne ^rovienne}l^elles pas d'Alger ? 
7. Avez-vous prSvenu le propri^taire que vous quitterez sa maison au mois de 
mai? 8. Jntervtendrez-youa d&na cette affiii re ? 9. Cette maison de campagne 
ne eonviendrait-eUe pas h votre gendre ? 10. Vous souvenez-voua de notre pro- 
menade aux Champs-^lys^es ? (See p, 78.) 

63. Soixante-troisidme conversation. 

HOODS AND TENSES — ^THIRD CONJUGATION. — (Revise p. XXI. and p. 2.) 

1. D-evoir, to owe, to he ohliged, dsc; 2. d-evant; 3. d-ii. 

4. Je d-ois, tu d-ois, il d-oit ; nous d-evons, vous d-evez, ils d-oivent. 

5. Je d-evais, tu d-evais, il d-evait ; nous d-evions, vous d-eviez, ib d-evaient. 

6. Je d-us, tu d-us, il d-ut ; nous d-fbnes, vous d-Mes, ils d-urent. 

7. Je d-evrai, tu d-evras, il d-evra ; nous d-evrons, vous d-evrez, ils d-evront. 

8. Je d-evrais, tu d-evrais, il d-evrait; nous d-evrions, vous d-evriez, ils 
d-evraient. 

9. II est possible que je d-oive, que tu d-oives, qu'il d-oive ; que nous d-evions, 
que vous d-eviez, qu ils d-oivent. 

10. II ^tait possible que je d-usse, que tu d-usses, qu'il d-tlt; que nous 
d-ussions, que vous d-ussiez, qu'ils d-ussent. 

11. D-ois, d-evons, d-evez. 

The only verbs conjugated according to this modeV ai^if— \. ved-ewo\v^\a «ssi^ 
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still; 2. apere-evoir, to perceive, to Bee; 8. eone-evoir, to conceiye, to nnder- 
stand; 4, d^c-evoir, to deceive, to frustrate; 5. perc-evoir, to collect (taxes), to 
perceive (in philosophy) ; and 6. reo-evoir, to receive. 

I. Frisent de Tindicatif. — 1. Recevez-Yoxia des lettres tous les Joars? 
— Non, j*en regois tous les deux jours. 2. Apercefiet-YOM^ le facteur an 
bout de Tavenue?— Oui, et je vais aller au-devant de lui. 3. Est-ee que 
nous devons 600 francs? — Je suis £lch6 de vous dire que nous dewm8 
davantage. 4. Combien devez-vo\i& ^ votre notaire pour la derail 
affaire 1 — Je lui doU 275 francs. 

II. Imparfait de Z'indicatif. — 1. Aperceviez-vous la mer h travers 
{page 26) les arbres? — Qui, mais seulement quand nous montiona dans 
les mansardes du chd.teau. 2. Fercevait-il les taxes dans le vUlage?— 
Qui, mais ce n*6tait pas sans peine. 3. Est-ce que nous devions 750 francs 
pour la demidre affaire? — Qui, et je trouve que c'est exorbitant. 4. Be- 
ceviez-Yona beaucoup ? — Nous donnions h. diner tous les mois. 

III. Pass^ difini. — 1. DUtes-vona quitter Paris cette ann6e-Kl? — Oui, 
je dies aller k Pau avec un de mes freres qui 6tait poitrinaire. 2. Quel 
titre le g^n^ral de MacMahon regiU-il apres Magenta? — II regtU le titre 
de duo de Magenta et le b^ton de mar^chal de France. 3. Comment les 
ennemis regureiit-ila nos troupes? — lis tirdrent k mitraille, mais lis ne 
purent tenir devant r61an de nos soldats. 4. ApergiUes-voua le phare? 
— Oui, et nous nous crimes sauy6s. 

IV. Fass^ hid^fini. — 1. Avez-vous regu des lettres aujourd'hui? — J'ai 
regu deux lettres d' Alexandria. 2. Avez-vous apergu le facteur dans le 
village? — Oui, il se dirigeait vers le chateau. 3. Avez-vous SLver^ le 
marechal dans le camp?— Oui, il 6tait mont6 sur un cheval olanc et 
accompaffn6 de plusieura aides de camp. 4. Avons-nous jamais d4 tant 
d*argent(m.)? — Non, nous ne nous sommes jamais trouv6s aussi en arridre. 

V. Futur. — 1. Recevrez-Youa des cadeaux cette ann6e? — Si j'en re^is 
autant que Tann^e derni^re, je serai content. 2. Le colonel reoevra-t-H 
vos cousins dans son regiment? — Oui, pourvu qu'ils passent leurs 
examens. 3. Apercevrons-noua bient6t la ville? — vous la d^couvrirea 
aussitdt que vous serez au haut de la colline. 4. Comment nos troupes 
recevront-ellea Tennemi? — EUes le recevront la ba'ionnette au bout da 
fusil. 5. Comment les paysans recevront-ila le percepteur? — Us 1% 
recevront comme un chien dans un jeu de quilles. 

VI. Fr^sent £?m conditionnel. — 1. Becevriez-Yovia'MLBiTtm avec plaisir? 
— Oui, nous voulons bien oublier le pass6. 2. Comment reeevrait-VL le 
colonel ? — Avec tous les 6gards dus h, son dge et k ses services. 3. Aper^ 
cevriez-YOua le phare ? — Je Vapercevrais si je grimpais dans les haubans 
du grand rnftt. 4. Combien vous redevrais-je si je donnais 250 frrancst 
— Nous serions quittes. 

Ezercise.—<3%< third eonfugation in evoir.) 

I. PrSsent de Pindioatip. — 1. Do you owe 275 francs* ? — I am sorry to tell 
you that I owb more. 2. Do they (m.) beokivb letters every day?— !N"o, but 
they BECEivs them {en) every other day. 

II. Imparfait — 1. Did you peboeivb the village* (m.) from the attics? — No, 
we only peboeived the trees. 2. Did he collect the taxes* without trouble ? 
— No, the peasants beoeived him very badly {tria mal). 

III. Pcus^ d4fini. — Webe you obliged to leave Liverpool* that year?— Yei^ 
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I WAS0BLI6ED to go to Bristol*. 2. How did our troops (f.) beceiye the 
enemy t — ^Tbey received them with their bayonets fixed. 

rV. PatiS indSJini, — 1. Have you reoeiyed a letter from Home* to-day f — 
No, I have received two from Naples*. 2. Have you perceived the postman 
at the end of the avenue* ? — When I (have) perceived him, he was {imp,) in the 
village* (m.). 

V, i^Wur.— 1. Will your cousin* receive his money to-day t — He will 
REGEIVK it at six* o'clock. 2. When shall I perceive the village* (m.) ? — You 
WILL PEROSIVB it when you are (future) at the top of the hill. 

VI. Prismt du conditionnel. — 1. Where would you receive Kichard*? — 
I should-regrivs him in the castle. 2. How-much should you owe if you gave 
(donrUez) 275 dollars* ? — I should-stillowe 250 dollars*. 

84. Boizante - quatridme conversation. 

MOODS AND TENSES — FOURTH CONJUGATION. 

1. Vend-re, to seU; 2. vend-ant; 3. vend-u. 

4. Je vend-s, tu vend-s, il vend ; nous vend-ons, vous vend-ez, ils vend-ent. 

5. Je vend-ais, ta vend-ais, il vend-ait; nous vend-ions, vous vend-iez, ils 
vend-aient. 

6. Je vend-is, tu vend-is, il vend-it; nous vend-lmes, vous vend-ites, ils 
vend-irent. 

7. Je vend-rai, tu vend-ras^ il vend-ra; nous vend-rons, vous vend-rez, ils 
vend'ront. 

8. Je vend-raiS; tu vend-rais^ il vend-rait ; nous vend-rions, vous vend-riez, 
ils vend-raient. 

9. H est possible que je vend-e, que tu vend-es, qu'il vend-e ; que nous vend- 
ions, que vous vend-iez, qu*ils vend-ent. 

10. H ^tait possible que je vend-isse, que tu vend-isses, qu'il vend-it; que 
nous vend-issions, que vous vend-issiez, qu'ils vend-issent. 

11. Vend-s, vend-ons, vend-ez. 

This model is to be followed for verbs in andre^ ondre, erdre, ordre, and endrCf 
except prendre and its derivatives. 

I. PriSsent db L'lNriNiTiF. — 1. Lcs bergers vont-ils tondre leurs 
moutons ? — Oui, ils vent les tondre dans la cour de la ferme. 2. Les 
Mcherons vont-ils /em/re le bois? — Oui, aussit6t qu'ils auront aiguis6 
leurs cogn^es. 3. Les oiseleurs vont-ils tendre leurs filets? — Oui, et je 
crois qu'ils prendront beaucoup d'oiseaux. 4. Ces paysans vont-ils 
vendre leurs 16gumes 1 — Oui, ils vont les vendre ^ la halle. 

IL Participb en "ant." — 1. Est-il devenu riche en vendant ses for^ts? 
— Oui, c'6taient les plus belles du pays. 2. Eemercierai-je Alfred en lui 
rendarU Get instrument? — Oui; vous lui direz que j'ai achet6 un violon, 
et que je serai charm6 s'il veut venir faire un duo ce soir. 

IIL Pr]6sent db l'indicatif. — 1. Bntendez-Youa cet instrument? — 
Oui, c'est un harmonium. 2. JEntende^Yous la pluie ? — Je crois que c'est 
de la grdle. 3. Ces hommes torderU-Ua des cordes? — Oui, ils font des 
cordes de cbanvre. 4. Bichard descend-H ma cage ? — Non, il la descendra 
aprds votre malle. 5. Eipondez-Yona h toutes les lettres que vous recevez 
de Joseph ? — Non, elles ue renferment que des banalit6s auzquelles je ne 
fais pas la molndre attention. 

IV. Imparfait DE l'indicatip. — 1. Ses cousins vendaierU-\\& d& 
rindigo ?— Oui, car ils 6taient dans la droguerie. % 'MjactWxi dwctf»^^\i-^ 
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men bagage 1 — Qui, il Favait sur les 6paules quand je Fai aperca. 3. Le 
cuisinier tordait-H le cou au canard? — Qui, et maintenant il est k le 
plumer. 4. Est-ce qu* Arthur perdait son temps k Paris ? — ^Au contraire, 
il I'employait k visiter les musses et les 6tablissements d'utilit^ publique. 

Sxercise. — ( Yerbt qf the fourth conjugation in re.) 

PRiSENT. IKPABFAIT. 



/ do not tplit my toood. 
Je ne fends paa mon boiA.t 
Tu ne fenda pas ton bois. 
11 ne fend pas son bois. 
Nous ne fendons jms notre bois. 
Voiis ne fendez pas votre bois. 
Us ne fendent pas leur bois. 



WoB I not toting my time f 
Ne iMrdais-je pas mon temps? 
Ne perdais-tn pas ton temps? 
Ne iMrdait-il pas son temps ? 
Ne perdions-nons pas notre tsmps? 
Ne perdiez-YOiis pas Totre tonps? 
Ne perdaient-ils pas leur temps? 



PiuesENT DB l'indicatif. — 1. Is Victor* bbinoing-down my trunk! — He 
will-bring it (f.) down after your harmonium* (m.). 2, Do you hbab the har- 
monium* (m.)? — No, I HEAB a piano* (m.), 3. Do you sell hemp? — No, we 
SELL ropes. 4. Is Robert* bbinging-down my luggage ? — Yes, he had (imp.) 
it on his shoulders when I (have) perceived him. 5. Abb you TWiSTiNa ropes? 
— ^Yes, I AM-TWiSTiNa hemp ropes. 

Impabpait. — 1. Was Joseph* bbinging-down the cage* (f.) ? — ^No, he was- 
BBTNGING-DOWN the trunk. 2. Did you expect any indigo* ? — We exfsoted 
indigo*, hemp, and guano* (m.). 3. Did he sell oranges* ? — He sold oranges*, 
melons*, Ac. 4. Did your cousins* (m.) beplt to your letters? — ^Yes, they 
beplied to all my letters. 5. Webb the shepherds sheabino their sheep ?--- 
Yes, they webe-shbabino them in the farm-yard. 6. Did these peasants sbll 
their melons* ? — Yes, they sold them at the Paris* market. 7. Did you SXPEOT 
the woodcutters ? — No, I expected the shepherds and the peasants. 8. Did 
the woodcutters expect the fowlers ? — No^ they expected the peasants. 

+ Use the pbesekt interrogatively, observing that when the verb forming 
the interrogation has only one syllable in the first person singular, the Fren(£ 
express themselves with est-ce que: thus they say^ Eat-ce qiteje fends t and not 
Fende-je, 

Soixante-qTiatiidme conversation. — {Seconde partie,) 

MOODS AND tenses — ^POUBTH CONJUGATION. 

I, PassiS d^fini. — 1. Les Anglo-Saxons dS/endirent-ila leur pays 
centre Guillaume-le-Conqu6rant? — Oui, mais leur courage c6da k Mas- 
tings devant la discipline des Normands. 2. Les conspirateurs vendi- 
rent-ils leur chef 1— !Non, ils moururent courageusement avec luL 3. 
Les Gaulois dSfendirent'iia leur pays centre les Bomains 1 — Oui, ils le 
dSfeyidirent avec courage. 4. Qui est-ce qui perdit la bataille d*Au8ter- 
litz ? — Ce furent les empereurs de Russie et d*Autriche centre Napol6on, 
qui 6tait alors (1805) k Tapog^e de sa gleire. 

IL Pass^ ind^fini. — 1. Qui est-ce qui a perdu ce caniche? — (Test la 
vieille dame qui vient de passer. 2. Qui est-ce qui vous a morduf — 
C?est ce mlchant petit garfon, 3. Est-ce que le proviseur a d%fendu aux 
61dves de sortir? — Oui, parce qu'ils se sent trds mal conduits k T^tude 
du soir. 4. Avez-veus erUendu le tonncrrel — Oui, et je crois que la 
fbudre vient de tember pr^ d*ici. 5. Avez-veus r$pondu k cette lettrel 
— Non, je crois que §a n'en vaut pas la peine. 

III. FuTUR. — 1. Descendrez-YOUB vos livres dans la soir6et — Je vais 
]es descendre maintenant, si vous voulez. 2. Les bergers tondr<mt-Ti\a 
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leurs moutona h la Saint-Jean ? — lis lea tonderU tons les ans ^ cetto 
^poque-1^ 3. Le Mcheron /e7kira-t-il le bois aussitdt qu*il aura sa 
cogn^ ? — Oui^ et vous verrez quelles belles btlches il en fait ! 

IV. PiufisENT DU CONDITIONNEL. — 1. Fendriez-Youa ce bois si vons 
aviez una oogn6e ? — Je commencerais par le scier. 2. Tondriez-voua ce 
caniche, si vous aviez des ciseaux ? — Non, il fait encore trop froid. 3. 
AUendrions-noua si le m6decin 4tait sort! ? — Qui, nous attendrions dans 
sa bibliothdque. 4. Richard rSpo7idrait-i\ si je lui ^crivais ? — Oui, mais 
vous pourriez bien attendre lon^temps, car il est tr^ negligent. 5. 
DescendrionS'iioua de cheval au Bois de Boulogne? — Oui, nous descen- 
drions h, la cascade. 

Les embellissements du pare, la transformation merveiUeuse de la partie U 
plus pittoresque, en rivieres, en <2a8cades, en pelouses et en all^s spacieuses, 
attirent line foule de promeneurs au Bois de Boulogne. Autrefois c'^tait vdri- 
tablement un bois ; Napol^n III Ta transform^ en jardin public. C'est au- 
jourd'hui le Hyde Park parisien, la promenade des Equipages ^l^gants. 



Sxercise.—( Fer&« offhefowih conjtigation in re.) 

I.— PASSA DlbriNI. II.— PASSi INDIKfINI. 



Did J lose my place f dsc. 

Perdia-je ma place ? 
Perdis-tu ta place ? 
Perdit-il sa place ? 
Perdlmes-nous notre tour? 
PerditeB-TOus votre tour ? 
Peidirani-ilB leur tour ? 

III.-^PUTUB. 

SiaU I come down at one o'clock f <ke, 

Desoendrai-Jd k line heaie ? 
I>eeoendra«-ta k deax heures? 
Deacendra-t-il k txoia heures ? 
Desoendrons-nous & quatre heures? 
Descendrez-Tous k cinq heures ? 
Descendront-ils d, six heures ? 



Have J replied to my aunt f dx, 

Ai-je r^pondu & ma tante ? 
As-tu r^x>on(lu k ta tante ? 
A-t-il r^pondu k sa tante ? 
Avons-nous r<5pondu & nos tantes ? 
Arez-Tous rtSpondu & tos tantes ? 
Ont-ils r^pondu & leurs tantes ? 

IV. — COMDrriONNEL. 

1 thould wait tiU Monday^ ttc 

J^attendrais Jusqu'^ lundi. 
Tu attendrais Jusqu'^ mardi. 
II atteudrait jusqu'^ meroredi. 
Nous attendrions jusqu'^ jeudi. 
Vous attendriez jusqirlk vendredi. 
lis attendraient JuBqu'& samedL 



I. Pass:^ Dtvim. — 1. Did the Saxons* defend their country against the 
Normans I — ^Yes, they defended it with courage*. 2. Who lost the battle 
of Solferino* ? — ^The emperor of Austria against Napoleon III. 

n. Passu ind^fini. — 1. Who has lost this bracelet* (m.) 1— The lady who 
has just passed with the poodle. 2. Has the poodle bitten you ! — No, it has 
BITTEN the old lady. 3. Have you BEPLIBD to the marquis*? — It is not worth 
while. 4. Have you heard this piano*? — No, I have heard this harmonium* 
(m.). 5. Has the head-master forbiddbn (to) Charles* going-out ? — ^Yes, because 
Charles* has bitten the little boy. 

III. FuTUB. — 1. Will you beplt to the head-master on Tuesday? — No, I 
SHALL-ANSWEB ou Thursday. 2. Will he wait till four o'clock ?— He will- 
wait till six*. 3. Shall I come-down at two o'clock ? — If you like. 4. Will 
the shepherds sheab their sheep on Monday ? — No, they will-sheab them on 
Saturday. 

TV. CONDinoNNEL. — 1. WoULD you wait if the physician were gone-out ? 
—I WOULD- WAIT till four o'clock. 2. Would you beplt on Wednesday ? — No, 
1 WOULD-BEPLT on Friday. 3. Would the head-master expect Robert* on 
Monday ?— No, he would-bxpeot him on Tuesday. 4. WoTSia ^wj. ^t\Kt^^ 
wood I— Yes^ if I bad the woodcutter's axe. 
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The Pour Branches of the Pourth Conjugratloii. 

The verbs of the 4th conjugation may be divided into four branches. 

I. The FIRST BRANCH consists of all verbs in andrCf ondre, erdre, 9rdre, and 
endre, except prendre and its derivatives. The model is v-endre (see p. 81). 

II. The SECOND BRANCH comprehends all verbs in oitre and aitre^: 

Tai-aUret to appear, and ita derivatives, appar-altr«, dispar-aitrtf, repar-aitre, compar-ctlfre; 
conn-aitre (see 87th leasou), and its derivattves, reconn-atYre and mdconn-alfre/ cx-ottre, to 
grow, and its derivatives, aoct-oUre, d6cx-oUr€f and recx-oitre. 

Model VERB. — Par-aitre, to appear; 2. par-aissant; 8. par-u. 

4. Je par-ais, tu par-ais, il par-ait; nous par-aissons, vous par-aisseas, ils 
par*aissent. 

5. Je par-aissais, tu par-aissaisj 11 par-aissait; nous par-aissions, vous par* 
aissiez, ils par-aissaient. 

6. Je par-US, tu par-us, il par-ut ; nous par-ttmes, vous par-tltes, ils par-urent. 

7. Je par-altnd, tu par-aitras^ il paraltra ; nous par-aitrons^ vous paivattrez, 
ils par-aitront. 

8. Je par-aitrais, tu par-altrais^ il par-attrait ; nous par-aitrions^ vous par- 
attriez, ils par-altraient. 

9. II est possible que je par-aisse, que tu par-aisses, qu*il par-aisse ; que nous 
par-aissions, que vous par-aissiez, qu*ils par-aissent. 

10. II dtait possible que je par-usse, que tu par-usses, qu'il par-tit; que nous 
par-ussions, que vous par-ussiez, qu'ils par-ussent. 

11. Par-aiSj par-aissons^ par-aissez. 

III. The THIRD BRANCH is composed of all verbs in uire: 

Cond-utr«, to lead, to conduct, to drive; recond-utre/ c-uire, to bake or oook; XQc-tttre; 
end-uir«, to plaster; ind-uire, to induce, to lead ; prod-uire, to pvoduce; rdd-utre, to reduce; 
B6d-uire, to seduce, to bribe; tiad-i(ir«, to translate; constr-uire, to construct, to build; 
d^tr-uire, to destroy ; did-uire, to deduct ; introd-uire, to introduce, &o. 

Model verb. — 1. Trad-uire, to translate ; 2. trad-uisant ; 3. trad-uit, trad-uite. 

4. Je trad-uis, tu trad-uis, il trad-uit; nous trad-uisons, vous trad-uisez, ils 
trad-uisent. 

5. Je trad-uisais, tu trad-uisais^ il trad-uisait; nous trad-uisions, vous trad- 
uisiez, il trad-uisaient. 

6. Je trad-uisis; tu trad-uisis^ il trad-uisit ; nous trad-uisimes^ vous trad-uisites, 
ils trad-uisirent. 

7. Je trad-uirai, tu trad-uiras, il tracl-uira; nous trad-uirons, vous trad-nirez^ 
ils trad-uiront. 

8. Je trad-uirais, tu trad-uirais, il trad-uirait ; nous trad-uirions, vous trad- 
uiriez, ils trad-uiraient. 

9. II est possible que je trad-uise, que tu trad-uises, qu'il trad-uise ; que nous 
trad-uisions, que vous trad-uisiez, qu'ils trad-uisent. 

10. II ^tait possible que je trad-uisisse, que tu trad-uisisses, qu'il trad-uisit; 
que nous trad-uisissions, que vous trad-uisissiez, qu'ils trad-uisissent. 

11. Trad-uis, trad-uisons, trad-uisez. 

*^* LuirCt reluirej and nuire are coigugated according to traduire, except in 
the past participle, in which they make luij relui, and nui, 

IV. The FOURTH BRANCH consists of verbs in aindre, eindre, and oindre: 




•pl-aitubre, to pity; restr-nndre, to limit; t-Hndrtf to dye. 



> Except nattre and renaltre, poStre and repaitre. 
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Model VSBB. — 1. Cr-aindre) to fear; 2. cr-aignant; 3. cr-aint, or-ainte. 

4. Je cr-iuns, tu or-ains, il or-aint ; nous cr-aignons, vous cr-aignez, ils cr-aigoeu t. 

5. Je cr-aignais, tu cr-aignais, il cr-aignait; nous cr^aignions, yous ci^aignieSy 
ils cr-aignaient. 

6. Je cr-aignis, tu cr-aignis, il cr-aignit; nous cr-aignimeSj yous cr-aignites, 
ils cr-aignirent. 

7. Je cr-iundrai, tu cr-aindras, ilcr-aindra; nous cr-aindronSj vous cr-aindrez, 
ils cr-aindront. 

8. Je or-aindrais, tu civaindraiS; il cr-aindrait ; nous cr-aindrions, vous 
cr-aindriez, ils cr-aindraient. 

9. II est possible que je cr-aigne, que tu cr-aignes, qu'il cr-aigne ; que nous 
cr-aignions, que vous cr-aigniez, qu'ils cr-aignent. 

10. II ^tait possible que je cr-aignisse, que tu cr-aignisses, qu'il cr-aignit ; que 
nous cr-aignissions^ que vous cr-aigniEMSiez, qu'ils cr-aignissenL 

11. Cr-ains, cr-aignons, craignez. 

Conjugate : — p-eindre arid j - oindre. 

65. Soizante-cinqiiidme conversation. 

LE FASSig iND]gFiNi. — (Havet's Complete French Class-Book, p. 817.) 

J'ai yoyag^. J'ai fini. J 'ai aper9u. • -J'ai ]9erdu. 

Tu as voyag^. Tu as finL Tu as aper^u. Tu as perdu. « 

11 a voyag^. Tl a fini. II a aper9u. II a perdu. 

Nous avons voyag^. Nous avons fini. Nous avons aper^u. Nous avons perdu. 

Vous avez voyag^. Vous avez fini. Vous avez aper9u. Vous avez perdu. 

Ils ont voyagi. lis ont fini. lis ont aper9u. lis ont perdu. 

I. — 1. Avez- vous d6jeun6 k table d'hdte ? — Nod, I'heure de la table 
d*h6te ne me convient pas. 2. N'avez-vous pas d^jeune au restaurant? 
— ^Nou, j*ai d6jeun6 dans ma chambre. 3. Avez-vous re^u une lettre de 
Paris? — Oui, j'ai recu une lettre charg6e. 4. N'avez-vous pas lu le 
journal aux Champs-Elys^es (p. 78) ? — Si, je me suis assis du c6t6 gauche 
de la grande avenue. 

IL — 1. Vous dtes-vous promen6 aux Champs -£lys6es ce matin? — 
Oui, j'ai 6t6 jusqu'^ Tare de triomphe. 2. Avez-vous 6t6 en soiree ce 
mois-ci ? — J'ai 6t6 h. une soir6e trSs orillante chez un de mes amis, qui 
arrive d'Ajaccio. 3. Avez-vous 6crit cette apres-midi ? — Oui, j'ai fait 
toute ma correspondance. 4. Monsieur votre oncle n'est-il pas revenu 
de Corse cette semaine ?— Si, il dit que c'est une lie tres int6ressante. 

III. — 1. Avez-vous visit6 la Suisse Fannie derniere? — Non, nous 
avons vi8it6 la Corse et la Sardaigne. 2. Qiiand votre cousin est-il 
parti pour Calcutta? — Le mois dernier. 3. Votre frdre atn6 a-t-il 
voyage I'hiver dernier? — II a 6t6 en Italic; il s'est trouv6 h. Bome 
pendant la semaine sainte. 4. Quand la bataille de Magenta a-t-elle 
eu lieu ? — Elle s-est livr6e le 4 juin 1859. 5. Quand la Savoie a-t-elle 
6t6 annex6e k la France ?— En 1860 ; elle 4tait frangaise de moeurs et de 
langage avant I'annexion. 

IV. — Cases in which the French use the present tense, whereas the 
English employ the compound past form, — 1. Y a-t-il longtemps que 
vous apprenez cet instrument ? — II y a environ neuf mois ; je ne 
suis pas encore trSs fort. 2. Combien y a-t-il de temps que le mar- 
Quis est ambassadeur k Madrid ? — II y a deux ans \ on i^^t\<^ ^^ V;^ 
donner I'ambassade de Loadres. 3. Y a-trii long^rn^^ Q^<^^Qroa'h.oi>>x«fc 
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cette ville 1 — Je Vhabite depuis trois ans et demi. 4 Combien y a-t-il 
que vous vous promenez au Bois (de Boulogne)? — Nous nous j pro- 
menons depuis une demi-heure. 5. Depuis combien de temps Bicnard 
se prom^ne-t'ilL aux Champs-!filys6es ? — II y a une heure qu'il est parti. 



The French use the present tense to mark an action or state still going on 

at the time they speak: — 1. Hon oncle est en Corse depuis trois ans, My uncU 
has been in Corsica for the last three years, i.e. he is still in Corsica. 2. La 
Corse FAIT partie de la France depuis 1769, Corsica has been forming part of 
France since 1769^ i.e. it is still forming part of it. 

ZSxercise. — (Translation and Reading.) 
La Corse. 

L'aspect de la Corse est pittoresque et sauvage ; le centre est montagneuz, 
bois^ de magnifiques for6ts de pins et de m^lbzes ; sur les points ^ev^s vit le 
mouflon, mouton sauvage, dont la race ne s'est conserv^e que dans cette He et 
en Sardaigne. 

Sur ce terrain, quoique mal cultiv^, viennent en abondance les plus riches 
productions ; le cactus aux belles fleurs croit en pleine terre, et y acquiert une 
* foroe prodmeuse ; la mousse de ce pays est un vermifuge tr^s efficace : la canne 
Ik flucrei ie cofconDler, Tindigotier qui y ont 6t6 transports, ont r^ussi; mais 
rindiffi^renae deeli^jMflnfn^ iQur amour du repos ont toujours nui aux progrte de 
iSodlistrie efcHu oommevoe.. 

Sur les cdtes de Tile, on s'occupe de la p6che du corail, de la nacre et des 
perles. On prend aussi beaucoup de sardines, surtout entre la Corse et la Bar- 
da igne, d'oti vient le nom de ce petit poisson. 

Au milieu de cette nature k demi-sauvage lliomme a conserve le gotit de la 
chasse ; le Corse est toujours armd ; les armes sont k la fois sa parure, son luxe 
et sa garantie personnelle. La vendetta n'a pu encore 6tre r^prim^, quelquen 
efforts qu'on ait tenths. La vendetta est la vengeance non assouvie, la repr^- 
saille d'un crime ou d'une ii^ure ; elle passe de g^n^ration en g^n^ration avec 
la m^me haine, la m6me fureur, et ne s*^teint que par la mort de rennemi. 

Ajaccio, oil Napoleon naquit en 1769, est la capitale de la Corse; elle oSte 
un port commode, mais peu stiT ; elle exp^die de Thuile, des citrons, du cuir, de 
la oire. Un service de bateaux k vapeur met cette ville en communication avec 
Toulon. Bastia est la deuxibme ville de la Corse. 

(See in Havei's French Studies, la Corse, p. 241, and Voyage en Corse, p. 249.) 

66. Soixante-sizidme conversation. 
£di7ICBS, HONiTMENTS, ETC. — (PubUc Buildings,) 

I. — 1. Les juifs vont-ils k F^glise ? — Non, ils vont h la synagogue. 2. 
Les mahom^tans vont-ils h. la synagogue 1 — Non, ils vont ^ la mosqu^. 
3. Vos cousins apprennent-ils h 6crire h I'^cole ? — lis y apprennent ^ 
6enre et d compter. 4. Enseigne-t-on les langues mortes dans ce college? 
— On y enseigne le latin et le grec, sans n^gliger T^tude des langues 
vivantes. 5. Avez-vous vu des livres pr6cieux dans la bibliothdque ? 
— Oui, et j*ai Tintention d*y retoumer pour y faire des extraits. 6. 
N'admirez-vous pas les chefs-d'oeuvre de la peinture et de la sculpture ? 
Si, et depuis que je suis h Paris je vais tons les jours au Louvre. 

7. Avez-vous vu la statue ^questre de Wellington ? — Je connais celle 

?ui se trouve devant la fiourse de Londres et celle de Hyde Park, 8. 
les n6gociants et les courtiers ne s'assemblentp-ils pas k la Bourse h 10 
heures f— Si, c'est a peu pr^ Theure h laquelle commencent les affaires. 
P, Oh place-tron son argent ? — On le place h. la banque. 10. Avez-vous 
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vu la Monnaie ? — Qui, c'est on bel Edifice. 11. Avez-vous vu le the&tre ? 
— Onii et je tronve qu'il n'a rien de remarquable. 

11. — 12. T a-t-il des navires dans le chantier ? — On y construit un 
bateau k vapeur et une goSlette. 13. Y a-t-il des marchandises sur le 
qnai ? — ^11 y a da coton qui arrive d* Am^iiaue, et du soufre qbi vient de 
Sicile. 14. Y a-t-il beaucoup de navires dans le port 1 — Nod, mais on 
attend des arrivages tous les jours. 15. Avez-vous vu les commis de la 
douane k rentrep6t ? — Qui, ila visitaient des eaux-de-vie qui sent ar- 
riv^es par le dernier navire. 16. Y art-il des marchandises k I'entrepdt? 
— Oui, il 7 a des vins, des eaux-de-vie et des tabacs. 

17. Avez-vous vu le boucber k Tabattoir ? — Oui, et il m'a dit qu'il 
venait de faire abattre un boeuf enorme et deux veaux. 18. Les bes- 
tiaux sont^ils dans Tabattoir? — Oui, mais ils n'y resteront pas long- 
temps. 19. Les soldats sont-ils k la caserne ?— Non, ils sont all6s faire 
une promenade militaire. 20. Avez-vous vu beaucoup de viUes fortes 
en IraDce?^rai vu Lille et Arras, villes fortifi^es par Vauban. 21. 
Avez-vous pa8s6 le pont-levis ? — Oui, et j*ai remarqu6 que les foss6s sont 
k sec. 22, Avez-vous ouvert T^cluse ? — Oui, et nous I'avons referin^e 
apr^s le passage des bateaux. 23. Avez-vous visit4}'arse]||d 9^ la pov* 
dri^re ? — Oui, et jamais je n'avais vu tant de pi^A fmaaol^ d!armes et 
de projectiles. 24. N'admirez-vous pas notre bdlil de villefl — CTest yi^ 
monument remarquable, mais j'ai vu en Flandre de plus beaux hotels 
de ville. 

Exercise. — (PvhUc BuUdingSf dx.) 

I. — !• Do the Mahometans go to the synagooub* (f.) ? — ^No, they go to the 
MOSQUB. 2. Do your cousins* learn the living languages in that school ? — ^Yes, they 
learn the living (languages) and the dead languages. 3. Do you not admire our 
CHUBOH ? — ^Yes, but I have seen finer^ chubohes. 4. Have you seen the Paris* 
ExoHANOB ? — ^No, but I know the London Exohanob. 5. Do you not admire 
the Bank ? — ^Yes, it is a fine building. 

II, — 1. Have you seen our habboub? — ^I have*; there are many* foreign* 
vessels. 2. Is there a steamer in the building- tabd? — ^Yes, they are-building a 
steamer and a schooner. 8. Do you not admire our Custom-houbb ? — ^Yes, it is 
a fine building. 4. Are there foreign* wines in the bonded- w abbhouse ? — Yes, 
there are wines and brandies from France*. 5. Where are the clerks ? — ^They 
are in the bonded- wabbhou SB. 6. Where are the merchants and (the) brokers? 
— ^They are in the Exchange. 7. Are the soldiers in the babbacks (aing.)'^ — 
No, they are in the absenal*. 8. Where is the colonel*? — He is in the powdeb 
MAOAZINB with the major*. 

1 De pltis belles. ' Oui, monsieur. » beaucoup de. * strangers, ^fter the noun. 

67. Soixante-septi^me conversation. 

l'habitation bt f.B8 OUVBIEB8 Qxn LA coNSTRUiSENT. — {A dweUitig-houstf ^.) 

I. — 1. L'architecte est-il k dessiner le plan de la maison? — Oui, et U 
propose d'y faire quelques ain61iorations. 2. Le magon se sert-il de bon 
mortier? — II se sert de ciment remain. 3. Le couvreur couvre-t-il votre 
maison ? — Oui, il la couvre en ardoises. 4. Le charpentier travaille-t-il 
dans la maison neuve? — Oui, il finit les planchers. 5. Le menuisier 
a-t-il fini toutes les portes ? — Oui, mais il a encore beaucoup de fendtres 
k finir. 6. Le peintre a-t-il fini toutes les pidces de votre maison neuve t 
— Nod, mais il m'a promis d'envoyer demain nn svhcyoW* ^owNxvet^. 
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II. — 7. Le serrurier travaille-t-il dans la cuisine f — ^Non, il met one 
sermre h la jporte de la cave. 8. Le vitrier met-il des vitres h toutes les 
fenStres ? — Oui, except^ dans le salon et dans la salle h manger oil Ton 
mettra des glaces. 9. Le vitrier est-il all6 chez le verrier ? — Ooi, ear il 
n*a plus assez de verre. 10. Le marbrier a-t-il envoj^ tontes les 
cliemin6es? — Qui, et je crois que vous serez content de la chemin^ en 
marbre de Carrai'e qui doit aller dans le salon. 11. Le chaudronnier 
travailie-t-il dans la cuisine ? — Qui, il raccommode toute la batterie de 
cuisine. 12. Le potier, le ferblantier et le faiencier ont-ils enYoy6 tout 
ce que j^ai command^ ? — Qui, monsieur, la poterie et la faience sont 
arriv^es ce matin. 13. Le tapissier a-t-il envoy^ des tapis? — Oui^etses 
ouvriers vont les poser. 14. A-t-ii enyoy6 tons les meubles que j'ai 
commandos 1 — Qui, etje crois que yous pourrez bientdt vous inataller 
dans votre appartement. 

AppartemerUj though singular, means " apartments " or " suite of apartmentB.** 
The singular noun ** apartment ** is expressed by jnice : — 1. Notre appartement 
est compost d'une antichambre, d'une salle h manger, d'un salon et de trois 
chflmbres k coucher. 2. Le tapissier me fit voir un appartement compost de six 
pieces, toutes plus riohement meubl^es les unes que les autres. 

'Ex.eToiae.—iTranslatUm and Reading.) 
DES MAISONS £T DE LEUB CONSTRUCTION. 

1. Les maisons servent h abriter les hommes. Elles sont faites avee des 
pierres, du pl&tre, du bois, du fer, &;c. 

2. Le pldtre est une poussibre blanche. 'DSia,y4 avec de Teau, le plfttre sert 2k 
enduire les murs ou h, cimenter les pierres. 

8. Les magona sont les ouvriers qui posent les pierres. Les charpentiers sont 
les ouvriers qui posent les grands morceaux de bois qu'on nomme potUreM. 

4. La partie sup^rieure du b&timent se nomme toil, Le toit sert k abriter la 
maison. Les ouvriers qui font les toits sont les couvreurs. Us emploient pour 
cela des ardoises qui sont bleues, ou des tuiles qui sont rouges. 

5. Quand on entre dans une maison, on voit ordinairement une cow, et dee 
escaliers qui descendent dans les caves crei^^es sous la maison. 

6. Puis un grand esccUierf compost de marches en bois ou en pierre, avec une 
rampCf qui conduit aux diff^rents itages. Tout au haut de la maison, sous le 
toit, se trouve le grenier. 

7' Chaque maison appartient h un proprUtairt. Les personnes qui logent 
dans une maison qui ne ieur appartient pas, sont les locataires de cette maison. 

68. Soixante-liuitidme conversation. 
HAISONS, HOTELS, ETC. — {Dwelling houses, mansions, ^c.) 

I. — 1. Ne sommes-nous pas six locataires 1 — Nous sommes huit : trois 
au rez-de-cbauss4e, deux au premier* et trois au second^ 2. A quel 6tage 
sont les bureaux du banquier ? — Au premier*, au-dessus de Tentre-soL 
3. Qui est-ce qui occupe le second'? — II y a une dame veuve avec sa fiUe; 
un vieux gargon, et un jeune manage. 4. Le concierge' ne vous a-t-il pas 
dit que le banquier a ses bureaux au rez-de-chauss6e 1 — Si, on y entre 
par la porte h, droite ; il y a 6crit au-dessus : caisse. 

5. La cbambre de votre domestique n*est-elle pas dans les man- 
sardes (f.)? — Si, et nous trouvons que c*est peu commode pour le service. 

* itage, "story,** is understood. * Or \asMAx ^ v^rtv^V 
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6. Les maisons de Londres soni-elles tr^s hautes ? — ^Elles ont ordinaire- 
ment denx Stages. 7. Oil sont les plus beaux hotels de Loudres? — 
Aatour des pares et dans le quartier que Fon appelle Belgravia. 8. De- 
meuriei-vous dans une maison meubl6e lorsque vous 6tiez ^ Paris ? — * 
Oai, nous occupiona le premier d'une maison meubl6e de la rue de 
BivoU. 

II. — 9. Qui est-ce qui est charg6 de recevoir les lettres et les joumaux 
des diff^reuts locataires? — Cest le concierge. 10. Est-ce que chaque 
famille occupe une maison enti^re k Paris 7 — Non, les maisons 6tant trds 
grandes, chaque locataire a son 6tage. 11. Les loyers sont-ils 61ev^li 
Londres? — Qui, et lis augmentent tons les jours. 12. Y a-t-il des 
tapis (m.) dans vos chambres & coucher? — Nous avons des tapis dans 
toutes les pieces, excepts dans la salle de bains, dont le plancher est 
reconvert d*une toile cir^e. 13. La loge du portier n'est-elle pas ^ 
I'entr^e de la cour ? — Si, ^ gauche, en entrant. 

14. Les maisons des petites villes d*Angleterre ressemblent-elles ^ 
celles de Londres 1 — Elles sont en g6n^ral moins grandes et moins belles. 
15. Les maisons de campagne sont-elles nombreuses aux environs de 
Kouen ? —Oai, car les n^gociants et les fabricants de Bouen habitent 
I'arement la ville mSme. 16. Avez-vous jamais habits les environs de 
Londres ?— Oui, j'ai pass6 tout un 6t6 dans une charmante maisoft ^ 
Upper Clapton. 17. Quel quartier habiterez-vous lorsque vous irez & 
Londres? — Je dois demeurer chez un de mes amis dans Hyde Park 
Gardens, 18. Monsieur votre oncle n'a-t-il pas lou6 une jolie maison & 
Bichmond? — Si, elle donne sur la Tamise. 

1. "Who occupies the ground fioor ? — A widow with her daughter. 2. Who 

lives on the first /oor I — An old bachelor. 3. Did you live {imp.) on the second* 

floor in London ? — No, we lived {infp.) on the ground floor. 4. Are we not 

three tenants in this house % — We are four. 5. Where are the servants' rooms ? 

— They are in the attics. 

6. Does every family occupy a whole house in London ? — Yes, generally. 

7. Are the Paris* houses high ? — Yes, they are often five or six stories high. 

8. Are rents high in Paris* ? — ^Yes, they are very high. 9. Have you a carpet 
in your bath-room ? — No, there is a waxcloth. 10. Have you ever lived in the 
neighbourhood of Paris* ? — I have spent a whole summer in a delightful house 
at Saint- Cloud*. 11. In what part of the town will you live when you (will) go 
to Paris* ? — I am to live in the Champs-^lys^es* with an uncle of mine. 

69. Soixante-neuvidme conversation. 
LES MEUBLE s. — (Fumtture,) — Premtire partie, 

I. — 1. En quoi est votre commode ? — C?est une commode en noyer h, 
dessus de marbre. 2. En quoi sont vos tables (f.) ? — Ce sont des tables 
en acajou k rallonges. 3. Youlez-vous venir avec moi chez le marchand 
de meubles ? — Avec d*autant plus de plaisir aue je ddsire acheter des 
glaces (f.) et des chaises (f.) pour les chambres a coucher. 4. Aimeriez- 
vous a voir mes jalousies ? — Oui, je voudrais les voir avant d'en choisir 
pour ma salle k manger. 6. Comment trouvez-vous ce lavabo ? — II me 
parait commode; les cuvettes sont assez graxid^a. ^."^Qwtojojav ^vn^i*- 
vous levS lea storea 1 — ^Parce qu'il fait trop boicl^y^, *1 , \3^\ia o^^^^ 
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ville d'Aogleterre &brique-t-on la meillenre quincaiUerie? — ^A Sheffield, 
dans le comt6 d'York ; on 7 fait aussi de la coutellerie tr^ renomm^. 

II. — 8. Avez-vous accroch6 voire paletot h Tune des patSresf — Non, 
je Tai Iai8s6 snr la table dn vestibule. 9. Vos chaises sont-elles en 
6i*able1 — Non, elles sont en acajon. 10. Yos fanteoils sont-ils en 
acajou 1 — Tous nos meubles sont en acajou, excepts dans les chambres ^ 
coucher, oil nous avons quelques meubles en Arable et en citronnier. 11. 
L'horloge va-t-elle bien i — Qui, mais la pendule de la salle h manger est 
d^rangee depuis ce matin. 12. L'6b6niste a-t-il envoy6 vos fauteails? — 
Qui, et il ma promis les consoles pour apr^-demain. 13. Comment 
trouvez-vous Teb^ne? — Cest un bois qui me platt beaucoup; on I'imite 
parfaitement en teignant en noir le cerisier et le merisier. 14. Avec 
quel bois T^b^niste fait-il les meubles? — II emploie Tacajou (m.), le palis- 
sandre, le citronnier, le chene, T^rable (m.), T^bdne, &c. ; c est de ce dernier 
bois qu'il tire son nom. 

"Exerdae.— (Furniture,) 

1. How do you like this roaboganj chest- of- drawers T — I should prefer a chesi- 
of-drawers with a marble top. 2. Why do you wish to go to the furniture- 
dealer's? — Because I want a wash-hand stand, (some) tables*, and (some) 
mirrors. 3. What are these tables* made of? — ^They are walnut tables*. 4. 
Should you like to see any chests-of-drawers ? — Yes, for I want one^ for my 
bed- room. 5. What are these arm-chairs fiiade of? — They are mahogany. 

6. Have you left your great- coat in the hall ? — Yes, I have hung it on one of 
the pegs, 7. Does the timepiece go well ? — ^Yes, but the clock is out-of-order. 
8. Has the cabinet-maker promised your tables* for to-morrow ? — He has sent 
them this morning with tiie arm-chairs. 9. Is (pi.) all yoiu* furniture {pi.) 
mahogany? — No, we have also (some) maple and ebony furniture (pi.). 10. In 
what towns of France* do they make the best ironmongery? — In' Paris*, Sunt' 
]^tienne*, &c. 

1 II m'en faut tme. s &, which must also be used hefwe BaitA-l^eMM (woe p. 24). 

70. Soizante-dixidme conversation. 
LES MEUBLE s. — {Fumtture.) — Seconde partie, 

I. — 1. De Quelle grandeur est cette table ? — Telle que vous la vovez, 
elle a six pieos de long sur trois de large ; mais 11 y a des rallonges aont 
on se sert quand on a du monde h diner. 2. Yotre glace n'a-t-elle pas 
six pieds de haut? — Elle est bien plus haute que cela. 3. Cette table 
n'a-t-elle pas six pieds de long? — Si; elle me sert de table de travaiL 
4. Les statuettes ne sont-elles pas tr^s communes en France? — Si, les 
Frangais aiment beaucoup les objets d'art. 5. Oh avez-vous achet6 ces 
gravures ? — Chez le marchand de gravures oil nous avons vu de si belles 
marines. 6, O^ est le pendant de ce tableau ? — Nous Tavons envoyfi 
chez le doreur. 7. Que repr^sentent ces photographies ? — Celle-ci est 
le Louvre, Tautre represents les Tuileries.— 0?- 188> note 4 ?) 

II. — 8. D'oii vient ce piano droit? — De chez Debain; c'est nn des 
meilleurs fabricants de Paris. 9. Comment votre salon est^-il meubl^t 
—A la frangaise, c'est-^ire avec une simplicity 616gante, 10. Avez- 
vous remar^u6 un vieillard assis dans la bergdre de la biblioth^que ?— • 
Oui, et, si je ne me trompe pas, c'est monsieur votre oncle. 11. Leg 
rideaux du salon ne sont-ils pas taches ? — Si, il faut les envoyer chez le 
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d^^ndssenr. 12. Le tapis est-il en bon 6tat ?— Non, il &€t6 ab!m6 k la 
demidre soir6e. 13. Pourquoi voa fautenils sont-ils reconverts de 
honsses? — Nous devons partir pour notre campa^e dans quelques 
jonrs. 14, Avez-vous envoy^ les rideaux et le tapis chez le d^graisseur ? 
— Oui| il nettoien^ tout cela pendant votre s^jonr k la oampagne. 



U'-{TrandatioH and Reading,) 
LA VBKTB DB MBUBLBS, OU LE GUIt:^ DE CHOIST. 

Une scbne touchante se passait le 8 septembre 1851 k ChoiBy-le-Boi, pr^ 
de Paris. 

On voyait sur la place ptiblique I'appareil toujours attristant d'une vente 
judiciaire. Un mobilier fort simple y avait ^t^ apport^ : Ik, le buffet qui avait 
longtemps renferm^ lea provisions du manage; ici, des chaises grossi^rement 
rempaill^; la table autour de laquelle, la yeille encore, on prenait le modeste 
repas du soir ; des ustensiles de cuisine, de mauvaises hardes, un peu de linge et 
jusqu'au petit &uteuil qui sans doute avait servi successivement a de nombreuz 
enfants. 

Ges objets et quelques autres de ceux qui constituent le mobilier strictement 
n^cessaire d'une lamille d'ouvriers vivant de son travail quotidien, venaient d'etre 
enlev^ de la demeure de pauvres gens que des circonstances malheureuses 
avaient mis hors d*dtat de payer leurs dettes. 

Les ench^res allaient s'ouvrir, quand I'huissier qui poursuivait la vente fut 
pr^venu que M. le curd demandait k le voir. 

L'huissier s'empressa de se rendre au presbytfere. — "Monsieur," lui dit le curd, 
'' j'ai appris que vous dtes forcd de vendre les meubles d'un de mes paroissiens. 
A combien se monte sa dette?" — ''A quatre cents francs, monsieur le curd," 
rdpondit I'huissier. — ** Cette somme est trop considerable pour mes faibles res- 
BouroeSy'' reprit le digne eccldsiastique ; '' mais si votre client veut se contenter de 
deux cents francs, je les ofire de bon coeur." 

L'huissier ddclara aussitdt qu'il Intercdderait auprbs du crdancier, afin de le 
decider k ce sacrifice, et qu'en attendant, il prenait sur lui de suspendre la vente. 
II se rendit Bur-le*champ au lieu des ench^res, pour apprendre aux acheteurs ce 
qui s'dtait passd. 

A cette nouvelle, un enthousiasme gdndral s'empara de la foule ; on reporta 
les meubles aux oris mille fois rdpdtds de : " Vive monsieur le curd ! " 

De tels faits peuvent se passer de commentaires ; les raconter o'est en faire 
Tdloge. — AxBBOiSB Rendu. 

71. Soixante et onzidme conversation. 
VEEBBS FEOEOHiNAnz.. — (Reflective and reciprocal verba.) 

I. In their personal moods, except the imptraiive, reflective verbs are conju- 
gated with two pronouns of the same person, the first of which is the subject and 
the second the object^ that is, the pronoun upon which the action is thrown back 

or rifieeted. The pronouns are jb hb, I myself; TU tb, thou thyself; 

IL or BLLB BE, he, she, or it himself, herself, ^r itself; nous, nous, we 

ourselves; vous vous, you. yourself or selves; and ILS or ellbs sb, they 

themselves. 

II. The objective pronoun of a reflective verb precedes it, except with the 
Ist person plural and 2d person both singular and plural of the imperative used 
affirmativetyf in which case the objective pronoun follows the veib^^sAXjasiv^^'ast 
the sake of emphasis, te heoomeg toi, (See p. 29, foai^ 
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in. The compound tenses of reflective verbs are formed with ilre\ "to 
be," whereas in English they take ''to have." 

f^ lY. The French seldom nse a verb in the passive, but are fond of the 
reflective form. Instead of saying — ** La vie humaine est compoa^e d*ennms et 
de joies " (Human life is composed of sorrows and joys), they prefer saying — 
** La vie humaine SR compose d'ennuis et de joies " {i,e. composes itself). They 
say also : — I. Ce fruit SB mange vert, That fruit IS eaten green. 2. Ce passage 
S£ trouve dans Lamartine, That passage is found in Lamartine. 



1. INFINITIF. 
Be lav-er, to tooth on^» ulf. 

PARTICIPE PRfeEm*. 

Se lav-ant, tocuhing on^8 self. 

2. INDICATIF. PRisBNT. 

/ teash myiel/f d:c. 
Je me lar-e. 
Ta te laT-68. 
II 86 lav-e. 
Nous nous lay-ons. 
Vous V011S lay-ez. 
lis 86 lav-ent. 

TMPARFAIT. 

I -was toasliing myieTj\ d:e. 
Je me luv-ais. 
Til te lav-ais. 
II se lay-ait. 
Nous nous lav-ions. 
Vons vous lav-iez. 
lis 86 lav-aient. 

TABSA D^FIXI. 

I icathed mjftelf, d:c. 
Je me lav-ai. 
Tu te lav-as. 
II se lava. 
Nous nous lav-ftmes. 
Vous vous lav-fites. 
lis se lav-irent. 



FUTUR. 

/ thall or vnll wash myself, <Src. 
Je me lav-erai. 
Tu te lav-eras. 
II se lav-era. 
Nous nous lav-erons. 
Vous vous lav-erez. 
Us 86 lav-eront. 

3. CONDITIONNEL. Pr&ent. 
/ should or would wash mysdf, 
Je me lav-erais, &c. 

4. SUBJONCTIP. Fr&emt ou futur. 

It is jiossible thai J may, skallf or will 

trcuA myself, 4kc. 

' que je me lav-e. 
que tu te lav-es. 
qu'il 86 lav-e. 
que nous nous lav-ions, 
que vous vous lav-lez. 
. qu'ils 86 lav-ent. 

IMPARFAIT. 

It wa^ possible that I might, dx., teash myself, 

' que je me lav-asae. 



II est possible 



U 6tait possible 



que tu te lav-aasee. 
qu'il 86 lav-ftt. 
que nous nous lav-assions. 
que vous vous lav-assies. 
. qu'ils se lav-assont. 



5. IMP^RATIF. 

AFFIRICATIVELT. NEGATIVELY. 

Wash thyself f lave-toi. Do not wash thyself, ne te lave pas. 

Let us woj^ ourselves, lavons-nous. let us not wath ourselves, ne nous lavons pas. 
Wash yourself (or selves), lavezvous. Do not wash yourselves, ne vous lavez pas. 

(Direction. — Revise the Supplementary JSxercise in p. 29.) 
Verbs to he conjugated according to se laver : 



S'agenouiller, to hneel down. 

Se chauffer, to warm one's self. 

Se coucher, to lie dovm, to go to hed, 

Se d^p^cher, to make haste. 

Se h&ter, to hasten. 



S'habiller, to dress (one*s self). 

Se lever, to rise, &c. 

Se promener, to walJe, &c. 

Se rdveiller, to awake. 

Se soigner, to take care of one*s self, &c. 



Ccnjvgate thus .•— Je m'agenouille, tu te chauffes, il se couche ; nous nous d^pdchons, vous 
vous h&tez, ils s'habillent, Ac. 

Temps simples. — I. 1. Quand vous chauffez-vous ? — Je me chanffe 
quandj'ai froid. 2. Quand vous couchez-vous ?—Je me couche qnand 
je me sens fatigu6. 3. Quand vous levez-vous ? — Je me l^ve ordinaire- 
ment h 6 heures. 4. Oii vous lavez-vous ? — Je me lave dans le cabinet 
de toilette. 6, Quand vous agenouiilez-vous 1 — Quand je vais dire ma 
pridre. 

' It is a noticeable fact that, amongst the uneducated and the peasantry of France, avoir ia 
still used in pronominal verbs ; tbat form, harsh as it is, sho^s us that je me suis flatt^ 
jfouB Kova BOMMEB BitiXEis Stand foxfaifiattd moi, wnu avons brossif nous, i.e. nout-mAnei, 
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11. — 6. Quand vous rafralchissez-vous ? — Je me rafraichis qnand j'ai 
soif. 7. Quand vous servez-vous du dictionnaire 1 — ^Lorsque je rencou tre 
des mote que je se comprends pas. 8. Vous soiguez-vous ? — Je n*ai 
gudre le temps de m'occuper de ma sant^. 9. Oil vous promeuez- 
voust 1 — Le plus souvent je me prom^net dans le pare. 10. Oil vous 
habiUez-vous ? — Je m'habille dans ma chambre. 11. A quelle heure 
vous r^veillez-vous ? — Je me reveille quand j*entends sonner la cloche 
de six beures. 

(Pbaotioe. — These deven questiona may he answered in the first person plural, 
thus : 1. Nous nous chauffons quand nous avons froid. 2. Nous nous couchons 
quand nous nous sentons fatigu^^ &c.) 

+ Pbomeneb and se fbomeneb. — The transitive verb promener is ** to lead 
or take ahout " (mener 9k et Ik) : 

1. Je promine met en&nts tous lea matins, I take mj children out every morning (for a 
"vralkX 2. Le gar^on d'6carie va promener TOtre cheval. The ostler is going to give your horse 
an airing. 

The reflective form se promener (literally " to lead or take one's self ahout "), 

means "to walk, at leisure, for health or recreation." Se promener is used in 

speaking of di£ferent exercises which imply no idea of walking: 

1. NoTu now promenons ear I'eau, We take a row or u saiL 2. Je me promine k cheval, 
I ride on horseback. 8. n se promine en voiture. He takes a drive, &o. 

Eacercise.— (J?«/fertiv« verbs.) 

IKTERBOOATIVE FORM. — PBESENT OP THE INDICATTVE. 

Am I wathing myself vfith my soap f Am 1 7U>t trashing myse\f? 

Me ]av€-je avec mon savon ? Ke me lav^je pas ? 

Ne te lavee-tu imui ? 
Ne se lave-i-il pas ? 



Te laves-tn avec ton savon ? 
Se lave-t-il avec son savon ? 
Koos lavons-nous avec notre savon ? 
Vous lavez-vous avec votre savon 7 
Se lavent-ils avec leur savon ? 



Ke nous lavons-nous pas? 
Ke vous lavez-vous -poA ? 
Ne se lavent-ils pas ? 



1. Are you going to hed ? — No, I am rising. 2. Do you wash yourself in the 
dressing-room ? — ^No, I wash myself in the hed-room*. 8. When do you rise ! 
— ^We rise at six* o'clock. 4. When do you go to bed ? — ^I go to bed at eleven 
{page 9) o*clock. 6. When do they go to bed ? — ^They go to bed when I rise. 

6. Why* do you uRe the dictionary ? — Because* I do not understand this 
passage* (ro.). 7. When do you take a walk?— I take a walk every morning 
at seven o'clock. 8. Where do you take a walk ? — ^We walk in the village* 
(m.). 9. At what o'clock do you awake ? — I awake at six* o'clock. 10. At 
what o'clock do you dress % — ^I dress at half-past six* o'clock. 

^ La chambre & coucher. ' Pourquoi. ' Farce que. 
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S'abetenir, to abstain, 
a'abonner, to svbserU>e. 
B'apercevoir, to perceive, 
a'aseeoir, to sit dovm. 
Be d6faire, to get rid. 
Be d^sesp^rer, to despair. 
e'enrhumer, to catch cold, 
s'entretenir, to converse. 
s'endormir, to fall asleep, 
s'en aller, to go ateaiy. 
s'^oroer, to endeavour. 
s'empdoher, to forbear, 
B'eniporter, to fly into a passion. 
i^enfuir, to run atoay. 
s'^tosmer, to fed surprised. 



s'6vanouir, to faint. 
se Uch^r, to get angry, 
se fier, to trust. 

se garder de, to take care not... 
s'habituer, to get used, 
sMmaginer, to fancy. 
s'int^resser, to feel an interest. 
se m^er, to distrust. 
se moquer, to laugh at. 
se nommer, to be named. 
s'occnper, to be busy about, 
se plaindre, to complain. 
se plaire, to take pleasure, 
se porter, to be (M or weU), 
se rappder, to remember. 



se r^jouir, to rejoice. 

se rendre, to repair to, 

se repentir, to repent. 

se ressouvenir, to remember. 

se rire, to laugh at. 

se retoumer, to turn round, 

se reposer, to rest. 

se servir, to make use of. 

se taire, to be silent. 

setromper, to be mistaken, 

Ac. 
se trouver, to &«, to happen 

to be. 
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Soizante et onzidme conversation* — {Seeonde partie.) 

VBBBES PBONOMINAUX. — (Reflective and reciprocal verbs,) 

VEBBES B1IfL^€IHIS.—TEMPS COMPOS^. 



1. INFINITIP. Pass*. 
S'dtre flatt6, to havefiaUertd on^» m^. 

2. INDICATIF. PASsi ind^fini. 
/ hav€ fiattered myulf, <kc. 



Jeme 
tut' 
Ub' 
nouB nous 

TOUS TOUS 

ilsae 



BUIS 

es 

est 

sommes 

6tea 

Bont 



flatt-^. 

flatt-^. 

flatt-^. 

fiSLttria, 

flatt-^. 

flatt-^. 



PLUS-QUE-PARPAIT. 
/ had flattered my self , dkc. 



jom' 

tut* 

ilrf 

nous nous 

▼ouflyous 

ilss' 



6tai8 

^tais 

6tait 

^ons 

^tiez 

^taient 



flatt-^. 

flatt-^. 

flatt-^. 

flatt-^«. 

flatt-ijf. 

flatt-^. 



PARTICIPB. 
B'6tant flatt^, having flattered one^t H\f, 

3. CONDITIONNEL. PASsi. 

/ shoiM have flattered myulf, dsc. 

je ma seiais flatt-^. 

tu to serais flatt-^. 

il se serait flatt-^. 

nous nous Berions flatt-d«. 

TOUS vous seriez flatt-««. 

ils BO aeraient flatt-/«. 



4. SUBJONCTIF. PAsa:ft. 
Jt U pouibU that I may have flattered mysd/, Ac. 



II est 
poasible 



PASSfi ANT^BIEUB. 

/ Jiad fluttered myself, dkc. 
Je me ftu flatt-^, ito. 

FUTUR ANTi^RIBUR. 
I shall have flattered myself^ disc. 



que je me sois flatt-^. 

que tu te sois flatt-/. 

qu'il se soit flatt-^. 

que nous nous soyons flatt-^. 

que vous vous soyez flatt-^. 

.qu'ilsse Boient flatt-^«. 



PLU8-QUBI-PARFAIT. 
It teas possible that I migfU ?iave flattered my$d/, Ac, 



jeme 
tute 
Use 

nous nous 
vous vous 
ils 86 



serai 

seras 

ssra 

serons 

serez 

seront 



fLsMri, 

flatt-^. 
flatt-^«. 
flatt-^. 
flatt-^<. 



n6tait 
possible 



'que jeme 

que tu te 

qu'il 80 

que nous nous 

que vous vous 
.qu'ilsse 



fosse 
fusses 

fat 

ftisflions 

fussiez 

fossent 



flatt-^. 

flatt-/. 

flatt-/. 

flatt-^<. 

flatt-^. 

flatt-^. 



Read carefully the obseryation at the top of pa^e 92, and the foot-note of 
same page. 

fgr In the compound tenses of pronominal verbs the past participle 
agrees when the reflected pronoun is a direct object. (See 81st Oonversationi 
No. VII, p. ni.) 

I. Verbes PBONOMINAUX. — Temps composes, — 1. Vous dtes-vous lev6 
tard aujourd'hui ? — Non, je me suis ley6 ^ Taube, pour aller me promener 
k la campagae. 2. Oil vous etes-voua promen6 i — Je me suis promen6 
dans les bois, et ensuite sur le bord de la rividre. 3. A quelle heure 
votre domestique s'est-il lev6? — II 8*est leve un peu avant moi, pour 
cirer mes bottes et nettoyer mon fusil. 4. Avec quelle serviette vous 
§tes-vous essuy^l — Je me suis servi de celle qui etait sur le chevalet. 
5. Vous 6tes-vous bross61— Non, quand je sors de grand matin, je mets 
un habit gris qui n'a jamais I'air sale. 

6. Vous dtes-vous enrhume dans le bateau? — Non, favais eu soin 
de m'envelopper de mon paletot et de mon cache-nez. 7. Vous dtes-vous 
mouill6 dans le marais ? — Non, car j'avais mis de grandes bottes de 
chasse. 8. Oil vous 6tes-vous 6gratign6 1 — En poursuivant dans le bois 
un lapin que j'ai manqu^. 9. Vous Ites-vous btess^ ^ la chasse 1 — Je me 
suis aonne une entorse. 10. A quelle heure vous etes-vous oouch^ T— 
t/e me ania ooucbS en rentrant de la chasse. 
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11. Verbes rj^cifroqites. — 1. Vous rencontrez-vous sou vent?— Nous 
nous vojous quelquefois d la sortie de T^glise. 2. Bobert et Bichard se 
rencontrent-ils soavent ? — lis se rencontrenttoujours^ la sortie des classes. 
3. Se battent-ils soavent ? — lis ne se battent jamais^ mais ils se querellent 
quelquefois. 

4: Se sont-ils querell6s dans la classe ? — Qui, mais ils se sont bient6t 
r^oonoUi^ 5. I^ourquoi ne nous vojons-nous plus aussi souvent? — 
Parce que nous demeurons loin Tun de Tautre. 6. Yos cousins se 
ressemblent-ils? — Oui, oonune deux gouttes d'eau. 

Bboifbooal verbs follow the same conjugation as reflective verbs :— 



We brush each other, Se, 
Nona noiia broaaons. 
Voos V0U8 biossez. 
Ds 80 brossent. 
Elles 86 brossent. 



We have bnufied each other, dke. 
Nous nons aommes broesAi. 
Voua Toua ^toa brosa^. 
Ha ae aont bross^i. 
Elles ae aont bxoaa^. 



Nous nous brossons may mean either, "We brush ourselves/' or "We 
brush each other;" when the context clearly shows whether the sense is 
reflective or reciprocal^ the verb may stand as above ; but if a distinction must 
be drawn, the following forms are used : — 



1. Beflecttvis. 

Nous n<ma broasona nooa-mdmea. 
Yotia voiia broaaez Toua-mdmea. 
Hm 86 broesent euz-mdmea. 
Bllaa 86 broaaeni eUea-mSmea. 



2. Bboipbocai.. 

Nous nous broeaona I'lm TaQtre^. 
Voua TOua broaaez Tun Tantre^ 
Ha B6 broeaeat I'mi raatre>. 
Ellea 86 broaaent I'lme raatre*. 



SxerciBe.— ^Jk/C^ctivtf and reciproeai verht.) 

PASaS IND^FINI. 
ffave I cut mysejff I have not huH mytd/. 

He soia-je coup^ T Je ne me ania paa blesad. 

^Tea- tu oonpS Y Ta ne i'ea paa bleaa^ 

CTeat-U ooap^ ? II ne a'eat paa bleaa^ 

6*681-6116 coup^ ? EUe ne a'eat paa bleaa^. 

Nous aommes-nons oonp^a t Koua ne noua sommea pas bleaa^. 

Voua dtea-Toua ooup^ ? Voua ne voua dtea paa bleaa^. 

8d aont-ila coupes ? lis ne ae sont paa bleaada. 

Be iont-ellea ooup^ ? Ellea ne ae aont paa blesa^ea. 

RTFLECTIVB VSBBS. 

Pass^ ikd^fini. — 1. Did you take a walk in the woods \ — No, I walked on 
the river side. 2. At what o'clock did Richard* rise 1 — He rose at dawn. 3. Did 
you dry jour face with this towel? — No, I used the towel which was (imp,) on 
the stand. 4. Did Alfred* brush himself? — No, his coat was {imp.) not dirty. 

5. Where did you catch cold ? — ^I caught cold in the wood. 6. Did you get 
wet on the river side ? — No, I got wet in the marsh. 7. Wbere did Charles* 
scratch his &ce ? — ^In the wood, running after a rabbit. 8. Did you go to bed 
late ? — ^I went to bed on returning from the hunt. 

RECIPROCAL VERBS. 

1. Do you HEET EACH OTHER in the village* (m.) ?— No, we Sbe^ each other in 
the wood. 2. Where do Joseph* and Victor* meet (each other) ? — ^They meet 
(each other) on coming out of (the) church. 3. Do Fanny* and Constance* 
RESEMBLE BACH OTHER ? — No, but their cousins (f.) do*. 4. Where do your 
cousins* (m.) eight ? — ^They viqht on coming-out of (the) school. 

^ When several persona are acting upon eaoh other, Im ims la atUret, lee une< Ua <Mi.\%%^ 
should be preferred to Pun Vavtre, I'une Pavtre, (See 102d Con.^etuX\OQ.^> 
* V<^on». * ^ TneaeBi^^«D^*^> 



96 IMPERSONAL VERBS USED IN SFEAEINO OF THE WEATHER. 

72. Soixante-douzidme conversation. 

IMPERSONAL YEKBS USED IN SPBAEINa OF THE WEATHES. 
I. To^iis^ERf to thunder : toiinaut; tonn^. II. Pleuvoib; pleuTant; IIL Faibe; fid- 



1. 


Ind. Pbes. 


11 tonne. 


2. 


Imp. 


11 tonnait. 


3. 


PaotDep. 


Iltonna. 


4. 


Past Indef. 


Ilatonn^. 


6. 


Pldp. 


11 avait tonn6. 


6. 


Part Ant. 


11 eut tonn6. 


r. 


Fur. Abs. 


11 tonnera. 


8. 


Fdt. Ant. 


11 aura tonn^. 


9. 


COND. PrES. 


11 tonnerait. 


10. 


Past. 


11 aiirait tonnd. 


11. 


SUBJ. Pres. 


Qu'il tonne. 


12. 


Past. 


Qu'U ait toTiii6. 


IS. 


Imp. 


Qu'U t^nnftt. 


14. 


Plup. 


Qu'il eftt tonn6. 



pin. 


sant; &it. 


1. npleut. 


1. n&it. 


2. Ilpleuvait. 


2. Il&iaait. 


3. Ilplut. 


3. 11 fit. 


4. Ilaplu. 


4. U a fiiit. 


5. 11 avait plu. 


5. 11 avait &it. 


6. 11 eut plu. 


6. Ileut&it. 


7. Ilpleuvra. 


7. Ilfera. 


8. 11 aura plu. 


8. Ilanrafut. 


9. IlpleuTrait. 


9. Uferait. 


10. 11 aurait plu. 


10. 11 aurait &it. 


11. Qu'il pleuve. 


11. Qu'il &88e. 


12. Qu'il ait plu. 


12. Qu'il ait fikit. 


13. Qu'il pWt. 


13. Qu'il fit. 


14. Qu'U eiit plu. 


14. Qu'il etit fidt. 



Conjugate according to tonner the following : U hruine, il gele, il digile, il 
iclaire, il grile, il grisille, il neige, il tombe de la pluie, &c. 

I. — 1. Fait-il beau temps aujourd'hui ? — II fait assez beau. 2. Fait-il 
froid ce matin? — L'air est un peu vif. 3. Fait-il mauvais dans ce 
pays-1^? — Oui, il y pleut presque constamment. 4. A-t-il beaucoup 
plu la semaine dernidre ? — Non, il a fait trds sec. 

5. A-t-il neig6 pendant la nuit ? — Non, mais je crois qu'il va neiger. 
6. Neige-t-il souvent dans ce pays-ci ? — Certains hivers nous n'avons 
presque pas de neige. 7. Pleuvra-t-il cette aprds-midi ? — Je pense que 
oui ; j'apergois 1^-bas de grands nuages noirs qui n*aunoncent rien de bon. 
8. Va-t-il pleuvoir ? — .Ten ai peur. 9. A-t-il plu hier ? — Nous avons 
eu deux ou trois ond^es le matin ; mais I'aprds-midi a 6te tr^s belle. 

II. — 1. Fera-t-il beau temps aujourd'hui 1 — Non, le temps est & 
Forage ; je viens de voir un 6clair. 2. Va-t-il tonner ? — Oui, le lonnerre 
va ^clater, je I'entends rouler au-dessus de nous. 3. Cette petite fiUe 
a-t-elle peur parce qu*il tonne ? — Oui, elle a une peur terrible du ton- 
nerre. 4. Ne fait-il pas beaucoup de brouillard ^ Londres ? — Si ; en hiver 
le brouillard est quelquefois si 6pais que le gaz reste allum6 toute la 
journ6e. 6. Fait-il du vent? — Non, Tair est tr^s calme. 6. Quand 
mettcz-vous votre paletot impermeable ? — Je le mets toutes les fois que 
je sors, car les ondees sont tres fr^quentes dans cette saison. 

7. Pleuvait-il dans le village? — Oui, il est survenu une si grande 
averse que le jardin de la maison oii nous 6tions ^ I'abri, avait Fair 
d'un 6tang. 8. Quel temps fait-il ^ Paris en novembre? — Les belles 
joum^es sont rares ; le soleil ne paralt plus qu*^ travers (p. 26,/oo0 
les brouillards, et les pluies sont d6ji fr6quentes. 9. A-t-il fait beaucoup 
de vent la nuit demidre ? — Oui, le vent a abattu presque toutes nos poires. 

Exercise.— {T?i€ veather^ Ac. — Revite the \Wi Zeason, page 15.) 

Fait-il chaud aijourd'hui ? Ne fait-il pas clair ? 

Faisait-il froid oe jour-l& 7 Ne feiisait-il pas sombre ? 

Fit-il sec oet ii&-V^ T Ne fit-il pas humide ? 

A-t-il foit du vent ? N'a-t-U fait ni chaud nl froid f 

Fera-t-il beau demain ? Ne fera-t-il pas trop de soleil 7 

Ferait-il jour k 8 heuree ? Ne ferait-il -psA clair de lune ? 

Pi;nsez-T0U8 qu'il fieisse nuit ? N'est-il pas fAcheux qu'il fasse da vent ? 

£tait-il possible qu'il fit de la bone ? N'dtait-il pas possible qu'il Ht da vez^glas T 

1. Is it bad weather this morning? — ^No, it is very fine. 2. Is it cold 
to-day ? — ISo, it is wann. 3. Is it going to rain ? — I think that it will-baiv 
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this afternoon. 4. Does it snow often in that province* (f.) ? — ^No, but it bains 
very often. 5. Does it thundeb \ — ^No, but it is-going to thundeb. 

6. Is it windy this morning ? — ^No, it is very calm. 7. Is it stormy ? — I 
haye just seen a flash-of-lightuing, and it is-going to THU2n)EB. 8. What sort of 
weather is it in London in winter ? — It is very foggy. 9. What weather HAS 
it BEBN during the night ? — It has bained and thundebed. 10. What weather 
WAS {jpcLst indef.) it yesterday ? — It (has) rained in the morning, but we (have) 
had a very fine afternoon. 

78. Soixante-treizidme conversation. — (Seep. 96.) 
LA TEMPfiRATURE.^T'Ac weather,) 

I. — 1. Fait-il grand jour ? — II y a longtemps ; levez-vous, nous irons 
patiner sur I'^tang. 2. Faisait-il jour quand vous vous 6tes leve 1 — A 
peine ; je me suis loy6 de grand matin, car je me mourais d'envie de 
savoir si la glace portait. 3. Fait-il sombre dans le corridor 1 — Non, il 
y fait tr^s clair ; je vais y aller chercher vos patins. 

4. Fait-il trds froid? — Oui, mais nous allons nous r^chauffer en 
patinant. 6. Gdle-t-il souvent ici ? — Oui, mais rarement assez fort pour 
que la glace porte. 6. Pensez-vous qu'il d6gele demain ? — Mon oncle, 
qui s'y connsilt, dit que la gel6e durera plusieurs jours. 7. Tombe-t-il 
souvent de la gr§le dans ce pays-ci ? — Oui, malheureusement ; r6t6 
dernier, la gr§le a ravag6 tout le canton. 8. Neige-t-il souvent ? — J'ai 
babit6 des pays oil il neige plus souvent. 

IL — 9. Fait-il doux dehors 1 — Oui, et je crois que vous pouvez sortir 
sans paletot. 10. Fait-il de la boue ? — Oui, car il a plu toute la nuit ; 
il faut mettre de plus grosses chaussures. 11. Pensez-vous qu'il pleuve 
aujourd'hui 1 — Je ne le crois pas ; mais il fera du vent, car les nuages 
marchent avec grande vitesse. 12. £tiez-vous dans le village pendant 
la grande averse 1 — Oui, nous sommes entr6s dans une grange, d'oii 
nous ne sommes sortis que lorsque le temps s^est remis au beau. 

13. Yons 6tes-vous couch6 quand le tonnerre a commence ^ gronder? 
— Oui, et le tonnerre m*a empdch6 de dormir. 14. Ne faisait-il pas 
trds chaud h. Paris r6t6 dernier ? — II faisait une chaleur 6touffante, et 
tout le monde 6tait enchant6 quand une bonne ond^e venait rafraichir 
Fair et abattre la poussidre. 16. Faisait-il plus froid bier qu'aujour- 
d'hui ? — L'air 6tait un pen plus vif qu'aujourd'hui. 16. Pensez-vous 
qu'il fasse aussi doux demain ? — Dans cette saison, le temps est trds 
variable^ et le vent pourrait bien changer dans la nuit. 

Exercise.— {^t'an^o^ion. and Reading.) 
LA NEIGE £T LES AVALANCHES. 

1. n arrive assez souvent que pendant lliiver Teau se pr^cipite de I'atmo- 
sph^re, non sous forme de gr61e, comme on I'observe fr^quemment en ^t^ (p. 10, 
note 1), mais en flocons plus ou moins ^pais, auxquels on donnele nom diQ neige* 

2. Si Fair est agit^, la neige tombe sous forme de flocons blancs irr^guliers ; 
mais s'il est paifaitement calme, c^est sous la forme d'^toiles k six rayons. 

3. La neige est un veritable bienfait de la nature : elle garantit les racines 
des plantes des cruels efifets d'un froid rigoureux ; elle humecte lentement les 
terres oti la pluie ne pourrait p^n^trer. 

4. Dans les pays septentrionaux, tels qu'en Laponie, en Bussie, eWa ^x^^ ^axsx. 
habitants des routes commodes, agr^ables, et but \eBC^^\\eft\\aNQi^\vj^«^"tvJsg^5^^- 
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ment en tratneauX| sans qu'elles demandent aucuns frais de construction oa 
d'entretien. ^ 

5. On appelle glaciers des amas de glace efde neiges durcies qm se fonnent 
Bur quelques grandes cbalnes de montagnes, et qui, se fondant et se renouvelant 
sans cesse, foumissent une grande abondance d*eau. Les glaciers les plus 
connus sont ceux des Alpes ; on les regarde comme les reservoirs des eaux du 
Kbdne et du Rhin. 

6. On nomme avoUanche une masse de neige qui se d^tache du sommet des 
hautes montagnes, roule avec une vitesse effrayante dans les valines, renversant, 
ddtruisant tout ce qui se trouve sur son passage, les arbres, les rochers, les 
habitations. Les avalanches sont surtout trbs fr^quentes dans les Alpes. 
Pendant lliiver, c'est le vent qui en determine la chute ; au printemps, c'est la 
fonte des neiges ; quelquefois la moindre commotion atmosph^rique, la detona- 
tion des armes h feu, le chant des montagnards pent provoquer une avalanche. 

74. Soixante - quatorzidme conversation. 



FALLOIB, "to be NECESSARY, WANTED," ETC. 



n&nt. 

II fallait. 
UfiiUut. 
II a faUu. 
II avait fallu. 
II eat fallu. 
II faudra. 
II aura fjEtllu. 
II faudrait. 
II aurait &llu. 
Qu'U fidlle. 
Qu'il ait fallu. 
Qu'U faliat. 
Qu'il edt fallu. 

II me fi&ut un sac. 
II te faut un habit. 
U lui faut dee baa. 



II ne &at pas. 
II ne fallait pas. 
II ne fallut pas. 
U n'a pas £Gtllu. 
II n'avait -paB faUu. 
n n'eut i>as &llu. 
U ne faudra i>as. 
II n'aura pas fallu. 
II ne faudrait pas. 
II n'aurait pas fallu. 
Qu'il ne faille pas. 
Qu'il n'ait pas fallu. 
Qu'il ne faimt pas. 
Qu'il n'edt pas fallu. 

n nous faut des amis. 
II Tous faut des chiens. 
II leur faut du pain. 



Faut-ilt 
Fallait-il? 
Fallut-il? 
A-t-il fallut 
Avait-U faUn? 
Eut-il fallu? 
Faudra-t-il? 
Aura-t-il fallu? 
Faudrait-il? 
Aurait-il fallu? 
Interrogative with a negaUoa, 
Ne faut-il pas? 
Ne fallait-il pas? 
N'a-til pas £aUu? 

Me faut-il de Tor? Nous fkut-il du poirre? 
Te faut-il du bois ? Vous faut-il du fer ? 
Lui faut-il du sel ? Leur fiaut-il du bl6 ? 



T. — 1. Que lui faut-il? — II lui faut du chocolat. 2. Vous faut-il da 
th6 ? — Non, il me faut du caf6 et du sucre. 3. Lui faut-il une chandelle? 
— Non, il lui faut des mouchettes. 4. Nous feut-il du cuir? — ^Non, il 
nous faut de la toile cir6e pour recouvrir nos malles. 5. Leur fiiut-il 
de Teau 1 — lis demandent de Taboudance^ 6. Faut-il k vos ouvriers des 
vdtements et des chaussures ? — Oui, et il faudra que je leur avance une 
partie de leur salaire. 7. Faut-il k ves soeurs des aiguilles et du fil? 
— Non, il leur faut h chacune un d6 et des ciseaux. 

II.— 8. Faut-il qu'il arrive k 3 heures?~Oui, et pour cela il faut qu'il 
prenne le train de ^ande vitesse. 9. Faut-il qu'elle finisse de bonne 
heure? — Oui, car il faut que nous sortions tous ensemble avant le diner. 




Qui est-ce qui vous a ait qu' 
passeport ? — C*est le consul de France. 13. Nous &ut-il du charboni — 
Oui, car il n*y en a presque plus. 

1 4. Qui est-ce qui a dit qu*il nous faut un cordonnier ?— Cest votr© firdre ; 
il nr6tend que vous 6tes trds mal chanss^s. 15. Vous faut-il un avoa6 f 
— NoUf il me faudrait un avocat pour plaider ma cause. 16. Leur £sint-il 
des graines ? — Oui, il leur en faut pour leur nouveau jardin. 17. Que 

' ^, de i'oau rougie, ie., w»t«r mix«d ^ritU 4UIU« \ciae«->FiQach Studies, p. 90, iK>t«. 
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faut-il k yes cousins? — U leur faut des baches, des r&teauz et des houes. 
18. Yous fkndra-t-il un passepdft pour aller h Yeuise ? — 11 faudra simple- 
ment que je fasse viser celui avec lequel j'ai d6j^ voyag^. 

£xeroi8e.— {Falloib, to be tiKeuaryf vxmUd, required.) 

1. What do you want ? — I want a wax candle and snuffers. 2. What does he 
want T — He wants some coffee. 8. What does she want ? — She wants a thimble 
and scissors. 4. What do you want ? — We want our trunks. 5. What do they 
want f — ^They want some leather and some waxcloth. 6. Do your cousins* (m.) 
want clothes ? — No, they want boots and shoes. 

7. Must he take the express train* (m.) ? — ^Yes, for he must arrive* at six* 
o'clock. 8. Must we go-out early ? — We must go-out before dinner. 9. Do 
you want a passport to go to France* ? — No, but I shall require a passport to 
go to Yenice. 10. Do you want boots-and-shoes ? — No, but I should require 
some clothes. 11. Do your sisters require scissors? — No, they require needles 
and thread. 12. What will you require ? — I shall require a wax candle, some 
coals, tea and sugar. 

75. Soizante-quinzidme conversation. 

T AVOIR, "there to BE." 

There is or are, II y a. JQ n'y a pas. 

There was or were, U j avait. II n'y avait pas. 

There was or were, II j eut. II n'j eut pas. 

There has been, II y a eu. II n'y a pas eu. 

There had been, II y avait etu II n'y avait pas en. 

There had been, II y eat eu. II n'y eut pas en. 

There will be, II y aura. II n'y aura pas. 

There will have been, U y aura ea. II n'y aura i>as eu. 

There would be, ilyaurait. II n'y aurait pas. 

There would have been, II y aurait eu. II n'y aurait pas eu. 

That there may be, Qu'il y ait. Qu'U n'y ait pas. 

That there may have been, Qu'il y ait eu. Qu'il n'y ait pas eu. 

That there might be, Qu'il y edt. Qu'il n'y eflt pas. 

That there might have been, Qu'il y eM eu. Qu'il n'y eiit pas eu. 

Forme interrogaiwe, 

Ta-t-il, is or axe there? Ya-t-ileu, has or have there been ? 

Yavait-il, was or were there? T avait»-il eu, had there been? 

Y eut-il, was or were there? Y eut-il eu, had there been? 

Yaura-t-il, will there be? Y aura-t-il eu, will there have been? 

Yaurait-il, would there be? Y aurait-il eu, would there have been? 

I. Number. — 1. N'y a-t-il pas eu plnsieurs naufrages (m.) pr^s de 
Boulogne ? — Si, trois navires anglais out fait uaufrage entre Boulogne 
et Staples. 2. N*y a-t-il pas un matelot h la porte? — Si, il y a un 
pauvre naufrag6 qui demande des secours. 3. Ny avait-il pas 12 per- 
sonnes k votre diner? — Nous n*6tions que dix. 4. N'y a-t-il pas des 
soldats k I'arsenal? — II y a des canonniers qui font la manoeuvre. 5. Ny 
a-t-il pas eu un incendie dans votre rue ? — Si, mais personne n'a p6ri et 
toutes les maisons 6taient assur^es. 

6. Ny aura-t il pas un grand diner ce soir ? — Nous attendons quinze 
personnes. 7. Wy a-t-il pas des chanteurs h la porte ?— Si, et ce n'est 
gudre plus amusant que rorgue de Barbarie. 8. Combien y a-t-il de 
capitaines dans ce regiment ? — II y en a vingt-quatre. 9. Y avait-il des 
officiers ^ la gare?— Ily avait un colonel, deux capitaines et un lieu- 
tenant. 10. N'y avait-il jpas un mar^chal de France ^ votre diner] — 
Non, il y avait un g6n4rai de brigade. 

II. Time,— Is Y a-t-il loDgtemps que noxa ^omm^ vi\\— ^^ \«ss» 
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qu'il y a trois quarts d'heure. 2. Y avait-il longtemps que vous 6iiez 
h Venise lorsque votre cousin est mort l-^Nous y 6tions depuis deux 
mois. 3. y a-t-il longtemps que vous demeurez ici 1 — Nous y demeurons 
depuis Piques. 4. Est-ce qu'il n'y a pas une demi-heure que nous 
sommes ici ? — Nous y sommes depuis plus longtemps. 

6. Combien y a-t-il que vous avez quitt6 Milan ?--Il y a plus d'unan. 
6. Combien y a-t-il que La Fontaine est mort? — II y a plus d'un sidcle 
et demi. 7. Y a-t-il longtemps que votre cousin est h Milan? — II y est 
depuis le depart des Autrichiens, c'est-^-dire depuis 1869. 8. Y a-t-il 
longtemps que les Fraugais sont k Nice ? — lis y sont depuis 1860. (See 
65th Lesson, top of page 86.) 

III. Distance. — 1. Y a-t-il loin d'ici b. la caserne? — II y a deux 
milles, et c*est dans un vilain quartier. 2. Combien y a-t-il de Paris ^ 
Milan? — ^11 y a 835 kilometres par Gendve et le Simplon. 3. Combien 
y avait-il de la caserne k F^glise ? — ^11 y avait un mille et demi. 4. Y 
aura-t-il encore loin quand nous serons h. Tarsenal? — II y aura encore un 
demi-mille. 

6. Croyez-vous qu'il y ait loin de Tarsenal aux fortifications ? — Non, 
I'arsenal est tout pres. 6. Y a-t-il un demi-mille d*ici h la Bourse ? — U 
y a moins que cela. 7. N'y a-t-il pas tr^s loin d'ici h. la cascade? — II y 
a cinq milles ; nous ferons bien cela h. pied. 8. Y a-t-il aussi loin de la 
caserne ^ I'^glise que de I'arsenal h la Bourse ? — Je crois qu'il y a ^ peu 
prds la m§me distance. 

Exercise.— <F avoir.) 

I. — ^1. Is there a soldier at the door? — No, there are two sailors. 2. Were 
there vessels in the port (m.) ? — ^There were six* English vessels. 8. Has there 
been a shipwreck ? — Yes, but no-one has perished. 4. How many officers will 
there be at your dinner-party ? — There will-be six*. 

II. — 1. Have you been (pres.) here long ? — I have been two months. 2. Had 
you been {imp.) long in France* when the captain died (past iiidrf.) t — ^More 
than a year. 3. Have the English been (pres.) long in Gibraltar* ? — They have 
been (pres.) since 1704. (See 65th Lesson, page 86, top.) 

III. — 1. How far is it hence to the barracks (sing.) ? — It is four miles. 2. How 
far was (imp.) it from the village* (m.) to the church? — ^It was (imp.) a mile and 
a half. 3. Will it still be far when we are (future) at the waterfall ? — It wiU 
still be half a mile. 4. Do you think that it is as far from the barracks to the 
church as from the church to the arsenal* ? — It is nearly the same distance* (f.). 

76. Soixante-seiziSme conversation.— (Premise jpar^te.) 

IL B*AGIT, "THB matter IS," &0. 

Il r'aoit, &c. 

'is, ns'agitde... S'agit-il de moi? Am I concerned? &o. 

was, II s'agissait de... S'agissait-il de toi? Wast thou concerned? 

teas, n Skagit de... S'agit-il de lui? Was he concerned? 

tciU be, II s'agira de... S'agira-t-il de nous? Shall we be concerned? 

tcould be, II s'agirait de... S'agirait-il de vous, d'elle, de lui, de voire pr6cepteiirt 

may be, Qu'il s'agisse de... Would yon, she, he, your tutor be concerned? 

. might be, Qu'il s'aglt de... 

Il s'aoit, &c. — 1. De quoi s'agit-il ^ Tarsenal? — Le capitaine d'ar- 

tillerie y passe la revue. 2. De quoi s*agis8ait-il au college i — II y avait 

nn incendie. 3. S'agira-t-il de notre proposition? — Oui, on 8*en occupera 

gdnewsement 4. £l'agit-il de Yotre fortune 1— XL efag^t de notre r6puta- 
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tion, monsieur. 5. S'agissait-il de votre honnenr? — II s'agissait de notre 
Tie (£). 6. S*agit-il de moil — Non, il s*agit de votre frdre atn6. 7. 
S'agit-il de luiT— Oui, on parle de le renvoyer. 8. S*agit-il d'elle ? — 
Oui, on parle de sa dot. 

9. S*agit-il de nons?— Oui, et tout le monde vous donne tort. 10. 
S'agit-il de vousi — Non, mon tour est pass^. 11. S'agit-il de Colin? — 
Oui, et on a Tintention de Tinviter ce soir. 12. S*agit-il des cr^anciers? 
— Oui, on voudrait trouver le moyen de les calmer, car ils sont furieux. 
13. S'agit-il d'eux ? — Oui, il s'agit de les r6unir demain. 14. S'agit-il 
d'elles? — Oui, il s'agit de les inviter h la grande soir6e de mercredi. 15. 
S'agit-il d'ltudier ? — Oui, et d'6ludier ferme, car les ezamens approchent. 
16. S'agissait-il de jouer? — Non, il s'agissait de travailler. 17. S'agit-il 
de notre liberty ?— Oui, et nous saurons la d^fendre. 18. De qui s'agit-il ? 
— II s'agit de vos parents. 

Exercise.— (/i t^agU, <tc.) 

1 . What is the matter in the village* (m.) ? — ^There is a fire. 2. What was (imp,) 
the matter on the esplanade* ? — There was a review. 3. Is my reputation at 
stake ? — No, but your fortune* is. 4. Am I concerned in this ? — No, but your 
cousin* (m.) is. 5. Were (imp.) we concerned in this conversation t — No, but your 
eldest brother was. 

6. Are they concerned in this? — No, you are. 7- Is this the time for playing? 
— ^No, it is now the time for working. 8. Is my life at stake ? — No, but your 
honour is. Si. Who is concerned in this ? — Fanny* and Caroline*. 10. Who 
formed (imp.) the subject of that conversation ? — ^Your relatives. 

Soixante-seizidnie conversation.^ (Seconde partie.) 

CELA h'eST £QAL, '^IT IS A MATTER OF INDIFFERENCE TO ME," OR 



"l DO NOT CARE." 



Cela m'eet 6gal. 
Cela t*est 6f^. 
Cela lui eat 6gaL 
Cala nous est ^gal. 
Cela Tons eat 6gal. 
Cela lear est ^1. 



Cela m'est indifTcrent. 
Cela t'est indiff&rent. 
Cela Ini est indifferent. 
Cela nous est indifferent. 
Cela Tons est indifferent. 
Cela leur est indifferent. 



Celam'eBt-iiegal? 
Celat'est-Uegal? 
Cela loi est-il egal? 
Cela nons est-il egal? 
Cela vous est-il egal? 
Cela leur eet-il egal? 

Que let &hee rSpHent ees diffirentes formes avec les temps les plus importants dit verbe 6tre. 

Cela m'est ]6gal, &c. — 1. Vous est-il egal de diner k 4 heuresi — 
Oui, cela m'est 6gal. 2. Yous 6tait-il 6gal de coucher dans la petite 
chambre? — J*aurais pr6f6r6 la grande, car elle donne sur le jardin. 3. 
Vous sera-t-il 6gal de revenir par le chemiu de ferl — J*aimerais mieux 
revenir par le bateau k vapeur. 

4. Vous serait-il 6gal de revenir par le train die 6 beures 1 — Non, cela 
ne nous serai t pas egal, car on nous attend h, 6 beures. 5. Lui est-il 
^gal de venir une demi heure plus t6t ? — Oui, cela lui est 6gal. 6. Pensez- 
vous qu*il lui soit 6gal de diner ^ 3 beures? — Cela lui est pai'faitement 
6gal. 

*** Indifferent could supply 4gal in all these sentences. 

iExercise. — (TrandaOon and Reading.) 
UN VIEUX DE LA VIBILLE\ 

Tin matin Napoleon et Alexandre (page 63), alors rdunis k Erfurth (Prusse), 
^talent all^s faire une promenade dans Tint^rieur du pare. En rentrant au 
palais, Napoleon qui avait pass^ famili^rement son bras sous celui d'Alexandre, 

* i. e., Vn vieux (aoldsA) do la vieille (gardo dft"Sa^\tQtL^. 
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8*arr6te devant le grenadier de sa garde qui, pos^ en faction au pied du grand 
escalier, leur pr^ente les armes. Napoleon regarde un moment ce soldat en 
secouant la tSte avec orgueil, et fait remarquer au czar son visage orn€ d'une 
cicatrice qui part du front et descend jusqu'au milieu de la joue : 

" Que pensez-vous, mon frfere," lui dit-il alors, "des soldats qiu survivent k de 
pareilles blessures V* 

"Et vous, mon frfere," r^pond Alexandre, "que pensez-vous des soldats qui 
les font?" 

"lis sont morts, ceux-lk! ..."murmura le factionnaire d'une voix grave, mais 
sans rien perdre de son immobility. 

Gependant Alexandre, que la r^ponse de ce factionnaire avait un moment 
embarrass^, dit h, Napoleon : 

"Mon frfere, ici comme ailleurs, la victoire vous reste." 

"Mon frfere, c'est qu'ici comme ailleurs mes grenadiers ont donn^," dit encore 
Napoleon. 

£t, en s^^oignant, il fit un geste de remerciment au vieux soldat, qui ne 
d^touma mdme pas les yeux, — ^Maeco de Saint-Hilairb. 



77. Soixante-diz-septidme conversation. 
TEMPS IDIOMATIQXJES. — (^PremUre partie.) 



I. Fast Just Elatsed. 

I have just tpoltn, <tc, 

je viens de parler. 
tu Tiens de parler. 
il Tient de parler. 
nous Tenons de x>Arler. 
Tous Tenez de parler. 
ils Tiennent de parler. 



III. Future Proximate. 

I am going to speak, d-c. 

je vais parler. 
til vas parler. 
il va parler. 
nous allons parler. 
TOUS allez parler. 
ils vout parler. 



IV. 



II. Past DEriNrrE Akteriob. 

IhadjvLSt gpoktTif d'C, 

je yenais de parler. 
tu venais de parler. 
11 venait de parler. 
nous Tcnions de {larler. 
vous veniez de parler. 
ils venaient de parler. 

Future Indefinite. V. Future Imp. Anterior. 



I am to tpeak, dc 

je dois parler. 
tu dois parler. 
il doit parler. 
nous devons XMurler. 
vous devez parler. 
ils doivent parler. 



/ tffCM going to speak, dx, 

j'aUais parler. 
tu allais parler. 
il allait parler. 
nous alliens parler. 
TOUS alliez parler. 
ils allaient parler. 



Je dois parleb (the 4th tense) may also mean, " I must speak," or "I intend 
to speak." 

I. — 1. Venez-vous de lire la description de Tile d*Arran ? — Oui, et 
quand j'irai en lEScosse, je ne manquerai pas de visiter cettelle. 2. Robert 
ne vient-il pas d*acheter le journal ? — Si, et il vient de me dire qa*on 
annonce un train de plaisir pour Tficosse. 3. Ces romans viennent-ns de 
paraltre I — Oui, et ils ont beaucoup de sneers. 4. Le dentiste vient-il de 
vous plomber une dent ? — Oui, malgr6 cela je erois que je serai oblig6 de 
la faire arracher. 

II. — 1. Veniez-vous de dessiner quand je snis entr6 1 — Je venais de 
finir ce paysage. 2. Madame votre tante venait-elle d'arriver? — II 
y avait une heure qu'elle 6tait rentr6e. 3. Votre domestique venait-il 
de desservirl — Oui, et Ton allait offrir du caf6 et du th6. 4. Veniez- 
vous d'arriver lorsque nous sommes entr6s 1 — Nous avions h peine eu le 
temps de nous asseoir. 5. Le dentiste venait-il de vous arracher uno 
dent? — Oui, mais il m'avait laiss6 un chicot. 

III. — 1. AUez-vous peindre? — Non, je vais 6crire. 2. Maria va-t-elle 
broder?— Non, elle va coudre, 3. Le m6decin va-t-il encore rester une 
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deini-heure ? — Je crois qu'il va s'en aller. 4. Vos soeurs vont elles rester 
k la maison ? — Qui, Fatn^e a la migraine, et la cadette ne sort jamais 
sans sa soeur. 5. Yos cousins vont-ils voyager en Suisse ? — Qui, et do 
1^ ils iront en Italie. 6. Vos tantes vont-elles aller au concert au- 
jourd'hni? — Oui, car les Italiens vont chanter. 

IV. — 1. Devez-vous partir aujourd'hui pour Naples ? — Oui, et nous 
devons revenir dans un mois. 2. Votre fr^re ne doit-il pas aller demaiu 
h Livei*pool 1 — Si, et aprds-demain il doit s'embarquer pour les fitats- 
Unis. 3. Votre cousin GustAve ne doit-il pas rester une quinzaine de 
jours dans Tile d*Arran1 — II y restera plus longtemps; il y fait des 
6tudes g^ologiques et min6raloglques. 4. Devez-vous passer V€t6 en 
£cosse? — Oui, mon grand-pdre a lou6 une jolie maison aux environs 
d'Ayr, dans le pays de Bums. 5. Devez-vous revenir pour le mariage 
de votre cousin? — Oui, car je dois 6tre son gar9on d'honneur. 

V. — 1. Alliez-vous 6crire quand nous sommes arrives ?-^Oui, j'allais 
r6pondre k votre lettre. 2. Allaient-ils 6tablir une ligne de bateaux k 
vapeur lorsque la grande faillite a eu lieu ? — Non, tons leurs capitaux 
6taient en^ag6s dans I'exploitation d'une mine de fer. 3. Alliez-vous 
descendre a cet li6tel lorsque je vous ai apergu ? — Non, j'allais k Thdtel 
qui se trouve en face. 4. Gustave allait-il s embarquer pour la Sicile 
lorsque vous Tavez aperpu? — Oui, et toutes ses malles 6taient d6)k 
parties pour Palermo. 5. N'alliez-vous pas faire un voyage en Calabre 
(f.) lorsque votre cousin est tomb6 malade? — Si, car c'est un pays que 
j'ai grande envie de voir. 

Exercise. — (Idiomatic Tenses.) 

T. I Jiave not jtui laughed, IL Had I just arrived f 

Je ne viens paa de lire. Venais-je d'arriver? 

Ta ne riens pas de rire. VenaiB-ta d'arriver ? 

II ne Tient pas de rire. Venait-il d'arriyer ? 

Nous ne yenons pas de rire. Venions-uous d'arriver ? 

Vous ne yenez pas de rire. Venies-yons d'arriyer T 

lis ne yiennent pas de rire. Venaient-ils d'arriyer ? 

III. Am I going to lose f IV. Am I to read f V. Was I going to see f 

Vais-je perdre ? Dois-je lire t Allais-je yoir ? 

Vas-tn perdre ? Dois-tu lire ? Allais-tu yoir ? 

Va-t-il perdre ? Doit-U lire! Allait-il yoir ? 

Allons-nouB perdre ? • Deyons-nons lire ? Allions-nous yoir ? 

AUez-yous perdre ? Deyez-yous lire ? Alliez-yous yoir ? 

Vont-ils perdre ? Doiyent-ils lire ? Allaient-ils yoir ? 

I. — 1. Have you just read the description* (f.) of the island of Sicily? — No, I 
have just read the description* (f.) of (the) Calabria. 2. Has not Arthur* just 
bought a piano* (m.) ? — No, he has just bought an harmonium* (m.). 

H. — 1. Had you just arrived when I came in (ptut indef,) ? — I had scarcely 
had time to take a seat. 2. Had your cousins* (m.) just been reading when we 
came in (past indef.) ? — ^No, they had just been sketching. 

HI. — 1. Are you going to write? — No, I am going to paint. 2. Are they 
(f.) going to travel in Calabria ? — Yes, and thence they (f.) will-go to Sicily. 

IV. — 1. Do your sisters intend to sail for Naples* ? — No, they intend sailing 
for Palermo. 2. Do you intend to remain long in (the island of) Arran* ?^I 
intend to remain a fortnight. 

V. — ^1. Were you going to put-up at the hdtel* opposite when I (have) per- 
ceived you? — ^No, I was-going to put-up at this hdtel* (m.). 2. Were you not 
going to Ayr* ? — ^Yes, we were-going to see (roir^ tYi^WA ctl'^uTD.^ « 
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78. Soixante-diz-lmitidme conversation. 

IDIOMATIC TENSES. — (Secondc poTtie, Voyezp. 102.) 



I. I wat OT intend&i 

to speak, d:c. 
je devais parler. 
tu devais parler. 
il devait parler. 
nous devions parler. 
vous deviez parler. 
ils devaient x>arler. 



II. / origM or shoiUd 

sjpeakf dx. 
je devraiB parler. 
tu devraiB parler. 
U devrait parler. 
noiis devrions parler. 
V0U8 devriez parler. 
ils devraient parler. 



III. J ouglit OT shovld 
have spoken. 
j'atirais dtl parler. 
tu aurais d^ parler. 
il aurait d(l parler. 
nous anrioiis dfi parler. 
vous aurlez dA parler. 
ils auraient d(l parler. 



IV. Ihaveheencbliged 

to answer, <be» 
j'ai dti r6pondre. 
tu as d(l r^pondre. 
il a d<i r^pondre. 
nous avons dA r^pondre. 
vous avez d<l r^pondie. 
ils ont dd r6pondre. 



1. — 1. Deviez-vous arriver h. 6 heures? — Non, je devais arrirer par le 
paquebot de 8 heures. 2. Ne deviez-vous pas partir par le train de 
poste? — Si, et nous devions arriver k Paris k 9 heures du matin. 3. 
V otre cousin ne devait-il pas vous accompagner en France ? — Si, mala 
sa maladie a d6rang6 tous nos projets. 4. Le dentiste ne devait-il pas 
vous arracher une dent ce matin 1 — Si, mais il a trouv6 que c'6tait assez 
de la plomber. 6. Kichard ne devait-il pas partir aujourd*liui pour 
Bome 1 — Si, mais une affaire importante le retient k Londres. 

II. — 1. Notre voisin ne devrait-il pas mettre son fils aln6 dans la 
marine 1 — C'est ce qu*il aurait de mieux k faire, car son fils a toujours 
aim6 la mer. 2. Devrions-nous partir h, 2 heures 1 — Si vous partiez plus 
tard, vous n*arriveriez pas h, temps. 3. Devrais-je revenir pour Theure 
du diner 1 — Oui, h. moins que vous ne vouliez vous passer de diner. 4. 
Ne devraient-ils pas renvoyer ces domestiques ? — (/est ce que nous leur 
disons tous les jours ; mais ils s'obstinent a les garder. 

III. — 1. Est-ce qu* Alfred pretend que j'aurais dl partir plus t6t ? — 
(Test son id6e fixe. 2. Aurais-je dd prendre le train d'une heure ? — 
C'^tait le seul moyen d'arriver k I'heure voulue. 3. N'aurait-on pas dA 
envoyer Baoul plus tdt k Pau ?— Si, mais on n*a pas voulu ^couter les 
m^decins. 4. Aurions-nous dl diner chez votre oncle aujourd'hui ? — 
Oui, mais Tinvitation est arriv^e trop tard. 

IV. — 1. Avez-vous dl partir tout de suite pour Londres ? — Oui, mon 
depart a 6t6 si pr6cipit6, qu'arriv6 k Londres j'avais k peine de quol 
aller k I'hdtel. 2. Votre cousin a-t-il dd passer un mois dans ce village? 
— Oui, et il s*y est bien ennuy6; les environs sont jolis, mais il pleuvait 
presque toujours. 3. Vos oncles ont-ils dA partir pour I'Australie 1 — 
Oui, ieurs speculations ont si mal tourn6 qu'ils se sont faits 61eveurs de 
moutons. 4. N*ont-ils pas dti bien s*ennuyer pendant le voyage? — Ils 
m'ont 6crit que la travers6e n'a pas 6t6 trop d^sagr^able. 

ZSxercise.— ^/(^toma^tc tenses.) 

I. — 1. Webb you to arrive by the 9 o'clock train* (m.)? — ^No, I WAS to 
arrive by the mail train* (m.). 2. Was not the dentist to stuff one of your 
teeth ? — No, he WAS to extract it. 

II. — 1. Should not your eldest brother dismiss his servant (m.) ? — It is the 
best thing he could do. 2. Should you not leave by the mail trsiin* (m.) ? — 
Yes, or else (ou bien) you would not arrive in time. 

III. — 1. Should I have gone by the 8 o'clock packet ?— You should have 
GONE sooner. 2. Should we have taken the mail train* (m.) ? — It was (imp.) 
the only way to arrive in time. 

IV. — 1. Have you been obliged to leave at 9 o'clock? — I have been 
OBLIGED to leave sooner. 2. Has your cousin* (m.) been obliged to spend 
a month in that province* (f.) ? — Yes, and he (has) wearied very much. 
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79* Soixante^dix-neuvidme conversation.— (iVemt^ /Mira'e.) 

IJB 8UBJONCTIF. — (Hayet's Complete French Class- Book, p. 320.) 

{Read the second note of page 12 of this work.) 

PRESENT on rUTUR. 



n&ut 

II ne &Tif pas 

Faut-il 

Ne fimt-il pas 



'que jemarch-e, 
que tu march-es, 
qu'il march-e, 
que nous march-ions, 
que Tous march-iez, 
, qu'ils march-ent. 



je b&t-iBse, 
tu b&t-isses, 
il b&t-isse, 
nous b&t-issions, 
vous b&t-issiez, 
ils b&t-iasent. 



je d-oive, 
tu d-oives, 
il d-oive, 
nous d-evions, 
TOUS d-eviez, 
lis d-oivent. 



je Tend-e, 
tu vend-es, 
il vend-e, 
nous vend-ions, 
TOUS vend-iez, 
ils vend-ent. 



Any verb subjoined to another verb, or to an expression implying doubt 
or uncertainty as to what is thought, wished, or expected, is in the Subjunotivk. 

The first tense of the Sabjanctive Mood is used to mark fbbsent or futusb 
actions or states, as dependent upon some expression implying doubt. 

Premiere et deuzidx&e oozijufiraison. 

X4b« oonjugaison.— 1. Faut-il que nous debarquions iei? — Oui, c'est 
une lie chanuante. 2. Permettez-vous que nous chassions dans cette He? 
— Oui, il y a 6norin6ment de lapins sur lesquels vous pouvez tirer. 3. 
Monsieur votre oncle permet-il que vous emportiez ces fleurs ? — Non ; 
il veut bien que nous les regardions, mais il d6fend que nous y touchions, 

4. Faudra-t-il que nous satUions par-dessus la hale ? — Oui, mais 
prenez garde que vous ne tombiez dans le foss6. 6. Avez-vous apport6 
cet arrosoir pour que nous arrosions ces rosiers? — Oui, car ils vont p6rir 
si vous ne leur donnez pas d'eau. 6. Pensez-vous que nous arrivions ^ 
temps? — Oui, mais d§p^chez-vous, car le train va passer. 7. Madame 
Yotre tante permet-elle que vous vous promeniez k cheval dans le village ? 
— Oui, mais elle ne veut pas que nous galopions, 8. Faut-il que nous 
repassions la le^n dliier ? — Non, il faut que vous commendez la suivante. 

II* OONJUGAISON (see p, 77). — 1. A quelle heure faut-il que nous 
finissions ? — Monsieur votre pdre desire que yo\x^ finissiez h, trois heures. 

2. Pourquoi faut-il que les enfants dorvnerU^ — Parce qu'ils sont fatigues. 

3. M'avez-vous donn6 cette clef pour que j'owvre cette armoire?— Oui, 
afin que vous y choisissiez des livres. 4. Votre cousin d6sire-t-il que 
nous revenioTis par ce train? — Oui, car si vous prenez Tautre, vous serez 
en retard. 6. Monsieur votre oncle pr6fdre-t-il que nous partions ^ sept 
heures precises? — Oui, car il craint que vous ne manquiez le train. 

6. Pensez-vous que les enfants dorment? — Oui, ils sont habitu6s a 
dormir en voyageant. 7. Pensez- vous que nous obtenions la permission ? 
— Oui, mais il faut que vous la demandlez tout de suite. 8. Pensez- 
vous que nous r^ussissions? — Oui, mais il faut prendre des precautions. 
9. D6sirez-vous que nous sortions (I neuf heures? — Oui, la joum6e est 
trds belle, et nous irons nous promener dans les bois. 10. Avez-vous 
apporte ces roses pour que nous choisissions celles qui nous plaisent ? — 
Oui, mettez-en chacun une ^ votre boutonnidre. 

Exercise. — {The tubjuncHve mood.) 

BntECTioif .— /n thete senUnces the second verb U to be in (he nOjunetive. 

I. Pbbmi^be oonjugaison. — 1. Is it necessary that we should- bevisb yester- 
day's lesson? — No, we must begin the next lesson. 2. M.>3a\.l\*kS\iYcv *0«na 
island ? — ^Yes, and you may shoot at the rabbits. S. "Do^ 'joxa wxdX. ^^"^ "^^"^ 
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to TAKS- AWAT these fruits* f — ^Yes, but she forbids us TOUOHIKO these melons*. 
4, Will you re<iuire to* water these rose-trees ? — ^Yes, or else* they will die. 

II. Deuxi^hs cokjdgaison.— 1. At what o'clock must I finish ? — You must 
FINISH at six o'clock. 2. Do you wish that we should-coue-back at nine 
o'clock ? — ^I prefer that you should-retxtrn at seven o'clock. 3 . Does your cousin 
wish that we should-succeed t — I think so'. 4. Must we leave at nine o'clock ? 
— Yes, but you must first* obtain (the) permission* (f.). 

1 Faudra-t-il que. ' Oa bien. 

' Je le penae, or Je pexiM que otu. * D'aboid. 



Soixante-dis-iieuvidiiie conversation. — {Seconds j^rtU. See ^.105.) 

LE SUBJONCTIF. 

Troisi^xne et quatridme coxijusraison. 

Ill" coNJTJOAisoN. — 1. Pensez-vous que Eichard doive 450 francs h son 
tailleur ? — II lui doit davantage. 2. Faut-il que nous marchions jusqu*4 
ce que nous apercevions le chateau? — Oui, et quand vous serez au 
chateau, on vous indiquera le presbyt^re. 3. Croyez-vous que je resolve 
la r^ponse aujourd'hui ? — Non, mais 11 peut se faire ^ue vous la receviez 
demain. 4. tensez-vous que votre cousin nous regoive avec plaisir ? — 
Oui, car 11 m*a toujours parl6 de vous to.us avec beaucoup d*aniiti6. 
6. Est-U possible que vous ne conceviez pas cela 1 — Oui, cela me passe. 

6. Comblen pensez-vous que je redoive k mon carrossierl — J*ai 6t6 
fdch6 d'apprendre que vous lui devez encore 2500 francs. 

IV* coNJUGAisoN. — 1. D6sirez-vous que fattende votre cousin I 
— Non, 11 nous rejoindra dans une demi-heure. 2. Faut-U que le 
fermier vende les foins 1 — Oui, mais surtout qu'il les vende plus cher 
que rann6e dernidre. 3. Faut-il que les bergers tonderU les brebis? 
— Oui, leurs toisons sont assez foumies pour cela. 4. Voulez-vous que 
les b^cherons/eno^;;^ le bois demain ?— Oui, et dites au fermier de &lre 
mettre le bois dans le bAcher. 5. Faut-il que je descende ce vln ? — Oui, 
et puisque vous allez h la cave, vous monterez trois bouteilles de Cham- 
bertin. 6. Pensez-vous que mes cousins me reconnaissent sous ce 
ddguisement? — Non, pourvu que vous d6guisiez aussi votre voix. 

7. Faudra-t-il que je comparaisse devant les tribunaux le mois procbaint 
— Oui, car vous avez 6te t6moin de I'affaire qui va se juger. 

8. I)6sirez-vous que je traduUe cet article? — Oui, car U contient 
quelque chose qui vous int^resse. 9. £st-il possible que Eobert conduise 
aussi bien que votre cocher 1 — Oui, et comme mon cocher va me quitter, 
Robert le remplacera. 10. D4sirez-vous que Jeteiffne le gaz ? — ^Lalssez- 
en nn bee allum6. 11. Aimez-vous mieux que je teigne cette robe en 
brun? — Non, je pr^fdre que vous la teigniez en violet. 12. Voulez-vous 
que nous peigniona la porte en vert? — Non, peignez-la en noir. 
13. D6sirez-vous que cet artiste vous peigne en pied ? — Oui, pourvu que 
ga ne prenne pas trop longtemps. 14. Ne pr6f<§rez-vous pas que je vous 
peigne en buste?— Au fait, cela m'est 6gal. {Seep, 101.) 

Exercise.— (^^ nib/*inetive.) 

PR^ENT OU PUTXJB DU BUBJONCTIP. 

TroiHime conjugaison. QuatriirM conjtigaison, 

II n'est pas certain que ^e doive tant. Faut-il que je descende ma malle? 

Est il certain que tu dmves tant? Fandra-t-il que tu vendes tes bois? 

Je donte qu'il repoive aujourd'bui. Aimez-vous mieux qu'il r ova peigne en busi«? 

II faudra que nous receoumt domain. Faudra-t-il que nous vendi(m8 nos moutonsf 

II est f&oheuz que vous deviez tant. Ne pr^f M«-t-il pas que tous le peigniez en pied? 

JS8t-U poBsible qu'ils doiverU tant t Faudra-t-il qu'ils peignmt les fendtree t 
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Frequently when the French employ the tenses of the subjunctive, the 
English use those of the indicative, the infinitive, and even the present par- 
ticiple, &c.: 

1. Croyez-TOQS qu'il doive oette somme ? Do you believe that he ovx* that sum ? 

8. Je d^ire qu'elle detcende. I wish her to come dovm. 

8. Je n'aixne pas que Toaa riia. I do not like your laughing. 

4. Je d^sirerais qu'il vint. I wish that he vcvld come. 

Third conjugation: oive, oives, oive; evionSy eviez, oivent. — 1. Is it possible* 
that you OWB your coach-builder 2000 francs*? — I owe him more. 2. I>o you 
believe that you will-beoeivb the 2500 francs* on (p. 8) Tuesday? — It is 
possible* that I mat-beceiye them on Monday. 8. Is it certain* that the 
colonel* WILL-BECEIVB company on Wednesday (p. 8) ? — No, but it is possiblo* 
that he MAT-BBCErVE company on Thursday. 

FOXJBTH CONJUGATION : «, €8, t; ions, ieZf ent — I. Must I wait for the farmer? 
— ^I prefer that you should not wait for him. 2. Must the coachman take 
this wine tnto the cellar? — No, but I wish him to take-down these bottles of 
champagne*. 8. Do you wish us to bell these woods? — No, I wish you to sell 
this country-seat. 4. Do you wish me to paint you half-length ? — No, I wish 
you to PAINT me full-length. 5. Do you wish the farmer to sell these sheep? 
— ^No, I wish him to bell the mule* (f.). 6. Must the shepherd appear in 
court next month? — ^Yes, he must appsab as a witness. 



80. duatre-vingtidme conversation. — {Premise partie.) 

IMPABFAIT DU BUBJONCTIF. 



niUlait 

U ne fiillait ims 

lUlait-il '' 

Ne&Uait-ilpas 



'que jeport-asse, 
que tu port-aases, 
qu'il port-ftty 
que nous port-assions, 
que Tous port-aasiez, 
. qu'ils poit-aaseut. 



je fin-isse, 
tu fin-isses, 
il fln-lt, 
nous fin-issions, 
vouB fin-issiez, 
ils fin-issent. 



je d-nsse, 
tu d-usaes, 
U d-ftt, 

nous d-ussions, 
TOUS d-ussiez, 
ils d-ussent. 



je vend-isse. 
tu yend-iases. 
il vend-lt. 
nous vend-issions. 
TOUS Tend-issiez. 
ils Tend-iflsent. 



Itra coNJUGAisoN. — 1. Fallait-il que vous parlassiez au colonel I— Oui, 
car je ne pouvais rien fairs sans le consulter. 2. Ne fallait-il pas quo 
Charles itudiat? — Si, car il avait des examens ^ passer. 3. Pourquoi 
vouliez-Yoas que votre neveu voyagedt? — Parce quil avait besoin de se 
d6gonrdir. 4, Pourquoi votre oncle ne voulait-il pas que je pretasse mes 
livres? — Parce qu*il craignait qu'on ne vous les sallt. 5. Pourquoi 
craignait-il que Je petit Charles ne tomhdt dans le puits? — Parce qu*il 
n*y avait pas de garde-fou alentour. 

II* CONJUGAISON. — 1. Pourquoi d6siriez-vous que je ckoUisse cette cou- 
lenr? — Parce qu*elle 6tait moins salissante et plus distingu^e que 
Tautre. 2. Pourquoi votre oncle d68irait-il que vous sortisstez avec 
moi 1 — Parce qu'il voulait que je vous fisse voir la ville. 3. Pourquoi 
craigniez-vous que Charles ne saltt vos livres? — Parce qu'il avait les 
mains sales. 4. Pourquoi fallait-il qu'on puntC ces 61^ves ?— Parce qu'ils 
6taient malpropres et paresseux. 

III« CONJUGAISON, — 1. !fitait-il possible que votre fr^re aln6 dUt tant ? 
— Qui, et sans son oncle il n'aurait jamais pu tout payer. 2. A quelle 
heure faudrait-il que Eobert regi^ le vin pour ponvoir Temporter? — II 
faudrait qu'il le regi^ avant 4 heures. 3. Serait-il possible que mes 
cousins ne regtcsserU pas mes lettres? — Ils n'en ont recu qu'une, et elle 
6tait d^cachet^e. 4. Votre oncle ne doutait-il pas que vous dttssiez tant \ 
— Si, et ce n'est qu'en voyant lea comptes qyii^l «^ no\:\\x\^ ^x^\t^. 
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IV= coNJUGAisoN. — 1. Parlait-il assez haut pour que tout le monde 
Ventendit? — Oui, il 6tait en colore. 2. Thomas ne a6sirait-il pas que 
le petit Alfred descendtt du cerisier 1 — Si, il craignait que le petit im- 
prudent ne se laiss^t tomber. 3. Faudrait>"il que vous vendisdez votre 
propri6t61 — Non, mais il faudrait que je vendisse mes actions du chemin 
de fer du nord. 4. Fallait-il qu'il r^pondit si t6t] — Non, il aurait pu 
attendre jusqu'au lendemain. 

IStX.eTciBe.^Tfnperfect of the mbjunctive.) 

I. PREMifeBE OONJUQAISON. — 1. Why did not your uncle wish that I SHOULD- 
SPEAK to- the colonel*? — Because he was-afraid (imp.) you would-speak of 
Charles*. 2. Why did you wish (imp.) Joseph* to travel ? — Because his wits 
required sharpening. {See answer to No. 3 of lat paragi'aph of Converaation,) 

II. DeuxiIsmb OONJUQAISON. — 1. Why did you wish {imp.) me to punish (the) 
little Richard* ? — ^Because he was (imp.) always dirty. 2. Why did you wish 
us to SELECT that colour? — Because it (f.) was {imp.) more genteel than the 
other. 

III. TROisifeME CONJUOAISON. — 1. At what o'clock would you require to 
RECEIVE the indigo* (m.) ? — We should-require to receive it at six o'clock. 2. 
Was {imp.) it possible* that your brother OWED 10,000 francs*? — ^Yes, and with- 
out his uncle's assistance he could never have paid the whole. 

IV. QuATRifiME CONJUOAISON. — 1. Why did the colonel* speak so loud ? — 
That everybody might-hear him. 2. Did not your eldest brother wish you to 
SELL your property ? — No, he wished me to sell my shares. 

duatre-vingtidme conversation. — {Seconde partie.) 

1. tabbA du subjonctif. 

'qnej'aie. V^J^t ^^* xwpif perdu, ^ 

quetuaies. P&y6> £^> 3^9^* perdu. 

qu'il ait. pay6, flni, repu, i)erdu. 

que nous ayons. pay6, fini, xeqm, perdu. 

que vous ayez. pay6, fini, re?u, perdu. 

. qu'ils aient. pay6, finl, re^u, perdu. 

II. PLUB-QUE-PABFAIT DU SUBJONCTIF. 

'quej'eosse. cach^, trahi, congu, tordu, 4m> 

que tu eusses. cach6, trahi, con^u, tordu. 

qu'il e<it. cach6, trahi, con^u, tordu. 

que nous eussions. cach^, trahi, oon<;u, tordu. 

que vous eussiez. cach6, trahi, oon^u, tordu. 

. qu'ils eussent. cach6, trahi, oon^u, tordu. 



n mt> possible 
II n'est pas xKtssible 
Est-il possible 
ITest-il pas possible 



n ^ait possible 
U n'6tait pas possible 
Etait-il possible 
IT^tait-U pas possible 



I. Pass^ du subjonctip. — 1. Etes-vous surpris que Joseph n^ait pas 
rSpondu h votre lettrel — Oai, cela me passe. 2. Votre frdre atnS 
regrette-t-il que nous ai/ons quitti le village? — Oui, et depuis votre 
depart il s'ennuie tant qu'il en maigrit. 3. Etes-vous bien aise que le 
medecin vous ait ordonnS d'aller h Nice? — Oui, et j'esp^re qu'apres ma 
gu6rison j'aurai le temps d'aller en Italie. 4. Est-il possible que vous 
T^ayez pas encore commend votre composition ? — Je vous promets de la 
faire demain matin. 5. Est-il vrai que votre cousin ait perdu toute sa 
fortune ? — Peu s'en faut ; mais c'est un gargon d' esprit, il saura se tirer 
d'affaire. 

II. Plus-que-parfait du subjonctif. — 1. Avait-on I'air de douter 
que j'eiw^e r^pondu hYOS lettres? — Oui, j'ai 6t6 oblig6 de montrer vos 
r6poDses pour faire cesser les doutes. 2. Saviez-vous, avant que j'en 

et£sse panS, que Fanny va se marier? — Oui, je le savais depuis long- 
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temps. 3. Pensez-roTis qn' Alexis vous e&t pay^, si je ne lui avais pas 
dit que vous aviez besoin de votre argent 1— Jren doute, car il est trds 
g6n£ 4. Croyez-vous que Victor eiU ohtenu le grade de capitaine sans 
]a protection du colonel? — Oui, car c*est un officier de m6rite. 5. 
£taat-il vrai que vos oncles eussent vendu leurs mines et leurs hauts-fo«r- 
neaoz ? — lis n'y avaient m§me pas song6. 

Exercise. — (PomS et plug-qiu-parfaU du mbjonetif.) 

I. Pass£. — 1. Are you glad that Bichard* has lost his place* (f.)? — Far 
froin it'. 2. Are you surprised that we havb left Bristol* ? — Yes, that is 
beyond my comprehension. 3. Is it true that you have lost all your for- 
tune* (f.) f—Very nearly. 4. Is it true that Albert* has lkpt the village* (ra.) 
without' regret* ? — I doubt it. 

II. Plus-qub-pabfait. — 1. Was it possible* that your eldest brother had 
lost all his fortune* (f.) in Italy? — ^Yes, and that is beyond my comprehension. 
2. Is it true that Charles* would-haye obtained the rank of lieutenant* without 
the marquis's patronage? — ^Yes, for he is a clever* fellow. 8. Are you not sur- 
prised to hear that Malvina* is-going to marry ? — No, for I knew it before you 
HAD spoken about it. 4. Is it possible* that Victor* had sold his aquarium* 
(m.) ? — ^Yes, for he was [imp.) short-of-cash. 

1 Taut iTen fEtut. ' Sans. * See the answer to No. 6 of Ist paragraph of French leeson. 

81. duatre-ving^-unidme converaation. — (Premih-e partie.) 
LB pabticipb PASSti. — (Terminations: /, t, w, 5, ^) 

49* In English the past participle never changes ; in French, on the contrary, 
there are finequent instances in which it must vary according to the gender and 
number of the noun or pronoun to which it refers. 

Havei^s Complete French Class-Book, pages 164 and 328. 

I. The past participle used without ttre or avoir follows the same rule as 
the adjective (p€ige 40), that is, agrees in gender and number with the^noun or 
pronoun to which it refers : 

1. M. 8. Voici nn ouvrage bien 6crit. 1. This is a well written work. 

2. M. P. Voici des ouyrages bien icriis. 2. These are well toriUen works. 
8. F. B. Void une lettre bien icrite. 8. Here is a well vrritten letter. 
4. F. P. Voici des lettres bien Scriies. 4. Here are well torUten letters. 

1^* In English the participle vaed as an adjective precedes the noun, 

II. The past participle of intransitive verbs conjugated with avoirf never 
agrees: 

1. Koos aTons joxlS dans le bdf . 1. We hare played in the wood. 

2. Ont-ilscourtttrtevite? 2. Have they ruTi very fast? 

m. The past participle of passive verbs, and of intransitive conjugated with 

Itreti agrea with the subject : 

Fasbxvx. 1. Le chfttean a €i6 dStruU. 1. The castle has been destroyed. 

2. Les ch&teaux ont 6t6 d^nait. 2. The castles have been destroyed, 

8. La ville a 6t6 dHruMa. 8. The town has been destroyed. 

4. Les villes ont 6t^ dStruites. 4. The towns have been destroyed, 

ISTRANSmvE. 1. Mon oncle est mort. 1. TAj uncle is dead. 

2. Mes oncles sont mbrts. 2. My ancles are dead. 

S. Ma tante est morte. 3. My atmt is dead. 

4. Mes tantes sont mortes. 4. My atints are dead. 

f Avont forms the comnonnd tenses of the following intransitive verbs : — courir, to run ; 
eontrevenir, to act contrarily ; dormir, to sleep ; languiry to languish ; marcher, to walk ; par- 
aUrCt to appear ; pMr^ to perish ; svlveniff to supply; niccomberf to sink ; survivre, to survive ; 
triompherf to triumph ; vivre, to live, &c. 

t "Ettke forms the compound tenses of the following intransitive verbs :—allert to go; arriveTf 
to arrive ; mourir, to die ; nattre, to spring up, to be bom ; partir^ to set out ; tom6«r,to i!b2i2k.\ 
twHr, to go out ; venir^ to come, and most of its derivativeB~-deomiT, V)^^^^^^', i^ar^voxr Na 
xeach, to succeed; revenir, toietnm, &o, (p, 79, t(^,) 
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1. Avez-vous jamais va des gravures mieux colorizes? — Nod, le 
coloris en est d'une d^licatesse et d'un brillant remarquables. 2. 
Avez-vous des livres mieux relics? — J'ai quelques reliures de luxe 
mieux j^me*. 3. Connaissez-vous des maisons mieux hdtiea? — Non, 
mais j'en conmiis de mieux distributes, 

II. — 1. Vos cousins ont-ils chants et dansi? — Oui, ils ont charU^ et 
dansS toute la soiree. 2. Vos nieces ont-elles dans^ ? — Oui, elles ont 
dansi k ravir. 3. Vos frdres ont-ils voyag^ jusqu'au Cairo 1 — Oui, ils 
ont visits toute I'^gypte. 4. Vos oncles ont-ils parU de leurs hauts-four- 
ueaux 1 — Oui, et ils ont parle des fontes qu'ils ont h. livrer. 

III. Verbes passifs. — 1. Cette maison a-t-elle 6t6 hdtie par votre 
architecte 1 — Elle a 6t6 construite d'aprds un plan que j*ai foumi. 2. 
Toutes les portes sont-elles finies? — Oui, excepts les serrures. 3. Les 
fen^tres sont-elles joein^e*/ — Non, je les ferai peindre le mois prochain. 

Verbes INTRANSITIPS.— 4. Vos nidces sont-elles arrivies par le bateau 
de 5 heures ? — Oui, et eUes sont d6j^ reparties, 6. Vos cousins sont-ils 
partis par Texpress? — Oui, et je crois qu'ils sont ddj^ rendus k Paris. 

XiZercise.— {Pflwf participles.) 

Direction. — The verbt are in the infinitive; the pupil mil have to put them, in the past pat' 

tieiplty and make it agree tohen required. 

I. — 1. Que lisez-vous? — Je lis une histoire trctduire du fran^ais. 2. Avez* 
V0118 jamais lu une description mieux derive f 8. Avez-vous jamais vu des 
tableaux mieux peindre t 4. Connaissez-vous une dame mieux mettre que M>Q* 
Fleury ? 

II. — 1. Tous les matelots ont-ils jp^rir dans ce nau&aget 2. Jusqu'oii vol 
oncles ont ils voyager f 

III. Tbbbbs FASSIFS. — 1. Sa maison a-t-elle ^t^ ftHlZer/ 2. Ces chanteun 
ont-ils ^t^ sifflert 8. Ces cantatrices ont-elles 4t4 applaudirt 4. Vos nieces 
ont-elles ^t^ bien recevoir t 

VsBBES INTBANSITIFS. — 1. Vos oncles sont-ils oZZsrk Paris par la Seine t 2. 
A quelle beure les demoiselles sont-elles sortirt 

duatre-vingt-unidme conversation.— (-Sfcconcfe partie. ) 

LE PARTICIPB PASSfi. — (VoyCZ p. 109.) 

TSlo Afireemexit. Agrreement. 

IV. The past participle of transitive V. The past participle of transitive 
verbs never agrees with the subject, nor verbs agrees in gender and number with 
does it agree with the direct object, the dibect object, when that direct 
when that object follows : — oh^ect precedes the verb : — 

1. Ma Bceur a RE^ TOB lettres. 1. Voici les lettres gu« ma soear a REguisV 

My sister has received your letteis. These are the letters tchich my sitter has re- 

2. EJles ont PEINT ces fleuTB. 2. Madame, je vo«« ai venqAe*. iceived. 

They have painted Utosefiotoers, Madam, I have avenged you. 

N.B. — ^Before reading the two following rules* bear in mind that in pro- 
nominal verbs iire means avoir, (See page 92.) 



1 Hepues is feminine plnial to agree with the direct object quCf which represents the 
feminine plural noun lettres. 

Bpoken to. 



aminme plural noun lettres. 
* Fmfffy iB feminme aiiiffular to agree with tous, which is feminine siniralar : as a ladj is 
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VI. The past participle of pronominal YII. The past participle of pronomi- 
vcrbs (p. 94) does not agree when ib is nal verbs agrees in gender and number 
not preceded by a direct object : — with the dibect object, when the 

direct object precedes the verb : — 

1. Elles M 8ont PABii. 1. EUes u Bont comprises*. 

They have tpcken to one another. They have widerttood one another.'^ 

2. lis 86 Bont icBrr de longaes letlares. 2. V jici les lettres qi^Ua se aont Acrites'. 

They have written long Utteri to one These an the letters which they have written 

another, to one another. 

Vm. The past participle of impersonal verbs (p. 96), whether ooigugated 
with avoir or itrCj never agrees: — 1. Quelle chaleur il a fait Viii dernier ! 2. 
II est arrivi de grands maUieurs. 3. II 9*eat trovLvi diz personnes chez moi. 

IV. — 1. Avez-vous dScouvert ces bouquios dans la bibliothdque ? — 
Nod, je les ai eus (No. Y.) chez un bibliophile de ma connaissance. 2. 
Avez-Yoos jamais vu autant de lions 1 — Non, ni d'aussi magnifiques 
lionceaux. 3. Ayez-vous inviU Fanny et Caroline ? — Qui, mais elles ne 
se soucient pas de venir. 4. Avez-vous vu les enfants au jardin des 
Tuileries ? — Qui, leurs bonnes les promenaient (p. 93) dans Faille des 
Grangers. 

V. — 1. Qu'avez-vous fait des bonquins que je vous ai donn^ .^— Je les 
ai envoySs chez le relieur. 2. Oii sont les romans qite vousavez achetU? 
— Je les ai prMs ^ Baphael, qui est fou de romans. 3. Oil sont les 
gravures qv>e j'ai colorizes ? — Je les ai mises dans votre album. 4. Oil 
sont les demoiselles que nous avions invitees 1 — Elles n*ont pu (No. II. » 
venir. 

VI. — 1. Vos cousins se sont-ils riponduF — Oui, ils se sont ^crit des 
choses trds agr^ables. 2. Vos nieces se sont-elles Scrit t — Oui, elles se 
sont adress^ plusieurs lettres. 3. Vos amis se sont-ils parle ? — lis ne se 
sont pas adress^ la parole une seule fois. 4. Alexis et Charks ne se 
sont ils pas nui? — Non, ils se sont fait tout le bien qn'ils ont pu. 

VII. — 1. Vos cousins se sont-ils regardis quand vous leur avez dit 
cela 1 — Oui, et je leur ai trouv6 Pair bien sot. 2. A quelle heure les 
enfants se sont-ils couches ? — A 8 heures, et ils se sont endormis tout 
de suite. 3. Vous et vos amis vous etes-vous promenis dans les 
fortifications 1 — Oui, nous nous y sommes promenes toute I'aprds-midi. 
4. Vos frdres se sont-ils levU ^ neuf heures 1 — Oui, car ils s'^taient 
couchis trds tard. 

VIII. — 1. Lui est-il arrive des malheurs 1 — Oui, il a perdu toute sa 
fortune dans Tlnde. 2. Ne s'est-il pas trouv$ six personnes chez vous 
ce soir-l& 1 — Si, et je n'attendais personne, 3. Est-il tomb6 de la neige 
ce matin 1 — Oui, mais tr^s peu. 4. Ne s'est-il pas irouv^ plusieurs de 
Tos amis chez vous ce matin 1 — Si, et nous avons d4jeun6 tons ensemble. 

XiZercise.— (PcM^ partidjplee.) 

DutBCTiON. — TJu verbs are all in the infinitive; the pupil wiU pvi them in the past participle, 

and make it agree when necessary. 

IV. — 1. Avez-vous recevoir mes lettres ? 2. Vos voisins ont-ils vendre leurs 
chevaux ? 

V. — 1. Oil sont les joumaux ? — Je les ai envoy er k la poste. 2. Oti avez-vous 

1 Cmnprises is feminine ploi'al to agree with se, which. i&ploxa\. 

' Miites agrees with gue, wliioh repretients the {«mix!dxx« ^\\)kXQ2LuQ<Qax\<X\Ya. 
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vu (No. rV.) mes soeurs? — Je les ai renconirer au Bois (de Boulogne). 3. OJi 
sent les gravures que vous avez achder f 4. Mesdames^ ne disiez-vous pas que 
je ne tous ai pas tcUuer t 

VI. — 1. Vos cousines se sont-elles rSpondret 2. Vos oncles se sont-ils 

VII. — 1. Oil vos domestiques se Boni-ih renconirer / 2. A quelle Leurevos 
soeurs se sont-elles lever t 

VIII. — 1. Quelle tempdte il a f aire I 2. Quelle averse il est tomherj 3. II 
y a avoir deux incendies dans notre rue. 4. II s'est glisaer trois fautes dans 
ma lettre. 

ABSTBAOT OF THE BULES FOB THE FAST FABTIOIFLE. — {Four rtUeS.) 

I. The past participle used without etre or avoir agbees with the noun or 
pronoun to which it refers. 

IT. The past participle used with itre agbees with the subject. 

III. The past participle used with avoir does not agree with the subject^ but 
when it is preceded by a direct object, it agrees with tiiat du'ect object. 

1^* In pronominal verbs {i.e, reflective and reciprocal verbs), itre means 
avoir; therefore, when the past participle of a pronominal verb is preceded by 
a direct object, the past participle agrees with that direct object. 

IV. The past participle of impersonal verbs never agrees. 

Tlie participle in "ant." 

PABTICIPLES. VERBAL ADJECTIVES. 

1. Ohliger, obligeant, Obligeant, obligeants; obligeante, obligeantak 

2. Mugir, mugiesant, Hogissant, mugissants; mugissante, mugissantai. 

No agreement. Agrreement. 

The participle in ant imparts to the Often the form in ANT expresses a 

word to which it relates the idea of an state or habitual action, and then be- 

action. It is generally preceded by en, comes what grammarians call a verbal 

or can be turned into another tense of adjective, and as such agrees in gender 

the verb with qui^ or lorsque, parce que, and number with the noun or pronoun 

puisque, quand. It never agrees : — which it qualifies :— 

1. Elle Tint en tremblant. 1. Elle 6tait toute TREUBLAirrs. 

2. Fliu de la moiti6 de la terre est peupl^e 2. Lliiver, on prend sans peine Iw oiaeaiix 

d'animaux viya^t et houbakt sans le vivakts. 

savoir. 

In No. 1, TBBMBLANT is a Verb and In No. 1 tbbmblantb is a mere ad- 

therefore does not agree. The sentence jective meaning cbaintivb, EFFBAT^b. 

may be turned into : Elle tbemblait In No. 2 vivants is also a mere ad- 

quand elle vint. jective, as may be seen by the English 

No. 2 means : Plus de lamoitie de la translation : In winter we catch with- 

terre est peupl^e d'animaux qui vivent out difficulty livinq birds, or birds 

et QUI meubent sans le savoir. alive. 

Havet's Complete French Class-Book, p. 327. 

"Exercise,— (Translaie and explain.) 

1. Voyez-vouscesddbris/oWan< vers 1. La deesse aper^ut des cordages 

la cdte? 2. G'est une excellente per- j^of^an^xsurlacdte. 2. Connaissez-vous 

Sonne, obligeant tout le monde quand Malvina? — Qui, c'estune personnetrki 

elle le pent. 3. Les troupeaux de boeufs obligeante. 3. Les grands troupeaux 

rentraient en mvgissant. 4. Elle est mt^^saTi/ferraientsurlebordduneuve. 

tomb^e en cov/rant. 5. J'ai vu ces per- 4. Elle m*a pay^ en monnaie courante. 

sonnes souffrant cruellement. 6. Nous 6. Je n'ai vu k Vichy que des personnes 

arona vu ces enfaata int4re8sant leura iouffrantes, 6. Les rues sont remplies 
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maltres, tremMant de leur d^plaire, et de ces enfants intSressarUSf tremhlants 
pleurant quand ils en recevaient le de froid, mouratUs de faimi et sans cesse 
nioindre reproche. pleurants, 

B2. duatre-ving^-deizzidme conversation, 

LES PK^PARATIFS DU dIneb. — (^Preparations for a dinner.^ 

(Cofwenation entre un« mattreise de maUon et «a domMtgw.) 

I. — 1. La cuisini^re est-elle daDS la cuisine? — Oui, madame, elle va 
mettre les poulets au feu. 2. Avez-vous mis la table 1 — Non, je la 
mettrai aussitdt que madame (p. 36, note) m'aura dit combien il fkut de 
couverts. 3. Les serviettes damass6es sont-elles avec les nappes? — 
Oui, tout le liuge de table est dans la grande armoire. 4. Avez-vou3 
des petits pois et des haricots verts ?— Oui, madame ; je viens d'6cosser 
les petits pois. 5. La cuisinidre a-t-elle achet6 des choux et des navets ? 
— Oui, elle a rapport6 des choux de Bruxelles et des navets jaunes. 6. 
Avez-vous command^ des fraises? — Oui, on a apport6 des fraises des 
bois. 

7, La fruiti^re a-t-elle envoy6 un melon? — Oui, elle a envoy6 un 
magnifique cantaloup. 8. M. Martin pr6f(^re-t-il le fromage de Gruy^re 'i 
— La demidre fois qu'il a dln6 avec monsieur, il a pris du fromage de 
Boquefort. 9. Avons-nous du parmesan pour le macaroni ? — Oui, j'en 
ai r&p6 100 grammes, que j'ai m61ang6s avec 200 grammes de fromage 
de Gruydre. 10. La cuisinidre a-t-efle oubli6 le macaroni ? — Non, eue 
va s'en occuper. 11. Avez-vous apport6 des 6pices pour la cuisinidre? 
— Oui, madame, je lui ai donn6 du girofle, du poivre noir, de la cannelle, 
&C. 12. L'^picier a-t-il envoy 6 de la muscaae? — Non, il y en a encore 
dans la boite aux 6pices. 

IL — 1. Le gibier est-il dans la cuisine ? — Oui, I'aide de cuisine vient 
de le plumer. 2. Monsieur a-t-il envoy6 des perdrix? — Oui, madame; 
monsieur a fait dire qu'il les veut a la broche. 3. Oil sont les cailles 
que monsieur a tu6es 1 — On les a servies r6ties au diner d'hier. 4. Le 
boulanger a-t-il envoy6 une douzaine de petits pains ? — II en a envoye 
une douzaine et demie. 6. Le p&tissier est-il dans la cuisine ? — Oui, il 
vient d'apporter une tarte aux cerises. 6. Les gd.teaux sont-ils dans 
I'office ? — Oui, madame, il y a un g&teau de Savoie et une brioche. 

7. La fniitidre a-t-elle envoys de la chicor^e ? — Non, elle a envoy6 
de la laitue pomm6e. 8. Avez-vous oubli6 I'huile ? — Non, madame, il y 
a d'excellente huile d'Aix. 9. Y a-t-il du vinaigre dans le vinaigrier? 
— J'y ai mis du vinaigre h, Testragon. 10. Les assiettes ^ dessert sont- 
elles^ans Toffice ? — Oui, on est en train de les essuyer. 11. Y a-t-il de 
la laitue dans le saladier 1 — Oui, et je vais Tassaisonner. 

12. Les cailles et les perdrix sont-elles dans le garde-manger? — 
Monsieur a mang6 les cailles pendant I'absence de madame; les perdrix 
vont toe mises ^ la broche. 13. A-t-on lav6 la vaisselle? — Oui, les 
assiettes sont rang6es par piles dans Toffice. 14. L'argenterie est-eUe 
dansroffice ? — Oui^je Ty aimise aprds I'avoirnettoy^e au blancd'Espagne. 
16. Les cristaux sont-fls avec Targenterie?— Oui; madame ignore peut- 
itre que Ton a cass6 presque tous les verres iL Champagne. 16. La 
cuisini^re est-elle neuve? — On ne s'en eat servi c\vift d«wL wsl ^ic^'^A 
fois; monsieur aime mieux les rdtis ^ la "brocVie, \1. ^a*^ tsskws^^js^sa 

XL 
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6curentrils les casseroles I — lis ont 6cur^ hier presque toate la batterie 
de cuisine. 

18. Ont-ils 6cTir6 la marmite ? — Oui, ils Tont 6cur6e avec da gr^s pil6 
et des feuilles d'oseille. 19. Le sommelier a-t-il re§u le vin de Cham- 
pagDe que j'ai command^ ? — II est venu deux paniers de Champagne et 
deux douzaines de grands vins. 20. Le marchand de poisson a-t-il du 
turbot ? — Non, il a du saumon et des truites saumon6es. 21. Y avait- 
il des hultres chez le marchand (de poisson)?— Oui, et il va envoyer cinq 
douzaines d'hultres de Cancale. 22. Y avait-il des homards ? — ^11 j avait 
des langoustes (f.). 

Oolloquial Ezerolse. 

1. La pain raoBk. 9. IJnplat. 17. Le boeaf rfttiL 

2. Lacroflte. 10. Uneaasiette. 18. Da vean k la qaanecr<ri[e, 

5. Une brosse (de table). 11. Un yerre. 19. Un haricot de moatOQ. 
4. Lasonpi^re. 12. Levin. 20. La viande bien onite. 

. 5. Une cmU^ra. IS. Le premier senrioe. 21. Lea pommeB de taaRra. 

6. Une serviette. 14. T-e second service. 22. De la laitne. 

7. Un couteau. 15. Un morcean de pain. 52S. Un saladier. 

8. Une fourchfltte. 16. Le poisson bonim. 24. Une ouilliro & desserl. 

(The following qnestions may be answered by using the words of the preceding list in title 

order they stand.) 

1. Aimez-Yous le pain tendre? 2. Aimez-vous la mia? 8. Avec quoi la 
domestique enl^ve-t-elle les miettes (f.) ? 4. Dans quoi sert-on la soupe t 5. 
Avec quel ustensile mange-t-on le potage? 6. Avec quoi tous essuyez-yous la 
l)ouche ? 7. Avec quoi coupez-vous yotre viande ? 8. Avec quel ustensile porte> 
t-on les morceaux k la bouche? 9. Sur quoi sert-on les difflSrents metal 10. 
Sur quoi vous sert-on votre part? 11. Dans quoi buvez-vous? 12. Quelle est 
votre boisson ordinaire ? 

13. Quand sert-on le potage ? 14. Quand seiiron le poisson en Angleterre I 
15. De quelle manibre mange-t-on le poisson ? 16. Aimez-vous le poisson fritt 
17. Aimez-vous le boeuf bouilli ? 18. Mangez-vous quelquefois du veau rdti ? 19. 
Yous sert-on du mouton bouilli ? 20. Aimez-vous le r6ti saignant ? 21. Quels 
Bont les legumes que vous mangez le plus souvent ? 22. Mangez-vous souvent 
delasalade? 23. Dans quoi sert-on lasalade) 24. Comment mange-t^n los 
mets sucrds ? 

83. duatre-vingt-troisidme conversation. 
LE DiNEB. — (^Dinner.) 

I. — 1. Dtnez-vous k 6 heuresl — Non, je dine k 6 heures pr^eises. 2. 
Dtnez-vous seul 1 — Non, je dine avec mes parents. 3. Avez-vous dln6 
au restaurant hierl — Non, j'ai dln6 chez le banquier de men pdre, ob. 
nous avona 6t6 admirablement servis. 4. Y a-t-il longtemps qtue vous 
connaissez le banquier 1 — Voili dix-huit mois que mon p^re place son 
argent chez lui. 5. Avez-vous mang6 des soles frites hier ? — ^Non, on 
nous a servi un superbe saumon d'£cosse. 6. Oil dlnent oes dames 
aujourd'hui ? — Ma mdre et ma soeur dlnent chez mon mind-pdre ; ma 
tante est invitee chez son beau-fils. 7. Youlez-vous diner aveo nous 
domain? — Je regrette de ne pouvoir accepter votre aimable invitation; 
je dine chez le comte de Boussent. 

II. — 8. Yotre amphitryon attend-il beauooup de mondel— Nons 

serous cinq ou six ; c est un diner d'amis. 9. Le comte a-t-il un cord(Hi 

bleu? — II a mieux que cela; 8on«cuisinier est un second Car^me. 10, 

Avez-vous encore Tinvitation dans votre portefeuiUe ?— ^e comte ne nous 

jjivjtejaznaia par Scrit; il vient lui-m^me ou nous envoie sod valet de 
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ehambre. 11. Connaissez-vous le menu ? — Non, mais je sais d'avance 
que oe sera parfait; nulle part on ne fait plus fine chdre. 12. Yotre 
banquier vit-il grandement? — Oui, car sa fortune le lui permet; il y a 
autant de luxe que chez le marquis. 13. Est-ce que le marquis a table 
ouvertet — ^La table est toujours mise pour douze personnes. 14. At« 
tendez-Yous beaucoup de monde aujourd'hui? — Je crois que nous serons 
tme douzaine de personnes. 15. Les convives sont-ils dans la salle k 
manger? — Non, on fait un tour de jardin en attendant le dtner. 16. 
Jean, j a-t-il du fen dans la salle h, manger? — Oui, monsieur, il y a un 
tr^s bon feu depuis deux heures. 

Invitation cL diner, 

M. at M"* Vermont prient Monsieur Eaoul Feug^re de leur faire Thonneur 
de diner chez euz jeudi, 27 eeptembre, k six heures. 

M. et M™* Vermont seront charm^ si Monsieur Baoul Feugbre veut bien 
amener les deux jeunes messieurs qu'ils ont eu le plaisir de voir chez lui vendxedi 
dernier. 

20 septembre 1866. j^^^^ 

M. Baoul Feugere sera charm^ de se rendre avec ses deux ^^ves h, Taimable 
invitation de Monsieur et de Madame Vermont. II les prie de vouloir bien 
agr6er ses compliments et les remercie d'avoir eu la bont^ de penser h, ses jeunes 
amis, qui ont le plus vif d^sir de faire connaissance avec la famiUe de Monsieur 
et de Madame Vermont. 

21 septembre 1866. 

Exercise.— (l>*nn«*.) 

1. Do you dine at six* o'clock ?— No, I dine at five. 2. Do you dine with your 
cousins* ? — No, I dine alone to-day. 3. Did you eat (past mdef.) salmon yes- 
terday? — No, they (have) served us fried soles*. 4. Will you dine with us 
to-moiTow ? — I regret that I cannot accept your kind invitation*, for I dine at 
the colonel* 's. 

5. Does your host expect many people t — ^We shall be a dozen. 6. Has he a 
good cook (m.) ? — Yes, and the bill-of-fare will be excellent*. 7. Are the 
guests in the dining-room ? — ^No, they are-taking a turn in the garden. 6. Does 
tiie baron* keep open table* (f.) I — Yes, he lives in-great-style. 

84. duatre-vingt-quatridme conversation. 

LB POI8SON, ETC. — {Fishy ^C.) 

I. — 1. D'otl vient ce turbot?— II a 6t6 p6ch6 sur la cote de Normandic. 
2. Ces saumons viennent-ils d'£cosse ?— Non, ils ont 6tS pech6s dans le 
lac de Geneve. 3. Ces soles viennent-elles de Dieppe? — Non, elles ont 
6t6 pdch^es dans le Pas-de-Calais. 4. Ces harengs viennent-ils d'!£iCOSse ? 
— Oui, ce sont des harengs pecs du Lochfine. 6 . £a marchande de poisson 
a-t-elle des truites sanmon6es ? — Elle a des truites blanches et des truites 
saumon^es. 6. Oette morue vient-elle de Terre-Neuve? — Oui, c'est de la 
morue blanche; j'aime mieux le cabillaud. 7. Aimez-vous le maquereau ? 
— Oni, la chair du maquereau est excellente, mais un peu indigeste*. 

IT.---8. Est-ce que les maquereaux habitent les eaux donees? — Non, 
lis habitent la mer. 9. Les carpes vivent-elles dans la mer? — Non, 
elles affectionnent les eaux donees, surtout les eaux stagnantes. 10. Oit 

> En France, on aaaalBonne qnelqnefois lea maquereaux ayeo xow w^^cq ^« \SraeB«& ^gES«K^«^ 
Tertes, appaltei a oauae de celaprMMtto 4 Trnqturwrn* 
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sont les carpes que voire cousin a pSch^s dans T^tang? — On vient de lea 
porter k la cuisine; ce sont de trds yieilles carpes. 11. Oil est le gros 
brochet que vous avez pdch6 dans la rividre? — Je Tai donn6 h, Thomme 
qui portait mon attirail de pSche. 12. Le marchand de poisson a-t-il 
des harengs saurs? — II a des harengs saurs et des harengs pecs. 13. 
Connaisscz-vous le thon? — Qui, la chair du thon est toujours savoureuse, 
qu'elle soit fnuche, sal6e ou conserv6e dans Thuile. 14. Ces sardines 
viennent-elles de Nantes? — Non, elles ont 6te pr6par6es k Bordeaux. 
15. D'oil vient le mot sardine? — II est d6riv6 de Sardaigne (p. 86), parce 
que la sardine abonde surtout dans les parages de cette lie. 16. D'od 
vient que vous parlez si bien auglais ? — J'ai habite I'AngleteiTe pendant 
plus de douze ans. 

Exercise. — (Translation and lUading.) 
LB PETIT POISSON ET LB PdCHEUB. 

Petit poisson deviendra grand, 
Pourvu que Dieu lui pr6te vie. 
Mais le lecher en attendant, 
Je tiens pour moi que c*est folie : 
Car de le rattraper il n*est pas trop certain. 

Un carpeau, qui n*^tait encore que fretin, 
Fut pris par un p^cheur au bord d'une riviere. 
''Tout fait nombre/' dit rhomme, en voyant son butin; 
" Yoilk commencement de ch^re et de festin : 

Mettons-le en notre gibeci^re."— 
Le pauvre carpillon lui dit en sa mani^re : 
** Que ferez-vous de moi 1 je ne saurais fournir, 

Au plus qu*une demi-bouch^e. 

Laissez-moi carpe devenir : 

Je serai par vous repdcb^e ; 
Quelque gros partisan m'ach^tera bien cher. 

Au lieu qu'il vous en faut chercher 

Peut-§tre encore cent de ma taille 
Pour faire un plat ! quel plat ! croyez-moi, rien qui vaille."— 
" Kien qui vaille ! eh bien ! soit/' repartit le pdcheur : 
" Poisson, mon bel ami, qui faites le pr^cheur : 
Vous irez dans la poSle ; et, vous avez beau dire, 

D^ ce soir on vous fera frire." 

Uh tiem vaut, ce dit-on, mieux que deux tu Vaura^, 

L'un est siir, I'autre ne Pest pas. — La Fontainb. 

85. duatre-vingt-cinqtiidme conversation. 

I. QUAND, "when?" 
IL A QUELLE fPOQUB, **WHEN," "iN WHAT SEASON?" 

I. QuAND. — 1. Quand irez-vous en £!cosse ? — Nous irons au commenoe- 
ment d'aoiit, k Touverture de la chasse. 2. Quand M. votre pdre vons 
enverra-t-il en France ? — Je dois y aller avec lui en automne. 3. Quand 
commence-t-il k faire cbaud en France? — Les grandes chaleurs se font 
sentir dds le mois de juin. 4. Quand commence-t-il k faire froid dans 

' "A gift ia better ihaa iwo promiMB," or *' A bird in the hand ii worth two in tho buali." 
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ce pajs-ci? — Les matindes et les soir^s sont tr^s fratches dds lemois de 
septembre. 5. Quand quitte-t-on le bord de la mer? — En septembre. 
6. Quand aviez-vous vu le prince de Galles ? — Je Tai vn Fautomue dernier 
au ch&teau de Balmoral ; il 6tait avec la reine. 

II. A QUELLE £poQUE. — 1. A quelle 6poque Paris est-il le plus bril- 
lant ? — Pendant Fhiver ; k Londres, au contraire, la saison commence 
an printemps. 2. A quelle 6poque la moisson commence-t-elle en 
France 1 — Dans le midi, elle se fait dds le mois de juillet ; dans le nord, 
elle ne commence qu*au mois d'aodt. 3. A quelle epoque commence la 
chasse aux perdrix f — Lorsque les bl^s sont coupes. 4. A quelle Epoque 
la chasse commence-t-elle en iEiCOsse 1 — La grande chasse, qui est celle de 
la grouse, s'ouvre le 12 du mois d'aodt. 5. A quelle 6poque votre cousin * 
partira-t-il pour les montagnes de TiEiCosse ? — D^s les premiers jours du 
mois d*aotit, pour Pouverture de la chasse. 6. A quelle 6poque ira-t-il 
dans les iles Shetland? — II ira au mois de septembre, pour y acheter des 
poneys. 7. A quelle 6poque devezvous aller k Dieppe? — Nous devons 
nous y installer au mois de juillet. 8. A quelle 6poque vous proposez- 
vous de quitter Paris pour Chantilly ? — Nous partirons au mois 
d'octobre. 9. Quand M. votre oncle quittera-t-il Londres pour 
Brighton? — Vers le commencement de novembre. 10. Quand les 
harengs abondent-ils dans la Manche ? — Au mois d'octobre ; la pSche 
dure jusqu'il la fin de d6cembre. 

XiZercise, — (I. (iuand. IL A queUe ^poqiu.) 

I. Quand. — 1. "When will you go to France* ? — I intend to go in autumn. 
2. When will your cousin* (ra.) send you to Scotland ? — ^In the beginning of 
August. 3. When does it begin to be cold in Scotland? — As-early-as* the 
month of October. 4. When did you see {past indef.) the queen ? — Last autumn^ 
with the prince of Wales, at Windsor* Castle. 

II. A QUSLLB £P0QUE. — 1. Whkn will your father go to Balmoral* Castle? — 
In the first days of August. 2. Whkn does your cousin* intend to buy 
poneys* ? — In September, when he is* in Shetland*. 3. When do you intend 
to go to Windsor* Castle ? — ^We shall go in spring. 

1 D^. ' Sera. 

86. duatre-vingt-sizidme conversation. 
I. jusqu'a quand; jtjsqd'a quelle heure, etc. 

II. DEPUIS quand; DEPUIS QUELLE ]6POQUE, ETC. 

I. Jusqu'a quand, "how long," or *Hill what time?** — 1. Jusqu'k quand 
apprendrez-Yous le latin?— Jusqu'^ ce que j'aie pass6 mes exameus. 
2. Jusqu'iL quand resterez-vous dans ce village? — Jusqu'^ ce que je 
parte pour la France. 3. Jusqu'k quelle 6poque Gibraltar appartint-il 
aux Espagnols? — Jusqu*en 1704, 6poque ^ laquelle les Anglais surpri- 
rent cette ville. 4. Jusqu'^ quand resterez-vous k Londres? — Jusqu'iL 
lat Saint-Jean. 6. Jusqu% quelle heure y a-t^il des trains pour Paris ? — 
Ije dernier convoi part a 9 heures et demie. 6. Kesterez-vous & la cam- 
pagne jusqu'k la fin de septembre ? — Non, nous reviendrons d'aujourd'hui 
en quiuze. 

II. Depuis QUAND, &c. — 1. Dcpuis quand sommes-nous ici ? — ^Nous y 

t i.«., jk \AfiU de Samt-JeoQ, i.e., the festival of Stu J6lQ.iit.\xft ^ab^\A!Jt», otx\X5A*I^JQsvq1 ^^^aa» 
CMidmmzner}, 
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Bommes depuis une demi-heure. 2. Depuis (][iiand votre &dre apprend-il 
I'histoire d'Angleterre ?— II Tapprend depuis six semaines. 3. Depuis 
quand avez-vous un coup6 ? — Depuis que j'ai h6rit6 de mon oncle. 
4. Depuis quand monsieur votre pere fait-il des affaires avec la France? 
— Depuis le trait6 de commerce de 1860. 5. Depuis quand ce filateur 
reQoit-il ses colons par le Havre {page 66) 1 — Depuis qu*il a acliet6 une 
filature aux environs de Bouen. 6. Depuis quand votre cousin re§oit-il 
des t61^grammes de Glasgow 1 — ^Depuis qu'il est dans le commerce des 
fontes. 7. Depuis quand avez-vous un bureau ^ Liverpool? — Depuis 
que nous faisons des affaires avec les fltats-XJnis. 8. Depuis quand 
Malte et Gibraltar appartiennent-ils ^ TAngleterre? — ^Nous avons dit 
'(page 117) que Gibraltar appartient aux Anglais depuis 1704; et lis 
sont k Malte depuis 1800. (See the 65^A Lesson, page 85.) 

XSzercifle,— {I. Ju8gu*d quand, Jtc. — ^11. Dep-uit gwmd.) 
DiBBCTiON.— The present tense is required in all the sentences of paragraph II. 

I. Jusqu'a quand, &o.— 1. How long will you remain in the countiy ? — Till 
Midsummer. 2. Till what o'clock are there trains* for that village* (m.) ?— 
Till half-past nine o'clock. 3. How long did (the) Canada* (m.) belong to 
(the) France* (f.) ?— Till 1760. 4. How long will you leam (the) French ?— TiU 
I go to France* (f.). 

II. Depuis quand, &c. — 1. How long has your brother been learning 
Latin* (m.)? — He has-been-learning it for 7^6 la»t six* weeks. 2. How LONG 
have you had a piano* (m.) % — For the last fortnight. 8. How long has your 
father been doing business with Glasgow* ? — Since he has been in the {Hg-iron 
trade. 4. How long has Nice* (f.) belonged to France* (f.) ? — Since 1860. 

87. duatre-vingt-septidme conversation. 
oonnaItbe, "to know/* "to be acquainted with/ etc. 

1. Conn-aitre ; 2. conn-aissant ; 3. conn-u. 

4. Je conn-ais, tu conn-ais, il conn-alt ; nous conn-aissons, vous conn-MSsez, 
lis conn-aissent. 

5. Je conn-aissais, tu conn-aissais, il conn-aissait ; nous conn-aissions^ vous 
conn-aissiez, lis conn-aissaient. 

6. Je conn-US, tu conn-us, il conn-ut ; nous conn-times, vous conn-i^tes, lis 
conn-urent. 

7. Je conn-altrai, tu conn-aitras, il conn-altra ; nous conn-aitrons, youb oonn- 
aitrez, ils conn-altront. 

8. Je conn-aitrais, tu conn-aitrais, 11 conn-aitrait ; nous conn-attrions, vous 
conn-aitriez, ils conn-attraient. 

9. II est possible que je conn-aisse, que tu conn-aisses, qu'il conn-aisse ; que 
nous conn-aissionS| que tous conn-aissiez, qu'ils conn-aissent. 

10. n ^tait possible que je conn-usse, que tu conn-usses, qu'il conn-Ht; que 
nous conn-ussions, que vous conn-ussiez, qu*ils conn-ussent. 

11. Conn-ais, conn-aissons, conn-aissez. 

I. — 1. Connaissez-YOxxB tout le monde ici ? — Nod, je ne connais gndre 

que la moiti6 des invites. 2. Voire mattre de dessin connatt-il ce 

peintre 7 — Oui, et il dit que c'est un artiste d'avenir. 3. Get artiste 

conna^U lea tebieaux de Kapba^l \ — Oui, Vautre Jour il m'a men6 au 
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Loavre pour me faire admirer la Sainte-FamiUe^ le chef-d'oeuvre da 
genre. 4. Ce peintre connatt-\\ lea pay sages de Poussin ?— Oui, et il 
admire la richesse et le moelleuz de son pinceau. 5. Yons connaissesr- 
vons en tableaux ? — J'ai visit6 quelques beaux musses, et j'ai souvent 
entendu causer peinture. 6. ConnaUsez-Yows la France? — J'y ai fait 
un voyage artistique I'ann^e demidre. 7. Connaistez-Yowa Paris ? — J'y 
ai pa886 six semaines ; j'6tais presque toujours dans les musses. 

8. Get artiste <Jonna«i-il I'ltalie 1 — II a habits Florence pendant long- 
temps ; 11 allait tons les jours ^ la magnifique galerie (de tableaux) da 
palais Pitti. 9. Connaissez-voM^ la nresque du Jugement dernier de 
Michel- Ange^ ? — J'en ai vu la copie ^ I'lJcole des Beaux- Arts h, Paris. 

10. Votre ami connatt-il les sculptures de ce grand artiste ? — Oui, il m*a 
souvent parl6 de la statue de Mol'se pour le tombeau de Jules IL 

11. Votre maltre de dessin se connatt-il en sculpture 1 — Oui,et il sculpte 
sur bois avec assez de succes. 12. Connaissez-vous cette maison blanche 
k trois Stages? — Oui, c'est ceUe de Tarchitecte de la ville. 13. D'oii 
eonnaiigez-YOVLS oet architecte? — Je I'ai vu chez un peiutre de mes 
amis. 14. Comment ce jeune artiste s^est-ilfait connaUre f — II a expos6 
quelques jolis paysages au Salon, et depuis plusieurs grandes dames lui 
ont fait faire leurs portraits qu'il a pariaitement r^ussis. 15. Pourquoi 
ne m'avez-vous pas reconnu au Louvre ? — Votre s6jour en Italic vous 
a tellement change que vous n'dtes plus reconnaissable. 

Szerolse. — (Trarulation and Meading.) 

BAPHABL MOUBANT. 

(Raphael Saudo, le pltu grand des peintres modetmes, naqidt k Urbin en 1483, et mourat 

en 1620.) 

1. Raphael sentant sea forces s'affaiblir, et voyant sa demi^re heure approoher 
avec una effrayante rapidity, voulut, avant de quitter la vie, passer quelques 
instants dans son atelier, et travailler d'une main mourante aux chefs-d'oeuvre 
qu'il laissait imparfaits. II s'avance, appuy^ sur le bras de ses fiddles ^l^ves, 
et, quand il se voit dans le sanctuaire de son g^nie, quand il aper^oit plusieurs 
^auches r^pandues 9^ et Ik, et surtout cette magnifique image de la Transfigu- 
ration qu'il ne doit pas terminer, il se sent d^faillir, et tombe en pleurant dans 
les bras qui le soutenaient. Ses yeux sent ferm^s, son visage est p&le ; tout son 
corps est immobile, et Ton croirait qu'il vient d'expirer en presence de son chef- 
d'oeuvre. Un profond silence rbgne dans toute la salle. 

2. Oependant Raphael fait quelques mouvements ; sa figure se colore d*un feu 
subit; une ^tincelle divine brille dans ses yeux; il demande ses pinceaux: " Je 
suis encore peintre ! " s*^crie-t-il. En effet, il s*approche du tableau ; un de ses 
^^ves tient la palette, un autre lui pr^sente le pinceau, et Fartiste, retrouvant 
la vigueur qu'il semblait avoir perdue, ajoute quelques traits sublimes k I'image 
du Sauveur. A I'approche de la mort, son g^nie, d^jk si pur, avait d^pouill^ 
ce qui lui restait d'bumain ; il contemplait d'avance I'^ternelle beauts, et sa 
main, conduite par un pouvoir myst^rieux, exprimait fid^lement ce que voyait 
son &me. Gependant il se h&tait ; car peu d'instants lui ^taient donnas. Bien- 
tdt sa vue se trouble, sa main tremble, et le pinceau lui ^chappe. Le raal 
inexorable, qui paraissait assoupi, se reveille dans son sein ,* on le transporte sur 
son lit ; il n'a plus mSme la force de regretter ni la vie ni son art, et k ce rapide 
Eclair qui avait ranim^ son existence, succ^de une nuit ^temelle. — ^A. FiLON. 



' See Michel- Ango in HAVEff a Frtnch, BludLies, ^. \^^, 
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88. duatre-vingt-htiitidme conversatioii. 

BAVOIR, "to know," "TO UNDERSTAND," "TO BE AWARE OP," "tO KNOW 

HOW TO," "TO BE ABLE," ETC. — (Vojez connaUr 6, p, 118.) 

1. Savoir ; 2. sachant ; 3. su (sus, sue, sues). 

4. Je sais, tu sais, il sait ; nous savons, vous savcz, ils savent. 

5. Je savais, tu savais, 11 savait ; nous savions, vous saviez, ils savaient. 

6. Je sus, tu sus, il sut ; nous sdmes, vous siltes, ils surent. 

7* Je saurai, tu sauras, il saura ; nous saurons, vous saurez, ils sauront. 

8. Je saurais, tu saurais, il saurait ; nous saurions, vous sauriez, ils sauraient. 

9. II est possible que je sache, que tu saclies, qu'il sache ; que nous sachions, 
que vous sachiez, qu'ils sacbent. 

10. II dtait possible que je susse, que tu susses, qu*il silt ; que nous sussions^ 
que vous sussiez, qu'ils sussent. 

11. Sacbe, sacbons, sacbez. 

I. — 1. Quand saurai-}^ votre opinion ? — A Pinstant mSme, si vous le 
d^sirez. 2. Votre cousin sait-il Tallemand ?— II le comprend assez bien, 
mais il le parle mal. 3. Caroline «a^^elle Tltalien ? — Oui, elle Ta appris 
^ Bologne ; elle a une tr^s bonne pronon elation. 4. Save^yoxx^ le 
latin 1—Je Tat appris, mais je commence iL Toublier. 5. Savez-Yoxxs 
parler allemand? — iJn peu ; j'ai appris pendant un trimestre, et j'ai pass6 
un mois ^ Hanovre. 6. Voire voisin sait-M parler italien 1 — II parle ausai 
bien qu'un Italien ; il a pass6 dlx ans ^ Livourne. 7. Ce soldat sait-Tl 
un metier ? — 11 6tait accordeur de pianos avant de s'engager ; ce talent 
lui est peu utile an regiment. 8. Votre cousin Victor sait-\\ un metier ? 
— II toume assez bien le bois et Tivoire. 9. Savez-vo\x^ dessiner ? — Je 
dessine souvent au crayon et quelquefois ^ la plume. 10. Bobert 
sait-i\ tourner 1 — Oui, il fait de trds jolles toupies, &c. 

II. — 11. Savez-Yoxxa le num6ro du professeur de musique? — Je crois 
qu'il demeure au No. 25, au coin de la rue. 12. Ne vous ai-je pas dit hier 
que tout finit par se savoir? — Si, et je vols main tenant que vous aviez 
raison. 13. Votre soeur sait-eW^ peindre ?— Oui, elle peint h. Taquarelle. 
14 Savez-YOMB ce passage par coeur 1 — Je n'en suis pas silr, je vais essayer 
de le reciter. 16. Savez-Yow^ cette symphonie 1 — Je ne saurais pas la 
joner, mais je Tai d6j^ entendue. 16. Que savezYow^ sur Beethoven ? — 
Je 8ai8 que c'^tait un grand compositeur et quHl excella dans la musique 
instrumentale. 17. Saviez-Yoxxs que Beethoven naquit ^ Bonn ? — Oui, 
j'ai aussi lu quelque part qu'il alia ^ Vienne se former sous Haydn et 
qu'il devint I'^gal de son maltre. 18. Sauriez-YOM^ me dire oil je pour- 
rais trouver un bon orgue ? — Je vous recommande les orgues de la 
maison Debain ^ Paris. 19. Savez-Yowa que Mozart, ^ peine ag6 de 8 
ans, 6tait excellent musicien 1 — Oui, j'ai lu qu'^ cet §,ge il toucha I'orgue 
de la chapelle de Versailles {p, 15), ^ la grande admiration de toute la cour. 

Exercise. — {Connattre and mvoir. See pp. 118 and 119.) 

1. Do you KNOW this young man ? — ^Yes, he is a promising painter. 2. Does 
he KNOW Poussin*'s paintings ? — ^Yes, and he admires his landscapes. 3. Do 
you KNOW Italian ? — I have leamt it, but I am-beginning to forget it. 4. Can 
he paint ? — ^He paints in water-colours. 

5, Do you KNOW Italy? — I KNOW Leghorn and Florence*. 6. Do you 
KNOW the Italian master's house ? — ^Yes, It is the white house at the comer of 
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the street. 7. Do you KHOW the number f — No, but my cousin* knows it. 
8. Could you tell me where I could find a good harmonium* (m.) f — I know 
Alexandre's harmoniums* ; the professor of music at the comer of the street 
has some on sale {mad vendre), 

89. Cluatre-vingt-neuvidme conversatioxL. — {Premiire pariie.) 
LA. TABXJsrA.'^Relationship. — See pp. 20 and 21.) 

I. — 1. Comment se porte votre graud-oncle 1 — II est un peu soufiTrant. 

2. Comment se porte votre grand* tante 1 — Elle se porte h. merveille. 

3. Comment se portent vos frdres et yos soeui*s ? — lis se portent trds 
bien, je vous remercie. 4. N'avez-vous jamais vu ma tante Fanny 1 — 
Si, j'ai en le plaisir de la voir an dernier concert. 5. Ne connaissez- 
vous pas mon grand-pdre ? — Si, j*ai eu Tavantage de diner avec lui chez 
mon oncle. 6. Pourquoi votre cousine Marguerite demeure-t-elle chez 
son fr^re? — ^La femme de son frdre est msuade; c'est Marguerite qui 
dirige la maison. 7. Votre cousin Henri est-il orphelin ? — Oui, mals u a 
trouv6 un second pdre dans son oncle Gaspard. 

II. — 8. Votre cousine Clara est-elle orpheline ? — Oui, son p^re et sa 
mdre ont 6t6 enlev6s par le chol6ra. 9. Comment s'appellent vos soeurs 7 
— L'£un6e se nomme Virginie, la cadette Pauline. 10. Voulez-vous me 
dire les noms de vos oncles? — Mon oncle paternel s*appelle Fr^d^ric, 
mon onde maternel se nomme Alexandre. 11. Votre oeau-frdre est-il 
Allemand?— Oui, 11 est de Hambourg. 12. Est-ce que votre tante 
Maria est Espagnole ? — Oui, mais il y a trds longtemps qu^elle a quitt6 
I'Espagne. 13. Combien de cousins avez-vous du c6t6 paternel ? — tTen 
ai cinq, et autant du c6t6 maternel. 14. Avez-vous des cousines du 
c6t6 maternel ? — Oui, j'en ai deux. 15. Votre fi-^re aln6 est-il mari6 1 
— Oui, il a 6pous6 une Fran§aise. (See marier and ^pouser in the dio- 
tionary at the end of this work.) 

Exercise.— (-Rda<»on«*(p.) 

I. — 1. How is your grand*-father ?— He is quite well. 2. Do you not know 
my brother-in-law ? — ^Yes, I have had the pleasure of dining with him at your 
grand* -uncle's. 3. How are your aunts ? — ^They are very well, I thank you. 

4. Why does your cousin* Henry live at his father's ? — Because his wife and 
(his) children are at Brighton*. 

II. — 5. Why does your cousin Fanny* live at her grand-uncle's ? — She is an 
orphan. 6. Will you tell me your sisters' names ? — The elder is called Louise*, 
and the younger Clara*. 7. Is your eldest sister married? — Yes, she has 
married a German. 8. How-many cousins* (m.) have you on your father's side T 
—Six*, and five on my mother's side. 

duatre-vingt-neuvidme conversation.— (^ccondc partie.) 

LA PARENT^. — {Relationship. — See p. 20.) 

I. — 1. Votre soeur cadette demeure-t elle chez votre grand- oncle ? — 
Oui, elle y demeure depuis Fannie dernidre. 2. Votre fr^re cadet ne 
demeure-t-il pas chez votift beau-frdre 1 — Si, il j demeure depuis un an. 
3. Tous vos parents demeurent ils dans le Pays de Galles? — Non, fai 
aussi des parents en Angleterre. 4. Avez-voua d^a ^iox^sCvxi^ ^\jL%RRraaft.\ 
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— tTen ai deux: Tun est dans les affaires k Glasgow, Tantre ^tudie la 
m^decine h, fidimbourg. 6. Votre tante Carolme laissera-t-elle son 
immense fortune h ses neveux ? — Nous I'esp^rons, mais c'est une per- 
sonne si capricieuse! 6. Votre grand-oncle ne demeure-t-il pas avec 
son fils adoptif 7 — Si, et Ton croit qu'il en fera son 16gataire tmiversel. 
7. Votre soeur aln6e vous ressemble-t-elle ? — Non, nous ne nous ressem- 
blons pas du tout. 8. Eessemblez-vous h votre frdre cadet ? — Oui, nous 
nous ressemblons comme deux gouttes d'eau. 

II. — 9. Pensez-vous que mes soeurs se ressemblent beaucoup? — Je 
trouve entre elles une ressemblance frappante. 10. Votre grand-pdre 
est-il veuf ? — Oui, et il parle de se remarier. 11. Votre grand' tante 
est-elle veuve ? — Oui, son mari est mort aux Indes apr^s trois ans de 
manage. 12. Votre cousin Robert ne demeure-t-il pas chez un parent 
61oigne de votre p^re 1 — Si, et comme ce parent est un vieux gar^n 
tr^s riche, on croit qu'il l^guera toute sa fortune h Robert. 13. Quel 
est le plus grand de vos cousins? — C'est Alexandre ; il a six pieds. 14. 
Marie est-elle aussi grande que sa tante 1 — Je crois qu'elle est plus 
grande. 15. Alfred est-il aussi grand que sa sceur sSn^e? — Oui, et 
cependant il n'a pas la taille militaire. 

Exercise. — (RelaUonship.) 

I. — 1. Does your younger brother live in Wales ? — No, he lives in Scotland 
with our brother-in-law. 2. Have you any relatives in France* ? — I have an 
uncle in Touraine* (p. 69). 8. Will your uncle leave all his fortune* (f.) to his 
adopted son ? — ^Yes, it is believed that he will make him his residuary legatee. 
4. Does Richard* resemble his sister Constance* 1 — ^No^ he is like his sister 
Alice*. 

II. — 5. Is not your cousin a widow ? — ^Yes, her husband died (pcut indrf.) 
last year. 6. Does not your cousin* Alexander live with a distant relative of 
his mother? — ^Yes, he lives with a very wealthy old bachelor who will bequeath 
all his fortune* (f.) to him. 7. Where did his sister die {past indef.)l — She 
died {pcut indef.) in Wales after three years' marriage. 8. Who is the tallest 
of your cousins ? — It is Mary ; she is taller than her brother. 

90, duatre-vingt-dixidme conversation. 

LA PABSynS. — UN MABIAGE. 

I. — 1. Savez-vous que Tonde de Richard vient de se marier en 
secondes noces ?— Oui^ et cela ne m'6tonne pas, car 11 est encore jeune, 
2. Qui a-t-il 6pous6 ? — Une Anglaise que Ton dit tr^s jolie. 3. Qui est-oe 
qui les a mari^s ? — CTest un ministre anglican. 4. Quel tge a la marine? 
— On lui donne vingt-quatre ans. 5. Quel age pent avoir le mari6? — Cest 
un bomme de 40 ans. 6 . Avez-vous vu les demoiselles d'honneur 1— Non, 
mais ma soeur, qui les connatt, a vu leurs toilettes. 7. Y avait-il beau- 
coup de monde ^ la noce? — On avait invito les parents et les amis 
intimes. 8. Avez-vous vu la belle-mdre 1 — Oui, c'est une personne trds 
agreable. 9. Est-elle veuve ? — Oui, son mari est mort il y a deux ans. 
10. Est-elle plus jeune que son gendre ? — Je ne la crois pas beaucoup 
plus tg^Q, 11. La belle-fille de votre oncle n{itait-elle pas au mariaee t 
— Si, c'est elle qui 6tait la premiere demoiselle d'honneur. 12. Ne 
va-t-elle pas se marier ? — On m'a dit qu'elle doit 6pouser le frdre atn4 
de la Douvelie marine. 
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IL — 1. Le manage a-t-il ea lieu h T^lise paroissiale ? — Nod, il s'est 
£sdt dans la chapelle da ch&tean. 2. N'ayez-vons pas vu la corbeille la 
Teille da mariage 1 — ^Non, mais ma soear, qai Ta vae, m*en a fait an 
r^t merveilleax ; il 7 avait nne rividre de diamants, deaz parares, &c. 
3. Alexis 6tait-il aa mariage? — Oai, et toat le monde a admir6 ses 
chevaax et le bon gotit de ses livr6es. 4. Yivait-il aossi grandement 
avantlamort de son pdre adoptif? — ^Tant s'en fant; depais qaelque 
temps on ne parle qae da train qa'il mdne. 5. Ne va-t-il pas epoaser 
one h6iitidre f — On parle de son mariage avec M^^ de Milly. 6. Quelle 
peat dtre la fortune de M^^ de Milly ? — On m'a dit qu'aprls la mort de 
868 grands parents, elle aara 50,000 francs (£2000) de rentes. 7. Le 
marqais ne doit-il pas lai 16gaer toate sa fortane ? — Non, il a son propre 
neTea poar h6ritier. 8. Qui est-ce qui sera le 16gataire oniversel de 
voire coasin ? — II a*&it son testament en favear de ses nidoes. 



1. Has not your ooasin* David* just married for the second time ? — ^Yes, he 
has married a widow. 2. What age is the bridegroom ? — ^He is a man of 36 
years of age, 8. What age may the bride be ? — She is 25 years of age. 4. 
Were there* many bridesmaids? — There were* six*. 5. Have you not seen the 
mother-in-law I — ^Yes, I have seen her in the parish church where the marriage 
took place'. 6. Do you know that Albert* is-going to marry an heiress ? — I 
have been told that he is-going to many Miss Sommerville* who is-worth* £2000 
a year. 7* Is she not older than her intended' ? — She is much younger. 8. 
Does not Mr. Vincent* intend to bequeath his fortune* (f.) to Albert* ? — He 
will bequeath it to Albert* and to his cousin* Ernest*. 

>YaTaH-il. 'nyenavait. 'aeulieu. *a. »fiitur. 

01. Quatre-vingt-oxuddme conversation. 
LBS PARTIES DU CORPS. — (The parts of the hody.) 

I. — 1. La tSte n*est-elle pas coaverte de cheveuz? — Si, mais teas les 
hommes n'ont pas les cheveaz de la mSme couleur ; les ans les ont brans, 
les aatres noirs, ceux-ci blonds, ceux-lk roux. 2. Le visage ne com- 
prend-il pas les yeux, le nez et la bouche? — Si, et le front, qui se ride 
qaand on est effray^, en colore, &c. 3. Les yeux ne sont-ils pas bord6s 
ae cilsl — Si, et ils sent surmont^s de sourcils. 4. N*est-ce pas par les 
oreilles que Ton entend 1— Si, et cet organe est celui qui, apres les yeux, 
inflae le plus sur les rapports des hommes entre eux. 5. Ne prend-on 
pas les objets avec les mains? — Si, elles servent ^ saisir et k toucher les 
diffl^rents objets. 6. Ck)mbien de doigts a-t-on 1 — On en a dix, cinq ^ 
cbaqae main : le pouce, Tindex (m.), le majeur, Fannulaire (m.) et le petit 
doigt. 7. Combien le pouce a-t-il de phalai;iges? — II n'en a que deux, 
tandis que les aatres doigts en ont trois. 

II. — 8. Comment les orteils peuvent-ils se ployer? — An moyen de 
certaines chamidres que Ton nomme phalanges. 9. Combien le gros 
orteil a-t-il de phalanges? — II n*en a que deux, comme le pouce, tandis 
que les autres doigts en ont trois. 10. Avez-vous mal au talon ? — Non, 
mais j'ai la plante des pieds fatigu6e. 11. Avez-vous mal au coude- 
pied ?-— Qui, le bottler m'a fait des chaussures qui mo blessent. 12. 
Avez-vous mal au petit orteil ? — Oui, j'ai an cor et un ceil de perdrix ; 
je vais envoyer chercher le pedicure. 13. Faut-il amputer la jambe du 
pauvre matelot? — Oui, le chirurgien vient d*arriver avec &ow.^\Aft ^^^^ 
instruments. 14, Avez-vous m^ au dost — 0\i\,S«i\ft\x«s^^Q% 
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Dzercise. — {Translation and Reading.) 
KACES DIVEB8ES DES HOMMES. — (PreTniire poTtie.) 

1. II 7 a, dans Fesp^e humaine, de grandes difif^rences pour la couleur, les 
traits du visage, la forme de la tdle, les cheveux, le langage et d'autres parti- 
cularit^s. 

2. D'aprbs les principales differences, on a distribu^ les hommes en trois 
grandes races. 

8. La race k laqnelle nous appartenons est la race hlanche, appel^ aussi eaur 
easique^ parce qu'elle paralt avoir habits d'abord vers la chsdne du Gaucase, entre 
la Mer Gaspienne et la Mer Noire. Elle occupe Test de I'ancien continent, 
c*e8t-k-dire I'Europe, la moiti^ occidentale de TAsie et le nord de TAfrique ; elle 
a form^ de grandes colonies en Am^rique. 

4. Les hommes de cette race se distinguent par leur couleur g^n^ralement 
blanche et ros^e ; cependant leur teint est fort brun, et m^me presque noir, dans 
les contr^es chaudes de Tancien continent ; lis out la tdte ovale, les yeux grands, 
le nez aquilin, la boucbe peu fendue, les l^vres petites, les dents plac^es verti- 
calement, les cheveux fins et souvent boucMs. G'est la seule race chez laqueile 
on trouve des cbeveux blonds et des yeux bleus. 

5. La race blanche est active et entreprenante ; c'est atjourdliui la plus 
civilisde. — Cobtambert. (La fin a laprochaine le^on.) 

92. duatre-vingt-douzi^me conversation. 

LES PAETIE8 DU COBPS. — (^Suitc, Voyez p. 123.) 

I. — 1. Votre frdre est-il gaucher? — Oui, maisje crois qu'il est plus 
adroit que bien des droitiers. 2. N'6tes-vous pas droitier? — Si, mais 
j'ai 6t6 gaucher pendant lougteiups. 3. Quelle taille votre capitaine 
a-t-il ? — II a cinq pieds onze pouces. 4. N*avez-vouspas cinq pieds neuf 
pouces?— Je me suis mesur6 hier, et je me suis aperpu que j'ai pr^s de 
cinq pieds dix pouces. 5. Les bourgeois se coi£fent-ils comme les mill- 
taires? — En France, les militaires ont les cheveux tr^s courts; dans la 
vie civile, on se coiffe comme on Tentend. 6. Les militaires frangais 
ont-ils des favoris ? — Non, mais ils ont tons des moustaches, et dans 
certains regiments, ils y ajoutent Timp^riale. 7. Etes-vous myope ?— 
Non, je suis presbyte. 

II. — 8. Votre cousin n'a-t-il pas les cheveux noirs? — Non, il a les 
cheveux blonds. 9. Votre lieutenant porte-t-il Timplriale? — Non, il 
n*a que des moustaches. 10. Joseph n'est-il pas manchot? — Si, il a 
perdu le bras gauche ^ la bataille de Solferino. 1 1. Votre frdre art-il la 
figure ovale 1 — Non, il a le visage rond, c'est une vraie lune. 12. Votre 
cousin a-t-il le visage rond? — Non, il a la figure longue. 13, Victor 
n*a-t-il pas le teint trds brun ? — Au contraire, il Fa tr^s clair. 14. Les 

{)r6tres se coiJQfent-ils comme les lalques ? — Non, ils ont ordinairement 
es cheveux courts par devant, longs par derridre, et ras^s au haut de la 
tdte. 15. Votre capitaine nVt-il pas perdu un bras dans la dernidre 
guerre ? — Non, il a perdu une jambe k la bataille de Magenta. 

Exercise. — {Translation and Reading.) 

RACES DiVERSES DES HOMMES. — {Seconde pariie.') 

1. Une autre race, qu*on appelle -nkCQJaune babite la moiti^ orientals de TAsie 
et les rdgioDB les plus bor^es de cette partie du monde. On la trouve aussi on 
/»eu dans Je nord do I'Am^rique et de VOc^anie. 
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2. Les homines de cette race ont la peau g^n^ralement jana&tre ou oliv&tre, le 
visage large et plat, la t^te grosse et ronde, la bouche grande et le nez ^crase ksa 
radne ; leurs yeuz sont tr^s longs, mais fort dtroits, et relev^ en dehors. Leurs 
cheveax sont noirs, lisses, raides et pen foumis. 

3. Cette race est nomm^e aussi mongolique, k cause de la grande nation des 
Mongols, qm en fait partie. 

4. La partie de la race jaune qni habite dans Test de I'Asie est ciyilis^ depuis 
fort longtemps ; mais les hommes de cette race qui se trouvent dans les regions 
bordales sont encore de mis^rables sauvages. 

5. Latroisi^me race est la race nigre, rdpandue dans le milieu et dans le sud de 
rAfrique, dans la Nouvelle-Hollande et dans quelques autres terres m^ridionales 
de rOc^iuiie. Sa couleur est noire ou noir&tre, quelquefois d'un gris d'ardoise, 
ou d*un brun assez semblable au caf^ au lait. Les negres ont le front aplati, les 
mftchoires avanc^, .les Ibvres grosses, les dents plus longues que celles des 
deux premieres races, la bouche grande, le nez large et ^pat^ ; leurs cheveuz, 
g^n^ralement laineux, sont toujours noirs et ^pais. 

6. Cette race est moins ciyilis^e que les deux pr^^dentes. Les peuples de la 
race blanche, fiers de leur civilisation plus avancee ont souvent le tort de la 
m^priser, et lis ont r^uit beaucoup de negres h un rude esclavage, surtout pour 
les faire travailler dans leuis colonies d'Am^rique. — Cobtahbebt. 

93. duatre-vingt-treizidme conversation. 
LES PARTIES DU CORPS. — (Suite,) 

I. Bernard 8'ax>erfoit-il que aet cherefox I. Does Bernard perceive that hU hair is 

grisonnent ? getting gray ? 

IL Bidmond a-t-il toigoan mal k ton brasf II. Has Edmund still that pain in hii armf 

III. Alexia, ouTrez la bouche et fennez lea III. Alexis, open your month and shut yotcr 
yeox. eyes. 

(See Havet's Complete French Class-Book, p. 280.) 

I. The possessivb. — 1. Avez-vous remarqu6 que ses chevenx grison- 
nent?— Cela ne m'^tonne pas, il a quarante ans. 2. Eegardez-vous vos 
mains? — Oui, et je m'apergois que je vais avoir des engelures. 3. Se 
jeta-t-elle k vos genoux* ? — Oui, et elle m'attendrit par sea larmes. 4. 
Leurs pieds' 6taient-ils enfl^s 1 — Oui, et ils ne pouvaient plus marcher. 
5. Se jeta-t-il dans vos bras ? — Oui, aussitdt qu'il m'aperjut. 

II. The possessive. — 1. A-t-il toujours mal h son genou?— Oui, et il 
n'en gulrira pas de sit6t. 2. Le capitaine a-t-il toujours mal h. sa pauvre 
jambe ? — Oui, et je crois qn'il ne sortira pas de longtemps. 3. Avez-vous 
toujours mal k voire bras ? — Oui, j'6prouve les mSmes douleurs qu'autre- 
fois. 4. Parieriez-vous votre tSte 1— Oui, car je suis presque sur du fait 

III. No POSSESSIVE. — 1. Baissez-vous la t^te pour lire ? — Oui, car mon 
livre est imprim6 en tr^s petits caract^res. 2. Fanny baissa-t-elle les 
yenx en apercevant le marquis ? — Oui, et elle devint rouge comme une 
cerise. 3. Pourquoi ouvrez-vous les yeux 1 — J'ai cru le jeu fini et pouvoir 
regarder; assez ae colin-maillard pour aujourd'hui. 4. Pourquoi Adolphe 
ouvre-t-il la bouche? — Pour montrer sa dent g&t6e. 5. Votre capitaine 
a-t-il perdu le bras gauche?— Non, c'est le bras droit qu*il a perdu, 6. 
Votre colonel a-t-il perdu la jartbe droite ? — Non, sa jambe n'6tait pas 
assez gravement atteinte pour 6tre amputee. 

> Se jeta-t-elle k genoux? meana, "Did she kneel down?"— Se jftta.-t «iVi<i\ u» \jj8»tvwc^\ v^* 
n^, ** Did she throw hcnejf »t Ms Jmeai ?" « Or, M«a!!»lVV\&V)& ^\«^ «q&l^». 
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Exercise.— {''^JP'^'^ Q/'tii« body.) 

I. The possessive. — 1. What age is Thomas*? — ^He is forty, and his hur 
(pi.) is-getting-gray. 2. Are you looking at theib feet ? — ^No, I am-looking ai 
THEIB hands. 

II. The POSSESSIVE. — 1. Has she still tJiat pain in heb arm ? — ^Yes, she feels 
the same pain as before. 2. Would he stake HiB head ? — ^Yes, for he is almost 
sure of the fact. 

III. No possessive. — ^1. Why do you bend tour head ? — ^Because the page* (f.) 
is in very small print. 2. Has your m^jor* lost his left arm ? — No, he has LOST 
his right arm. 8. Did Malvina* cast-down HER eyes on seeing Constance* ? — 
No, die threw herself in her arms. (See No, 6 ofjirsi para^aph of ConverdcUion.) 

^uatre^ving^-treizidme conversation. — (Seconde pctrtie, Voyez p. 135.) 

LES PABTIBS DU CORPS. — {Fin,) 

1 AlleB-TOtu votu layer la figare? I. Are you going to wash your feoe t 

II. Leooi£foarvd9i«a-t-ilooap6]escli0Vflfaxt II. Has the hair-dreaser oat your hair t 

III. Avez-vousmalaapied? III. Is yoor foot tore ? 

IV. Clara a-t-elle la oheveuz brans et lu IV. Has Clara dark hair and blae ejes? 

yeaxbleos? 

I. The refleotivb verb and the article. — 1. Allez-vous voub 
laver les mains?— Je viens de me les laver. 2. Allez-vous vous nettoyer 
Us dents 1 — Oui, je viens d'acbeter une brosse et de la poudre dentifrice. 
3. Allez-vous vous couper les ongle^ 1 — Oui, je vais me les cooper avec 
ces ciseaux. 4. Allez-vous vov^ couper Us cheveuz 1 — Non, le coifpeur 
va me les couper. 6. Vous 6tes-vous coup6 au^ doigt avec mon rasoir t 
— Oui, en le repassant. 6. Vous 6tes-vous bless6 au bras ?— Oui, et le 
chirurgien m*a pans6. 

IL — The personal pronoun and the article. — 1. Le mddeoin 
vous a-t-il t&t6 le pouls ? — Oui, et il m'a dit que mon pouls bat trds vite. 
2. Est-ce le coiffeur du coin qui vous a coup6 les cheveux 1— Oui, et il 
me les a coup6s un pen courts. 3. Qui est-ce qui vous a coup6 les cora ? 
— Cest le pedicure de F^tablissement des bains. 4. Votre soeur toos 
a-t-elle coup6 les ongles ? — Non, je ms les suis coupes moi-meme. 6. 
Qui est-ce qui vous a donn6 un coup dans le dos ? — (7est Bioliard; o*6tait 
pour rire. 6. Qui est-ce qui lui a tir6 les oreilles ? — Cest moi, o'est un 
petit signe d'amiti6 en retour de son coup de poing. 7. Qui est-ce qui 
lui a b^bouill6 la figure d'encre ? — C*est son petit fr^re ; affaire de rire. 
8. Qui est-ce qui vous a inarch6 sur le pied ?— C'est Baoul, il m'a fi^t 
un mal affreux au petit orteil. 

III. The DEFINITE ARTICLE. — 1. Avcz-vous mal ^ la t^te ? — ^Non, j'ai 
mal ^ ^'oreiUe gauche. 2. Charles a-t-il mal ^ la gorge ? — Non, il a 1a 
fidvre. 3. Avez-vous mal au pied ? — Oui, je me suis brA16 en visitant 
les Lauts-foumeaux. 4. Avez-vous mal a /*ongle? — Oui, je me suis 
presque 6cras6 ^'index en enfongant des dous. 5. Eobert a-t-il mal anx 
oreilles? — Oui,^ elles lui font un mal afl5:eux. 6. Avez-vous mal au» 
dents 1 — Oui, je vais me faire arracher une grosse dent. — 7. Bemaid 
a-t-il mal au doigt ? — Oui, il s*est coup6 en jouant avec les ontils du 
menuisier. 8. Avez-vous mal au dos ? — J'ai un mal de reins affreux. 



' YouM 6te§-r(nu ooup6 u doigt t meaiM, ** Hk?« 70a «u\ off ^qtsoc fineor ?* 
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lY . '^ Avoir" and the dbfihitb article. — 1. A-t-il les cheyenx tout 




trop longaea ? — Oui, 
la wte trop grosse ? — Elle est beaucoup trop grosse poor son corps. 5. 
A-t-U le corps trop petit ? — Oui, il est tout bras et tout jambes. 6. 
A^t-il le nez trds rouge t— Oui, il Ta tout bourgeoun6. 

IBaMNSia^'^The parts of iht body.) 



I. Je me fintto b bras. 
Ta i$ ficotteB U bxaa. 
11 te frotte le bras. 
Koofl runu frottouB les mains. 
Voiu VMM firottes Us mains. 
Ha u ftottent Ut mains. 

III. J*at mal aic ooado. 
Ta as mal d Toeil. 
n a mal d la goige. 
Noos arons mal avx jeax. 
Voiis avez mal aux dents, 
lis ont mal d la tdte. 



n. Le m6decln m< t&to 2< pools. 
Le chinugien U ooupe U bras. 
Le docteor lui aoscaite la poitrine. 
Robert Hotu marche snr U pied. 
Luo Tons tire les orailles. 
Marc leor prend le menton. 

lY. J'ai les yenx brans. 
Ta as {«• mains sales, 
n a la figoxe ovale. 
Nous avons les chereax blonds. 
Yous avez U front haut. 
lis ont le nes retrouss^. 



I. The BBFLEonvB verb and the artiolb. — 1. Have you cut tour nails? 
— ^No, but I am-goiDg to out them with these scissors. 2. Is the hair-dresser 
going to cut TOUR hair {pi.) ? — No, I am-going to cut it (pi.) myself ^ 

II. The personal pronoun and the article. — 1. Who has pulled tour 
ears? — It is Robert*. 2. Who has besmeared TOUR fece with ink? — It is 
Charles* ; in return I have pulled HIS ears. 

III. The definite article. — 1. Have you a sore ear ? — No, I have a sore 
cheek*. 2. Has Richard* sore eyes ? — ^No, he has sore ears. 

IV. "Avoir" and the definite article. — 1. Are his legs too long? — 
Tes, and Hid' head is too small'. 2. Are his eyes blue (p. 89, note) ? — ^Yes, and 
HIS hair (pi.) is fair. 

1 Hoi-mdme. * Joue (f.) * Petite. 



94. Quatre-ving^quatorzidme conversation. 
LBS COULBURS ET LBS NUANCES. — (Coburs and shodes.) 



Blaekf la noir. 
BluCf le bleu. 
JBrown, le brun. 
Qray, le giis. 



Scarlet, I'^carlate (f.). 
White, le blanc. 
Violet, le violet. 
YdloWj le jaune. 



Oreen, le vert. 
Orange, I'orang^ (m.). 
Pwple, le pourpre. 
Red, le rouge. 

As nouns, the colours are masculine, except Vicariate, When they are used 
as adjectives, they follow the noun {$ee p. 40) : — 

1. A Noeit coat, on habit noir, 7. A jmrjie mantle, \m mantean pourpre, 

S. Mus eyes, dee yens 6ieu«. 8. Red birds, des oiseauz rotiges. 

8. JBrovm, cloth, da drap brun, 9. Soarlet cloth, du drap ScarUxte. 

4. Gray cats, des diats qris, 10. A white curtain, nn rideau blane. 

5. A green firwt, nn fruit vert, 11. Violet-coloured gloves, des ganta violets, 

6. Qr(mg^-coloured rays, das Tsyons orangis. 12. A yellow dress, nne robe javn«. 

I.— 1. Votre encre est-elle noire? — Non, j*6cris toujours avec de 
I'encre bleue. 2. Votre costume de voyage est-il bleu 1 — C*est un cos- 
tume k carreaux blancs et noirs. 3. Votre ombrelle est elle jaune ? — 
Nod, c'est une ombrelle rose. 4. Votre cravate est-elle blanche? — Non, 
c'est une cravate bleue. 6. Vos gants sontils noira \ — "Kovi, oa ^^crcJs. ^<is^ 
gants verts. 6. Aimez-vous les yeux bleus % — 3 e -^x^i^x^ \ei^ ^«^«.Tisi\s». 
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7. Les brans sont-Us communs en France? — lis sent plus commuDs 
que les blonds. 8. Aimez-vous les blonds? — Je pr^fdre les bruns. 9. 
Aimez-vous les yeux noirs ? — Je les pr^fdre aux yeux bleus. 

II. — 10. !fitiez-vous en noirpour renterrement ?— Certainement, et je 
porterai le deuil pendant plusieurs semaines. 11. Marie 6tait>elle en 
blanc ponr la noce? — Oui, elle 6tait tout en blanc. 12. Clara a-t-elle 
achet^ une ombrelle verte ? — Non, elle a choisi une ombrelle gris-perle. 
13. De quelle couleur est votre parapluie ? — II est vert fonc6. 14. Le 
prince portait-il une robe de pourpre ? — Oui, il portait une robe de pour- 
pre, brod6e d'or. 16. Le voyageur avait-il un paletot brun ? — Non, il 
avait un paletot gris. 16. Quel costume cet acteur avait-il dans ce rdie ? 
—Une longue redingote bleue, un gilet 6carlate, et un chapeau blanc ; le 
tout accompagn6 de breloques monstrueuses. 17. Le paysan a>t-il du 
pain bis pour le voyageur ? — Oui, et un certain petit vin du pays qui 
n*est pas k d^daigner. 18. Avez-vous vu des foulards bleus dans ce 
magasin ? — Oui, et nous y avons achet6 des mousselines roses, des jaconas 
blancs et des taffetas lilas. 



Dl^RIV^S DES ADJEOTIFS DE COULEUB. 



blanc, 
noir, 
rouge, 
jaune. 



blaDch&tre, tohitish, 

noir&tre, blackish, 

rouge&tre, reddish. 

jaun&tre, ydlowish. 



bleu, bleu&tre, 

gris, gris&tre, 

vert, verdfttre, 

brun, brundtre, 



hluish, 
grayish, 
greenish, 
broumish. 



Exercise.— (Cotottw.) 

I.^-l. Is your parasol gbbek ? — No, it is blue, and my umbrella is black. 
2. Are your gloves black ? — ^No, they are white. 3. Do you like blue ink I— 
Yes, but I always write with black ink. 4. Are faib people common in Eng- 
land \ — I think that they are more common than dabk people, 

II. — 1. What dress had (imp.) Robert* ? — ^He wore (imp.) a black frock-coat, 
a WHITE waistcoat, and a white hat. 2. Do you like bbown bread ? — I prefer 
WHITE bread. 8. Have you bought any pink muslins ? — ^No, I have bought 
bed jaconets. 4. Had {imp.) the traveller a obat greatcoat? — No, he bad 
{imp) a BROWK greatcoat, a white hat, and a gbeen imibrella. 



05. duatre-vingt-quinzidme conversation. — (Premise paHie.) 

LES GOULETJBS ET LES NUANCES.— (iSutVe.) 

iG^ In French the ac(jective of colour follows the noun (p. 127.) 

I. — 1. De quelle couleur est le drapeau* anclais ? — II est rouge. 2. De 
quelle couleur est runiforme anglais ? — L'habit est rouge, et le pantalon 
est bleu ou noir. 3. Les soldats anglais portent-ils des habits bleus I— 
Oui, dans quelques regiments; mais en ^6n6ral, Thabit et la tnnique 
sont rouges. 4. Avez-vous jamais vu des souris blanches? — Oui, ce 
matin il est venu un petit Savoyard qui avait deux souris blanches aux 
yeux rouges. 5. Avez-vous des lapins blancs ? — Oui, nous avons aussi 
des lapins noirs. 6. Quelle est la plus belle et la plus 6clatante des 
couleurs? — C*est l'6carlate (f.). 7. Aimez-vous T^carlate ?— Je I'aime 
dans certaines draperies et dans les costumes de th^&tre. 

'' Pa viLLoir is tued at sea inBtead of drajpeau : II n'y a que I'amiral qui porte la paviUon as 
grand m&t. 
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11.— 8. Aimez-vous lea conleurs vives. — En g6n6ral, je pr6f(lre lea 
eouleurs mcklestes. 9. Voire tante aime^t-elle les couleurs modestest 
— Je crois qa'ello a un faible pour les conleurs 6clatantes. 10. Le 
bleu de ciel va-t-il bien auz blondes ? — Oui, c'est la couleur qui lear sied 
le mieux. 11. Fanny et Augusta sont-elles blondes ?~Nou, elles sont 
trds brunes. 12. Caroline et Maria sont-elles brunes ? — Non, elles sont 
blondes ; deux vrais tjpes allemands. 13. Y a-t-il un perroquet oendr6 
dans Yotre volidre ? — Qui, nous avons aussi de jolies petites perruches 
Tertes et de magnifiques aras bleus. 14. Y'a-t-U des (chevauz) alezans 
dans les 4curies du due? — Oui, 11 y a aussi des chevaux gris-prommele. 
15. Le marquis a-t-il des chevaux bais? — Non, 11 a des chevaux isabelle^ 
&C. 16. Avez-Yous des chevaux gris-pommel6 dans vos 6curies? — ^Non, 
nous avons des chevaux caf6 au lait. 



>, — (Colourt.) 

I.~l. What is the celour of the French flag!--It is TBICOLOSXD. 2. What is 
the colour of the French uniform ? — The tunic is BLUB and the trowsers (nng.) 
are BED. 8. Have you any white mice? — Tea, I have white mice with bed 
eyes. 4. Do you like scablet ? — ^Yes, it is the brightest of (the) colours. 

II. — 1. Bo you like plain colours I — I prefer them to gaudy colours. 2. Is 
Caroline* fond of bright colours ? — Yes, the other day she had (imp.) a tellow 
Jress* and a bed bonnet*. 3. Are there any dappled- obat horses in your stable t 
'—No, but we have chestnut horses. 4. Have you any blue macaws I — No, 
we have an ash-gbat parrot. 

1 Bobe (f.) s Chapeau (m.) 

QuatreoTiiigt-qidxizidme conversation. — {Seconde partie.) 

hEB COULEUBB BT LSS KUANOES.— (^tltVfi et fin.) 

Obsebvations.-^I. When oolour is expressed by a compound adjective— for 
instance, des itoffes bleu cUur, "light blue fabrics'* — ^both adjectives are unin- 
fleeted ; for it is the same as if we said : des 4toffes cE'tm bleu qui est dair, 

Dfl0 habits bleu f<mc^. Des oheYeuz cMtain clair. Des rabans rose tendre. 

Des taffetas gros Test. Dee ch&les oramoisi viC Des robes yiolet p&le. . 

2. But when both adjectives qualify the noun, both take its gender and number. 
So the French write: des itoffes hleues claires, when they speak of fabrics blue 
in colour and light in texture. 

8. "When the celour is expressed by a noun — for instance des gants paille, 
" straw-coloured gloves " — the noun is uninflected ; for the meaning is des gants 
eoulev>r de paille. 

Des oeintmes orange, Des pantonfles ponceau. Des fichus serin. 

Des gants $ov^ Des manteaox olive, Des robes noitette, 

T. — 1. Le marquis a-t-il des chevaux alezand ? — Non, il a des chevaux 
gris - pommel6. 2, Le due aime-t-il les chevaux gris-pommel6 ? — II 
pr^fire les alezans. 3. Le pape porte-t-il des vdtements rouges ? — Non, 
il est tout en blanc. 4. Est-ce que les cardinaux portent des v6tements 
blancs ? — Ncm, ils ont tout rouge, mime le chapeau. 6. De quelle couleur 
est la soutane du simple pritre?~Elle est noire; celle de T^vSque est 
violette. 6. Votre domestique a-t-il les cheveux roux ? — Non, ils sont 
d'un blond ardent. 7. Votre garde-chasse a-t-il la barbe rousse? — 
Non, il a une lon^e barbe brune. 8. Les cer& et le& dswvcci*^ \^^ ^^-vsXi- 
ils pas fauves ?— Si^ et les chasseurs les appeM^iiX. bele% Jaute*. ^.^^ 
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quelle couleur sent les renards? — lis ont le pelage &uve, sem6 de polls 
blancMtres et de taches noires; le devant da coa et le museau sont 
roui. 

II. — 10. Mettrez-vous votre habit bleu deciel aujourdliuil — Oui, et 
mon gilet de piqu6 blanc 11. Mettrai-je ma redingote marron? — 
Nod, mettez votre habit de chasse k carreaux blancs et noirs. 12. 
Votre garde-chasse a-til les cheveux rouxl — Non, il a les cheveux 
blonds. 13. Le marquis a-t-il les sourcils ch&tains ? — Non, il les a noirs 
et trds 6pais. 14. Maria »t-elle le teint clair? — Non, elle a le teint 
trds brun. 15. Fanny a-t-elle les yeux gris bleus 1 — Non, elle les a noirs, 
avec des sourcils trSs arqu6s. 16. Le due a-t-il la barbe rousse? — Non, 
il Fa blonde. 17. Montiez-vous un cheval gris-pommel6 ? — Non, ie 
montais un alezan br(il6. 18. Le due montait-il le cheval gris-pommele? 
— Non^ il montait le cheval caf6 au lait. 

IBixieroiae.-^Tirayulaium and Meadinff,) 
LES COULEUBS. 

1. La lumibre est compost de sept couleurs, qui sont : le rouge^ Vorangi^ le 
jaune, le vei*t, le bleu, Vtndigo, le violet, Mais parmi ces couleurs prmcipales, 
il n'y en a que trois qui ne soient pas le rdsultat d'un melange ; on les nomme 
simples on primitives. Ge sont : le j-ougCf le jaune, et le bleu. 

2. Quant aux quatre autres couleurs, elles sont produites par la combinuson 
des couleurs premieres ; on les nomine secondaires. En effet : le vert est form^ 
par le melange du jaune et du bleu ; Voi'angS, par le m^ange du rouge et du jaune ; 
le violet, par le m^nge du bleu et du rouge ; Yindigo n'est qu'un bleu tr^ fonc^ ; 
le blanc est la reunion de toutes les couleurs ; le noir est Tabsence de toute 
couleur. 

3. La mdme couleur passe par des degr^s diff!^rents que Toeil saisit facilement ; 
elle ira progress! vement du joncS au clair^ du vif au tendre; en s'afiaiblissant 
ainsi, elle donnera des teintes, des nttances distinctes. La nature ar^pandu dans 
ses tableaux une richesse et une vari^t^ de couleurs que Tart est impuissant k 
reproduire. Comment imiter les teintes vives et piu^s de la corolle des fleurs, 
les reflets dclatants du plumage de ces beaux oiseaux d*Am€rique ? Quel pin- 
ceau pourrait saisir les nuances changeantes que les nuages prominent au ciel, 
ou que reflbtent les eaux de la mer ? 

4. Cependant, Tindustrie extrait de certaines plantes ou de certains min^ranx 
des substances dont eUe r^ussit h faXre des couleurs que la peinture emploie avec 
Buccbs. 

06. Quatre-vingt-seizidme conversation. 

ADJECTIFS IND^FINIS. 

1. duel, quelle; oiaels, oiuelles, what or tDhieh. 

S. dnrtilue (v. and f.) ; (lurtqnes (m. and f.), tome, any, a few. 

8. Tel, telle; tela, telles, swih, 

4. Fareil, pareille; parelLs, pareilles, «ucA. 

QuBL, QUELQUS, TEL ftnd TAKBtLf which all agTM with the norm to which ih«j rdate, an 
ilwajB placed before it, with the exception otpareilt which may go befon or after it. 

" What." often takes " a " or " an " befbre.a noon, but quel (f. quelle) requires no artide : 
1. " What a steeple 1" Quel clocher ! 2. " What a church I" Quelle 6glise I 

When the English exclamation begins by wJiat, followed by a, and goes on to 
tise a verb before it has done, the difference between the two lang^uages is great 
indeed; as — 

J. fFAat a ffoodboy RuStardU ! 1. Le hon gar^on que Bichard I 

2. IFAeUa^necovmtry ItaXyisl 2. Le beau pays que I'ltalie I 

^Asxa and tel are preceded by un or une, wheceai ** Buch." ia /oUAu«d\>7 ^* «;* «t *' uu* 
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I. (En chemin defer. See p. 61.)— Quel, quelle, quels, quelles. 
— 1. QueljoxiT portirez-vous ? — Je pars aujourd'hui par le chemin de fer. 

2. A quelle heure partirez-vous 1—Je pars par le train de neuf heares ; 
notts aurons le plaisir de faire route ensemble. 3. Quels journaux avez- 
Tous achet^s ? — J'ai pris la Presse, le Journal des Dibats, &c. 4. Quelles 
families connaissez-vous dans cette ville? — Je connais les premieres 
families de la ville ; nous serons repus h bras ouverts. 5. Quel train ! 
— Cest nn ti*ain de plaisir. 6. Quelle vieille tour ! — Cest une tour da 
qnatorzidme sidcle. 

IL QuELQUB, quelques. — 1. Avez-vous qmlque monnaie ?— Oui, je 
viens de changer une pidce de 20 francs. 2. Avez-vous quelques livres 
pour lire en route ?— J'ai quelques romans d'Edmond About. 3. Con- 
naissez-vous quelques villes sur cette ligne ? — J^en connais plusieurs que 
je vous indiquerai ^ mesure. 4. Avez-vous quelques francs dans votre 
portemonnaie ?— Je vous ai dit que je viens de changer une pidce de 
20 francs. 

III. TeLj telle, tels, telles. — 1. Avez-vous jamais vu un ^e? journal? 
— Je trouve comme vous qu'il est trds mal i*6diff6. 2. Avez-vous jamais 
vu une telle fum^e 1 — Vous oubliez que j'ai habits Manchester et Glas- 
gow. 3. Avez-vous jamais vu de tels soldats ? — Ce sont de beaux hommes, 
mais j'en ai vu d'aussi beaux. 4. Le vieux chateau est-il tel qu'il 6tait 
avant Touverture de la ligne ? -Non, une des tours s'est 6croul6e. 

IV. Pareil, pareille, pareils, PARfflLLEs. — 1. Avez-vous jamais 
entei!ltSlu pareil bruit ^ une station ? — C*6tait bien pis le jour du train de 
plaisir. 2. Avez-vous jamais vu une pareiUe chemin6e ? — Non, jamais. 

3. Avez-vous jamais entendu de pareils contes ? — En voyage on en 
entend de toutes les sortes. 4. Avez-vous jamais entendu de pareUles 
Bottises ? — Jamais. 

Jamais, with nc, means "never;" without ne, it means "ever.** But in 
replying to questions, jamais may stand for " never.*' 

1. AUez-TouajamaM&l'op^raf 1. Do yon overgo to the opera f 

2. Jen«Tais>amat<&rop6ra. 2. I uever go to the opera. 

3. Alles^Toos qnelqnefoie & roi>^t 8. Do you sometimes go to the opera? 

—Jamais. — ^Neyer. 



»•— «}ue2» qmlque^ Ul and ^XD'ei^.) 

I. QlTEL, ETO. — 1, What newspaper have you bought to-day? — I have 
bought the Times* (m.). 2. By what train* (m.) will you start to-day? — By 
the six* o'clock train* (m.), 8. What a newspaper ! 4. What a family I 

II. QUELQTTS, QUILQUES, KTO. — 1. Have you a PEW novels to read on the 
way ?— I have bomb of Walter* Scott*'B novels. 2. Do you know ant families 
in this town?— I know the first families. 

^ III, Tel, etc. — 1. Have you ever seen SUOH men ? — I have seen our grena- 
diers*. 2. Have you ever seen suOH towns ? — I have seen Kome* and Kaples*. 
8. Such a noise ! 4. Buch a smoke 1 

IV. Pareil, etc. — ^1. Have you ever seen such a castle ? — ^Never. 2. Have 
you ever seen suoH a smoke ?— It was far worse at the other station*. 3. Have 
you ever seen such soldiers ? — ^They are fine men, but I have seen as fine. 4. 
Have you ever seen 8UCB chimneyfit — 1 have Been \2[i<^ '^^Kcv(^^<eN.<^ ^s^^ 
Glasgow* chimnejfl. (Transpose,) 



132 Railway travelling. 

07. Cluatre-vingt-dix-septidme conversation. 

VOYAGE par lb CHEMIN DE FER Djp TARIS A BOULOGNE. — (See p. 61.) 
(La conversation a lieu b^ Boulogne ; la personne qui r6x>oud arrive de Paris.) 

I, — 1, Etesvous arrivtj par le traiu qui quitte Paris h. 11 heures?— 
Kon, je 8uis venu par 1« train mixte qui part de Paris a midi precis. 
2. N'avez-vous pas pris un verre de vin au buffet de Creil 1 — Non, j*y 
ai pris un potage. 3. N'avez-fious pas perdu votre chapeau dans le 
voyage 1 — Si, j*ai eu la m^iladresse de le laisser tomber eutre Montreuil 
et Staples. 4. Od sont les deux messieurs qui 6taient dans votre com- 
partiment ? — lis sont an bureau des bagages. 

5. Etes-vous venu par Texpress ? — Non, je suis venu par un train- 
omnibus. 6. Votre bagage arrivera-t-il par le train de marcbandises ? — 
Qui, 11 arrivera demaiQ;.f)ar un des trains du matin. 7. N*avez-vous pas 
]|ri3s6 votre petite valise k la gare 1 — Non, je Tai fait porter h rh6telj)ar 
un comtnissionnairei^ 8. Votre bulletin est-il dans votre sacoche ? — Qui, 
et je le donnerai au garpon de Thotel pour qu'il aille roclamer mes malles. 

IL — 1. Avez-vous un billet de retour? — Oui, et il n'est valable que 
lusqu*^ demain. 2. Od est le chef de train ?— Je viens de le voir entrer 
a la buvette. 3. Un des chauffeurs n'est-il pas tomb6 en bas du tender ? 
— Si, et 11 a eu la jambe 6cras6e ; cet accident a eu lieu k la station 
d' Abbeville. 4. Les actions de chemins de fer sont-elles en hausse 7 — 
Non, elles baissent depuis un mois ; les actionnaires sont d6sesp6^. 

5. N*avez>vous pas oubli6 votre Indicateur (des Chemins de fer) dans 
la salle d'attente ? — Non, j'y tiens trop. 6. Etes-vous venu par la pre- 
miere classe ? — Oui, quoique sur les lignes frangaises toutes les voitnres 
de 2® classe soient assez confortables. 7. Votre bulletin d'assurance 
est-il dans votre sacoche? — Je n'ai pas eu lo temps de me faire assurer 
ce voyage-ci. 8. Par quel paquebot partirez-vous? — Nous nous em- 
barquerons sur le bateau de 9 heures; je vais aller au bureau des 
passeports pour avoir mon permis*. 

ExerclBS*— {-Rat/iray tixLVelHng. Revise p. 61.) 

I. — 1. Did you comet by the mixed train* (m.) ? — I came by the express*. 2. 
Did you taket a hasin of soup at the Amiens* refreshment-room? — No, I tooki* 
a glass of wine. 3. Where is your small portmanteau? — It is in the omnibus*. 
4. Will your luggage arrive by one of the morning trains* (m.) ?— Yes, it will 
arrive by the goods train. 5. Where is the porter?—! have left hinrat the 
railway-station. 

II.— 1. Where is your luggage-ticket? — ^It is in my money-bag with my return 
ticket. 2. Where is the guard ? — He is in the third-class-refreshment-room. 8. 
Are railway shares going-down ? — No, they are up. 4. Where is your insurance 
ticket ?— It is in my money-bag with my railway-guide. 5. Will you sail by the 
six o'clock boat ? — ^No, we shall-go by the nine o'clock packet. 

t The past.indeflnite is the tense required here. 

> Before leaving Paris the paanwrt mnfit he vUS hj the police authorities, and hefurs 
embarking at a l*rench port Wie foiveller mint be ftirnished with a separate ptrmii d'em' 
oarguemme, which is given gratis immediately befote Uie aaOiag ot th« vessel. 
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ft 

98. Quatre-vixigt'dix-huitidme conversa,tion,^(Premiirepartie,) 

ADJECTIVE IKDfiFIKIg. 

1. Auonnt, atumne; auouiiB, ancunes, any, nd any. 

2. Autre, autres, oOur, different, eUe, 

8. Certain, oertaine; • certains, certains, eaiain^tome, 

4. QhaQne, tach, or eve)*y. 

L — 1. Est-ce que Marie ne presd ait&un^ soin? — Ella edt on ne peut 
plus n%ligente. 2. Le nouvel eldve ne prend-il aticune peine? — Non, 
anssi ne devriez-vous avoir aucune indulgence pour lui. 3. Pouvez-yous 
faire ce voyage sans axicuiis frais? — Qui, et c'est uue occasion qu'il faut 
prendre aux clieveux. 4. N'irons-nous nvlle part ? — Si, nous irous ^ Ver- 
sailles, ou toute autre part. 5. N*avez-vous pas trouv6 un certain Alle- 
inand dans le salon ? — Si, et il m*a appris ceHait^ cboses qui m^nt fort 
6tonn6. 6. N*avez-vous pas trouv6 une certaine dame dans 1% voitur^l 
—Si, et je n*ai pas eu de mai k reconnaltre ma taute, ^oiqu*^e eAt baiss5 
son voile. 7. A-t-ii un gilet pour chaqite jour de la semaine ?— O^, sa 
garde-robe est des mieux mont6es. 

IL— 8. Y a-t-il un caf(S dans chaqtte rue de Paria? — Je connais 
certaines rues od il 7 en a plusieurs, et sur les boulevards on ne volt que 
cela. 0. Oii est V autre grenadier? — II prend uue tasse de cafe avec son 
sergent. 10. Oil sont les autres zouaves ^Ils montent la garde devant 
Tambissade. 11. Od sont les autres dames? — Elles viennent d'entrer k 
Tamnnssade avec leurs maris. 12. Oil avez-vous mis mon atUre bouteille ? 
— Je Tai mise dans le panier avec les spiritueux. 13. Oil avez-vous mis 
mes atUres joumaux ? — lis sont dans la poche de mon autre paletot. 
14. Avez-vous un autre neveu dans cette ville? — Non, mon autre neveu 
est en gamison k Versailles. 15. Avez-vous une autre nidce dans ce 
village? — Kon, mon autre nidce est en pension k Saint-Cloud. 

(Tn the plural, Nos. 14 and 15 would be: — 14. Avez-vous d*atUres neveux 
dans cette ville ? — Non, mes autres neveux sont en garnison k Versailles. 15. 
Avez-vous d*atUret nieces dans ce village? — Non, &c.) 

Ds often appears before certains or certaines: — 1. J'ai rencontr^ de certains 
hommes. 2. J'ai entendu de certaines cboses; — ^but the sentences would be 
correct without de, 

XSzercise. — (Aueun, certain, autre, ehague.) 

1. Is Alice* careless ? — ^Yes, she does not take ant trouble. 2. Shall you go' 
to Versailles* ? — ^Yes, because we can* go that journey without ant expense. 8. 
Where have you seen that Gennan? — On the boulevard* (in.) with a cebtain* 
baron*. 4. 'Whom' have you seen in the drawing-room ? — A certain lady who 
has told me certain things, &c. 5. Where is the other major* ? — He is with 
the colonel*. 6. Where have you put roy other bottles? — In the basket with 
the spirits. 7. Is there a piano* in each room* ? — No, there is an harmonium** 
(m.). 8. Is there a consul* in evert port* (m.)? — There is either a consul* or 
a vice-consul*. 

* Irez-TouB. • PouTons. • qui. * pi^. 

t NuL, KULLE, &0., is fOso Dsed tox avcun. Bee "ttxxxr^aC^im-^Vi^A'STfeU'Svx^Ns&s*^^ 
jMi^e ^, No. Q02. 
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Quatre-vingt-dix-liuitidme conversation.— (iSscon^ partie.') 

ADJEOTIFS IND£fINIS. 

1. Autre, autres, other, diffiereni, dse. 

a. MSme, xudxues, »ame, very, klf, 

1. Nona Jouons les mSmu airs. 1. We play the wme tunes. 

2. Nous &i8on8 tout novi&^mimei. 2. We do eveiything owndve*^ 
S. Nos reponses sont les mSmes. 8. Our answers are the Mane. 

4. Les rochers mimee ^talent aensiblBB & 4. The rery rooks were tonohed by 

868 accords. his straius. 

1. Nous irons le m/nu Jour. 1. We shall go the <ain« day. 

2. Nous irons le jour mime. 2. We shall go the very day. 

MemSy as an adverb, means "even," "also": Leurs vertus et mSme leurs noms ^talent 
ignor^ 

I. — 1. Avez-vous vu cPaiUres {page 133) villages sur la route? — ^Nous 
avons vu quelques (page 130) petits hameaux. 2. Avez-vous trouv6 
cPautres bouteiUes dans m cave ? — J*7 ai vu quelques bouteilles de Cham- 
bertin. 3. Avez-vous encore le meme vin? — Non, je Tai rendu au 
marehand, qui Ta remplac6 parun excellent vin de Bordeaux. 4. Avez- 
vous encore la m&me intention 1 — Non, j'ai un tout avtre projet en t^te. 
5. Avez-vous trouv6 les memes Allemands dans la rue ? — Qui, et lis ont 
chants les memes airs. 6. Avez-vous trouv6 les memes dames h Bou- 
logne (page 68)1 — Oui, elles y vont tons les ans pour les bains. 7. 
Augusta est-elle toujours la meme? — Tout le monde la trouve embellie. 

II. — 8. Avez-vous remarqui que le colonel est tout autrel — Otai, sa 
derni^re maladie I'a bien secou6. 9. Avez-vous remarqu^ que la mar- 
quise est tout autre ?— On dit qu'elle a de grands chagrins. 1 0. Etes-vous 
arriv6 le meme jour que le major 1 — Non, je suis arriv6 le lendemain. 
II. Avez-vous remarqui que ses amis ne sont plus les memes? — Oui. 
il ne re9oit plus (jue des jeunes gens. 12. L'empereur a-t-il recompense 
les grenadiers le jour meme de la bataille? — Oui, il les a d6cor6s sur le 
champ de bataille mema. 13. Si vous ne trouvezpas de maisOn meubl^e 
^ Saint-Cloud, irez-vous autre pai*t ? — Je crois que nous irons nous in- 
staller ^ Yiroflay. 14. Avez-vous rencontr6 les meme$ zouaves sur la 
route ? — Oui, je les ai reconnus tout de suite. 

Exercise*— (^u^)*^ m^me, Jte.) 

Je fais oela moi-mdme. Nous fkisons cela nous-mfimes. 

Tu fais oela toi-mSme. Vous fietites cela vous-mSmes*. 

II fait cela lui-mdme. lis font oela eux-m&nes. 

Elle fait cela elle-mdme. Ellee font oela elles-mdmeo. 

On fait cela soi-mdme. 

I. AuTBE. — 1. Have you seen other pianos* ? — No, but I have seen OTHER 
harmoniums*. 2. Have you not remarked that Albei-t* is quite diffebsnt !^- 
Tes, he is very diligent*. 3. Have you remarked that Malvina* is quite 
niFFBRBNT ? — ^Yes, I think her much* improved. (Set 7th No, of French lesson,) 
4. Shall we go to Pau* ? — No, we shall go somewhere else. 

II. Meme. — 1. Have you still the same piano* (m.) ? — ^No, we have' another. 
2. Have you still the same house ? — No, we have* another. 3. Is Constance* 
still the SAME ? — No, she is quite different. 4. Did you arrive (past indrf,) the 
SAME day as the marquis* ?— No, I anived (past indef) the next*day. 5. Did 

^ ^ rouM-mSme, In ttddreadng one pexson. * )e U tiou\« lox^. ' ea aroms. 
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yoTi arrive (pcist indef.) the vebt day? — Yeaf, / did, ^7 Do you do that 
TOURSELF ? — Not, / do not, 7. Have you still the same intentions* ? — ^No, we 
have quite another plan in our heads {sing,), 8. Do they (m.) do that them* 
selves ? — ^Nof, they do not. 

i* Oui (or kon) is sufficient in such answers, still it is more polite to add, 
VONSiEUB, KADAME, or KADEMOISELLE, as the case may be. 

99. duatre-ving^-dix-neuvidme conversation. 
ADJBCTIFS iND^FiNis. — (Hayxt's Complete French Class- Book, p. 292.) 

I. FlusieurB, ... ... ... several. 

n. liaint, mainte ; maints, maintes, manyt many a, 

UL Quelqtie, ... quelques, ... w?iat€V€r, 

TV. Quel qaoj qtielle que; quels que, quelles que, whatever. 

Y. Queloonque, ... queloonques, any, whatever, 9ome.,..or other, 

I. Plusieurs. — 1. N'avez-vous pas visits flusieurs parties de la 
France ? — Si, je connais les bords de la Loire et le Dauphin^.* 2. Avez- 
yens vn cette opinion dsjoA pliisieurs historiens?— Oui, eest celle des his- 
toriens les plus dignes de foi. 3. Avez-vous 6t6 pluaieurs fois en Prasse % 
— Oui, j'ai pass6 plusiettrs 6t68 h, Berlin. 4. Avez-vous la Thistoire 
de Yrknce ptusieurs fois? — Non, je ne I'ai lue qu'une fois. 

II. Maint, &c. — 1. N'avez-vous pas lu dans maint historien qu'Aix- 
la-Chapelle 6tait la capitale de Tempire de Charlemagne? — Si, et j'ai 
appris que son tombeau est dans la cath6drale de cette ville. 2. 
N'amez-vous pas lu dans mainte histoire que Memphis fut la premiere 
capitale de I'Egypte ? — Si, mais la conqu^te de r£gypte par Cambyse, et 
plus tard la fondation d'Alexandrie, port^rent des coups mortels ^ 
Memphis. 3. N'ayez-vous pas lu dans cette histoire que Louis IX d^fit 
les musulmans dans mainte bataille ? — Si, il fit deux croisades centre eux ; 
dans la seconde la peste s*6tant mise dans son arm6e, il en mourut lui- 
m§me. 4^ Ne vous ai-je pas dit mmnte fois qu'Aix-la-Chapelle est une 
ville de la Prusse Eh6nane ? — Si, mais je me figure toujours que o'est en 
France. {Plusieurs is more generally used than maint,) 

III. QuELQUE, " whatever?— 1. Ne vous ai-je pas dit que vous ne r6us- 
sirez pas, qudque mirite que vous ayez ? — Si, mais, comme dit le proverbe 
— " Qui ne risque rien, n*a rien," 2. Ne vous ai-je pas dit qu'il ne r^ussira 
pas, qudque fortune qu'il ait?— Si, mais il ne veut 6couter personne. 3. 
Ne vous ai-je pas dit que vous ne r6ussirez pas en £gypte, quelques 
recommandations que vous ayez? — Si, mais si peu encourageant que cela 
soit pour mes amis et pour moi, je pars aujourd'hui mSme. 

IV. Quel que, quelle que, &c. — 1. Me conseillez-vous de louer 
cette maison, quel qu^en soit le loyer? — Oui, elle ferait parfaitement 
votre affaire. 2. Me conseillez-vous de ne pas m'^tablir k Londres, 
quelle que soit ma fortune* ? — Oui, je vous conseille de vous fixer sur le 
continent ; le climat est meilleur et la vie moins chdre. 3. Me con- 
seillez-vous de garder mon commis, quels que soient mes soupqons' ?— 
Gardez-le au moins jusqu'^ ce que vous en ayez trouv6 un, en qui vous 
puissiez avoir confiance. 4. Lui conseillez-vous d'aller en Egypte, 
quelles que soient ses craintes*? — Oui, c'est le seul climat qui lui 
convienne. 

^ i.e.f (Quelle fortune que soit votre fortune. * i.e., Q;u«U wsw-^^sca <3J5» vivssfi^ lasj^ 

•oupfons. 3 i,e., QukUi craintes que Boieut sea cxftinViea, 
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V, QuELCONQUE. — 1. Lui conseillez-YOus d'apprendre nn instrument 
qudcanquel — Oui, ponrva quo ce ne soit pas un instrument h vent. 2. 
Vous citerai-je deux discours qudconquea? — Oni, mais qu'ils ne soient 
pas longs. 3. Vous apporterai-je deux livres qudconques? — Oui, pourvu 
qu'ils soient int6ressants. 4. Avez-vous un plan quelconqus? — Oui, 
Je crois avoir trouv6 le moyen de nous tirer d*embarras. 

Exercise.— (^2iateur«, maint, quelquey qud que, qudeonque.) 

I. Plusieubs. — 1. Have you been several times in France* ? — ^Yes, I have 
spent SEVERAL summers on the banks of the Rhdne* (m.). 2. Have you not 
read Oil Bias* ? — ^Yes, I have read it^ several times. 

II. Maint, etc. — 1. Have you not read in many histories that Louis IX. 
undertook' two crusades against the Mussulmans? — ^Yes; and I have learnt 
that he died near* Tunis*. 2. Have I not told you many a time that Cairo* Is 
the capital of Egypt ? — ^Yes, but I am always thinking of > Alexandria. 

III. Quelqub, eto. — 1. What* have I told you f—That he will not succeed, 
WHATEVER merit he may-have. 2. What' have I told you I — ^That Albert* will 
not succeed, whatever friends he may-have. 

IV. Quel que, quelle que, etc. — 1 . What* do you advise me to do ?— Not 
to take that house, whatever the rent may be. 2. Do you advice us to go to 
Egypt ?— Yes, whatever your fears may be. 

V. Queloonque, etc. — 1. What« do you advise him to do t — ^To learn some 
instrument* (m.) or OTHER. 2, What* shall I quote to you ? — ^Any two passages* 
from Racine* (p. 180), 

1 Vsi lu. ^ fit, or •ntreprit. * pr^ de. ^ le Caire. < Je peoM toujoors &. < Que. 

100. Oentidme eonversation. 

tout. — (Premih'e partie,) 

I. Tout, ... ... ... all, eoerything, 

II. Tout le monde, ... ... ... everybody. 

III. Tout le, tousles; toute la, toutes les, all, all Hu, 

TV, Tout, tons; toute, toutes, all. 

V. Tout, toutle; toute la, ... all, Uu vhoU qf, 

VI. Tout un, toute une; ... ... atohoU, 

I. Tout. — 1. Aimez-vous tout ? — J*aime tout ce qui est bon. 2. Vous 
donnerai-je tout f — Non, gardez-en pour les enfants. 3. Avez-vous toutf 
la]ss6 pour les domestiques ? — Oui, ils trouveront tout ce qu'il leur faut 

4. Consentez-vous ik tovi ? — Je ne consens ik rion. 

II. Tout le mondb.— 1. Tout le monde dit-il cela ?— Oui, cela vole de 
bouche en bouche depuis bier. 2. Se moque-t-il de toiU le monde ? — 
Oui, et en revanche tout le monde se moqne de lui. 3. Connatt-il tout 
le monde ici ? — Non, il ne connait que pen de monde. 4. Tout le monde 
connalt-il votre position 1 — Oui, et nous ferons bien de quitter cette ville. 

5. S'habille-t-il comme toui le monde f—'^oxxy tout le monde s'habille 
comme lui ; c'est lui qui donne le ton ici. 

III. Tout le, touts la, tous les, toutes les. — 1. Les domestiques 
ont-ils bu tout le caf§ 1 — Oui, mais il reste du th6. 2. Les enfants ont-ils 

t Tout, tous and rikm go between the auxiliary and the i>artioiple, when the tense of the 
r0rbJ0oonjponn4; I. Aves-Touf tout perdu. %, Les ayes- voiu tous xendus, 8. ITaTeE-Toas 
rifnliiim6t 
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rnang^ toute la cassonade ? — Oui, et ils ont fini la m61asse. 3. Toiu lea 
vers h, soie sont-ils sur le mtirier ? — Qui, et ils en auront bientdt rongS 
toutes lea feuiUes. 4. TotUes lea chenilles sont-elles sur les branches 1 — 
Qui, et elles ont d6j^ d4yor6 bien des feuilles. 

IV. Tout, tous, toute, TOUTtes. — 1. Placerez-vous tout votre argent ik 
la banque ? — Non, je vais acheter des actions. 2. Connaissez-vons toua 
ses cousins ?— Qui, mais je n'ai vu aucune de ses cousines. 3. Emmd- 
nerez-vous toutea vos cousines ? — J'emm^nerai celles qui voudront voir 
mes miiriers. 4. Attendez-vous totUe sa famille? — J attends tov-a ses 
enfants. 5. Etes-vous tous cousins 1 — Nous sommes allies. 6. Etes-vous 
toutea cousines? — Oui, nous sommes cousines germaines. 7. Sont-ils 
toua Franqais 1 — Oui, ils sont toua Normands. 8. Sont-elles totUea 
Anglaises? — Les deux plus grandes sont Anglaises, les autres sont 
£cossaise8. 

V. Tout, tout le, toute la. — 1. Passez-vous toute Tann^e ^ la cam- 
pagne? — Nous y passons la belle saison {p, 10, note 2). 2. Passerez- 
vous tout r6t6 en France ? — Non, il y fait trop chaud. 3. Passerez-vous 
toute la nuit sur la route ? — Oui, nous voyagerons au clair de lune. 4. 
Connaissez-vous toute la Provence 1 — Oui, j*y ai pass6 tout un 6t4. 6. 
Connaissez-vous toutf Marseille ? — Non, mais j*y connais du monde. 

VI. Tout un, toute une. — 1. Votre mSdecin occupe-t-il tout un 6tage ? 
— Oui, il occupe toiU un premier (6tage). 2. Occupez-vous toiUe une 
maison ? — ^Non, nous n*occupons que le rez-de-chauss^. 3. Avez-vous 
mang4 tout un turbot ? — Nous n'en avons mang6 que la moiti6. 4. Avez- 
vous bu toute une bouteille de porter? — Oui, mais c'6tait une trds petite 
bouteille. 6. Les voyageurs ont-ils mang6 tout un chevreau ? — Non, ils 
n'en ont mange qu'un quartier. 6. Avez-vous pass^ to^U un hiver en 
Provence 1 — Oui, nous demeurions k Cannes. 

Exercise.— (7ou<.) 

I. Tout. — ^1. Do you consent to nothing ? — ^I consent to everything. 2. 
Have you left nothing ? — I have left all. {See footnote, p, 136.) 

II. Tout le monde. — 1. Does evebybody laugh at him ? — ^Yes, and in return 
he laughs at evebybody. 2. Whom {see p, 60) does he know in that town ? — 
He knows evebybody. 

III. Tout le, toute la, etc. — 1. Have the children drunk all the tea? — 
Tes, and they have left all the treacle. 2. Have all the silkworms eaten ? 
— ^Yes, they have eaten all the mulberry leaves. {Transpose), 

IV. Tout, tous, toute, toutes. — 1. Have you finished all your tea ? — ^Yes, 
and we have finished all our treacle. 2. Are you all English ? — No, we are 
ALL Scotch. 

V. Tout, tout le, toute la. — 1. Do you spend the whole summer in Eng- 
land ? — ^No, we go to France*. 2. Do you know the whole of Provence* (f.) ? 
— No, but I know the whole of Marseilles. 

VI. Tout un, toute une. — 1. Does your physician occupy A whole house? 
— ^No, he only occupies the ground floor. 2. Have you eaten A whole melon* 
(m.) ? — ^We have only eaten &e half. 

t Tout before the name of a town of the feminine gender does not v^ry^ bofifKoaA V(> ^c^'teix 
to the masculine word peupU understood. OonnaiMn^owM UraX> Mar^dVlt V^^yi is^<%;dSA Cvi^ 
naitsez-vous tout le peuple, tout le moad« d Mnr»€i\\i f 
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101. Cent unidme conversation. 

TOUT. — {Seconde partie, Voyez p. 136.) 

I. Tout, toute, au, every. IV. Tout autre, toute autre, ant 
II. Tous les^ toutes les, every. other, 

III. Tous deux, toutes deux, both (together). V. Tout, guUe, entirdy^ all. 

Tous les deux, toutes les deux, hath. VI. Tout, however, aUhough. 

N.B. — ^The last two words, although adverbs, become toiUe, or tovteSf before a oonsonant or 
h aspirated.— Hayet's Complete French Class-Book, p. 293, No. 6.S4. 

I. Tout, toute. — 1. Pourquoi m*interrompt-il h tout propos? — II a 
]a xuauvaise habitude de contredire les gens. 2. Disiez-vous que tout 
flatteur vit aux d6pens de celui qui T^coute? — Qui, c^est la morale de la 
fable intitul6e le Corbeau et le Renard. 3. Est-il vjenu en toute occasion? 
— Oui, je n'ai jamais connu d'homme plus serviable. 4. Est-il venu ^ 
totnte heurel — Oui, mSme par les soir6es les plus froides. 

II. Tous LES, TOUTES LES. — 1. N*allez-Yous pas ^ la campagne iou8 les 
soirs? — Si, et nous en revenons tOTia les matins. 2. Le m^decin ne 
venait-il pas tous les matins? — ^Non, il ne venait que tous les deux jours. 
3. K*allez-yous pas ^ la campagne tous les quinze jours? — ^Nous y aliens 
tous les huit jours. 4. N'allez-yous pas ^ Douvres toutes les trois semaines ? 
— Si, et de temps en temps nous aliens faire un tour ^ Calais. 

III. Tous DEUX*, TOUS LES DEUX, ETC. — 1. Vieudrout-ils tous detbx 
^ midi et demi? — lis n'arriveront que par le train d'une heure et demie. 
2. Irez-vous les voir toutes deux? — Oui, elles m'ont pri6 de leur porter 
de vos nouvelles. 3. Beviendront-ils tous les deux ^ six heures? — Non, 
Armand reviendra par le train de sept heures ; Achille n'arrivera qu*^ 
onze heures. 4. Sont-elles venues toutes deux demander de mes nouvelles? 
— Oui, et elles reviendront demain. 6. Les inviterez-vous tous les six? 
— Oui, car ce sent des jeunes gens cHarmants. 

IV. Tout, toute. — 1. Ne pr6flre-t-il pas^ow^ autre vin h, celui-1^? — Si, 
et vous ferez bien d'en aller chercher ^ la cave. 2. Ne pr6f(§rez-vou3 
pas toute autre m6thode ^ celle-1^? — Si, monsieur, 3. Voulez-vous que 
j*amdne toute autre personne que Caroline ? — Amenez-la, si vous voulez ; 
mais nous aimerions mieux sa soeur. 4. Ne pr6f(^re-t-il pas toute autre 
chose k cela ? — Non, il est peu difficile et d'un app^tit mod6r6. 

V. Tout (and for euphony's sake toute, toutes). — 1. Les voyageurs 
sont-ils tout mouill6s? — Oui, et dites qu'on fasse un grand feu dans la 
salle ^ manger. 2. Marguerite et Caroline sont-elles toutes mouill6es? 
— Les pauvres en£mts sent tremp^es jusqu'aux os. 3. Mettra-t-elle 

» Tous deux, tous lks deux, signify "both," with this difference, that tous 
DBUX means ** both together," whereas tous les deux means only "hoth:"-^ 

1. Toua deux sont yeniis ; {or, lis sont y&aa& 1. They both ca^ne (together), 

tone deux). 

2. Tout les deux sont morts. 2. Both are dead. 

Other Ex. — 1. C^sar et Sylla forent tone let deux fiinestes & la liberty de Rome. 2. Les 
consuls goavem^nt tov» deux simultan^ment. 8. Venez ici Ume deux; j'ai £l vons donner des 
ordres que vous ezdcuterez ponotuellement. 4. lis sont partis toue lee deux pour I'ltalie, I'un 
s'y rend par la Suisse, et I'autre par Marseille. 

This remark applies to tova troiSf tout lee trois, tous guatre^ tous les quaire; but beyond quaire. 
Us Ss seldom soppressed :— lis sont venus nous voir tous Us cinq, torn les six, &o.^l^yt^a 
Complete French Cla»Book, p. 297. 
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nne robe touie neuve? — Ooi, car celle qu*elle porte est toiUe tach6e. 
4. £tait-elle touie hon tease? — Qui, elle ne savait que dire. 5. Trouvez- 
Yous cette observation toute natorelle? — Non, elle a de quoi ^tonner. 
6. Trouve-t-il nos observations toutes naturelles? — Non, il dit que 
nous avons I'esprit h I'envers. 7. Avez-vous retrouv^ yob haies tauiei 
verdoyantes de feuilles? — Qui, et totUes pleines d'oiseaux et de nids. 
8. A-t-on servi les crapes touies chaudest — Non, elles ^taient touiea 
froides; nous les avons trouv6es bonnes tout de meme. 

VI. Tout (and for euphony's sake toute, toutes). — 1. Tout malades 
qu'ils sont, veulent-ils partir ? — Oui, ils pr6tendent que leur pr6sence k 
!Paris est tout k fait n6cessaii*e. 2. Toutes malades qu'elles sont, veulent- 
elles partir?— Oui, mais le m^decin s'y oppose formellement. 3. Tour 
Yieux (or us6s) qu'ils sont^ ces habits serviront-ils?— Non, faites-les 
porter chez le fripier. 4. Toutes vieilles qu'elles sont, ces robes 
serviront-elles?— Envoy ez-les chez la marchaude k la toilette. 

Other constrttciions. — 1, (a) Si malades qu'ils soient ; (b) Quelque malades qn'ila 
soient. 2, (a) Si malades qu'elles soient ; (b) Quelque malades qu'elles soient. 
8 (a) Si vieux qu'ibi soient ; (b) Quelque yieux qu'ils soient, &c. 



Masculine Singular. 

1 . Tout amusan t qu'il est, amusing as he is. 

2. Tout habile qu*il est, clever as he is. 
Z. Tout malade qu*il est, sick as he is. 
4. Tout hardi qu'il est, hold as he is. 

Masculine Plural. 

1. Tout amusants qu'ils sont. 

2. Tout habiles qu'ils sont. 
8. Tout malades qu'ils sont. 
4. Tout hardis qu'ils 8ont< 



Feminine Singular, 

1. Tout amusante qu'eUe est. 

2. Tout habile qu'elle est. 

3. Toute malade qu'elle est. 

4. Toute bardie qu'elle est. 

Feminine Plural* 

1. Tout amusan tes qu'elles sent. 

2. Tout habiles qu'elles sont. 

3. Toutes malades qu'elles sont. 

4. Toutes hardies qu'elles sent. 



EzeroiBe.--<2V>irf.) 

I. Tout, toutk. — 1. What is the moral of that feble* (f.) ?— " Eyebt flatterer 
lives at the expense of him who listens to him." 2. Did you ever (p. 181) know 
a more obliging man? — No, he came {past ind^.) on every occasion* (f.) and at 
evbbt hour. 

II. Tous LES, toutes les. — 1. Do yon not go to-the vilhige* eyebt fortnight? 
— ^We go EYEBT week. 2. Do you not go to Paris* eyebt six* weeks ?— We go 
EYEBT three weeks. 

III. Tous DEUX, tous LES DEUX, &0.— 1. Will they (m.) both come by the one 
o'clock train* (m.) ? — They will only arrive by the six* o'clock train* (m.). 2. 
Will they (f.) both come to-morrow? — Yes, Fanny* will arrive at one o'clock, 
and Augusta* at seven. 

IV. Tout, toute. — 1. Do you not prefer ant other thing?— Yes, I do. 
2. Shall I bring Victor* ? — ^We should prefer ant other person. 

V. Tout, toute, ko.—{FiU up the blank with the correct form of TOVT.}-^, 
Cette maison est-elle neuve ? 2. Leurs robes n'^taient-elles pas 

Q8^ ? 8. Ne dites-vous pas que Therbe (f ) ^tait huroide ? 4. Pourquoi 

avez-vous servi la soupe froido ? 5. Pourquoi ces petites filles sont-elles 

h^bdt^es ? 6. Pourquoi ses nibces ^taient-elles honteuses ? 

VI. Tout, ko.—lFiU up the blank with the eorrect/orm of toxjt.]—1, Elle 
veut aller au bal, souffirante qu'elle est. 2. Mes nieces veulent aller au 
concert, enrhum^s qu'elles sont. 8. Ma t&ntA n*^ ^vv^ Q&\sa&!iRs^ ^^ 
prendre, habile qu'elle est. 4. EVlea "tfoii\. «vx ^<^ ^^tjl^to^ 
iiardiea qQ*elle8 Bont, 
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102. Centodeiuddme conversation, 

PRONOMS INB^FINIS. 

!• Zj'tin, rune; lesuns, lesunes; theone,tfiefomierf &ix, 

~ ' * les autres, ... Vie other, the latter, &o. 



L'autre, 

II. L'nnrautre, 



les una lea autres, 

L'une I'autre ; les unea les autres, 

III. L'un et I'autre, les una et les autres, 
L'une et I'autre ; les unea et les autres, 

IV. L'un ou I'autre, les una ou les autres, 
L'une ou I'autre, les unes ou les autres, 

y. Ni l'un ni I'autre, ni les uns ni les autres, 






each other, one other, 

both. 

either. 

neither. 



Ni l'une ni I'autre, ni lea unea ni les autres, 

1. L'un, LES UNS, &c. ; l' autre, les autres. — 1. Ne disiez-vous pas 
de ces deux ouvriers que Fun est Savoyard, et PatUre Basque? — Si, et 
void leurs femmes : rmie est Auverguate, Vavtre est Languedocienne. 
2. Ne disiez-vous pas de la Loire et de la Seine, que Vune est plus longue 
que Vautref — Si, la Loire a 1100 kilometres de cours ; la Seine eu a 800 
environ. 3. Yous conuaissez ces Basques et oes Savoyards, les una ne 
sont-ils pas meilleurs soldats que les autres? — Je les crois aussi bons 
soldats les uns que les autres. 4. N'admirez-vous pas comme tous ces 
oiseaux vivent eu paix les uns avec les aviresl — Si, mais cela ne 
m'^tonne pas : il y a des bStes flroces qui vivent en paix les uties avec 
les autres, 

IL L*UM l'autre, &c. — 1. Bacine (p.l80) et Boileau s'estimaient-ils Vun 
VaiUre? — Oui, lis avaient beaucoup d estime et d'amiti6 run pour r autre, 
2. Voire soeur et votre cousine s'obligent-elles Pune Vautre? — Oui, elles 
sont trds complaisantes Vune pour Vautre. 3. Ces Anglais et ces £cossais 
s'estiment-ils les uns les autres 1 — Oui, ils sont grands amis. 4. Ses 
soeurs et ses cousines ne se tourmentent-elles pas les unes les autres? — 
Au contraire, elles 9*entendent tr^s bien. 

IIL L'un et l' autre, &c. — 1 . Ne disiez-vous pas d' Avignon et de Beau- 
caire que Vun et Vautre setrouvent sur leBhdne 1 — Si, je disais qu'Avignon 
est sur la rive gauche, et Beaucaire sur la droite. 2. Ne disiez-vous pas 
du Pays de Galles et de r£cosse que Vun et Vautre sont montagneux ? — Si, 
niais les montagnes de T&osse sont plus hautes que celles du Pays de 
Galles. 3. Yoici des romans frangais et des romans anglais, voulez-vous 
les lire les unset les autres? — Je n'ai gudre le temps de lire des romans. 
4. Yoici des pdches et des prunes, vous les enverrai-je les unes et les 
autres? — Envoyez-moi la moiti^ des uues et le quart des autres. 6. 
Yoici mes soeurs et mes cousines, voulez-vous les voir les unes et les 
autres? — Oui, je desire leur parler au>x unes et aux autres. 6. Yoici 
des melons et des figues, les laisserai-je les uns et les autres? — Non, 
emportons les uns et mangeons les autres. 

lY. L'un ou l'autre, &c. — 1. Yoici un Basque et un Savoyard, vous 
enverrai-je Vun ou Vautre?-— "Euyojez-moi le Basque. 2. Voici une 
pdche et une figue, voulez-vous manger Vune ou Vautre ? — Ma foi, je les 
maugerai bien rune et Tautre. 3. Yoici des journaux et des romans, 
voulez-vous lire les uns ou les autres? — Je ne me soucie ni des uns ni des 
autres. 4. Yoici des romances anglaises et des romances frangaises, 
voulez-vous chanter les unes ou les autres? — Je ne sais (p. 120) ni les 
unes ni les autres. 

Y. Ni l'un ni l' autre, &c. — 1. Lequel de ces deux livres voulez-vous 
Urel—^iTun ni Vautre. 2. Laquello de oea deux romances voule^-voiui 
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thanter? — Ni Vune ni V autre. 3. Ne disiez-vou3 pas de cea livres 
latins et de ces livres grecs, que ni les una ni les autrea ne vous plaisent t 
— Si, et je vais les renvoyer au bouquiniste. 4. Ne disiez-vous pas de 
ces romances fran^aises et de ces romances anglaises que ni lea unea ni 
lea autrea ne vous plaisent 1 — Si, et je vous prie de les reporter chez le 
marchand (de musique). 

Sxeroiae.— {-^KH, Vaulre, Vvn Vavire, Vun et Vavirtf Ac.) 

I. L*UN, l'atjtbe, &c. — 1. Do you know these two Gascons*? — ^Yea, THl 
ONE is a soldier, the other is a workman. 2. Were you not saying tbat you 
know these workmen? — ^Yes, some are English, and the others are Scotch. 

II. L'UN l'autbe, &c. — 1. Do these (two) Gascons* esteem each other? — 
Yes, they are very great friends. 2. Do not Albert* and Bobert* tease each 
other? — On the contrary, they agree very well. 

III. L*UN et l'autre, &c. — 1. Were you not saying that Greenock* (m.) 
and Dumbarton* (m.) are both on the Clyde* (f.) ^-^Yes, Dumbarton* is on 
the right bank and Greenock* on the left. 2. Here-are melons* (m.) and 
peaches, shall I send you both ? — I care for neither. 

IV. L'uN ou l'autre, &c. — 1. Here-are French and English novels, will you 
read either? — ^I have not (the) time to read novels. 2. Here-are a melon* (m.) 
and a pompion*, shall I send you either ? — Send me the pompion^. 

V. Ni l'un ni l'autre, ic. — 1. Which of these two novels will you read ! 
•—Neither. 2. Which of these two songs will you sing? — Neither. 3. Here- 
are Englishmen and Scotchmen, which' do you know? — ^Neither. 4. Here- 
are peaches and figs, which ' shall I send you? — ^Neither. 

1 citroxiille, f . 2 lesqtiels. * leeqoelles. 

108. Cent-troisidme conversation. 

pRONOMs vsj)tsrm&» 

r f tTn de, une de, ) . 

t L'un de, rune de, I '^ ^• 

II. Cluelq.u'xui, q,xLeIq,xL'une; quelques-xins, q,xLelqiies-tuie8, toma>o49, anjf^ 

body, 8ome, a/eWf any. {See Quelque, p. 135.) 
III. Ghacnn, chacune, each, every one, Ac. (See Chaque, p. 133.) 

L'un de is perhaps more precise than un de, and may be preferred when the number of per- 
sons or things spoken of is stated in the sentence. 

I. Un de, une de. — 1. AUez-vous lire un de ces passages ? — Oui, et 
ensuite je Tapprendrai par coeur. 2. Saint-Malo n'est-il pas un dea 
meillenrs ports de la Brctagne ? — Cest un port sdr, niais de difficile accds. 
3. La Bretagne n*est-elle pas une dea provinces les plus pittoresques de la 
France ? — Si, c'est aussi celle ou I'on trouve le plus de ruines druidiques; 
la civilisation y est tr^s arri^rle. 4. Le Calvados n*est-il, pas Pun des 
cinq d^partements de la Normandie? — Si, 11 tire son nom de la chsune de 
rocners du Calvadosf dans la Manche. 

II. QUELQU*UN, QUELQUES-UNS, QUELQUES-UNES, &C. — 1. ConuaiSSeZ- 

vous quelqu^un en Bretagne 1 — Je connais un armateur ^ Nantes. 2. 
Avez-vous vu quelqu^un dans le villanfe ? — J'ai vu le facteur et le maltre 
d'^cole qui causaient politique. 3. AUez-vous lire qtielques-una de ces 
passages ? — Je les ai d6jk lus, et ils me paraissent si beaux que j'ai envie 
de les copier. 4. Avez-vous lu quelques-unea de ces descriptions ?— Oui, 
et je les ai trouv6es si belles que je les ai apprises par coeur. 

t Les roohen da Calvados ftirent ainsl appel^a d* tui -vaiaairaKV wy«.^<i^ q^qcl i t^oSvx^^A.^ 
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HI. Ch ACUN, CHACUNB. — 1. Ces volumes ont-ils eolith 5 franca chacun ? 
— Oui, et chaque volume va me cotiter 2 francs de reliure. 2. Ces villes 
ont-ellea 100,000 &mes chacune ? — D'apr^s le dernier recensement elles 
ont chacune 120,000 habitants, sans compter la population flottante. 3. 
Chacun de vous doit-il rester un mois en Normandie ] — Nous avous ^ 
Bouen et au Havre des affaires qui nous retiendront au moins six 
semaines. 4. Chacune de vos soeurs doit-elle rester un mois en Bretagne ? 
— Oui) elles sont invitees ^ y passer le mois de septembre. 5. Chacun 
de nous doit-il lire six pages de Lamennais 1 — Oui, et demain le professeur 
nous les fera traduire et analyser. 

Ohaque, ChACun. — ^The difference between these words is that ohaque is 
followed by a noun, and called an adjective, whereas chacun is used in a relative 
sense, and called a pronoun : 

1. C7ia(2i«e tableau Taut 600 francs. I Ces tableatiz valent 500 francs c/UKntn. 

2. CAa^iM maison coftte 20,000 francs. | Ces maisons oofltent 20,000 frrancs cAocuntf. 

There is even a third construction : 

1. Chacun de ces tableaux vaut 500 francs. 2. Chacune de ces maisons coiite 
20,000 francs. 

Chacun is often used absolutely in the sense of toute personne : 1. Chcumn 
pense k sa manibre. 2. Chacun prend son plaisir oti il le trouve. 

Exeroifle.— ^2^n <fe, tun de, qudqu'unf cfuieun.) 

I. Un DB, l'un DE.«>l8 not Glasgow* (m.) one of the best harbours in Scot- 
land^ ? — Yes, and it is at the same time^ the most important*. 2. Do you know 
(the) Jutland* (m.) ? — ^Yes, it is one of the three smaller peninsulas* of (the) 
Europe.* 

II. QUELQU'UN, &o. — ^Do you know anybody in the village* (m.) ? — I know 
the schoolmaster. 2. Do you know antbodt in Brittany ? — I have a cousin 
(f.) in Nantes*. 3. Have you read these fables* (f.) ? — ^Yes, and I am-going* to 
copy SOME of them, 4. Have you read any of these passages* (m.) I — ^Yes, and 
I am-going* to copy some of them. 

III. Chacun, &o. — 1. Have these volumes* (m.) 250 pages* bach T— They 
(m.) have* 800 each. 2. Have these towns 25,000 inhabitants each?— They (f.) 
have* each 30,000. 8. Is each (m.) of us to translate a page* (f.) to-morrow ? — 
Yes, and the master will-make us parse it. 4. Is each of your cousins (f ) to 
spend a month in Touraine* (p, 59) ? — Yes, they are invited to spend September. 

1 De rIkxMsse. > c'est en mgrne temps. * petites preeqn'ilee. * vais en. * en ont. 

104. Cent-quatridme conversation. 

PEONOMS IND£FINIS. 
I. Persoxmety ... anybody, nobody, 

n. Auoun, aucime, af^S^i "mA any, 

III. Nul, nuUe, any, not any. 

lY. Pas un, pas luie, not one. 

V. Plusieurs, ... aeveral. 

Aucun (p. 133), nuZ, pae un and pltiHeure (p. 135), have appeared already as adjedtveSi that 
is, immediately before nouns ; in the following lesson they will be used by themselTfls, either 
in an absolute sense, or with reference to nouns mentioned in the sentence. 

PersonnCf "anybody," "nobody." 



1. Personne est-il malade ? 

2. Personne n'est-il arrivd I 
8. Je ne vois personne. 

4. Je n'ai vu personne. 



5. II le fait mieux que personne. 

6. II ne le ferait pour personne, 

7. II viendra sans personne. 

8. Qui vient ? — Personne. 



t Personne, as an indefinite pronoun, is masculine : Personne n'a-t-il €t6 bless^ 7 — Personne, 
ju a noun, is feminine, whether we allude to a man or a woman : Cette versonne a-t-elle M 
JnUmgOof 
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I. Personnb. — 1 . Y a-t-il personnel dans la cabine ? — H y a une damb 
et deux enfants avec leur bonne. 2. Fersonne n'a-t-il 6i6 noy6 ? — Si, un 
des matelots s*est noye en sauvant la vie h Tun des passagers. 3. Ne 
connaissez-vous personne sur le pont ? — Si, je connais plusieurs passagers. 
4. Fersonne n'oserait-il rester sur le pont? — Non, leau entre de tous 
c6t6s. 5. N'y a-t-il personne sur le pont ? — II y a le capitaine et son 
^uipage. 6. N'avez-vous trouv6 personne dans le bateau de Newhaven ? 
— Si, mais je n'y ai trouv6 personne de ma connaissance. 

II. AucuN, AUGUNE. — 1. Aucun de vos cousins n'avait-il assez d'argent 
pour le voyage de Normandie ? — Non, et ils ont tous 6t6 obliges de 
revenir sans avoir vu Bouen. 2. Aucune de ses soeurs n*avait-elle assez 
d'argent pour le voyage d' Alsace ?— Non, et elles sont revenues sans 
avoir vu Strasbourg. 3. Ne connaissez-vous aucun des ports de Nor- 
mandie ? — Si, je connais le Havre (p. 65), Dieppe et Cherbourg. 4. Ne 
connaissez-vous aiumne des villes d' Alsace ?— Si, j*ai vu Strasbourg, 
Colmar et Mulhouse. 

III. NuL, NULLE. — 1. Est-il convenu que nul de vos cousins ne doit 
voyager oet 6t6 ? — Oui, ils sont encore trop jeunes pour voyager, 2. Est- 
il convenu que nuUe de ces demoiselles ne doit se marier cet €t61 — Oui, 
leurs parents trouvent qu'elles doivent encore rester un an en pension. 
3. Nttt de vous n*est-il assez riche pour voyager cet 6t6 ? — ^Non, nous 
avons trop d6pens6 Phiver dernier. 

IV.^Pas UN, PAS UNE. — 1. Savez-vous que de tous ces bateaux, pas un 
n'allait h Dnnkerque ? — Vous auriez dti prendre celui qui allait a Bou- 
logne (p. 68). 2. Ne savez-vous pas que de toutes ces demoiselles, pas 
utie ne doit se marier cet 6t6 ? — Non, vraiment ; je croyais I'^poque des 
noces fix^e, du moins pour Tune d*elles. 3. Ne savez-vous pas que pas 
une de mes pdches n'est rest^e 1 — Si, mais pourquoi vous avisez-vous 
d'inviter toute une pension ^ passer une aprdi-midi dans votre jardin ! 

V. Plusieurs. — 1. Avez-vous lu plusieurs de ces volumes ? — Oui, mais 
aucun ne m*a int6ress6. 2. Inviterai-je plusieurs de ces 61dves 1 — Vous 
pouvez les inviter tous. 3. Voici vos BOdurSj plusieurs d*entre elles n'ont- 
elles pas pr6par6 leur traduction ? — Si, et elles vont la lire. 4. Pourquoi 
ces enfants ont-ils manff6 plusieurs des p§ches que j'avais apport^es ?— 
Vous les aviez laiss6es a leur merci. 

SbEerci«e.-^PerA>nn«, awun, nitl, pas icn, phxMewrs.) 

I. Personne. — 1. Is there anybody on (the) deck?— There is the captain. 
2. Do you know anybody in the cabin ? — No, I know nobody. 

II. Aucun, &o. — 1. Do you not know any of the seaports* (m.) of France* ? 
— ^Yes, I know Calais*, Boulogne* and Dunkirk. 2. Do you not know any 
of the Irish townsM— Yes, I know Dublin*, Belfast* and Cork*. 

III. Nul, &0.'— 1. Is no one amongst' you to go to (en) Normandy this 
win ter ? — No, we (have) spent too-mudb last summer. 2. Is N one of these young- 
ladies to marry this winter ? — ^No, their relatives think that they (f. ) are too young. 

IV. Pas UN, &o. — 1. Do you know all his cousins* ?— -I do not know' any 
ONE of them. 2. Do you know all these young-ladies ? — I do not know* one of 
them. 

V. Plusieurs. — 1. Have you read these volumes* ? — I have read^ several. 
2. Shall I invite these young-ladies ? — ^You may invite* several. 

' Des villes (£) d'Irlande. « d e. » n'en ocmnais. * en ailu. « pouvez en Inviter. 

^ pERSONiTE, in interrogative sentences, may be expxeB»^\sv quelQ^Iuu: "^ %rVJi^qp»A.^>»«^ 
qnlveuille rester Burle pont? -» .» «r 
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105. Cent-cinqtiidine conversatioii. 

FBONOMS ISDtnSlS. 

1. ClxiiiCOiiq.lie, uhoever Q.e., heatgke who), 

2. dni QUO ce soit, Khoever U may be^ any one. 

3. Tel, telle, tuch, nuh a one. 

(Td, idle, as an acyectlTe, has been fllnstrated in p. 131.) 

I. QincoKQUB. — 1. Qui est-ce qui a dit: ** Qutconque est ricbe est 
tout?" — Cest Boilean, podte da XYIP sidcle. 2. Qui est-ce qui a dit: 
'' Quicanqtte est pauvre n'est rieni" — Je ne me souviens pas du nom de 
Tauteur. 3. Le professeur ii*a-t-il pas dit : '* Quiconque de vous, mesde- 
moiselles, ne sera pas attentive, sera punie?" — Si, et depuis, tontes les 
petites sont sages comme des images. 4. Les flatteurs ne vivent-ils 
pas aux d6pens de quiconque veut les ^uter? — Si, ils savent que ceox 
qui sont avides de louanges sont prodigues d'argent 

II. Qoi QUE CB soiT. — 1. Monsieur {p. 36, note) n'a-t-il pas dit: 
'' Qui que ce soit qui me demande, dites que je suis occup^?" — Si, aussi 
dind-je h, tous ceux qui se pr^enteront que monsieur n'est pas visible, 
2. Amdnerai-je qui que ce aoitl — Qui, pourvu que ce soit quelqu*un 
d'aimable. 

III. Tel, telle, &c.— 1. Voulez-vous me dire oil vous avez lu: " Td 
rit aujourd'hui qui pleurera demain?" — C?est un proverbe que Ton treuve 
partout. 2. Que feriez-vous si un tel quittait Paris 1 — Je mettrais la 
police d ses trousses. 3. Avez- vous vu M. i^n ^ aujourd'hui? — Je ne 
sais qui vous voulez dire. 4. K*avez-vous pas dcrit ces vers pour M^ 
une telle f — Si, car c*est aujourd'hui sa fete. 5. Avez-vous remarqn^ que 
M"* wne telle est tout dans cette maison? — Cela n'a rien d^^tonnant; elle 
est ici chez sa tante, qui est trop malade pour dirigor elle-mdme la 
maison. 

Szercise. — (Trandation and Reading.) 

PTRBHUS ET CINlfcAS, OU LE COKSEIL mVTlLE. 

(Pyrrhus, roi d'Epire, fit deux expeditions en Italie et nne en Sidle, et sonmit deox fbis la 
Mac^doine. II avait des talents militaires, mais il 6tait ambitienx, inconstant. II fiit tnd 
an »i6gt d'Azgos par une tuile, qu*une yieille femme jeta sur lui du haut d'un toit, 372 am 
avant J.-O.) 

''Pourquoi ces ^^pbants, ces armes, ce bagage, 

Et ces vaisseauz tout prSts k quitter le rivage ?" 

Disait an roi Pyrrhus un sage confident, 

Gonseiller tr^s sensd d'un roi tr^s imprudent. — 

** Je vais/* lui dit ce prince k Home oti Ton m'appelle." — 

" Quoi faire ?"— "L'assi^ger."— " L'entreprise est fort beDe, 

Et digne seolement d'Alexandre ou de vous : 

Mais Home prise enfin, seigneur, oti courons-nous ?" — 

** Du reste des Latins la conqu^te est facile." — 

" Sans doute on les peut vaincre : est-ce tout ?" — "La Sicile 

De Ik nous tend les bras, et bientdt sans effort, 

Syracuse refoit nos vaisseaux dans son port." — 

"Bomez-vous Ik vos pas?" — **Dfes que nous Taurons prise, 

II ne faut qu'un bon vent, et Carthage est conquise. 

Les chemins sont ouverts: qui peut nous arrSter ?*' — 

" Je vous entends, seigneur, nous aliens tout dompter: 

Nous aliens traverser les sables de Libye, 

Aeaervir, en passant, I'figypte et I'Arabie, 
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Coiirir delk le Gange en de nouveaux p^s, 
Faire trembler le Scythe aux bords du Tanals, 
Et ranger sous nos lois tout ce yaste h^misphbre. 
Mais, de retour enfin, que pr^tendez-vous faire ?" — 
** Alors, cher Cindas, victorieux, contents, 
Nous pourrons rire k I'aise et prendre du bon temps." — 
**H^! seigneur, dfes ce jour, sans sortir de I'^pire, 
Du matin jusqu'au soir qui vous defend de rire V* 

Le conseil ^tait sage et facile k go<iter : 

Pyrrhus vivait heureux, s'il ett pu I'^couter.— BoiLEAU (1636-1711). 

106. Cent-sizidme conversation. 

EXPBESS10N8 IND^FINIES. 

1. C^UdlOLUe cliose*, somethingj anything, 

2. Autre diose, aomething elUf any other thing. 
8. Peu de ohose, litthf not muchf a trifle. 

4. Pas srand'chose, w>t much, lutie, &c. 
6. Rien, anything, nothing. 

I. QuELQiTB CHOSE.— 1. Savez-vous quelque chose sur la Corse (p. BQ) ? 
— Je sais que c'est une lie oil Toii parle italien, bien qu'elle appartienne 
^ la France, &c. 2. Savez-vous quelque chose par coeur 1— Je sais uno 
fable de La Fontaine. 3. Savez-vous quelque chose de nouveau aujour- 
d'huil — Je viens de lire un t616gramme qui annonce que le roi do 
Prusse est mort. 4. Le m6decin vous a-t-il dit quelque chose de triste ? 
— Non, il m'a racont6 quelque chose de tr^s gai. 

II. Autre chose. — 1. oavez-vous autre chose par coeur? — Je sais 
encore un morceau de Boileau. 2. Vous enverrai-je autre chose? — En- 
voyez-moi des bougies et des allumettes chimiquos. 3. Avez-voua 
trouv6 autre chose dans la mallo ? — II j avait un costume de chasse et 
des pistolets. 4. Le m^decin vous a-t-il dit autre chose d^amusant ? — 
Oni, et j'ai failli mourir de rire; mais, comme dit Molidre, lorsque le 
m6decin fait rire le malade, c'est le meilleur signe dumonde. — (Page 185.") 

III. Peu de chose. — 1. N'avez-vous pas (fit que Bernard salt joew de 
chose? — Si, il n'a jamais voulu rien apprendre. 2. Le m^decin n'a-t-il 
pas dit que votre maladie est peu de chose? — Si, et j*en suis bien aise, 
car je me d6solais d6j^. 3. Le marquis n'a-t-il pas dit que la fortune de 
Fanny est peu de chose ? — Si, et il ne T^pousera pas, car la dot est in- 
suffisante pour redorer son blason. 4. Le colonel nVt-il pas dit que 
Bobert sait peu de chose sur la Corse ? — Si, par example il Taccuso 
d'ignorer ce que c'est que la vendetta et le mounon (p, 86). 

iV. Pas grand'chose. — 1. N'avez-vous pas dit qu'il n'y a pas 
graruJP chose dans sa malle ? — J*y ai trouv6 quelques bouquins et quel- 
ques nippes, bonnes pour le fripier. 2. N'avez-vous pas dit que le jeune 
marquis u'a pas appris grand/ chose h. Paris ? — II s'est borne ^ faire des 
6tudes de moeurs sur les boulevards et aux Champs-]6lys6es (». 78). 
3i Disiez-vous que vous n'avez pas appris grandU chose dans ce college \ 
— Qui, j'avoue que j'^tais trds nonchalant. 4. Yotre cousin pense-t-il quo 
mon indisposition n'est pas grand! chose? — Oni, il dit que vous vous 
^ooutez trop. 
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V. EiEN. — 1. Votre fr^re ain6 sait-il rien de cette affaire ?— Jusqii'^ 
present je ne lai en ai rien dit. 2. Le major sait-il rien de nouveau ? — 
11 dit que le g^n^ral vieudra passer la revue demain. 3. Ne savez-voiis 
rien par cceur ? — Si, j*ai appris les morceaux que j'ai traduits hier. 

4. N avez-vous pas dit que Bernard ne sait rien ? — Cest un &ne bdte. 

5. Avez-vous eu ce piano pour rien?— Om^ mais c'est un veritable 
chaudron. 6. Y a-t-il rien de plus amusant que ce passage ? — Non, il 
y a de quoi se ptoer do rire. 

Exercise. — {Quclgue diose, aiUre chose, peu de chose, pa* gmnoTchose, rien.) 

I. QuELQUE CHOSE. — 1. Do you know ANyiHiNO merry ?^No, I know some- 
thing very sad. 2. Has the doctor told you antthikq new ? — He has told me 
that Martin* is dead. 

II. AUTBE CHOSE. — 1. Do you know this fable* (f.) ? — No, but I know some- 
thing ELSE. 2. Has your cousin* (m.) told you any other amusing thing ? — 
Yes, and I nearly died with laughing. {See answer to No. 4 ofparagrajph II. of 
French Conversation, p. 145.) 

III. Peu de chose. — 1. Does Charles* know something ? — He knows very 
LITTLE. 2. Has Caroline* any* fortune* (f.)? — Yes, but it is« very little. 

IV. Pas gband'chose. — 1. Is there anything in his trunk? — There is not 
MUCH. 2. Have you found anything in those old-books ? — I have NOT found* 
much. 

V. KiEN. — 1. Does the physician know anything of this matter ? — No, I have 
told him NOTHING. 2. Do you know anything new? — ^No, I know nothing. 

* de la. 2 mais c'est. * n*ai paa trouv^ 

' 107. Cent - septidme conversation. 

la toilette, (poub les messieubs). 

I. — 1, Od ave2-voiis fait faire ce paletot ? — Chez un tailleur de Londres; 
il est nn peu court, mais il va assez bien. 2. Portez-vous un gilet crois^ ? 
— Non, je porte un gilet montant. 3. Avez-vous une redingote? — Oui, 
voici une redingote noire h collet de velours. 4. Les pans n'en sont-ils 
pas un peu longs? — Si, mais c'est la mode. 6. Portez-vous un chapeau 
de paille h la campagne? — Oui, c'est iine coiffure trds 16g^re. 6. votre 
chapel ier a-t-il un bon assortiment? — Vous trouverez dans son magasin 
des cbapeaux et des casquettes de tous les genres. 7. Les chapeaux ne 
sont-ils pas trds incommodes en voyage? — Si; quand je voyage, je porte 
toujours un bonnet 6cossais. 

II. — 8. Votre tailleur tient-il beau coup d'articles pour hommes ? — Oui, 
on trouve chez lui non-seulement toutes les nouveaut^s pour vfitements, 
mais encore des cravates, des chapeaux, &c. 9. O^ avez-vous achetS 
cette jolie garniture de boutons d'or? — Chez un bijoutier du Palais 
Eoyal. 10. Avez-vous fait faire ce costume de voyage k Londres 1 — Non, 
je f ai fait faire k Edimbourg. 11. Votre tailleur de Ijondres a-t-il un 
coupeur allemand ? — Non, il a un coupeur anglais. 12. Portez-vous un 
paletot quand il fait froid ? — Oui, je porte un paletot bien double. 13. 
Votre tailleur est-il exact?— Oui, il envoie toujours les habits le jour 
fix6. 14. Ne vous fait-il pas h. present un paletot d'^t^f — Si, je lui ai 
command6 un paletot sac en alpaga. 15. Ses prix sont-ils raisonnables? 
— 72 3*entend assez k grossir le memoire. 16. Le payez-vous comptant? 
—JN'ous r6glona tous les six mois. 
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Exercise.— <2?reMtn^.) 

1. Does this waistcoat* fit well? — It fits you very well. 2. Where haye you 
had this frockcoat made ? — At {page 25) a Paris'*' tailor's. 3- Are not the skirts 
rather short ? — It is the fashion. 4. Has your hatter straw hats? — He has hati 
and caps of every style. 

6. Where have you bought that set of studs ? — At (page 25) your jeweller's. 
6. Where have you bought this Scotch bonnet* (m.)? — In Edinburgh. 7. Has 
your tailor an English cutter? — No, he has a German cutter. 8. Is your frock- 
coat lined ? — Yes, it is very well lined. 9. Where have you had this summer 
overcoat made ? — I have had it made in London. 10. Do you pay your London 
tailor cash ? — No, we settle every year*. 

1 Ce gilet me va-t-il. * an, m. 

108. Cent-htiitieme conversation.— (Premtcre|)ar^tc.) 

LA TOILETTE. (rOUR LES MESSIEUBS). — (5«tVe.) 

I. — 1. Portez-vous toujours des chaussettes 1 — Oui, les bas sent peu 
commodes. 2. Votre bonnetier tient-il des bas de laine ? — Vous trou- 
verez chez lui des bas et des chaussettes de laine, de colon, de fil, &c. 
3. Combien vend-il ses chaussettes de coton ? — II les vend 2 francs la 
paire. 4. Connaissez-vous un bon chemisier? — Oui, j'en connais un qui 
taille tr^s bien les chemises. 5. Qui vous a fait ces cliemises ? — Cest une 
ling^re de Paris ; elles m'ont co<it4 beaucoup moins que celles que m'a 
faites le chemisier. 6. Quel est le prix de ces chemises? — Elles revien- 
nent K 16 francs chacune. 

7. Portez-vous des cols rabattus ? — Oui, je les trouve plus commodes 
que les cols droits. 8. Oil avez-vous achete ces boutons d*or? — On m'en 
a fait cadeau. 9. Votre blanchisseuse repasse-t-elle bien ? — Elle ne laisse 
pas un pli ; je trouve quelquefois que les faux-cols ne sont pas assez 
empes^s. 10. Est-elle ch^re? — Elle a les mSmes prix que les autres 
blanchisseuses. II. Se charge-t-elle de raccommoder le linge? — Non, 
les blanchisseuses des grandes villes n'ont gudre le temps de raccommoder. 
12. Blanchit-elle les pantalons d'6t6 ? — Oui, et elle les repasse dans la 
perfection. 

II. — 1. Votre cordonnier vend-il des chaussures toutes faites?— Oui, 
il a des bottes (f.), des bottines, des souliers et des pantoufles de toutes les 
grandeurs. 2. Oh avez-vous achet6 ces bottes vemies? — Je les ai 
achet^es chez un bottier de Paris. 3. Portez-vous des souliers h. double 
semelle ? —Oui, j'en porte I'hiver, et quand il fait niauvais temps. 4. Ces 
bottes vous vont-elles bien ?.— Elles chaussent on ne peut mieux. 

5. Les chaussures franqaises sont-elles solides? — Elles sont peut-etre 
moins solides que les chaussures anglaises, mais je les trouve plus 
616gantes. 6. Ne portez-vous jamais de gu6tres ? — Si, j'en porte quelque- 
fois quand je vais h la campagne. 7. Me conseillez-vous d'envoyer ces 
souliers chez le savetier? — Oui, et tout savetier qu'il est, il vous les 
raccommodera tr^s pix)prement. 8. Avez-vous des chaussures minces 
pour V6t6 ?— Non, aussi ai-je command6 des souliers I6gers. 

Exercise.— (2>r?Minfi'.) 

I. — 1. Do you wear stockings ? — ^No, I wear socks. 2. What does your hosier 
sell his cotton socks cUf^'He sells them at 2 francs* A pair. 8. Who has made 
you these shirts ? — A Paris* shirtmaker. 4. How do you wew '^wa ^»^^cw»»\ — 
Turned down. 5. Does your washerwomoa uiidwViS^Q \,q \ws.\A *Oaa XjcokvA— 
No^ hut she irons it to perfection* (f.). 
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II. — 1. Does your bootmaker sell ready-made boots? — ^Yes, be keeps ready- 
made boots-and-shoes of all Rizes. 2. Where haye you bought these boots ? — ^At 
the bootmakers where you (have) bought your slippers and your patent-leather 
boots. 3. Are they strong? — Yes, and they fit to perfection* (f.). 4. When do 
you wear gaiters ? — When I go to the country ; sometimes I wear double-soled 
shoes. 5. Will the cobbler mend these shoes ? — ^Yes, and cobbler though he be^ 
he will mend them yery neatly. 

Cent-lmitidme conversation. — {Seconde partie.) 

LA TOILETTE. (POUR LES MESSIEUBS). — {Suite Ct Jin.) 

I. — 1. Avez-vons trouv6 ces gants chez votre parfumeur? — ^Non, ce 
sent des gants glac6s que j'ai regus de Paris. 2. Y a-t-il nu bou gantier 
dans votre mef— II y a un marchand qui vend des gants, mais 11 n'en 
fabrique pas. 3. Ses gants sont-ils solides et bien faits ? — II a des gants 
francais d'excellente quality. 4. Charles ne cl&ange-t-il pas de gants 
plusieurs fois par jour? — U lui en faut deux paires par jour. 5. Avez- 
vous remarqu6 comme il est bien gant6 ? — Oui, et comme il est bien 
cbauss6, bien cravats et bien coi£F6 ! 

II. — 1. Ce chapeau me coiffe-t-ilbien ? — II vous va a ravir ; regardez- 
vous dans la glace. 2. Ces gants me vont-ils bien ? — lis vous gantent 
admirablement. 3. Yos bottines vous chaussent-elles bien ? — Mies me 
g§nent un peu ; il faudra que je les mette sur rembouchoir pour les 
61argir. 4. Ce linge est-il fin ? — Oui, mais il n'est pas bien repass^. 6. 
Ce gilet va-t-il bien ? — Les entournures en sont un peu 6troites. 6. Qui 
est-ce qui vous habille 1 — Cest toujours le m§me tailleur ; depuis qu'il 
est devenu h la mode, il neglige un peu ses pratiques. 7. Ob. avez-vous 
achet6 cette robe de chambre ? — Cest mon tailleur qui me Fa faite ; la 
doublure en est trds chaude. 

OoUoqidal Exercise.— (Dr^mnflr.) 
(DmEcnoN.— T^ guettions shotdd first be answered by the tecxJter.) 

1. A quelle heure vous habillez-vous? 2. Oil vous habillez-vous ? 3. Avec 
quoi yous brossez-yous les cheyeux ? 4. Avec quoi faites-yous votre rale ? 5. 
De quelle pommade vous seryez-yous? 6. De quel sayon vous servez-vous? 
7. Avec quoi vous nettoyez-vous les ongles? 8. Avec quoi vous essuyez- yous 
les mains? 9. Faites-yous votre toilette en pantoufiea? 10. Qui est-ce qui &it 
votre noeud de cravate ? 11. Avec quoi brossez-vous vos habits I 12. Que est-ce 
qui cire vos chaussuresi — {ITie pupil should write answers of his own.) 

109. Cent-neuvidme conversation. — {Premiere partie.) 
LA TOILETTE. — (Pour les dames.) 

VRtSCtPAVX OBJETS DS LA. TOILETTE D'UNE DAME. 

tJne robe, a dress. Un ch&le, a shatol. Un col, a coUar. 

Le corsage, the body. Un manteau, a dodk. Un peigne, a comb. 

La Jupe, the skirt. Des mitaines, mittens. Un peignoir, a moming^wn, 

Un jupon, a petticoat. Des gants, gloves. Dm manchettes ^f.), ct^. 

Dee manches (f.), sleeves. Un eVentail, a fan. Une ceintnre, a band, a sash, 

Des volants, flounces. Une ombrelle, a parasol. Une boacle, a buckle, 

Des plis, tu^. Une mantille, a nmntiUa. Une broche^ a brooch, 

Un chai)eau, a bonnet. Une sortie de bal, an opera doak, Un collier, a necklace, 

Une capote, a drawn bonnet. Une ^charpe, a scarf. Une bague, a ring. 

Un voile, a veil, Un fichu, a neckerchi^. Des boudee d'oreUles, ear-ringt, 

Un ruban, a riJbbon. De la fourrure, fur. Un flaoon, a scent-bottle. 

Dee plumes (f.), fecOhers. Un mauchon, a muff, Des braoelets (m.), hraoiSUiM, 

Un bonnet, a cap. Un boa, a boa. Des jingles (£)j pinM, 

De la dentelle, iace, Des bottines (1), boots. Une pelote, a pin-cuAUm, 
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I. — 1. Etes-vous contente de votre couturi^re ? — Non, elle m'habille 
rarement bien. 2. Aimez-vons les xnanches ouvertes? — Pour une .robe 
babill6e je les pr6fllre aux mancbes ferm^es. 3. Les mancbes ferm^es 
ne sont-elles pas trds cbaudes 1 — Si, je les trouve m^me incommodes 
V6t6, 4. Portez-vous un bonnet dans la maison? — Je porte un bonnet- 
coiffure trds 16ger. 

6. Oii se febriquent les meilleures dentelles frangaises ? — A Valen- 
ciennes, h Alengon, k Chantilly, &c. 6. Fabrique-t-on de beaux cb^les ^ 
Paisley ? — Oui, on y fait de tres belles imitations de cacbemires fraugais. 
7. Les ganta frangais ne sont-ils pas les meilleurs? — Si, ce sont les 
meilleurs pour la quality, la coupe et les nuances. 8. N'aimez-vous pas 
la mani^re dont les Frangaises se chaussent ? — Si, le pied de ces dames 
gagne beaucoup k r616gance de leurs chaussures. 9. Les volants ne 
sont-ils pas tres gracieux?— Si, surtout quand on est grande. 10. 
Aimez-vous les plis dans ime jupe? — Oui, c*est trds joli dans une jupe 
de mousseline ou de toute autre 6toffe claire. 

IL — 1. Quelle robe portez-vous en soir6e?— Je porte une robe d6col- 
let6e si Ton doit danser. 2. N'aviez-vous pas une robe d^collet^e h, la 
demidre soir6e musicale ? — Non, j'avais une robe montante. 3. Quelle 
robe aviez-vous au concert? — J'avais une robe de sole de couleur claire. 
4. Quelle toilette feites-vous pour aller h Top^ra 1 — Je mets une robe 
d6collet6e, de la dentelle ou quelques fleurs dans mes cbeveux, et j*em- 
porte ma sortie de bal, que je mets s'il fait froid. 5. Yotre marchande 
de modes a-t-elle un bel assortiment de coiffures ?-~Oui, il y a du choix 
cbez elle : rubans, dentelle, ffeurs, tout y est fort jolL 6. Oil sont votro 
6ventail et votre ombrelle? — Je les ai laiss^s sur la banquette de la 
voiture. 7. Votre voile est-il en dentelle ] — Oui, il est en (dentelle de) 
Chantilly. 

8. £n quoi est votre mancbon? — II est en martre-zibeline. 9. Qui 
vous a vendu ce boa? — C*est le pelletier cbez lequel vous avez achet^ 
votre palatine. 10. Est-il en zibeline? — II est de la mSme fourrure que 
mon mancbon. 11. Votre pelletier a-t-il un grand cboix d'hermines 1 — 
Oui, il est on ne pent mieux mont6 en fourrures de tout genre. 12. 
N^avez-vous pas perdu votre bracelet en or? — ^Non, c'est mon collier de 
perles fines que j*ai perdu. 13. En quoi est cette brocbe? — Elle est en 
corail, j'ai toute la parure assortie. 14. Avez-vous choisi cette boucle 
en or pour votre cousine Estber?— Non, c*est pour moi; je lui destine 
des boucles d*oreilles en diamants. 15. Ne va-t-elle pas se marier 
mercredi? — Si, jesuis une des demoiselles d'bonneur. 16. Avez-vous 
vu son trousseau? — Oui, il est trds beau, elle me Ta montr6 en detail. 

lExieiroiae,—(TraruJation and Reading,) 
BOTTEKNBBIES, NOHVEAUT^S, SOIBRIES, FOUBBUBES, ETC. 

1. Atgourd'hui, mes chores enfants, nous allons nous rendrc chez le marchand 
de nouveaut^s. Voyez Tenseigne : A la villb db fabis. Quel ^clat, quelle 
splendeur, quelles salles yastes et hautes! on dirait un bazar; les tiroirs, lea 
comptoirs, les montres sont travailMs d'une manibre admirable. Que de glaces, 
de dorurea ! le velours, le satin, Tor, I'argent brillent de toutes parts. On foule 
aux pieds des tapis dignes de I'empereur de Turquie, et les sieges, les causeuses 
ne seraient pas d^plaods dans le palais d'un roi. Ici, sont les toU&^d&'^O^sb^CkSs!^^ 
de Bretagne ; les cotons, les cretonnes, lea ■perc?2lea,"\a"a QS)Jci'Go\»"ak, ves^ ^^fcRPoaaC^^ 
organdis, 1^ mousseJinoa unies, broch^ea ; lea \i?bX\^\ft^,\^'a\\u<i\^s^Vs^ ^?a«^^v* 
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nadapolams, les gningarvi, les coatik, les cotoniiadea ; Ik, des mondioira de iou 
priz, de toates grandeorSy dea cola de toates formes, depms le col |^«t piqu^ on 
brodtf d*aa point de cfaainette, joaqu^aa col de mouaselme brod^ an plumeiis et 
garni d*ane riche Talenciennea. Plus loin, s*^talent les prodnits de la bonneterie ; 
des tas de coton blanc, bleu, gris, ^cni; fins, groe, minces, unis, k jours 
OQbrod^ 

2. Void Tarticle des soieries : quelle vari^t^ de couleuis ! quelle fiatcheur 
^latante ! Tovez ces levantines, ces marceiines, ces taffetas, ces gros de Kaples, 
cea pons de soie marron, gorge de pigeon, amarante, orange, cerise ; et ces soies 
chin^es, broobies ; ces reps si fermes, si forts, aux riches nuances, et ces velours 
Simula, ^pingl^. Je suia tout ^louie de T^dat de ces nonveaut^L Voyez aussi 
oes manteaux, ces burnous, ces ^harpes, ces chUles tout onat^ double de soie 
grise, rose, bleue ; et ces camails gamis de passementerie, d*effiles, de dentelles si 
riches, si hautes. Mais Yoici Tendroit des fourrures : Toyez le cygne, la martre, 
rhermine, le renard des Pyren^ r^unis en masse ; puis des manchons, des boas, 
dctf palatines, le tout superbe et de belle quality. Mais voici les sto£&, Tad^pine, 
Tescot, le merinos uni, lisse, crois^ ; le cachemire, le satin de laine, le cb&lis, le 
p^kin, le pou de laine. Hegardez bien, mes enfants ; un autre jour nous verrons 
la mercerie, la ganterie et les rubans. — Mms DsBiSRys-RET. 

110. Cent-dixidme conversation.— (Premiers |)arti>.) 
PROMENADE A LA CAMPAGNE. — QA waUc in the countty,) 

T. — 1. Connaissez-vous le fennier? — Oui, c'est un tr^ brave homme; 
allons le voir. 2. La ferme ne se trouve-t-elle pas an coin d'un bois? — 
Si, elle est abrit6e par un tr^s joli bois. 3. Oil va ce charretier? — II va 
porter de Teugrais dans les champs. 4. Prendrons-nous ce chemin de 
traverse? — Oui; nous allons nous trouver dans un pays charmant^ 
plein de petits ruisseaux et de baies d'aub6pine. 5. Faut-il sauter 
par-dessus la barridre ? — Non, il y a un tourniquet. 6. Serons-nous 
obliges de traverser la grand'route 1 — Oui ; ensuite nous pourrons aller 
lo loDg des haies jusqu'au hameau. 

II.-— 7. Oil ce cantonnier trouve-t-il toutes ces pierres ? — EUes viennent 
<le la carridre que vous voyez de I'autre c6t6 de la route. 8. Connaissez- 
vous lY'glise du village ?— Oui, c'est une petite 6glise couverte en ardoise ; 
nous apercevrons le clocher tout k Theure. 9. Voulez-vous venir an 
presbytdre ?— Oui, c'est une jolie habitation an milieu d*un beau jardin. 
10. Connaissez-vous le pasteur ?— Oui, il a 6t6 mon professeur ; il sera 
chamid de voir un de ses anciens 61^ves. 11. L*6glise n'est-elie pas 




Sxercifle. — (Translation and Reading,) 
BI LKB HOMMKS NE TE VOIBNT FAS, DIEU TE VOIT. 

M. DE liA FERRlfcRK BO promcnait un jour dans les champs avec Fabien, son 
plus jeune tila. C'^tait un beau jour d'automne, et il faisait encore grand 

ohnud. - ^^ , 

•' Mon papa," lui dit Fabien, en toumant la t6te du c6t^ d*un jardm, le long 
du(iuol ils marohaient alora, *»j*ai bien soif." ^ ^ , ^ 

•'Kt mol aussi, mon fils,** lui repondit M. de la Ferri^re. *'Mais il faut 
prendre patience, jusqu*^ co que nous arrivions h la maison." 

/b6»rt».— Voill^ un poirier oharg^ de bien belles poires. Toyez, c'est du 
dojr^tiO^, Ah J ^ua jVn mangerais une avec plaisir ! 
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M. de la Fen'iere. — Je le orois sans peine \ mais oet arbre est dans un jardiu 
ferm^ de toutes parts. 

Fab, — La bale n'est pas trop fourr^e, et voioi un trou par oil je pourrais bieo 
passer. 

M. de la Fer. — Et que dirait le maitre du jardin, s'il dtait Ik ? 

Fah, — Oh 1 sfllrement, il n'y est pas, et il n*y a personne qui puisse nous voir, 

M. de la Fer. — Tu te trompes, men enfant. II y a quelqu'un qui nous voit, 
et qui nous punirait avec justice, parce qu'il y aurait du mal k faire ce que tu 
me proposes. 

Fob. — Et qui serait-ce done, mon papa? 

M. de la Fer. — Celui qui est present partout, qui ne nous perd jamais uu 
instant de vue, et qui voit jusque dans le fond de nos pens^es, Dieu. • 

Fab. — Ah ! vous avez raison : je n'y songe plus. — Bbrquin. 

{LoLtuUedLla;prochaineleg<m.) . 

« 

Cent-dixidme conversation. — {Seconde partie.) 
PBOMENADB A LA CAMFAGNE. — {Suite etfiti. See p. 150.) ^ 

T. — 1. Est-ce 1^ r^cole du village ?— Oui, et voilll les 4ooliers qui sor- 
tent ; sont-ils heureux ! 2. Connaissez-vous le maitre d*6cole 1 — Je Tai 
vu k r^glise ; c*est lui qui est le chantre. 3. Est-ce le maire qui de- 
meure dans cette maison k contrevents verts 1 — Non, c'est le m^decin 
du village. 4. Qui est-ce qui habite cette jolie maisonnette blanche ? — 
C*est le maitre d'6cole. 6. Que pensez-vous de ces chaumi^res avec 
leurs vergers ? — EUes ont un air de propret6 qui respire le bien-^tre. 
6. Demeurez-vous dans un pays montagneux ? — Non, j' habite un pays 
plat, un pen monotone, mais admirable de fertility et de culture. 7. 
Voulez-vous venir nous reposer chez le meunier ? — Avec plaisir ; nous 
prierons la meuni^re de nous donner du laitage. 8. N*entendez-vous pas 
le tic-tac du moulin ? — Si ; on I'entend de bien plus loin. 9. Quand 
apercevrons-nous les grands ormes ?— Quand nous aurons pass6 la rividre 
^gu6. 

II. — 10. Ces canards sont-ils au meunier ? — Oui, aiusi que ces oies 
et ces deux beaux cygnes. 11. Voyez-vous la chute d'eau] — Oui, c'est 
une trds jolie cascade. 12. Traverserons-nous le marais 1 — Oui, pre- 
nons garde aux tourbi^res. 13. Y a-t-il des canards sauvages dans 
ce marais? — Oui, il y vient aussi des sarcelles, des b^cassines, &c. 
14. Oil est le bois 1 — Nous y arriverons dans une demi-heure ; il y a 
des fraises d61icieuses. 15. Y at-il une source dans le bois?— II y a 
une source d*eau excellente dans la clairi^re. 16. Vous d6salt6rerez- 
vous k cette fontaine ? — Oui, et nous y ferons un petit repas compost de 
pain et de fraises. 17. La clairidre est-elle au milieu du bois ?— Non, 
luais elle est assez avant dans le bois. 18. Habitez-vous un pays plat ? 
— Non, nous habitons un pays tr^s accident^. 

Sizercise. — (TraTislcUUm and Reading.) 
SI LES HOMMES NB TE VOIENT PAS, DIEU TB VOIT. — {Fin.) 

Au mSme instant, il se leva de derri^re la haie, un homme qu'ils n^avaient 
pu voir, parce qu'il ^tait ^tendu sur un banc de gazon. C'^tait un vieillard It 
qui appartenait le jardin, et qui parla de cette manibi*e k Fabien : 

**l{emercie Dieu, mon enfant, de ce que ton "^fetft Va* ewv^^Ocife \^ \rv ^^sssk^^ 
dans mon jardin, et d'y venir prendre \xne iSioa^ c^\ xva M^^-^wXffiWK^ ^"s^- 



152 A COUNTRY HOUSE, ETC. 

Apprends qu^au pied de ces arbres, on a tendu des pi^es pour surprendre lea 
yoleurs ; tu t'y serais cass^ les jambes, et t-u serais restd boiteux pour toiyours. 
Mais, puisque au premier mot de la sage le9on que t'a faite ton pbre, tu as 
t^moigne de la crainte de Dieu, et que tu n'as pas insists plus longtemps sur le 
vol que tu m^ditais, je vais te donner avec plaisir des fniits que tu dt^ires." 

A oes mots, il alia vers le plus beau poirier, secoua Tarbre, et porta a Fabien 
son chapeau rempli de poires. 

M. de la Ferrilre youlait tirer de I'argent de sa bourse, pour recompenser cet 
bonn^te vieillard; mais il ne put Tengager k c^der k ses instances. ''J'ai eu 
du plaisir, monsieur, k obliger votre enfant, et je n'en aurais plus, si je m'en 
laissais payer. II n'y a que Dieu qui paye ces cboses-lk." 

M. de la Ferri^re lui tendit la main par-dessus la baie ; Fabien le remercia 
aussi dans un assez joli compliment ; mais il lui t^moignait sa reconnaissance 
d'une mani^re encore bien plus vive, par Tair d'app^tit avec lequel il mordait 
dans les poires, dont Teau ruisselait de tons cdt^s. 

*' Yoilk un bien brave homme," dit Fabien h, son papa, lorsqu'il eut fini la 
demi^re poire, et qu'ils se furent ^oign^ du vieillard. 

M. de la FerrUre, Oui, mon ami: il Test devenu, sans doute, pour avoir 
p^n9tr^ son coeur de cette grande v^rit^^ que Dieu ne laisse jamais le bien sans 
recompense, et le mal sans ch&timent. 

Fabien. Dieu m'aurait done pimi si j 'a vais pris les poires ? 

M, de la Fer, Le bon vieillard t'a dit ce qui te serait arriv^. 

Fob, Mes pauvres jambes I'ont ^chapp^ belle ! Mais ce n'est pas Dieu qui a 
tendu lui-m6me ces plages ? 

M. de la Fev, Non sans doute, ce n'est pas lui*m6me ; mais les pi^ges n*ont 
pas 4ii€ tendus k son insu, et sans sa permission. Dieu, mon cher enfant, rbgle 
tout ce qui se passe sur la terre, et il dirige toigours les ^v^Dements de mani&e 
k recompenser les gens de bien de leurs bonnes actions, et k punir les m^clianta 
de leurg crimes,— Bbbquin. [Se^ Havet's French. Stvdies, p. 27.) 

111. Cent-onzidme conversation. — {Premiire partie.) 

UNE HAISON DE CAMPAGNB ET SES D^PENDANCES. — (A COUntry hoUSBj ^C.) 

L — 1. Habitez-vous cette maisou de campagne depuis le commence- 
ment de r^t6 ? — Nous y sommes depuis le printemps. 2. Yos ehevaux 
sont-ils dans T^curie (f.) 1 — Oui, et si vous avez envie de vous promeuer 
(i cheval), ils sont h, votre disposition. 3. Les vaches sont-elles dans 
ratable (f.) ? — Oui, la laiti^re est h} les traire. 4. Le vacher est-il dans 
le pr6 1 — Oui, mais 11 va revenir avec les veanx. 6. Le jardinier est-il 
dans la serre ? — Non, il est dans le jardiu fleuriste ; il arrose les plates- 
bandes. 6. La jardiniere est-elle dans la serre-chaude ? — Non, elle 
cueille des 16gumes dans le potager. 

7. Votre palefrenier est-il dans la remise? — Oui, il y nettoie les 
harnais. 8. Votre puits est-il pr^s du colombier* 1 — Oui, k droite, en 
entrant dans la basse-cour. 9. Voulez-vous vcnir boire une tasse de 
lait dans la laiterie 1 — ^Avec plaisir ; j*aimerais bien h, voir battre le 
beurre. 10. Voulez-vous venir tirer un seau d*eau ? — Oui, allons, c'est 
un excellent exercice. 11. Y a-t-il des chiens courants dans votre 
chenil ? — Oui, vous y verrez aussi des chiens d'arr6t, des l^vriers, &c. 
12. Le poulain est-il dans le pr6 1 — Le voil^ qui gambade le long de 
la hale. 

^ t.g., La laitihre est occiipie & lee traire. 
' On dit attssi le pigeoBnierf rnait colombiex est cCun emsloi ^ilvA q&i^toU 
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Exercise.— (-^ country Tunue, tbe.) 

1. Hare you been living (pi'esent) in this country house since spring ? — ^No, 
wo came^ at the beginning of Rummer. 2. Is the colt in the stable ? — No, it is 
in the meadow with the horses. 3. Are the calves in the meadow ? — ^No, they 
are in the cow-house. 4. Is the dairy- maid in the cow-house ? — No, she is in 
the garden. 

6. Is the gardener's wife in the garden?— No, she is in the hot-house. 6. 
Is the gardener in the green-house ? — No, he is in the kitchen garden. 7. Is 
the groom cleaning the harness* (pi.) ? — ^Yes, he is cleaning it (pi.) in the coach- 
house. 8. Where is your well ?— In the poultry-yard, near the pigeon-house. 

1 Nous sosunes arriyds. > Le palefrenior nettoie-t-U. 

Cent-onzidme conversation. — {Seconde partie.) 

UNE MAISON DE CAMPAGNE ET SES D:gPENDANCES. — (^A country hoUSBj j'C.) 

1, Le jardinier a-t-il sarcl^ le potager 1 — Oui, et demain 11 taillera 
les hales et ^mondera les arbres. 2. Y a-t-il beaucoup do cerisiers 
dans votre verger (m.) ? — Oui, il y a aussl beaucoup de prunlers et de 
polriers. 3. Se trouve-t-il des plantes exotlques dans votre serre 
chaude ? — II y a des arbustes et des fleurs trds rares que mon oncle a 
rapportis de ses voyages. 4. Yos paous sont-Us dans la basse-cour? 
-Non, en voUsL un sur le tolt de la malson ; I'autre vlent de s*envoler 
sur la serre. 6. Yos oles (f.) et vos canards (m.) sont-lls sur r6tang ] — 
Oui, lis nagent autour de la cabane des cygnes. 6. Youlez-vous me 
montrer vos daims ? — Oui, allons dans le pare ; vous verrez comme lis 
sont 16gers k la course. 7. N*y a-t-il pas un bois au bout de votre 
propri6t6 ? — Si, 11 y a un grand bois plein de gibier. 8. Y a-t-il beau- 
coup de falsans dans votre pare ? — II y en a quelques-uns dans le bois 
au bout du pare. 9. Y a-t-11 de beaux arbres dans votre pare 1 — II y 
a des arbres s6culaires dont tout le moude admire la hauteur et la 
ramure. 10. Yotre verger est-il entour6 de pallssades? — Oui, cela 
n'empSohe pas les maraudeurs de venlr prendre nos plus beaux fruits. 
11. Y a-t-U beaucoup de laplns sur votre proprl6t6 1 — Oui, et je vous 
en feral tlrer quelques-uns ; il nous vlent aussl des lidvres. 12. Voulez- 
vous venlr p^cher dans Tetang ? — Oui, j'y al mis des lignes dormantes ; 
allons voir si les carpes (f.) out mordu. 13. Comment les dames 
passentelles leur temps lei? — EUes se prominent (p, 93) k cheval, 
peignent, desslnent, font des confitures, &c. 14. Betournerez-vous 
hablter votre malson de vllle en automne ? — Oui, et ce sera avec grand 
regret que nous qultterons notre malson de campagne. 

iExercise.— ('^ couiUry house.) 

1. Are there many pear-trees in the orchard ? — Yes, and there are also many 
cherry-trees. 2. Are there any rare shrubs in your hot-house ? — ^We have many 
exotics which my cousin* (m.) (has) brought from his travels. 3* Is the pea- 
cock on the roof? — ^No, it is in the poultry-yard. 4. Where are your ducks ? — 
They are in the pond with the swatis and the geese. 5. Are there any pheasants 
in your park? — Yes, there ai'e pheasants and deer. 6. Is there not much 
game on your estate? — ^Yes, there are rabbits, hares, &c. 7. Are there any 
carps in your pond? — ^There are many; will you come and fiah.^ ^. "^^^^XiSBii. 
will you return to Paris* I — ^In autumn *, we tfd^W \&\)i.N^ \}Ei\& ^t^-^'s^ -sa^&a. 
much regret*. 
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112. Cent-douzidme conversation.— (Se^j}. 18, top,) 

LES i;^QViiEB.—{Vegetdble8.) 

L*ail (m.), garlic. Lie chou-fleur, caidijlower. L'ognon (m.), onion. 

L'artichont (m.)> the artichoke. Le oonoombre, ciicumber. L'oseille (£.), sorrtl. 

L'asperge (f), tJu asparagus. La citrouille, pumpkin. Le poireau, leek. 

La iMtterave, the beetroot. Les 6pinards (m.)» spinage. Le persil, parsley. 

La oarotte, the carrot. Les fives (f.), (broad) bean. Le panais, parsnip. 

La pomme de terre, the potato, Les haricots ||m.), (kidney) beans. lies pois (m.)f j^^o^. 

Le oerfeuil, the cJiervU. Les lentilles (f.), lentils. Les radis (m.), radishes, 

Le c61eri, fA« celery. La laitue, lettuce. Les salsifis (m.X salsify. 

La chicor<^, chicory. Le melon, melon. Les tomates (f.), tomato. 

Le chou, cabbage. Le navet, turnip. Le raifort, horse-radish, 

1. — 1. Mangez-Yous souvent des haricots verts? — Oui, car nous en r6- 
coltons beaucoup dans notre potager. 2. Aimez-vous les artichauts crus ? 
— Je les aime mieux bouillis. 3. Mangez-vous les pommes de terra au 
naturel ?-^C*est ainsi qu'on nous les sert le plus souvent, mais nous les 
mangeoDS quelquefois frites. 4. Comment vous sert-on les petits pois 1 
— On nous les sert I. I'anglaise. 5. Quelle salade pr6f6rez-vous ? — J*aime 
toutes les salades, cepeudant je crois avoir un faible pour le c61eri. 6. 
Que faut-il pour assaisouner la salade ? — II faut de I'huile, du vinaigre, 
du poivre, du sel, des fines herbes, des oeufs durs, &c. 

If. — 7. Comment mangez-vous le melon? — Je le mange avec un peu 
de poivre, ou avec un peu de sucre. 8. Aimez-vous les concombres ? — 
Oui, je les aime confits dans le vinaigre; ils sont trds rafraicbissants. 9. 
Vous sert-on souvent des asperges ? — Oui, il en pousse abondamment 
dans notre l^gumier ; nous les mangeons h. la sauce blanche. 10. Com- 
ment se mangent les choux-fleurs ? — lis se mangent ordiuairement 
bouillis ; la cuisson les d6barrasse de leur toet6. 11. Y a-t-il beaucoup 
d'6pinards dans ce pays-ci ? — On en cultive dans tons les potagers ; 
j'aime les 6pinards presque autant que les petits pois. 12. Le c61eri est- 
11 abondaut? — On en sdme beaucoup, et on le mange en salade, m^langS 
avec des tranches de betterave. 13. Que fait-on avec les poireaux ? — On 
s'en sert pour relever les potages, et pour donner du gorit aux sauces et 
'k certains mets. 14. Le goftt de l'ognon estil agr6able ? — Lorsqu'il 
est cuit, c'est un aliment aussi agr^able que salutaire ; quand 11 est cm, 
il a une odeur p6n6trante, qui irrite les yeux et les force k pleurer, 15. 
Avec quelle viande aimez-vous le raifort ? — Nous le mangeons comma 
condiment avec le boeuf r6ti. 

Szarcisa. — (Gardening, Jsc.) 

1. Arraoher; 2. arroser; 3. bScher; 4. cueillir; 5. cultiver; 6. ^monder; 7. greflTer; 8. planter; 
9. ratisser; 10. r^colter; 11. replanter; 12. sabler; 13. sarcler; 14. semer; 15. tailler.^ilU 
these rei'bs, except cueillir, are conjugated according to border, p. 71.) 

(Direction. — TJie sentences are to be said, first, negatively: secondly, into'rogaiivdy ; and 

thirdly, interrogatively with a negation.) 

I. Present. — 1. Lejardinier arrachedes carottes. 2. La jardiniere arrose 
les choux-fleurs. 3. Elle bdche mes plates-bandes. 4. Vous cueillez des {raises. 
5. Nous cultiyons des ^pinards et des asperges. 6. Le jardinier Amende nos 
cerisiers. 7. Les probers se greffent sur les pruniers. 

II. Impabfait. — 8. Vous plantiez de la rhubarbe. 9. Le jardinier ratissait 
les allies dujardin. 10. Mes voisins r^coltaient beaucoup de petits pois. 11. 
Mon oncle replantait des groseillers. 12. Vous sabliez vos allies. 13. Les 
oavnera sarclaient les mauvaisea herbes de notre potager. 14. Nous semions du 

persil, 15, Lejardinier taillait notre hale. 
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118. Cent-treizidme conversation. 

LKS FLEURS. — {Flowei'8.) 

La rose, the rose. L'hfliotrope (m.), ifie tumgole. La verveine, the vu'vctin, 

JjoUtfthe lily. La margnerite, the daisy. La pervenohe, the pentcinHe. 

L'oeiUet (m.)i the pink. La pivoine, the peony. Le ch^vrefeuille, the hoTieytuA'te, 

La yiolette, the violet. La giroflte, the gUHfloicer. La renoncule, the ranuncuhu. 

Lajacinthe, the hyacinth. Le mnguet, the lUy of the valley. L'an6mone (f.), the vnnd-flower, 

Le lilas, the lilac. La belle-de-nuit, the waiTel of Peru. La cl^matite, the clematis. 

Le narcisse, the nairiss^if. La belle-de-jour, the day-lily. La bruyfere, heath. 

Le r^B^a, the mignionette. I^ pei*ce-neige (f), the snowdrop. La balsamine, toitch-me-not. 

Le Jasmin, the jasmin. La primev^re, the primrose. L'immortelle (f.), the everlastinff. 

I. — 1, Aimez-vous les fleurs?— J'en raffole, j'eu ai presque toujours 
dans ma chambre. 2. Quelle est la reine des fleurs ?— C*est la rose, sa 
beauts et son parfum la placent h. juste titre au-dessus des autres fleurs. 
3. Voulez-vous me nommer une fleur inodore? — La tulipe, qui est 
cependant une trds belle fleur. 4. Avez-vous des pots de fleurs sur 
Yotre fenStre ?— Qui, j'ai du jasmin et du r6s6da; ce sont mes parfums 
favoris. 

5. Quelles fleurs avez-vous dans votre serre? — Nous avons des 
Camillas, du geranium, des fuchsias, &c. 6. Vous amusez-vous quelque- 
fois k faire des guirlandes ? — Oui, j'en fais sou vent avec des roses, du 
muguet, du lilas, &c. 7. Avez-vous jamais vu une houblonnidre en 
fleura? — Oui, j'ai parcouru le Kent k T^poque de la r^colte du hou- 
blon. 8. Queiles fleurs aimez-vous k sentir? — J'aime Todeur de la 
violette, de la jacinthe, de la giroflte, du chdvrefeuille, &c. 9. Quelles 
fleurs trouve-t-on dans les pr6s? — On y trouve des marguerites, des 
pdquerettes, des bassinets, &c. 

II.— 10. Quelles fleurs cboisiriez-vous pour faire un bouquet? — Je 
mettrais au milieu quelques roses que j'entourerais de marguerites, de 
jasmin, de geranium, de r6s6da, d*oeillets, de girofl6es, &c. II. Les fleurs 
fleurissent-elles toutes en memo temps? — Non, les perce-neige, les 
primev^res, la violette, le lilas, &c., viennent au printemps ; la rose, les 
oeillets, la scabieuse, &c., fleurissent V6t6 ; le dahlia, les chrysanthdmes, 
&c., fleurissent en automne. 12. Quel est le symbole de la gloire i — Cest 
le laurier. 13. Qu'exprime la fleur appel6e souci ? — Cest Tembldme des 
chagrins, de Tinqui^tude. 14. Quelle est la fleur nationale des Irlandais ? 
— Cest le trifle. 15. Les Anglais et les £cossais n*ont-ils pas aussi leurs 
fleurs nationales? — Si, la rose est celle des Anglais; le chardon est 
Tembleme de I'ificosse. 16. Avez-vous 6tudi6 la botanique ? — Non, pas 
encore; j'ai le plus grand d6sir de T^tudier. 17. Aimez-vous h herbo- 
I'iser ? — Oui, et I'ete dernier j'ai orn6 mon herbier de beaucoup de 
plantes rares. 18. Mettez-vous quelquefois une fleur k votre bouton- 
ni^re* 1 — tPy mets quelquefois un bouquet de violettes, j'aime le parfum 
qu'elles exhalent. (See Havet's French Studies, p. 262.) 

iExercise.— (7?vn«2afum and, Reading.) 
LBS FLEUBS. 

1. Dans une fleur consid^r^e ext^rienrement, on trouve d'abord le caltee, 
premiere enveloppe florale, eiisuite la corolUy seconde enveloppe, puis les ilaminei, 
et au milieu des diamines le pistil, Maintenant que nous connaissons la fleur et 
les parties qui la oomposent, Studious la fleur en gdn^ral. 



^ Oul^ Totre corsage, bI V^Vb\« osl uue *^«vmA "gvcwsccoi^. 
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2. Les fleurs apparaissent d'abord sous la forme de hourgeont iin peu plus gros 
que ceuz des feuilles et connus sous le uom de houtons, Elles restent ainsi con* 
tract^es et, pour ainsi dire, emprisonn^es pendant un espace de temps plus ou 
moins long ; puis, quand elles sont arriv^es au terme de leur croissance, elles 
s'^panouissent ^ous I'lnfluence de I'air, de la lumibre et de la chaleur, et ce 
phdnom^ne est appel^ la floraison des plantes. On d^signe par ce mot non- 
seulement la dilatation des enveloppes florales, mais aussi I'dpoque oti chaque 
espbce de plante fleurit. Tons les vdgetaux ne portent pas de fleurs au m6me 
^e; la plupart des plantes herbact^es fleurissent dans la premiere ann^e de leur 
vie ; pour les arbustes, 11 faut trois ou quatre ans ; et pour les arbres. un temps 
plus long encore. Plus on s'avance vers les pays froids, plus la floraison est 
retard^e. Ainsi I'amandier, qui dans la Syrie commence k fleurir en f^vrier, ne 
fleurit en Su^de qu'au mois de juin. 

3. Les plantes fleurissent chacune en leur temps ; les unes au printemps, les 
autres ien automne, celles-ci en 6t4y celles-lk en biver. Dans nos climats, c*est 
en mai et en juin qu'il y a le plus de fleurs epanouies. Quoique Tbumidit^ et la 
chaleur r^unies h&tent I'apparition des fleurs, et que le froid la retarde, les variar 
tions qui r^sultent de ces influences ne sont jamais tr^s grandes d'une ann^e h 
Tautre dans le m§me pays : cbaque mois a ses fleurs. 

114. Cent-quatorzidme conversation. 

LA OHABSE AU TIB. — (Shootifig.) 

I. — 1. Votre cousin est-il bon tireur? — II manque rarementson coup. 
2. Etes-vous cbasseur? — Oui, j'aime beaucoup la chasse. 3. Avez-vous 
un port d'armea? — Oui, i'en ai pris un V6t6 dernier. 4. Est-il permis 
de cbasser sans port d armes ? — Non, celui qui cbasse sans §tre muni 
d'un port d 'armes est passible d*une ameude. 5. Y a-t-il beaucoup de 
gibier en France ? —II y en a moius qu'autrefois ; depuis que tant de 
monde cbasse, les pays les plus giboyeux commencent k se d^peupler. 
^ 6. Otl avez-vous acbet6 vos cbiens? — Je les ai fait venir d'Angleterre. 

7. Quel costume portez-vous k la cbasse 1 — J'ai une veste de veloura k 
boutons de cuivre^ une casquette de peau, des cbaussures tris solides et de 
grandes gu^tres. 8. Les perdrix aoondent-elles dans ce pays-cil— Oui, 
nous y tuons aussi des cailles, des b6casses, des lapins et des lidvres. 9. 
N'y a-t-il pas eu une rixe entre les braconniers et les garde-chasse ?—> 
Si, les garde-cbasse ont surpris les braconniers h Ysifftit et en ont blessS 
un mortellement. 10. Vos 16vriers sont-ils dans le chenil? — Ou\, et 
demain nous les ferons sortir pour cbasser le lidvre. 

IL— 1. Avez-vous tu6 beaucoup de perdrix rouges en France? — J'en 
ni tu6 dans le centre ; la perdrix grise est beaucoup plus commune. 2. 
Les braconniers n*ont-ils pas tu6 deux compagnies de perdreaux ? — Si, et 
si cela continue, il n'y aura bientdt plus de gibier. 3. Votre garde- 
cbasse n*a-t-il pas tue beaucoup de pigeons ramiers? — Si, et la cui- 
sinidre en a fait plusieurs p§,t6s. 4. Avez-vous acbet6 ce fusil k deux 
coups cbez votre armurier ? — Non, c'est un cbasseur de mes amis qui 
m'en a fait cadeau. 5. Ob. avez-vous tu6 ces b6casses ? — Dans la plaine 
qui se trouve entre le bois et le marais. 6. Aimez-vous le gibier 1 — Oui, 
quand il n'est pas trop faisand6. 

7. Aimez-vous le p^t4 de b^casses? — Oui, c'est d^licieux; je vous 

recommande aussi le pd,t6 de b^cassines. 8. Allez-vous quelquefbis & la 

cbasse an maraiB 1 — Oui, et nous y tuons des b^cassines, des borons, &c. 

A A vez-vona tn6 beaucoup de canards savivagea Wl\a ou\. ^ tsc^a rwQS 
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cette ann6e ; cependant j'en ai abattu q\ielque3-uns. 10. Avez-vous tire 
avecune canardi^re? — Oui, j*en ai line qui a une port^e immense. 11. 
Avez-Yous trouv6 beaucoiip de faisans dans le bois 1 — Oui, nous y avons 
tu6 des faisans dor6s que j'ai empaill6s. 12. Avez-vous tu6 beaucoup 
de li^vres Tann^e derniere 1 — Oui ; nous aimons beaucoup k chasser le 
li^vre au chien courant. 

Exercise. — (Translation and Reading.) 
LB Ll£:VBE £T LA FERDBIX. 

Le libvre et la perdrix, concitoyens d'un champ, 
Vivaient dans un dtat, ce semble, assez tranquille ; 

Quand une meute s*approchant 
Oblige le premier k chercher un asile ; 
II s'enfuit dans son fort, met les chiens en ddfaut, 

Sans mSme en exceptor £rifaut^ 

Enfin il se trabit lui-m6me 
Par les esprits ^ sortant ^e son corps dcbauff^. 
Miraut, sur leur odeur ayant philosophy, 
Conclut que c'est son lifevre, et d'une ardeur extreme 
II le pousse ; et Kustaut', qui n'a jamais menti ; 

Dit que le libvre est reparti. 
Le pauvre malheureux vient mourir k son gite. 

La perdrix le raille et lui dit : 

" Tu te vantais d'etre si vite* ! 
Qu'as-tu fait de tes pieds V* Au moment qu'elle rit, 
Son tour vient ; on la trouve. Elle croit que ses ailes 
La sauront garantir k toute extr^mit^ ; 

Mais la pauvrette avait compt^ 

Sans Tautour* aux serres cruelles. — La Fontaine. 

116. Cent-qTiinzidme conversation. 

LA GRANDE OHASSE. — [Hunting, <fec.) 

1. Y a-t-il des sangliers en France? — On en trouve dans les for^ts; 
la chasse du sanglier est fort dangereuse : 11 tieut t^te aux chiens et se 
pr6cipite au milieu de la meute, 2. Le comte chasse-t-il le sanglier ] — 
Oui, u aime beaucoup cette chasse, toute dangereuse qu'elle est. 3. Y a-t-il 
des cerfs dans la fordt voisine ] — Oui, et il y a eu une trds belle chasse 
la semaine derniere. 4. Comment les chasseurs nomment-ils les daims, 
&c. ? — lis les appellent betes fauves. 

5. Comment appelle-t-on les renards? — Les chasseurs les nomment 
heies rousses; les sangliers et les marcassins sont appel6s betes noires, 
6. Le comte a-t-il ime meute ? — Oui, il a de tr^s beaux chiens courants, 
qui ont tons le m^me pied efc presque la mSme robe. 7. Connaissez- 
vons les rendez-vous de chasse de la fordt? — Oui, jeme souviens surtout 
de la maison du garde oh nous nous sommes donne rendez-vous h, la der- 
niere battue. 8. Monsieur votre oncle a-t-il des chevaux de chasse dans 
ses ^curies ? — Oui, il en a deux qu'il a achet^s k son dernier voyage 
en Angleterre. 

* Srifavt signjfie en Tieux traaqaia gUniton, * Efjyrits rent dire imanatWMy odeurs. • It%a- 
taut, nom de chien, qui ^qttiyaut k, campagnardy rastique. * Vite (axgourd'hoi advecl»S^«*.Ss&. 
synonyme de I'adjectif leger, "Bwift,** &c. » La pouwette avoU. cwivpU %a'WfcXa>Aww «^ie&Si» 
que la pauvre perdrix n'avait pas 8ong6 & Vautoux. On ^\. iajosaSteiwtasjv*. '^^*«^'^OvS*vS» 
hMe, pour se tromper dans ses calcvJs. LTi6te compte «aU«niBii\i ccaft\<a^^*%««s. o^-^^^wwsfe 
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9. Combien de 16vriers a-t-il ? — II a une dizaine de l^vriers d'£coss«i 
10. Avez-vous un couteau de chasse? — Oui, j'ai aussi acbet6 un cor de 
chnsse. 11. Oil est voire habit rouge] — 11 est dans le vestibule avec 
moil ceinturon et mon cor de cbasse. 12. Avez-vous une casquette de 
ohasse? — Oui, j'ai une casquette anglaise. 13. Savez-vous donuer du 
cor?— Je sais quelques fanfares. 14. Aimez-vous le p4t6 de venaison? 
— J'aime mieux le pd,t6 de gibier. 15. £tiez-vous h la demi^re cbasse au 
renard ] — Oui, c'est une chasse tr^s suivie dans nos environs ; je n*eii 
manque pas une. 16. Avez-vous saut6 par-dessus les bales ? — Oui, et je 
Buis tomb6 dans un foss6, d'otl je suis sorti convert de boue, mais sans la 
moindre 6gratignure. 

HaLercise.— (/*or Translation and Reading.) 
LB CERP BE VOTANT DANS L'EAU. 

Dans le cristal d'uno fontaine 
Un cerf se mi rant autrefois 
Louait la beaut6 de son bois, 
Et ne pouvait qu'avecque peine 
Sonffrir ses jambes de fuseaux, 
Dont il voyait Tobjet se perdre dans les eaux. 
'* Quelle proportion de mes pieds k ma tdte ! 

Disait-il en voyant leur ombre avec douleur : 
" Des taillis les plus hauts mon front atteint le fulte; 
"Mes pieds ne me font point d'honneur." 
Tout en parlant de la sorte, 
Un limier le fait partir. 
II t&che k se garantir; 
Dans les forSts il s'emporte : 
Son bois, dommageable omement, 
L'arrStant k chaque moment, 
Nuit k I'office que lui rendent 
Ses pieds, de qui ses jours dependent. 
II se d^dit alors, et m audit les presents 
Que le ciel lui fait tous les ans. 

Nous faisons cas du beau, nous m^prisons I'utile ; 

Et le beau souvent nous ddtruit. 
Ce cerf bl&me ses pieds qui le rendent agile ; 

II estime un bois qui lui nuit. — La Fontaine. 

116. Cent-seizidme conversation. 

LA MKB, ETC. — {The sea.) 

I.-— 1. Etes-vous n6 dans un port de mer ? — Oui, je suis n6 k Douvres. 
2. Aimez-vous la mer ? — Oui, et nous passons toujours r6t6 au bord de 
la mer. 3. Avez-vous iamais travei-se la Manche ?— Oui, j'ai 6t6 tr^s 
souvent de Newhaven a Dieppe, &c. 4. Avez-vous eu le mal de mer ? 
— Non, je suis habitu6 h aller sur mer. 5. Quand vous traversez la 
Manche, restez-vous sur le pont ? — ^Toujours ; j'ai le pied marin, et puis 
je n'aime pas k m'enfermer dans la cabine. 

^ 6. Avez-vous jamais pass6 la saison des bains k Boulogne ? — Oui, 
c'est une rille trda agr^able k cette ^poque de I'ann^e (p. 68). 7. Voua 
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bnignez-vous h la mer montante ? — Nous nous baignons ordinairement 
lorsque la mer est 6tale. 8. La plage est-elle unieT— Oui, on a sous les 
pieds un sable tr^s fin. 9. Vous amusez-vous k ramasser des plantes 
marines ? — Oui, nous ramassons des varechs et des coquillages. 10. Y 
a-t-il beaucoup de coquilla^es sur le rivage ? — Oui, il y en a de trea 
jolis, et nous nous amusons a en faire des collections. . 

II. — 1. A vez- vous jamais vu un uaufrage ? — Oui, un jour que j'6tais 
h Calais j*ai vu un navire en d^tresse ; la mer ^tait si mauvaise que le 
navire a sombr6 en face du port. 2. Y a-t-il des mouettes sur vos o5tes ? 
- -Oui, et nous en tuons quelquefois h coups de fusil. 3. Y a-t il beaucoup 
de galets sur la plage i — Non, elle est trds unie ; il faudra que vous 
veniez vous y baigner demain. 4. Connaissez-vous la jet6e de Brighton ? 
— Oui, c'est une tr^s belle jet6e ; je m'y suis souvent promen6. 5. Vos 
cousins nagent-ils bien 1 — lis sont assez bons nageurs. 

6. EteS'VOus bon rameur ?— Je manie assez bien la rame, mais je me 
fatigue vite. 7. Y a-t-il des phares sur votre cdte ] — Oui, il y a un 
tres beau phare que le gardien m'a fait voir. 8. Y a-t-il beaucoup do 
lapins dans vos dunes? — Oui, et nous en tuons bon nombre tous les 
ans. 9. Est-ce que la mar6e descendait lorsque vous vous 6tes promen6 
sur la plage 1 — Non, elle montait. 10. Vous baignez-vous a la mer 
montante (pu quand la mer monte) 1 — Toujours ; nous n'aimons pas k 
nous baigner quand la mer descend. 



Exercise.— (^£ Ma, dc) 



SJiaU I row with my oarf d-c, 

Kameiai-je avec mon aviron ? 
Rameras-tu avec ton aviron? 
Ramera-t-il avec eon aviron? 
Ramerous-nous avec noB avirons? 
Ramerez-vous avec vos avirons? 
Ramer(Hit-ils avec leant avirons? 

Shall I remain on deck? dec. 

Me tiendrai-je sur le pont ? 

Te tiendras-tn dans la cabine ? 

Se tiendra-t-il sur le gaillard d'arriere? 

Nona tiendrons-nons dans le salon ? 

VoTis tiendrez-vous dans la dunette ? 

Se tiendront-ils pr^ du gouvemail ? 



ShaU I bathe at low tidef dc. 

Me baignerai-je k la mer basse ? 

Te baigneras-tu & la mer basse ? 

Se baignera-t-il & la mer basse ? 

Nous baignerons-nous & la mer montante f 

Vous baignerez-vous d. la mer montante ? 

Se baigneront-ils & la mer montante? 

Shall I gather sand t dx, 

Ramasserai-je du sable ? 
Ramasseras-tu dee coquillages? 
Ramassera-t-il des debris ? 
Ramasserons-nous des 6paves ? 
Ramasserez-vous des galets ? 
Hamasseront-ils du varech? 



1. Were you born in Brighton* ? — No, I was born in Dover. 2. Are you 
accustomed to the sea ? — ^Yes, I have crossed the British Channel very often. 
8. Have you been sick from Dover to Calais* ? — I am never sick. 4. Do you 
like to remain in the cabin ? — No, I always remain* on (the) deck. 5, "Where 
do you spend the bathing-season? — We generally go* to Boulogne* (p. 68). 

6. Are there many shingles on the beach? — No, the beach is very smooth. 

7. When do you bathe ? — ^We bathe at high tide. 8. Are you a good swimmer! 
— I swim pretty well. 9. Are your cousins* (m.) good oarsmen ? — ^Yes, they 
row very well. 10. Was the sea going-down when you bathed (past indef,) ? 
—No, it (f.) was-going-up. 11. Was the sea stormy last night'? — Yes, and 
there has been^ a shipwreck on our coast. 12. Do you know the light-house 
keeper ? — ^Yes, he has shown me the light-house. 



* Je me tiens toujours. * allons. ' la nuit demibie, uol lo be cotvJouu^O. uViY>.\ssKt 
"last evening." ^il/aeo. 
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117. Cent-diz-septidme conversation. 

LES POISSONS. — {Fvih.) 

La perohe, the perch, Le mulet, tJie mvUet. Le torbot, tJie tuHtot. 

Le maquereau, the macl'erel. La tniite, the trout. La sole, the role. 

Le thon, the tunny-Jtsh. Le hareng, tlie herring, L'anguille (f.), ed. 

La carpe, the carp, Les anchois (jn.\ anchovies. L'esturgeon (m.), the sturgeon. 

La carpe dor^e, the gold-jUh. Les crevettes (f.), shrimps, Le requin, the shark, 

Le brochet, the pike. La morue, the cod-fsh. La rale, the skaie. 

Le sanmon, the salmon, Le marlan, the whiting. La limande, Dutch plaice. 

I. — 1. Les pScheurs sont-ils dans le bateau ? — Oui, et ils vont prendre 
le large pour alier p^cher. 2. Vont-ils pScher des merlans ? — Non, ils 
vont p^cher des maquereaux. 3. Les filets sont-ils dans le bateau ? — 
Oui, et dans quelques instants, les picheurs vont les jeter. 4. Ces 
turbots sont-ils pour notre marcli6 ? — Non, on va les exp6dier k Paris 
par le train du soir. 

5. Avez-vous un maquereau dans votre panier ? — Non, j'ai un rouget 
que j'ai achete sur le port, 6. Avez-vous achet6 des harengs pour le 
dejeuner de monsieur (p, 36, note) ? — Non, j*ai achete des merlans. 

7. Quel poisson avez-vous pour le diner ? — J*ai achet6 quatre livres de 
saumon. 8. Avez-vous achet6 des soles ?--Non, il n'y en avait pas k la 
poissonnerie. 

IL — 1. Comment aimez-vous les hultres ? — Je les aime dans la 
coquille avec quelques gouttes de jus de citron. 2. Que pensez-vous des 
monies ? — EUes ont une chair assez agr^able, mais beaucoup de 
personnes les trouvent indigestes. 3. Pourquoi ne mangez-vous jamais 
de harengs ?— Les harengs ont tant d'ar^tes que je crains de m'6trangler. 
4. De quelle couleur est le homard? — II est brun verdtoe, avec les 
filets des antennes rougetoes ; cuit, il est d*un rouge vif. 6. Aimez- 
vous la salade de homard ? — Oui, mais ce n*est pas de facile digestion. 

6. Mangez-vous quelquefois des sardines? — Oui, nous commen9ons 
souvent par \h pour nous mettre en app6tit. 7. Aimez-vous les 
crevettes? — C'est un mets d^licat, mais assez ennuyeux ^ manger. 

8. Y a-t-il des brochets dans voire riviere ? — Oui, il y a des brochets 
et des truites. 9. Votre fr^re pSche-t-il beaucoup de truites ? — Oui, 
I'autre jour il a rapport6 dans son panier des truites saumon6es qui 
pesaient deux kilogrammes chacune. 10. Etes-vous bon p^cheur? — 
Je p^che quelquefois k la ligne, mais je n'ai pas assez de patience pour 
6tre bon pScheur. 

Exercise. — {Translation and Reading.) 
LES FOISSONS ET LA HANI^RE DE LES ASSAISONNEB. 

JVi pea de piti^ des poissons ; en g^n^ral, ces vert^r^s sont si gloutons 
qn'ils n'ont d'autre instinct que celui de lenr conservation et de leur nourriture. 
AuBsi je vous permets de manger sans scmpule le turbot, la barbue, Talose, 
la raie, la sole, I'anchois, le rouget, le maquereau, les ^crevisses, les homards, 
les hultres, les moules. N'ayez pas plus de piti^ pour les brochets, les truites, 
la tanche, la lotte, la br§me, le barbillon, le goigon. Faites-les accommoder 
avec du vin rouge ou avec du vin blanc. Mettez dans la sauce : du poivre, da 
sel, du persil, de la ciboule, de Tail, des clous de girofle, du thym, du laurier, 
du basilic ; faites-les fripe, faites-les mariner, farcir comme bon vous semblera ; 
gardez-vous seulement d*avaler les arltes, et je ne m'inqui^terai nullement du 
sort de ces animaux cr448 sans aucun sentiment et incapables de la moindre 
Affection. — M" Debierne-Eet. 

(Revise Le p6cheur et le petit poisaon, "p. 116.) 
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118. Cent-dix-huitidme oonversation. 

UN NAYIBB UABCHAND. — {A merchant vessel.) 

I. — 1. Voulez-vous queje vous montre le port? — J'accepte votreoffre 
aves plaisir ; je tiens h voir un de mes oavires qui a dd entrer aujour- 
dhui dans le port. 2. Voire navire est-il assur6 ?— -Oui, nous n*exp6dions 
jamais nos bktiments sans les assurer. 3. Yotre navire est-il dans le 
bassin ? — On est venu me dire qu'il est amarr6 prds de la grande grue. 

4. Le capitaine est-il experiments ?^-C'est un loup de mer, qui a fait 
de longs voyages aux Antilles. 5. La cabine est-elle grande? — Non, 
mais il y a une dunette assez spacieuse. 6. Le courtier a-t-il un frdt 
pour Nantes ? — Oui, il a un chargement de fontes et de fer d'£^cosse. 
7. Voulez-vous venir voir le chantier ? — Avec d'autant plus de plaisir 
quo j'y ai une goelette en construction. 

II. — 8. Oil votre navire a-t-il 6t6 construit 1 — II sort d'un des meilleurs 
chantiers de la Clyde. 9. OttestTSquipage? — Le capitaine et quelques- 
uns des matelots sont ^ terre ; le second est dans I'entre-pont avec lo 
reste de TSquipage. 10. Avez-vous remarqu6 le grSement i — Oni, 11 est 
tr^s bien entretenu. 11. Le capitaine a-t-il un chargement? — On lui 
offre un chargement pour Barcelone ; mais le fr6t n*est pas assez 61ev6« 

12. Les passagers sont-ils dans la dunette ? — Non, lis sont tons h terre, 
13. Ce navire est-il destin6 au cabotage ? — Non, il est destin6 aux voyages 
de long cours. 14. Est-il bon voilier? — Cest le plus fin voilier du port, 
15. Ce capitaine a-t-il fait des voyages de long cours ?-— Qui, il a ^t$ 
plusieurs fois aux ludes et en Chine. 

ISxeroiae,— ^Translation and Reading.) 

LE YA.iSBEAJJ.—{AlUgor%e.) 

1. Voulez-vous avoir Vimage d*uii grand homme longtemps m^connu, et dont 
Ift gloire ne commence qu*au moment oti il va quitter la vie f regardez ce nayire 




la terre, toujours la terre ! toujours ces odtes h^rissdes d'^cueils ! Les gens du 
rivage se rient du b&timent qu'ils voient depuis si longtemps k la mdme place. 
*' II est trop lourd," dit I'un. " II n'ose pas s'aventurer,'* dit I'autre. " Non," 
dit un troisibme, *'il est Ik en sentinelle pour garder Tentr^e du port." Ainsi 
peut-§tre, dans les chaudes matinees d*ao<it 1492, resta longtemps en vue de 
Pal OS le vaisseau qui portait Colomb et sa fortune. Mais il arrive un moment 
oil les regards chei*chent en vain le navire qui semblait enchaind au rivage ; il 
flotte au loin entre le ciel et les ablmes. Ce n'est point le pilote, c^est une main 
mystdrieuse qui tient le gouvemail, qui d^tourne les ^ueils, et qui apaise les 
tempetes. 

2. Un jour, apr^ avoir err^ longtemps sur des mers orageuses^ le vaisseau 
reviendra dans le port d*oii il est parti ; il sera triompbant, couronnd de guir- 
landes, charg^ des d^pouilles d*un nouveau monde. Les bords seront remplis 
d'une foule curieuse, et ceuz qui insultaient k son depart seront les premiers k 
saluer son retour. Mais alors sacarbne fracass^e sera pr^s de faire eau de toutes 
parts; ses cordages seront us^, ses m&ts bris«^ par la temp^te. Tel est la 
destin des grands hommes: pour eux, le jour du triowr^Vkft ^^\.\a»^^'^^^'^^^»• 
mort; quand il n'en est pas le lendemain. — A. ¥ylo^. 
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119. Cent-diz-neuvidme conversation. 

UN NAVIRE MAROHAND. — (A merchxint vessel.) Seconde partie. 

I. — 1. Le capitaine connalt-il la M6diterran6e ? — Oui, il connatt aussi 
les 6chelle3 du Levant. 2. Y a-t-il un chirurgien k bord ? — Oui, il y a 
un jeune homme qui a fait de trds bonnes Etudes k T^cole de chirurgie 
de Paris. 3. Le mousse connalt-il le charpentier ? — Oui, ce sont les 
deux meilleurs amis du bord. 4. Le subr^cargue est-il dans la cabine ? 
— Non, il est all6 chez Tarmateur avec le voilier. 

5. Le capitaine connait-il les actionnaires ? — Oui, ils sont venus visiter 
le b&timent Tautre jour. 6. Qui est-ce qui sert de domestique au capi- 
taine? — C'est le mousse; k bord de ce navire c'est uu n6griIlon trds 
alerte. 7. Est-ce que le cuisinier est ndgre ?— Oui, et il y a peu de blancs 
qui sachent aussi bien faire la cuisine. 8. Le capitaine dtne-t-il avec 
les passagers? — Oui, c'est lui qui fait les honneurs de la table. 9. Dine- 
t-on sur le pont? — Oui, toutes les fois que le temps le permet. 

IL — 10. Ces sacs contiennent-ils des biscuits de mer? — Oui, et plus 
loin il y a des sacs de riz. 11. Y a-t'-il de la morue sal6e dans ces bar ils ? 
— Non, il y a des harengs pecs. 12. Oh est le porte-voixl — II est 
accroche au-dessus du hamac du capitaine. 13. Oh est la chaloupe ? — 
On Ta envoy6e k terre pour 6tre goudronn^e k neuf. 14. D'oii viennent 
ces caboteurs ? — Ils viennent de Normandie ; ils sont charges d'oeufs. 

15. Monsieur votre oncle n'a-t-il pas arm6 un brick et une goelette 
derni^rement ?— Si, le brick est alll chercher du soufre en Sicile; la 
goelette va prendre un chargement de garance k Marseille. 16. Les 
matelots parlent-ils anglais] — Non, Tdquipage ne salt pas un mot 
d*anglais. 17. Le capitaine va-t-il signer la charte-partie? — Oui, le 
courtier va le conduire chez rexp6diteur. 18. Qui sert d'interpr^te ? — 
Cest le courtier : 11 parle anglais, fran^is, espagnol, italien, &c, 

"Exeirdaet^iTranslation and Reading.) 
LB VAISSKAU. — {Ode.) 
1. Je vois aux plaines de Neptune, 8. II porte sa vaste esp^rance. 



Un vaifiseau brillant de beautd, 
Qui, dans sa superbe fortune, 
Va d'un p61e k I'autre port^. 
De voiles au loin ondoyantes, 
De banderoles ^clatantes 
II Be couronne dans les airs, 
Et seul, sur lliumide doinaine, 
Avec orgueil il se prombne, 
Et dit : " Je suis le roi des mers." 

2. Des lieux oh. Tonde sarmatique 
Frappe des rivages glacis \ 
Aux lieux oil le pied de I'Afrique 
Hepousso les flots courroucds, 
Et des magnifiques contr^es 
Que nos p^res ont ignordes 
Aux lointains et fertiles bords 
Oil la vieille nature ^tale, 
Avec sa pompe orientale 
Toute sa gloire et ses tr^sors, 



H^ritier des peuples divers, 
II recueille en sa route immense 
Les richesses de Tunivers. 
II va chercher lor au Potose, 
Aux champs que TAmazone arrose, 
Et jusques au berceau du jour ; 
Et se pare au milieu de Vonde 
Des riches tributs de Golconde 
Du Bengale et du Yisapour. 

4. Cependant la mer azur^, 
Sans vagues et sans aquilons, 
H^fl^chit sa poupe dorde 
Et r^clat de ses pavilions. 
Ses matelots, vdtus de soie, 
Sous \m ciel pur boivent la joie, 
Et cbantent leur prosp^rit^, 
Tandis que, renversant sa coupe, 
Le vieux pilote sur la poupe, 
S'endort plein de s^curit^. 



■' «'<?., Jes contriea Bitutefi entre la Mer Baltique et 1^ Jder Caroieime, au nofd 4tt V(WX 
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5t II n'a pas lu dans les ^toiles 6. Da milieu des piaines profondes 

Les menaces de Tavenir ; Un cri soudain 8*est ^ianc^. 

II n'aperfoit pas que ses voiles Qu'est devenu ce roi des ondes ? 

Ne savent plus quels vents tenir ; C'en est fait: Torage a pass^. 
Que le ciel est devenu sombre, Les flots qui tremblaient sous \m maitre 

Que des vents s*est accru le noaibre^ Aux lieux qui I'ont vu disparaltre 
Que la mer groude sourdement ; Yenant sans bruit se r^unir, 
£t que, messager de tempete, Boulent avec indiff(^rence, 

L'alcyon * passe sur sa t-6te £t de sa superbe existence 

Avec un long g^missement. N'ont plus meme le souvenir. 

FiBBBB Lebbun, n^ en 1785. 

120. Cent-vingrtidme conversation. 

LES LIYBES £T LA LEOTUBB. — (BooJcs and reading,) 

I. — 1. Aimez-vouala lecture ? — Oui, je ne rn'onnuie jamais quand Tai 
un bon livre. 2. Aimez-vous h, lire les journaux? — Oui, mais ce n est 
pas 1^ ma lecture favorite. 3. Etes-vous abonn6 h. un journal ? — Je suis 
abonn6 & une feuille quotidienne et ^ deux joumaux hebdomadaires. 
4. Avez-vous commenc6 quelque livre int^ressant dernidrement] — Je 
suis en train de lire un ouvrage d*une lecture trds attachante. 5. Fi- 
nissez-YOUs tous les livres que vous commencez?— Non, certains livres 
me paraissent si ennuyeux que je les abandonne d^s les premieres pages. 

6. Aimez-vous I, lire dans les bois? — Oui, c'est un plaisir que je me 
donne tous les 6t6s. 7. Lisez- vous en voyage ? — Oui, ^ moins que je ne me 
treuve avec des compagnons agr6ables. 8. K'est-il pas agreable de lire 
au coin du feu ? — Si, et je passe la plupart de mes soirees d'hiver ^ lire 
au coin du feu. 9. Tous vos livres sont-ils relics ? — Mes meilleurs sont 
reli6s ; ceux auxquels je tiens peu sont cartonn6s ou simplement brocb6s. 
10. Connaissez-vous un bon relieur? — Oui, et je vais vous fairo voir 
quelques-unes de ses reliures de luxe. 

II. — 11. Vos livres de classe ne sont-ils pas cartonnls 1 — Non, ils sont 
tous relics tres solidement. 12. Avez-vous re§u des livres pour vos 6tren- 
nes ? — Ma tante m'a donn^ un magnifique exemplaire illustr6 de Paul et 
Virginie. 13. Aimez-vous les ouvrages illustres ? — Oui, et je vais vous 
montrer quelques Editions iUustr^es par nos meilleurs artistes ; voici un 
Molidre avec ae cbarmantes vignettes. 14. Aimez-vous qu'on vous fasse 
la lecture ? — Oui, quand on sait lire avec sentiment et qu on a un timbre 
de voix agreable. 15. Aimez-vous ^ faire la lecture 1 — Je Taime assez, 
mais pas pendant longtemps, 

16. Lisez-vous souvent du fran^ais? — Oui, et j*espdre que bient6t je 
pourrai lire Id frangais avec autant de facilit6 que Tanglais. 17. Yotre 
libraire tient-il des livres frangais ? — Oui, on trouve dans son magasin 
toutes les nouveaut^s litt^raires ; il a aussi d'excellents livres de fonds. 
18. Avez-vous visits quelques-unes des grandes bibliothdques de Londres ? 
~^e vais souvent h, la biolioth^que du Mus^e Britannique ; je counais 
plusieurs des biblioth6caires. 19. N'avez-vous pas une bibliotbdque 
vitr6e 1 — Non, notre bibliothdque est simplement grillag6e. 20. Eecevez- 
vous des ouvrages par livraisons ? — Je suis abonn6 k une encyclop6die 
dont 11 paratt une Hvraison tous les quinze jours. 



» L'alcyon, oiaeau de mer, 6tait oonsacrfi ^ Th6tia, d\v\xa\i^ HMJocm^. ^e^^aasi^. o^ia^^'^^^'^ 
^i^vait^ eev oeu^ I9 oalme, disait-on, r6|^t vox \a m«^« 
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Sxeroise. — (Trarulaiion and Reading.) 
LA BIBLIOTHfeQUE. — (FahU.) 

On eniendit un jour un grand bruit dans la bibliothbque d*un homme riche. 
C*^taient les livres eux-mSmes qui, profitant de Tabsence de leur maftre, ^taient 
gortis de leurs rayons, et tenaient ensemble la conversation suivante : — 

Un in-QUABTO (d*unevoix sonore quoiq'oe un peu cassSe), — Avouez, mes amis, 
quq nous jouons ici un rdle bien superflu. Celui qui nous possbde fait enlever 
de temps en temps par ses domestiques la poussil^re qui nous ddshonore ; mais 
jamais il ne nous touche du bout du doigt, et, s'il vient par hasard ici, c'eat pour 
nous montrer k ses amis, non pour nous lire lui-m§me. 

Un in- folio (d*une voix q\ii retentit dans toute la chambre). — ^Vous avez bien 
raison, cber compagnon, et je m'indigne comme yous du repos auquel nous 
somines condamn^ Croiriez-vous que depuis dix ans je n'ai pas cbang^ de 
place? J'avoue qm je ne suis pas facile k remuer, et que les livres d'avgomd'hui 
Bont plus ^^gants et plus commodes ; mais est-ce une raison pour abandonner 
xna vieillesse aux outrages des rats ? 

Un livbe db fhilosofhie. — Pour moi, on me fait quelquefois I'bonneur de 
me dtfplacer, et je reste des mois entiers sur le bureau de monsieur ; mais je 
n'en suis pas plus avanc^, car il ne m'ouvre pas : pourtant il se pique d'etre pbi- 
losophe ! 

Un livbe latin. — II se pique aussl de savoir le latin, et Dieu sait s^il me com- 
prendrait quand mSme il me lirait. J*ai appartenu jadis k un homme pauvre et 
laborieux, qui s'est fait un nom par des travaux utiles : alors j'^tais feuillet^ le 
jour, j'^tais feuillet^ la nuit; et cependant je n*avais pour couverlure qu*un mo- 
deste parcbemin. Maintenant qu'on m'a fait Thonneur de m'habiller en veau, je 
guis convert de poudre et mang^ des vers. 

Un nodveau livbe bbooh£. — Passe encore pour vous, livres antiquea, qui 
figurez k toutes les ventes depuis Tinvention de l*imprimerie ; on vous lit deux 
fois par si^cle, mais enfin on vous lit. C'est moi qui suis k plaindre : mon papier 
humide sent encore la presse, et d^jk je languis dans un coin obscur. Cepen- 
dant j'ai 6i6 pr^ent^ k monsieur par mon p^re en personne, et Ton peut lire sur 
ma premiere page : offert par VamilU, £h bien, non-seulement je ne suis pas 
lu, mais je ne suis pas coup^. 

Plusieubb livbes. — Get homme ne lit rien. 

Un in-douze. — Pardonnez-moi ; car il me lit tons les soirs, et je fais ses 
d^ices, quoique je ne sois, dit-on, qu'un roman mal dcrit, oti la fadcur des senti- 
ments se m^e k Tinvraisemblance des faits. 

Un in-tbente-dbux (d'ttne voix trh aiguS), — Et moi aussi, je suis un des 
favoris de notre maitre. 

L'lN- folio. — Quel est ce nain? 

L'iN-TBENTE-DEDZ —J'ai rhoiineur d'etre une compilation portative de citations 
et d'anecdotes. C'est moi qui fournis k monsieur tout son esprit : il m'apprend 
par coeur le matin, et le soir il me recite. 

L*iN- FOLIO. — Voilk done I'usage qu'il fait de tous ses triors I que d'horames 
pnurraient devenir instruits et spirituels, qui ne sent toute leur vie que des iguo- 
rants et des perroquets ! — FiLON. 
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liSl. Cent-vingt et unidme conversation. 

HOW TO ANSWKB QUESTIONS. — {See p. 73, 9th line.) 

I. In English, questions are often asked with some part of the auxiliary 

** to be" followed by a present participle, and answered with the auxiliary alone; 

but in French the interrogation and the reply are expressed with the verb in its 

simple form : — 

Are you suffering ?— I am. Souffirez-Tous ? — Oui, je soufi^f. 

Is Charles sleeping ?— Yes, he is. Charles dort-il ?— Oui, il dort. 

II. When the tense of the verb is compound, the English do not use the 

participle in the answer ; whilst the French reply with both the auxiliary and 

the participle : — 

Have you dined ?— Yes, I have. Avez-Tous dln< ? — Oui, j'ai d!n€t. 

III. Le, lay Vf or les. — ^When a question is asked with a verb governing a 
direct object, that object is represented in the answer by li, la, l\ or ?«, which 
must be placed immediately before the verb : — 

Connaissez - vous le mtdecin ? — Oui, Je 2« Do you know the physician ?— I do. 

connaisf. 

R^compenseres-Yous Fanny ?— Oui, je la t&- Will you reward F^ny ?— I will. 

compensem. 

Entendez-vous Olivier?— Oxu, je Tentends. Do you hear Oliver?— I do. 

Copie-til ma lettre ?— Oui, U la copie. Is he copying my letter ?— He is. 

Avez-vous vendu mes esclaves? — Oui, je let Have you sold my slaves? — I have (sold 

ai venduB. them). 

Conversation I. — 1. Desslnez-vous ? — Oui, jedessine; quand j*aurai fini 
ce paysage, je vous le montrerai. 2. Armand chasse-t-il dans le bois ? — Oui, il y 
chasse ; je Tentends tirer. 

II. — 1. Avez-vous d^jeun^? — Oui, j'ai d^jeun^; maintenant je vais aller 
chasser dans la plaine. 2. Le garde a-t«il entendu ? — Oui, il a entendu ; le voici 
qui vient. 3. Votre chien a-t-il aboy^ ? — Non, il n'a pas aboy^. 4. La perdrix 
B*est-elle envoMe? — Oui, elle s'est envoi ^e ; mais nous la retrouverons. 

III. — 1. Le boulanger enverra-t-il le g&teau? — Oui, il I'enverra. 2. Con- 
naissez-vous F^picier \ — Oui, je le connais ; son magasin est trbs bien fourni. 
3. Saluez-vous cette dame ? — Oui, je la salue, et elle me rend toujours mon salut 
on ne pent plus gracieusement. 4. La bonne habille-t-clle Adolphe ? — Oui, elle 
Thabille ; quand il s~ra prdt, il sortira avec sa grand'maman. 5. Aimez-vous 
ces prun^ ? — Oui, je les aime; je vais en acheter deux ou trois kilogrammes. 
0. Vendez-vous ce vin? — Oui, nous le vendons. — Combien le vendez-vous? — 
Nous le vendons deux francs IqX litre. 

Exercise.— (^0^ ^^ angler questioM.) 

Pbinciple. — In French, the answer to a question, unless given with merely 
OUI, or NON, MONSIEUR. &c., is less elliptical than in English. 

I. 1. Are you singing? — I am. 2. Are you shooting^? — ^We are. 3. Is Victor* 
drawing? — He is. 4. Is Constance* singing? — She is. 

II. — 1. Have you heard ? — I have. 2. Have the dogs barked? — They>ave. 
3. Has the game- keeper shot' ? — He has. 4. Have they breakfasted ? — They 
have. 

III. — 1. Will the grocer send the oranges* ? — He will. 2. Do you sell these 
cakes ? — I do. 3. How much do vou sell them ? — I sell them one franc* (m.) a 
poundj. 4. Do you know that lady ? — I do. 6. Is Alice* dressing Charlci* 
and Richard* ? — She is. 6. Do you like this cake ? — I do. 

* Chanter. * Chasser. * Tirer. 

t The question can generally be answered by merely saying oui, or non, monsieur, &c. ; 
but the pupil mtlst not indulge in that brevity, which becomes irksome. 

X The d^nite article appears in French before nouns expressing weight, measure and 
number ; whereas the English use what they call the ind^nite article -. — 
Cinq francs to livre. Five ftancs a pound. \ Hvdl ttauca la\»u\A\S\ft,'^Y5gc^^x«»5». a\»NJvSsix 
eix b-anca le litre, Six fhuacs a litre. \ D\x tiancb le wxv\.,1«o.lT»jasA o.">Nii5\S«sa.* 
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122. Cent-vingt-deuzidme conversation. 

EN, IN ANSWERING QUESTIONS. 

I. En is said ifianimalSf^tliings, and |)laces when t^ verb governs de. Often 
en is not required in English, and when it is, it generally means of or from it, 
of or from them : — 

Parlez-VouB du z^bre ?— Qui, J'fii parle. Are yon speaking of the zebra ?— I am (speak- 

ing of it). 

Avez-Yons besoin de nos cbiens ?— Oiii, J'm ai Have you need of our dogs ?— I have (need of 
besoin. , >^em). 

Venez-Yous dn lac ?— Qui, J'm viens. JSo you coming firom the lake ?— I am (coming 

from it). 

II. En is required in the answer when the question is formed with a verb 
governing a noun taken in a partitive (jp. 36) sense : — 

^.Tez-Tous du papier ?--^ai» j'«» ^ Have you any paper ?— I have (some). 

A-t-il de la gomme ?— On il en a. Has he any gum f— He has (some), 

^-t-elle des gauts ? — Omlelle en a. Has she any gloves ? — She has (some). 

Avez-vous achet^des montres? — Oui, j'm ai Have you bought any watches? — I have 
achet^ trois. bought three (of them). 

.ZII. £n is also us§d in reply to questions asked with a verb having for its 
direct Object a noun preceded by un or une: — 

Avez-vous un portefeuille ?— Oxu, yen ai un. Have you a pocket-book ? — I have (one). 
A-t-elie une broche ? — Oui, elle en a une. Has she a brooch ? — She has (one). 

Observe that un or %me is repeated in the answer. 

IV. En (without un or une) appears when the reply is negative : — 

Avez-vous un jwrtefeuille?— Non, je n'm ai Have you a pocket-bo(^ ?— No, I have none. 

pas. 
A-t-elle une broche ?— Non eUe n'en a pas. t Has she a brooch ?— No, she has none. 

t Observe that it is, he U, she is, they are, used in answer to a question asked with a noun 
preceded by un or une, are rendered by e'en est un, <fen est vine: or, negatively, ce n'm est pas 
un, ce n'en est pas une :^ 

1. Was it a French newspaper you were 1. Etait-ce un Journal fran^ais que vous pap* 

perusing? — Yes, it was. conriez? — Oui, c'tn Hait un. 

2. Is he a pupil of yours ? — No, he is not. 2. Est-ce un de vos <Sl&ves ?— Non, ce rCen estpasun. 

Conversation. — I. — 1. Causiez-vous de notre partie de campagne? — Oui, 
nous en causions. 2. Avez-vous parl^ du pique-nique ? — Oui, nous en avons 
parl^ ; ce sera charmant. 3. Aurez-vous besoin de I'kne ? — Oui, nous en aurons 
besoin. 4. Ce p&t^ vientil de Strasbourg? — Oui, il en vient. 6. Ces jambons 
ue viennent-ils pas de Mayence ? — Si, ils en viennent. 

II. — 1. Avez-vous des fourchettes ? — Oui, nous en avons. 2. Et des cuill^res, 
en avez-vous ? — Non, nous n'en avons pas ; nous nous en passerons facilement. 

3. Y a-til du poivre ? — Oui, il y en a. 4. Y a-t-il encore du vin ? — Non, ii 
n'y en a plus. 

III. — 1. Avez-vous un tire-bouchon ? — Oui, j'en ai un. 2. Avez-vous apport^ 
une serpette ? — Oui, j*en ai apport^ une. 

IV. — 1. Avons-nous une saliere ? — Non, nous n'en avons pas ; nous nous en 
passerons bien. 4. Avez-vous apport^ un casse-noisettes ? — Non, je n*en ai pas 
apportd. 

Exercise. — (En, in answering questions.) 

I. — 1. Were you talking of our pic-nic ? — We were. 2. Have you spoken of 
the pie and of the ham ? — We have. 8. Does this ass come from the vilUge* 
(m.) ?— It does. 4. Bo these oranges* (f.) come from Seville ?— They (f.) do. 

II. — 1. Have you any spoons? — I have. 2. And nut-crackers, have you 
any ? — I have none. 3. Is there any ham ? — There is. 4. Is there any pie ? — 
There is no more. 

III. — 1. Have you brought a nut-cracker ? — I have. 2. Have yon brought 
a salt-cellar ? — We have. 

-^^' — ^' Save you a pruning-knife ?— I have not. 2. Have you a cork-screw? 
-—Ib^ve not. 
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123. Oent-vingt-troisidme conversation. 

I. — ^T, IN SFEAKINQ OP THINGS, ETC. 
II.—EN 4^D T WITH SEFEBENOB TO FEBSO;|^ 

T is said of things and places, when the verb governs d, en, dans, or attr. 
F generally means to, at, in, on, kc, it or them:'^ 

Allez-YOQS & Paris?— Qui, nous y allons. Are you goln^ to Paris ?— Yes, we are (going 

there). 
K*dtes-Totis pas en Europe ?— Si, Vy sni^i^ Are you not in Eurox)e ?— Yes, I am. 

SommeB-nouB dans la olasse ? — Qui, noto y Are we in the class-room ? — ^Yes, we are. 

sommes. 
Le bateau est-il sur le lac ? — Qui, il y est. li the boat on the lake ?— Yes, it is. 

i@* En and y also appear with reference to p^aons, especially in replying to 
questions, to avoid the repetition of the noun or€f any pfooioun : — 

Farliez-Tous de moi ?— Oui, j'en parlais (i.e. Were you speaking 'flf me ? — I was (speaking 

Je parlais de vous). of you). 

Etes-vous content de lui?— Oui, j'en suis Are you pleased with him? — I am (pleased 

content. with him). .« 

Vous fiez-Yous & cet homme ?— Non, je ne m'y Do you trust that man ?— I do nol^ 

fie pas (i.e. je ne me fie pas k lui). 

Fensez-Tous k eux ?— Qui, j y pense (jLe. je Are you thinking of them ?— I am. 

pense&eux). 

Conversation T. — 1. Allez-vous k Nlmes ? — Oui, j*y vais ; j*irai ensuite 
k Marseille. 2. Etes-vous n4 k Tours ? — Oui, j*y suis nl. 3. Ne sommes-nous 
pas en Angleterre? — Si, nous y sommes. 4. Madame votre tante est-elle dans 
la maison ? — Oui, elle y est. 5. Grimperez-vous sur I'orme I — Oui, yy grimperai. 

6. Avez-vous p6chd Ik ? — Oui, j'y ai p6ch^, mais je n'y ai presque rien pris. 

7. Quand reviendrez-vous ici?— J*y reviendrai le 14 du mois prochain. 8. 
L'omnibus passe-t-il devant votre porte ? — Oui, il y passe toutes les demi-heures. 

II. — En, — 1. Se plaint-elle de lui? — Oui, elle s'en plaint tons les jours. 2. 
Valentin se souvient-il de raoi I — Oui, il s'en souvient trfes bien. 3. Le m^decin 
a-t-il parM de nous ? — Oui, il en a beaucoup parl^ ; il va vous ^crire. 4. Le 
professeur est-il content d'eux ? — Non, il n'en est pas content. 

T, — 1. Pensez-vous k votre frfere? — Oui, j'y pense. 2. Songeait-il k elle ? — 
Non, il n'y songeait pas. 3. Vous fiez-vous k eux ? — ^Non, nous ne nous y fions 
pas. 4. Pensez-vous k moi ? — Oui, j'y pense. 

Exeroise.*— (^» *^<?m ^'^ auBwering giusUons.) 

I. — T, — 1. Were you bom in England? — I was. 2. Are we not in Paris* ? 
^We are not. 3. Is the cage* (f.) on the table* (f.) ? — It (f.) is. 4. Have 
you fished here ? — I have. 5. Does the train* (m.) pass in-front-of your house? 
— It does. 6. Are you going there ? — I am. 

II. — En. — 1. Does the physician remember him? — ^He does. 2. Does the 
master complain of her ? — He does. 3. Has Alfred* spoken of Clara* ? — He 
has. 4. Is your cousin* (m.) pleased with me ? — He is. 

T. — 1. Was she thinking of her brother ? — She was. 2. Do you trust (to) 
him ?— We do. 8. Was he thinking of them (m.) ?— He was. 4. Do you trust 
(to) me ?— We do. 

124. Cent-vingt-quatridme conversation. 

"le," etc., SICFLOTED TO BUPPLT THE PLACE OP THE NOUN, ADJECTIVE, ETC. 

I. Le, la, les. — ^The pronoun le supplying tYv© "\^\?tc^ cA ^ "aouuK^ <2«scasj?i!^^^\ 
in other words, it becomes la for the femmine, ou^lea Iqt NiJsi^ ^xss^'. — 
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Etes-Tons Raoul ?— Ooi, Je le sui*. Are joa Ralph ?— I am (be). 

Etes-vouB Louise?— Oui, Je la suis. Are jou Louisa? — I am (she). 

Etes-vous la aoeur de mon ami ? — Oui, Je Ja Are you my Mend's sister ? — I am (she). 

suis? 

Etes-vous la malade f— Oui, Je la suis. Are you the patient ?— I am (she). 

Etee - Tous lea m^edns? — Oui, nous les Are you the physicians?— We are (they). 

sommes. 

Hesdames, dtes-vous les maladM ?— Oui, nous Ladies, are you the patients ? — ^We are (they). 

{es sommes. 

Le becomes la Ibr the feminine, or let for the plural, Ttrhenever it has the meaning of the 

gsrsonal pronoun eUe^ euxy or dlee: Etes-vous Louise? — Oui, Je la suis (t.«. je suis elle). 
tes-Tous les mddecins ?— Oui, nous lee sommes {i.e. nous sommee euz). Mesdames, dtee-TOus 
les malades ?— Oui, nous les sommes (i.«. nous sommee elles). 

II. Le is unchangeable "when it supplies the place of an adjective, of » noun 
used adjectively, or whenever it can be expressed by cela ("tbat^" or *'so*'), or 
by tdf tels^ telle, tdka (* * such **) : — 

Madame, 6tes-You8 malade?— Oui, Je le suis. Madam, are you ill? — I am (so). 

Etes-vous institutrice ? — Oui, je U suis. Are you a govemeis ?— I am. 

Etes-vous artistes ? — Oui, nous le sommes. Are you artists ? — We are. 

Etes-vous encore mee amis? — Oui, nous U Are you still my friends?— TVe are still. 

sommes toi^jours. 

Ces villes €taient des places fortes et elles ne These cities were once fortified towns, but 

le sont plus. they are no longer so. 

POSITION OF THB PRONOUN GOVERNED BY THE IMPERATIVE. 

1. The Imperative used aflBirmatively (foot of page 29) is followed by the 
pronoun which it governs ; and when there are two pronouns, the direct pro> 
cedes the indirect object. — {See 'page 28.) 

But when the Imperative is used negatively, the objective pronouns go first, 
the indirect preceding the direct. 

Affirmative form. Negative form, 

J/Lontrez-le-moi. Ne me le montrez pas. 

Montrez-Za-2ui. Ne la lui montrez |)as. 

Houirez-les-leur, Ne les leur montrez pas. 

2. Me and te not being used after the Imperative, are supplied by the dis- 
junctive forms MOI and TOI, except before en, when M* or T* is employed : — 

1. Payez-mot. 2. "B^Berve-toi une partie de ta fortune. S. Si vous ne pouvez pas me rraidra 
tout, payez-m'en du moins une partie. 4. Ne lui donne pas toute ta fortune, mais r^servenf en 
la moitid. 

Exercise.— (Ls, la, or les.) 
(Direction. — The blank is to be filled up by le, la, or les, as required.) 

1. Vos cousins sont-ils majeurs? — Oui, ils sont. 2. Mademoiselle, dtes-vous 
Anglaise ? — Non, je ne suis pas. 8. Etes-vous la nifece de ce monsieur? — Oui, 
je suis. 4. !filise, 6tes-vous encore enrhum^e? — Non, je ne suis plus. 5. 
Ses nieces sont-elles marines ? — Oui, elles sont. 6. Etes-vous les marines ? — 
Oui, nous sommes. 7. Ces dames sont-elles veuves? — ^Non, elles ne 
sont pas. 8. Etes-vous fimilie ? — Non, je ne suis pas. 9. Etes-vous frferes ? 
— Oui, nous sommes. 1 0. Etes-vous les frferes de cette demoiselle ? — Oui, 
nous sommes. 11. Messieurs, fites-vous avocats? — Nous sommes. 12, 
Etes vous les avocats qui doivent piaider aujourd'hui ? — Nous sommes. 



LECTUEES EKANCAISES. 



Anecdotes stir les perroquets. 

On {see p. 66) raconte Thistoire d'un perroquet qui, tombe d.ms la 
Tamise, appela les ba tellers k son secours, comme il avait en tend u les 
passagers lea appeler du rivage. On parle aussi d'un perroquet qui, 
lorsqu'on lui disait, Riez, perroquet, riait effectivement, et Finstant aprds 
s'^criait avec un grand 6clat: U le grand sot qui me fait rire. Nous en 
avons Yu un autre qui avait vieilli avec son mattre, et partageait avec 
lui les infirmit6s du grand d.ge; accoutum6 k ne plus gudre entendre 
que cea mots, t/e suis malade^ lorsqu'on lui demandait: Qu^as-iu, per- 
roquet? qiCas-tu? — «/« 5i^i« ma^acfe, r6pondait-il d'un ton douloureux et 
en s'^tendant sur le foyer, ^e suis malade. — Buffon, 1707-1788, 

La faim. 

(Alphonsb V, sumomme le Magnanhne, r^gna de 1416 ^ 1458.) 

Alphonse V, roi de Sicile et d'Aragon, campait un jour sur le bord 
d'un fleuve, en presence de I'ennenii. La nuit approchait; I'amiee 
manquait de vivres ; les soldats n'avaient rien mang6 depuis le matin, ui 
le roi non plus. Un de ses officiers lui offrit un morceau de pain, un 
radis et un pen de fromage ; dans la circonstance, il y avait IsL de quoi 
faire un festin d61icieux. "Je vous remercie," dit le prince, "mais 
fattendrai aprds la victoire, comme tons mes braves soldats." — T. JJ, 
Barrau, auteur vivant, p6 k Toulouse en 1794. 

Le coU^gien et son morceau de pain. 

Comment ddjeune-t-on dans les coll«$ges de France? — tTn de mes amis qui 
dtait au college KoIIin, k Paris, me disait Tautre jour que le d^j«uner se compose 
d'un morceau de pain sec que Ton peut arroser d'eau fraiche k discretion. — Est- 
ce que tous les colMgiens se contentent de ce frugal ddjeuner? — lis y joignent 
ordinairement des confitures ou dcs fruits qu'ils re9oivent de chez leurs parents, 
ou qu'ils achbtent chez le concierge. — Havet*s " French Studies," p. 90. 

On distribuait le ddjeuner dans un college, et, par extraordinaire, le 
pain 6tait tendre. Les 61dves, qu'on voit toujours autour du panier, se 
pressaient cette fois alentour, pour regarder non pas dessus ni dessous, 
mais dedans, si tout le pain etait aussi croquant que les morceaux 
distribu6s auparavant. Combien d'entre eux eussent voulu voir k 
travers le panier ! Mais enfin ils n'eussent pas 6t6 plus satisfaits qu'ils 
ne le furent quand tout ce pain fut donn6 ; car tout 6tait bien tendre et 
ne pouvait I'^tre davantage. Toutefois, un 6colier, quoique la recreation 
filt pr^s de finir, n'ctait pas prSt k manger; mais il prit son parti, et, 
mettantson croAton dans sa poche: '^Bon!" dit<il; "dvi ^«wVCL^\A^^>^"V!k. 
n'en donne pas tous les jours. Je gardft \^ Ti\\«\i ^wvc ^^tx^'soxvV -Aa 
Dr. JuLLiEN, auteur vivant, n6 ^ Pans en VI ^^. 
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ItB diner dans la cour. 

Un homme avait Thabitude de s'abandonner sans motif k des trans- 
ports de coldre. C'6tait surtout son domestique qui avait k soufirir de 
ses emportements. II 7 avait des jours oil tout ce que faisait ce pauvre 
garden 6tait mal fait, et 11 lul fallait porter la peine de beaucoup de 
rautes dont 11 6tait innocent. Un jour son mattre rentra de tr^s mau- 
vaise humeur et se mlt k table pour diner. La soupe se trouva trop 
chaude, ou trop froide, ou peut-6tre ni Tun ni Tautre ; mais le mattre 
6tait de mauvaise humeur: 11 n*en fallut pas davantage. La feuStre 
6talt ouverte; 11 prit la soupidre et la jeta dans la cour. Alors le 
domestique, de Fair du monde le plus tranquille, fit voler aussi par la 
fen§tre le plat qu'il allait mettre sur la table ; puis le pain, Ic vin, tout 
le convert, et enfin la nappe. " Malheureux, que signifie cette conduite? " 
demanda le maltre en se levant d'un air furieux. ** Monsieur," repartit 
le domestique avec le p4us grand sang-froid, " pardonnez-moi si je n*ai 
pas devin6 votre pens^e; j^ cru que vous vouliez diner aujourd'hui 
dans la cour." 

Le mattre comprit la lepon ; il sourit de la presence d'esprit de son 
domestique, et cessa dds ce jour de se livrer h ses ridicules emporte- 
ments. — T. H. Barrau. 

lies deux renards. 

Deux renards entr^rent la nuit par surprise dans un poulailler ; ils 
6trangldrent le coq, les ponies et les poulets ; apr^s ce carnage, ils apai- 
sdrent leur faim. L'un, qui 6tait jeune et ardent, voulait tout devorer ; 
I'autre, qui 6tait vieux et avare, voulait garder quelques provisions pour 
Tavenir. Le vieux disait : ** Mon enfant, Texp^rience m'a rendu sage ; 
j'ai vu bien des choses depuis que je suis au monde. Ne mangeons pas 
tout notre bien en un seul jour. Nous avons fait fortune; c'est un 
tr6sor que nous avons trouve, il faut le m6nager." Le jeune repondait : 
" Je veux tout manger pendant que j'y suis, et me rassasier pour huit 
jours ; car, pour ce qui est de revenir ici, chansons ! II n'y fera pas bon 
demain : le mattre, pour venger la mort de ses poules, nous assomraerait.*' 
Apr^s cette conversation, chacuu prend son parti. Le jeune mange tant, 
qu*il pent k peine aller mourir dans son terrier. Le vieux, qui se croit 
bien plus sage de mod6rer ses app^tits et de vivre d'6conomie, veut le 
lendemain retourner k sa proie, et est assomm6 par le mattre. 

Ainsi chaque ^e a ses d6fauts : les jeunes gens sont fougueux et in- 
satiables dans leurs plaisirs; les vieux sont incorrigibles dans leur 
avarice. — F^nblon, 1651-1715. 

La France — (38 millions d'habitants). 

1. La France, situee dans une partie du globe od il ne fait ni trop 
chaud ni trop froid, est une des plus riches contr6es de la terre. Aucun 
sol ne produit en plus grande abondance le bl6 qui fait le pain, et la 
vigne dont on retire le vin ; aucun ne se pr^te plus facilement k tons 
les genres de culture. Les communications sont faciles d'un bout k 
Tautre de la France, au moyen de la navigation sur les grands et beaux 
fleuves et des chemins de fer qui la traversent en tons sens. L*0c6an 
c^ Ja M4diterrsLn6e, qui entourent la France en -^^iiVAft, ncAsh^. Wwjcrrir 
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STir nos c6tes des ports magnifiques efc commodes pour recevoir les vais- 
seaux. Des campagnes riantes, im beau ciel, une capitale qui est au- 
jourd'hui la plus belle ville du moude, un nombre prodigieux d'autres 
grandes villes^ riches et iudustrieuses^ tels sont les biens que possddent 
les Frangais. 

2. Toute r^tendue de la France est divis^e efx 89 d6partements, qui 
sont administr6s chacun par un magistrat civil, qui a le titre de prejet, 
Ce magistrat reside dans une ville du d6partement, qui en est le 
chefdieu. 

3. La France est entour^e, au wore? par la Belgique ; ^ VeH par TAlle- 
magne, dont le Bhin la s6pare ; par la Suisse et par I'ltalie, dont elle 
est s6par^e par les Alpes ; au md^ par la M6diterran6e et par TEspagne, 
dont les Pyr6n6es la s^parent ; enfin ^ Vouest par F0c6an. 

4. Les principaux fleuves qui arrosent la France sont: la Seine, la 
Loire et la Oaronne^ qui se jettent dans TOc^an; le lihSiie, qui se jette 
dans la M^diterran^e ; le Rkin, qui traverse les Fajs-Bas et va se perdre 
dans les sables de la HoUande. — ^Laurent de Jussieu^ n6 en 1792. 

Jacques Axnyot (1513-1593.) 

Avcc du zMe et de la perseverance on parvient Ik surmonter les plus grands 

obstacles. 

1. Jacques Amyot, qui par ses Merits a rendu de si grands services h 
la langue frangaise, est un exemple remarquable de ce que pent I'appli- 
cation a I'etude. 11 naquit ^ Melun, en 1513, d*une famille obscure et 
pauvre, qui put h. peine lui faire donner une instruction ^l^mentaire. 
Le jeune Amyot partit pour Paris avec seize sous dans sa bourse. L^, 
11 continua ses 6tudes, n'ayant d'autre secours de ses parents qu'un pain 
que sa mdre lui envojait chaque semaine par les bateliers de Melun. 
Pour supplier k ce qui lui manquait, il fut oblig6 de servir de domestique 
h quelques 6coliers de son coll(§ge ; mais son amour pour la science lui 
fit vaincre les nombreuses difficult^s que lui offrait sa situation. L'6tude 
6tait sa passion, Toccupation de tons ses instants ; et on raconte que la 
nuit, faute d'huile ou de chandelle, 11 6tudiait k la lueur de quelques 
charbons embras6s. Enfin, apr^s avoir termini ses 6tudes sous les plus 
habiles profe^eurs du college de France, nouvellement fond6, il obtint 
une chaire de grec et de latin dans Tuniversit^ de Bourges*, o\X il pro- 
fessa pendant douze ans avec beaucoup de succ^ ; mais les soins qu'il 
donnait k ses 61^ves ne I'empSchaient point de se livrer k ses 6tudes 
favorites et k la traduction des auteurs grecs. Plus tard il fut choisi 
pour 6tre le pr6cepteur des fils du roi de France, Henri II; combl6 de 
biens et de dignites par ses 61^ves, qui se firent toujours un plaisir et un 
honneur de Tappeler leur matire, il devint grand aum6nier de France et 
6v6que d'Auxerre. — G. Belize, auteur vivant, n6 en 1803. 

2. On doit k Amyot une traduction complete des (Euvres de Plu- 
tarque; mais la partie que Ton estime le plus dans ce vaste travail, ce 
sont les Vies des grands nommes; on en admire universellement le style 
simple et naXf ; c^st le plus int^ressant monument de la langue frangaise 
au XVI« sidcle. — ^M. N. Bouillet. 



» U n'y a plus aujourd'hui d'autre univendtfi qvLeVUnlxersUi e* Fvat^t^^w&'SA^^^l^ '^ 
It Paris. 
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Philippe II et le jeune lieutenant. 

(Philippe II, roi d'Espagne, suco^da k son pbre Charles-Quint en 1556L et 
niourut en 1598, aprbs un rbgne m&\4 de succis et de revers. On accuseSso 
prince somhre et soup^onneux d'avoir follement consume le tr^sor de son 
royaume dans de vains projets de monarchie universelle. II protdgea les lettres 
et les arts ; le palais de Pfiscurial lui doit sa fondation ; et c'est lui qui fit de 
Madrid la capitale de TEspagne.) 

Philippe II, roi d'Espagnc, s'^tant rendu h TEscurial avec una suite 
nombreuse, dans le dessein d'y passer qnelques semaines, d^fendit 
qu'aiicun soldat de sa garde al]d,t ^ Madrid sans en avoir obtenu la per- 
mission du roi lui-m^me. Un jeune lieutenant, peu curieux de faire 
connattre les motifs d*un petit voyage qu'il se proposait de faire, partit 
sans rien dire et revint trois jours apr^s, esp^rant qu'on ne se serait p:is 
apercu de son absence ; mais il se trompait, car, k peine 6tait-il arriv6, 
que le roi le fit appeler, et lui demanda d'un ton severe pourquoi il 6tait 
all6 k Madrid sans sa permission, "Parce que Votre Majesty ne me 
Taurait pas donn6e," r6pondit-il avec un sang-froid si parfait, que le roi 
ne put s'emp^cher de rire, et se contenta de I'inviter h se montrer 
desormais un peu plus soumis k la discipline. — Lb Dr. Jullien. 

Madame Dacier. 

(M™« Dacieb (1651-1720) est surtout connue par ses traductions de Vtliade 
et de VOdyisie, £lle commenta avec son niari les auteurs anciens pour I'usage 
du dauphin — ad umm JDelphini.) 

Madame Dacier ^tait une femme tr^s instruite et cel^bre par ses 
ouvrages ; un savant allemand, qui les avait lus et qui en faisait grand 
cas, vint lui rendre visite a Paris et lui pr6senta son album pour qu'elle 
vouKlt bien y 6crire quelque chose. Ayant vu dans cet album les si- 
gnatures des plus c^l^bres litterateurs de TEurope, elle dit qu'elle n'oserait 
jamais mettre son nom parrai tant de noms illustres. L* Allemand ne 
se rebuta pas : plus elle se d^fendait, plus il la pressait ; enfin, vaincue 
par ses instances, elle prit la plume et inscrivit son nom avec cette sen- 
tence d'un auteur grec: "Le silence est Tomement des femmes." — 
T. H. Barrau. 

Kemerciments k un ami. 

AIT G^N]6rAL *** X NAPLES. 

Mon g^n^ral, j'ai charg^ M. Desgoutins de vous payer en or 945 fr. 
Je vous prie d'agr^er en ra§me temps mes remerclments. Le service 
que vous m'avez rendu, quoique venant fort k propos, m'a bien moins 
touch6 que les mani^res pleines de bont6 dont vous raccompagn&tes\ 
Je sens qu*en vous rendant votre argent je ne suis pas quitte envers 
vous, et malheureusement je ne pourrai jamais vous 6tre bon k rien. 
Mais ma reconnaissance, tout impuissantc qu'elle est, ne me p^se point 
du tout, et je trouve du plaisir k vous dtre oblig6 toute ma vie. — 
P.-L. Courier. (See Havet's " French Studies," p. 164.) 



' On dirait aujourd'hvd — Voui Vavez accomiJo^d.-— HA.VEn?a"¥t«nB\vCVw»-TiooYJ' ^.^Vl, 
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Charles-Edouard dans I'lle de Skye^ 

(Charlks-I^douard Stuart, dit ie Preiendant, naquit k Rome en 1720. 11 
d^barqua en Ecosse en 1745, entra dans Edimbourg, battit les Anglais h Pres- 
tonpans, et s'avan^a jusqu*^ Derby h deux journ^es de Londres. Mais Yirr4' 
solution des chefs ^cossais le for^a k la retraite. De retour en il^cosse, il gagna 
la bataille de Falkirk; vaincu h, CuUoden (1746) par le due de Cumberland, il 
se trouva dha lors sans ressource, erra dans les montagnes de T^^cosse pendant 
quelques mois, et parvint enfin ?i gaguer la France, puis Tltalie, oti il mourut 
en 1788.) 

Aprds la bataille de CuUoden, le prince Charles-fidouard 6tait dans 
la maison d'un gentilhorame de Tile de Skye\ lorsque cette maison est 
tout h. coup investie par les milices ennemies. Le prince ouvre lui-m§me 
la porte aux soldats. 11 eut le bonheur de ne pas ^tre reconnu ; mais 
bient6t apr^s on sut dans Tile qu'il etait dans ce chdtcau. Alors il 
fallut se s6parer de ses compagnons, et s'abandonner seul k sa destin^e. 
II marcha dix milles, suivi d'un simple batelier. Enfin, press6 par la 
fuim, et pr^s de succomber, il se hasarda d'entrcr dans une maison dont 
il savait bien que le maitre n'etait pas de son parti. 

" Le fils de votre roi," lui dit-il, '* vient vous demander du pain et un 
habit. Je sals que vous ^tes mon ennemi ; mais je vous crois assez de 
vertu pour ne pas abuser de ma confiance et de mon malheur. Prenez 
les mis6rables v6tements qui me couvrent, gardez-les ; vous pourrez me 
les apporter un jour dans le palais des rois de la Grande-Bretagne." 

Le gentilhomme auquel il s'adressait fut touch6 comme il devait I'^tre. 
II 8*empressa de le secourir, autant que la pauvret^ de ce pays pent le 
permettre, et lui garda le secret. — Voltaire (1694-1778) JSidcle de 
Louis XV, (See *•' French Studies," p. 97.) 

La petite guerre'. 

1. Am6d6e 6tait un aimable enfant; et quoiqu'il n*e<lt que six ans et 
demi, il savait d6j^ lire, 6crire et calculer passablement. La seule chose 
qu*on ptlt lui reprocher ^tait son humeur querelleuse. II cherchait 
souvent dispute a ses camarades, et se battait pour les motifs les plus 
fri voles. 

Un jour, ayant vu passer un regiment, 11 demanda il, son pdre pour- 
quoi ces hommes se promenaient ainsi dans les rues avec de beaux 
habits et des fusils sur T^paule. — " Ces hommes sont des soldats," lui 
r6pondit son pdre ; " ils sont charges de nous d6fendre, si les gens des 
autres pays nous attaquaient. Tu les vols passer quand ils se rendent 
an Champ de Mars', oh. ils font Texercice tons les matins, pour s'accou- 
tumer ^ marcher en ordre et h, se servir adroitement de leurs armes 
sans se g^ner les uns les autres." 

"Et ceux qui n'ont que des sabres?" demanda Am6d6e. 

" Ce sont les officiers qui commandent la troupe.** 

"Ah! papa, que je voudrais 6tre officierT* 

Depuis cette conversation, Am6d6e ne fit que rdver de soldats et de 
guerre. II imagina de se fabriquer un sabre avec deux morceaux de 
bois, et de se coi£Eer d*un grand chapeau de papier. Ainsi 6quip^, il 
alia trouver ses camarades. 



> L'lle de Skye est situfie k Foccident de YtcoBaa. ^ "Lk -p^rtvt^ om^ekks., \..< .,^^ ^stv "^.'wasSi:*^ 
Bcalo, flijaiH fl^ht. » C'est au Chapop de M.ara i^ Vwna <\v\!> «ft feitX. Y'Mk ^^v^^«» xw\ys»- 
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2. "Aquel jeu jouerons-nous?" lui dirent ceux-ci, qui le consul taient 
toujours et suivaient ordinairement tous ses avis. 

** Jouons k la guerre " r^pondit Am6d6e ; ** nous sommes huit ; notis 
nous partagerons en deux regiments, et nous nous battrons." 

"Qa va,** s*ecridrent-ils ; "tu seras le capitaine d*un regiment, et 
Prosper commandera Tautre." 

lis coururent aussit6t prendre des baguettes, des batons, des manclies 
h balai, et ne manqudrent pas de se faire de longues moustaches avec 
du charbon, pour avoir un air martial. Au moment o\X ils commengaient 
le combat, la bonne d'Am6d6e voulut leur adresser des reprocbes ; mais 
au lieu de T^couter, ils Tenvironndrent en la frappant de leurs bS.tons ; 
si bien qu'elle se retira pour aller raconter k leurs parents ce qui se 
passait. D^s qu'elle fut partie, les deux troupes s'avancdrent Tune centre 
Fautre en poussant de grands cris. Celle d'Am6dee se plaga sur une 
petite butte, et celle de Prosper monta h Tassaut. Pendant quelque 
temps, ils firent semblant de se frapper ; mais insensiblement les com- 
battants s'^chauffi^rent. se donn^rent de rudes coups, et ramassdrent 
des pierres pour se les jeter. Lorsque le p^re d' Am^dee parut, il trouva 
son fils b1ess6 k la tSte et renvers6 sur la terre. 

Am6d6e resta longtemps au lit, et portera toujours la cicatrice de sa 
blessure. II a appris k ses d6pens la valeur du proverbe: Jeua; de 
mains, jeujff de vilain^. — £i£Ilb db la B^DOLLii^RE. 

Merveilles de la nature physique. 

1. Si je passe de mon corps aux autres corps qui m'environnent, non- 
seulement j*aper9ois un grand nombre d'autres corps semblables au 
mien, mais encore je vols de tous c6t6s des animaux faits, pour ainsi 
dire, sur divers patrons'. Les uns marcheut k quatre pieds, les autres 
out des ailes pour voler dans Fair, les autres des nageoires pour nager 
dans I'eau. Les navires que les hommes construisent avec tant d'art 
suivant des regies si savantes, ne sent que des copies faites d'aprds ces 
oiseaux et ces poissons qui voguent dans deux Elements liquides dout 
Tun est un peu plus 6pais que Tautre. De ces animaux, les uns nous 
servent k porter des fardeaux, comme le cheval et le chameau : d'autres 
servent par leur force, comme les boeufs, k supplier ce qui manque k 
notre force born6e ; puis ce m6me animal devient notre aliment: d'autres, 
comme les brebis, nous nourrissent de leur lait, et nous v§tent de leur 
laine. L'homme salt dominer par force ou par Industrie sur tous les 
animaux, et les plier h. son usage. Un vermisseau, une fourmi, uu 
moucheron montrent cent fois plus d'art que Thorloge la plus parfaite. 

2. La terre qui nous porte tire de son sein f^cond tout ce qu'il faut 
pour notre nourriture ; tout en sort, tout y entre, tout y renalt chaque 
ann6e ; elle ne s'use jamais. Plus vous dechirez ses entrailles, plus elle 
vous comble de ses largesses pour vous r6compenser de votre travail. 
Elle se couvre de moissons, elle se pare de verdure, elle nourrit avec 
l'homme les animaux qui le servent et qui le nourrissent. 

3. Les arbres qu'elle forme sont de grands bouquets plantes dans son 
sein, qui I'ornent comme les cheveux ornent la t§te de Thomme. Ces 

* J^vQs. d0 mMm, feux de Yilains, * • I^u^h play is \)^," ^ 'V^q^'», 
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arbres nous donnent leur ombre pour nous rafraichir en 4t6, et leur bois 
pour nous rechauffer en hiver. Leurs fruits pendants k leurs rameauz 
tombent dans uos mains d^s qu'ils sont assez mtlrs. Les plantes ont 
une variet6 infinie : elles ont toutes un ordre qui les rend uniformes 
jusqu*^ un certain point; mais, an del^ de ce point, tout est vari6, et il 
n'y a pas deux feuiiles sur un arbre entierement semblables. Les fleurs, 
qui embellisseut toute la nature, promettent les fruits, et les fruits, qui 
couronnent I'ann^e, r6pandent Tabondauce imm^diatement avant la 
saison dont la rigueur suspend le travail. Les ruisseaux tombent des 
montagnes. Les rivieres, apr^s avoir arros6 les divers pays, et facility 
le commerce, vont se pr6cipiter dans la mer, qui, loin de priver les 
hommes de toute soci6t^, est au contraire le centre du commerce entre 
les nations les plus 61oign6es. Les vents qui puritient Tair et qui tem- 
pdrent les saisons, sont Vkme de la navigation et du commerce des 
nations entre elles. Si Fair 6tait un peu plus ^pais) nous ne pourrions 
le respirer, et nous nous y noierions comme dans la mer*. — I^nblon, 
1651-1715. 

La soif. 

Pendant une marche longue et p^nible dans un pays aride, Alexandre 
et son arm6e souffraient extrSmement de la soif. Quelques soldats 
envoy^s k la d6couverte trouvdrent un peu d'eau dans le creux d'un 
rocher, et I'apportdrent au roi dans un casque. Alexandre montra cette 
eau k ses soldats, pour les encourager k supporter la soif avec patience, 
puisqu*elle leur annongait une source voisine. Ensuite, au lieu de la 
Doire, il la jeta par terre aux yeux de toute Tarra^e. Quel est le soldat 
qui, sous un tel chef, se serait plaint des privations et des fatigues? 
quel est celui qui ne I'aurait pas suivi avec joie ] — T. H. Barrau. 

L'abb6 de r^p6e. 
L'abb6 de r!fip6e, fondateur de Tinstitution des Sourds-Muets, naquifc 
k Versailles (p. 15) en 1712, et mourut k Paris en 1789. Touch6 du 
sort de deux jeunes filles sourdes et muettes qui vivaient k Paris 
prds de leur m^re, il tenta, comme il le dit, de faire entrer par les yeux 
dans leur esprit, au moyen du dessin et de Talphabet manuel, ce qui est 
entr6 dans le ndtre par les oreilles. II r^ussit au-del^ de ses esp^rances, 
et r6solut dds lors de se consacrer au soulagement de ce genre d'infor- 
tune. Seul, sans appui, avec ses propres deniers, il parvint k fonder 
une institution de sourds-muets, la premiere qui ait exists, et se pla^a 
ainsi au rang des bienfaiteurs de Thumanit^. II sacrifia pour ses 6Bves 
sa modique fortune, et d6pensa des sommes considerables pour r6tablir 
dans ses droits un jeune sourd-muet, h^ritier d*une famille opulente, que 
d'avides parents avaient d6pouill6. On a de lui: ViritMe manUre 
cPinstruire les sourds-muets. Versailles lui a 61ev6 une statue. II eut 
pour disciple et pour successeur rabb6 Sioard (1742-1822). — M. N. 
BouiLLET, auteur vivant, n6 k Paris en 1798. 

Le berg^er d'Ettrick. 

(Ettrick est une paroisse du comt^ de Selkirk, en l^cosse.) 

James Hogg, connu sous le nom du berger d'Ettrick, est un po^te 
estim6 en Angleterre. Quand il commen^a a se Ivvxet ^ Y^Xy^.^^^^ '"^ ^?g'<^ 

i 3w " French St\\dioa," p]^. 50 waA,b'i, 
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viugt ans et ne savait encore ni lire ni ocrire. La volenti ei le travail 
vinrent ^ bout de tout. Sa jeunesse avait 6t6 pauvre et miserable ; 11 
Tavait pass^e k garder les troupeaux dans les montagnes d'£cosse. 
Yivant dans la plus profonde solitude, 11 avait fini par aimer d'affection 
les sources, les ruisseaux, les grottes, les montagnes, le ciel, les nuagest 
Forc6, pour exister, de renoncer au commerce de ses semblables, 11 s'etait 
passioun6 pour les beaut^s de la nature. Mais serait-il jamais devenu 
capable de les peindre si, par la force de sa volont6 et par son applica- 
tion au travail, il n'avait acquis une instruction vari6e et un remarquable 
talent? Son exemple nous apprend qu'un jeune homrae dont Teufance 
a 6t6 n6glig^e, m§me compl6tement, pent r^parer ce malheur, s'il salt 
vouloir et pei*s6v6rer. — T. H. Barrau. 

Xe depart des hirondelles. 

Le ciel 6tait beau le matin, mais avec uu vent qui soufflait de la 
Vend6e\ Peu k peu le temps se voila, le ciel devint fort gris, le vent 
tomba, tout devint morne. 0*est alors, vers quatre heures, qu*en mSme 
temps de tons les points, et du bois, et de TErdre", et de la ville, et de 
la Loire, de la Sdvre', je pense, d'infinies 16gions k obscurcir le jour 
vinrent se condenser sur I'^glise, avec mille voix, mille cris, des d^bats^ 
des discussions. Sans savoir cette langue, nous devinions trds bien 
qu'on n'6tait pas d'accord. Peut-6tre les jeunes, retenus par ce souffle 
tidde d'automne, auraient voulu rester encore. Mais les sages, lea 
experiment6s, les voyageurs 6prouv6s insistaient pour le depart. lis 
prevalurent ; la masse noire, s'6bran1ant k la fois comme un immense 
uuage, s'envola vers le sud-est, probablement vers Tltalie. lis n*6taient 
pas k trois cents lieues (quatre ou cinq heures de vol) que toutes les 
cataractes du ciel s'ouvrirent pour ablmer la terre; nous crtimes un 
moment au deluge. Ketir6s dans notre maison qui tremblait aux vents 
furieux, noTis admirions la sagesse des devins aii6s qui avaient si pru- 
demraent devanc6 T^poque annuelle. — Michblet, auteur vivant n6 k 
Paris en 1798. 

La barque de l'6migr§. 

(On entend par 4migri8 les pretres, les nobles, &c., qui qulttbrent la France 
pendant la revolution (1789) pour ^viter les persecutions quUls redoutaient de 
la part des republicains.) 

On dit qu'un Francais, oblig6 de fuir pendant la Terreur*, avait 
achet^ de quelques deniers qui lui restaient une barque sur le Bhin ; il 
s'y 6tait log6 lui et ses deux enfants. N'ayant point d'argent, il n*y 
avait point pour lui d'hospitalit6. Quand on le chassait du rivage, il 
passait, sans se plaindre, a I'autre bord. Souvent, poursuivi sur les 
deux rives, il 6tait oblig6 de jeter Tancre au milieu du fleuve. II pdchait 
pour nourrir sa famille; mais les hommes lui disputaient encore les 
secours de la Providence. La nuit, il allait cueillir des herbes sdches, 

1 La Vendue est un d^partoment form^ de Tancieune provinco nomm^ le Poitoo. 
' L'Eidre est une x>etite rivi^e qui se jette dans la Loire. 

* La S^vre est un des affluents de la Loire. 

* La Tbrreua est r6ix>que de la Revolution franfaise pendant laquelle les r^publicains 
ozalt^ se maintinrent au pouvoir, en couvrant la France de mines, de prisons et d'dchafauds. 
On pent dire one le regime de la terreur finit avec Rubespierre, qui p'nit par la giiillotin* 

j0 2rjuJUetl79i. 
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pour faire un pen de feu, et sa femme demeurait dans de mortelles 
angoisses jusqu*^ son retour. Obligee de se faire sauvage entre quatre 
nations ciyilis6es, cette famille n'avait pas sur le globe un seul coin de 
terre oii elie osS.t mettre le pied : toute sa consolation 6tuit, en errant 
dans le voisinage de la France, de respirer quelquefois un air qui avait 
pass6 sur son pays. — Chateaubriand, 1768-1848. (See Havet's '* French 
Studies," p. 292.) 

Siicte-diiint. 

(SiXTE-QuiNT^ nd en 1521 h, Montalle, pr^s d^Ascoli^ dans les ]Btats Bomains, 
pape de 1585 ^ 1590, r^gna avec gloire ; dans son enfance, il avait gard^ les 
pourceaux.) 

La premiere fois que le jeune F61ix P^retti, qui devint ensuite pape, 
sous le nom de Sixte-Quint, viut k Borne, il etait dans une extreme d6- 
tresse, et ne poss6dant que tr^s peu d'argent, il d61ib6rait en lui-mSme 
s'il Temploierait h, apaiser sa faim, ou s'il s*en servirait pour acheter des 
souliers. Dans cette consultation int6rieure, son visage exprimait les 
divers mouvements de son tme, Un marchand qui vint k passer, 
voyant son embarras, lui en demanda la raison. Le jeune homme la lui 
avoua ing^nument d'une manidre si agr6able, que, charm6 de son esprit, 
le marchand Temmena chez lui, le fit bien diner, et par ce moyen mit 
un terme d son irresolution. F61ix devenu pape, bien loin de rougir de 
cette aventure, aimait h la raconter. A son tour, il invita le marchand 
d. diner, et, non content de lui avoir acoord6 cet honneur, il le combla de 
bienfaits. — ^T. H. Barrau. 

Le berger et le troupeau. 

Quand vous voyez quelquefois un nombreux troupeau qui, r^pandu 
sur une colline vers le declin d*un beau jour, palt tranquillement le 
thym et le serpolet, ou qui broute dans une prairie une herbe menue et 
tendre qui a echapp6 k la faux du moissonneur, le berger, soigneux et 
attentif, est debout auprds de ses brebis; il ne les perd pas de vue, il lea 
suit, il les conduit, il les change de p§.turage; si elles se dispersent, il les 
rassemble;si un loup avide parait, illd,che son chien qui le met en fuite; 
illes nourrit, il les defend; I'aurore le trouve d6j^ en pleine carapagne, 
d*oil il ne se retire qu'avec le soleil. Quels soins! quelle vigilance! 
quelle servitude ! Quelle condition vous parait la plus d61icieuse et la 
plus libre, ou du berger, ou des brebis ? C*est une image naive des 
peuples, et du prince qui les gouverne. — La Bruy^re, 1646-1696. 

Junot au si6ge de Toulon (1793). 

(Toulon, magnifique port militaire sur la M^diterran^e^ avait 6t4 livr^ auz 
Anglais. Les troupes fran9aises reprirent cette ville apr^s un si^ge c^i^bre, oti 
Bonaparte, encore peu connu, commanda rartillerie.) 

Au si6ge de Toulon, Bonaparte^ alors commandant d'artillerie, faisait 
6tablir, sous le feu de Tennemi, une des premieres batteries du si6ge ; 
ayant un ordre k donner, il demanda autour de lui un sergent ou un 
caporal qui s<lt ^crire. Un jeune homme sortit des ra\\^^^^^^^^^ 

> Au commencement de sa oarri^e^ Napol^n X« ^t Ol^^4 wi^\»\Q uoxcv^^ BQ^a-s^-x-^t^^^^iis 
0^ait celni de 8a fymille. 
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r^paulement m^me de la batterie, 4crivit sous sa dict^. La lettre 6tait 
h peine finie^ (]^a'un boulet couvrit de terre le papier et F^critoire: '^Tant 
mieui^,'' dit gaiement le jeune homme, ** je u*aurai pas besoin de sable," 
Jja plaisanterie, le calme avec lequel eUe fut faite, fix^rent I'attention de 
Bonaparte. Ce sergent 6tait Junot, qui devint ensulte un des plus 
e^ldbres lieutenants de Tempereur. — T* H. Ba^irau. (See in Havet's 
♦* French Clasa-Book," Anecdotes sur Charles XII.) 

Le rexme. 

1. Le renne est devenu domestique chez le dernier des peuples; lea 
Lapons sous leur climat glac6 n'ont pas d*autre b^tail. En comparant 
les avantages qu'ils tirent du renne apprivois^ avec ceux que nous 
retirons des nos animaux domestiques, on verra que cet animal en vaut 
seul deux ou trois. On s'en sert comme du cheval, pour tirer des 
tratneaux, des voitures ; il marche avec bien plus de diligence et de 
16gdret6, fait aisement trente lieues par jour, et court avec autant 
d'assurance sur la neige gel6e que sur une pelouse. La femelle donne 
du lait plus substantiel et plus nourrissant que celui de la vache ; la 
chair de cet animal est trds bonne k manger; son poll £sdt une excellente 
fourrure, et la peau pass6e devient un cuir tr^s souple et tr^s durable; 
ainsi le renne donne seul tout ce que nous tirons du cheval, du boeuf et 
de la brebis. 

2. Le bois du renne, beaucoup plus grand, plus 6tendu, et divis6 en 
un bien plus grand nombre de rameaux que celui du cerf^ est une esp^ 
de singularity admirable et monstrueuse. La nourriture de cet 
animal, pendant Thiver, est une mousse blanche qu'il sait trouver sous 
les neiges 6paisses en les fouillant avec son bois et en les d6tournant aveo 
ses pieds ; en 6t6, il vit de boutons et de feuilles d*arbres, plutdt que 
d'herbe, que les rameaux de sou bois, avanc^ en avant, ne lui permettent 
pas de brouter ais6ment. Ces animaux sont doux, on en fait des trou- 
peaux qui rapportent beaucoup de profit k leurs maiti'es; le lait^ la peau, 
les ner», les os, les comes des pieds, les bois, le poil, la chair, tout est 
bon et utile.— BurroN, 1707-1788. (See " French Studies," p. 79.) 

La vanitd singulidrement plac6e. 

Un vaisseau fran^ais ayant rel&ch6 k la odte de Guin^e, quelquea 
hommes de I'^quipage voulurent aller k teiTe acheter quelques moutons. 
On les mena au roi, qui rendait la justice h ses sujets, sous un arbre. II 
6tait sur son trdne, c'est-^dire sur un morceau de bois, aussi fier que 
s'il ett 6t6 assis sur celui du Grand Mogol ; il avait trois ou quatre 
gardes avec des piques de bois ; un parasol en forme de dais le couvrait 
de Tardeur du soleii ; tous ses ornements et ceux de la reine sa femme 
consistaient en leur peau noire et quelques bagues. Ce priuce, plus 
vain encore que miserable, demanda a ces Strangers si Von parlait beau- 
coup de lui en France. II croyait que son nom devait 6tre port6 d*un 
pdle k I'autre ; et ^ la difference de ce conqu^rant de qui on a dit qu'il 
avait fait taire toute la terre, il croyait, lui, qu'ii devait faire parler tout 
i'ani'rem--MoNTEsqvimj, 1689-1755, (See "French Studies," p. 113.) 
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Le travailleur infirme. 

1. U 7 a peu d'ann^es, dans la ville d'Ayr, en £cosse, vivait un homme 
fort remarquable, nomm6 Jacques Sandy. II 6tait n6 pauvre et avait 
perdu de bonne heure Tasage de ses jambes ; niais il sat 6chapper k la 
misdre et h, Tennui, et parvint mSme k se rendre utile. K^duit a ne 
jamais quitter son lit, 11 s'occupa de m^canique. Entour6 d'outils de 
toutes sortes, 11 se livrait d un travail assidu: if savait tourner aussi bien 
que le tourneur le plus habile ; il fabriquait des horloges et des instru- 
ments de musique et d'optique d'une perfection si rare, qu'ils ne le 
cSdaient en rien k ceux des premiers ouvriers de Loudres. D'aprds ses 
oonseils, on am^liora les machines daus la filature de chanvre. II 
joignait k ses autres connaissances celle du dessin et de la gravure. 

2. Pendant cinquaute ans, il ne quitta son lit que trois fois, et ce fut 
pour 6chapper k i'lnondation, et ensuite an feu, dont sa maison 6tait 
meDac6e. 

3. Sandy 4tait gai et spirituel; les notables de la ville venaient sou- 
vent le voir et se piaisaient k sa conversation. Get homme, remarquable 
par son Industrie et par Tind^pendance qu*il sut acqu6rir, tout infirme 
qu'il 6tait, mourut possesseur d'une fortune assez considerable, enti^re^ 
ment acquise par son travail, — T. H. Barraxt. 

Antiques vertus du peuple romain. 

1. II n'y eut jamais de peuple oil* la frugality, oil T^pargne', oh, la 
pauvretl aient 6t6 plus lougtemps en honneur. Les s6nateurs les plus 
iliustres, k ne regarder que' rext6rieur, diff6raient pen des paysans, et 
u'avaieut d*6clat ni de majest6 qu'en public et dans le s6nat. Du restc, 
on les trouvait occup6s du labourage et des autres soins de la vie rustique 
quand on les allait qu6rir^ pour commander les armies. Ces exempies 
sont frequents dans I'histoire romaine: Curius et Fabricius, ces grands 
capitaines qui vainquirent Fyrrhus (page 144), un roi si riche, n'avaient 
que de la vaisselle de terre; et le premier, k qui les Samuites en offraient 
a'or et d'argent, r6pondit que son plaisir n*6tait pas d'en avoir, mais de 
commander k qui en avait. Aprds avoir triomph6, et avoir enrich! la 

* r6publique des d6pouilles de ses ennemis, ils n'avaient pas de quo! se 
faire enterrer. 

2. Cette moderation durait encore pendant les guerres puniques*. 
Dans la premidre, on voit E^gulus, g6n6ral des arm6es romaines, de- 
mander son C0Dg6 au s6nat pour aller cultiver sa m^tairie abandonn6e 
pendant son absence. Apres la mine de Carth^e, on volt encore de 
grands exempies de la premidre simplicite. Emilias Paulus*, qui 
augmenta le tr68or public par le riche tr6sor des rois de Mac6doine, 
vivait selon les regies de Tancienne frugality, et mourut pauvre. Mum- 
mius, en ruinant Corinthe, ne profita que pour le public des richesses 
de cette ville opulente et voluptueuse. Ainsi les richesses 6taient 
m6prisees: la moderation et Tinuocenoe des g^nSraux romains faisaient 
radmiration des peuples vaincus. — fiossuBT, 1627-1704. 

1 Chez lequel. ' L'^oonomie. > Si Ton ne coxuudj^c^ Q£iv!&^ Uf;^ 

* Chtrdur a remplacd qitMr, 

» Q ttt-a-din les guerres ^ntrp les {toznainfi et le« Carlliia^oVs^ * ^%3ij\.'%aiaaa* 
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. Le priz du temps. 

(Francois d'Aguesseau (1668-1751) est principalement c^bbra oomma 
magistrat int^gre et comme orateur Eloquent ; mais U n'^tait pas molns remar- 
quable par ses qualitds sociales, par ses sentiments religieux et par son instruc- 
tion immense. On estime encore ses ouvrages, entre lesquels on renutrque des 
Meditations mStaphyaiqiLes, &c.) 

Le chancelier d'Aguesseau, un des hommes qui avaient su le mieuz 
mettre le temps d profit, et qui, par consequent 6tait trds exact et tou- 
jours pr^t ^ rheure pr6cise pour chaque chose, avait remarqu6 que, 
lorsqu'il se reudait k table pour le diner au premier avis, sa femme le 
faisait toujours attendre pendant dlx minutes. Au lieu de fi*en plaindre, 
ce qui aurait bien pu dtre inutile, il prit un autre parti pour ne pas 
perdre chaque jour ces dix minutes. II eutreprit un travail avec la 
resolution d^y consacrer seulement et exclusivement ce temps-1^ Le 
manuscrit 6tait toujours ouvert sur une table k part; au moment oii Ton. 
annongait au chancelier qu'il 6tait servi, au lieu de se rendre h, la salle 
k manger, il se mettait h son manuscrit, posait sa montre devant lui, et 
6crivait juste pendant dix minutes, aprds quoi il allait diner. 

Au bout de quelques ann6es, ce travail a formS plusieurs volumeSy 
dont la post^rite est redevable k Tinexactitude de la femme du chan- 
celier, qui ne se doutait pas qu'elle fit une si belle oeuvre.— Laurent 

DB JUSSIEU. 

Lettre de IBacine h, son fils. 

(Jean Racine, Tun des plus grands pontes du sibcle do Louis XIV, naquit 
^ la Fertd-Milon en 1639. A I'exception de ses deux premieres trag^ies, il 
I) 'a ^crit que des chefs-d'ceuvre, parmi lesquels on admire surtont Britannicut, 
JphigSnief Phktre et Aihalie. II ^crivait en prose presque aussi bien qu'en 
vers, comme on peut s'en assurer en lisant ses Zettres, qui sont remplies de 
naturel. II mourut en 1699.) 

Pabis, le 8 jum 1695. 

MoN CHER FiLS, — C*est tout de bon* que nous partons pour notre 
voyage de Picardie. Comme je serai quinze joura sans vous voir, et que 
vous 6tes continuellement pr6sent k mon esprit, je ne puis m'empdcher 
de vous r6p6ter encore deux ou trois choses que je crois tr^ impor- 
tantes pour votre conduite. 

La premiere, c'est d*6tre extrdmement circonspect dans vos paroles, et 
d*^viter la reputation d'etre un parleur, qui est la plus mauvaise r6puta- 
tion qu'un jeune homme puisse avoir dans le pays on vous entrez*. La 
seconde est d'avoir une extreme docilit6 pour les avis de M. et de "Mjoo * 
Vigan, qui vous aiment comme leur enfant. 

S'oubliez point vos Etudes, et cultivez continuellement votre m6moire, 
qui a grand besoin d'etre exerc6e. Je vous demanderai oompte k mon 
retour de vos lectures, et surtout de llustoire de France, dont je vous 
demanderai k voir vos extraits. 

Vous savez ce que je vous ai dit des operas et des comedies : on en 

doit jouer k Marly*. 11 est trds important pour vous et pour moi-m6me 

qu'on ne vous y yoie point, d'autant plus que vous dtes pr^sentement k 

V ersailles pour y fairo vos exercices, et non point pour assister k toutes 

^ i.e., BdrieiisemoDt. ^i.e., A VersaiUea, oil ee tei\ait la cour de Louis XIV (voyez p. 15). 

' Mfli^^ est nij boui-g j)r^ d^ PariB ; ce fut \e b6^o\» tavoT\ d<j \/yo»"?aN ^aw» ^ A«iJ$s!«a^, 
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ces sortes de divertissemeuts. Le roi et toute la cour savent le scnipule 
que je me faia d'y aller; et ils auraient tr^s m^chante^ opinion de vous^ 
si, h, r&ge od vous etes, vous aviez si pen d*6gard pour moi et pour mes 
sentiments. Je devrais avant toutes choses vous recommander de songer 
toujours k votre salut, et de ne point perdre Tamour ^ue jo vous ai vu 
pour la religion. Le plus grand a6plaisir qui puisse m'arriver au 
monde, c*est s'il me revenait^ que vous dtes un ind^vot et que Dieu 
vous est devenu indifferent. Je vous prie de recevoir cet avis avec la 
mSme amiti6 que je vous le donne. Adieu, mon cher fils : donnez-moi 
souvent de vos nouvelles. Jean Eacine. 

Suscripiion: — A Monsieur Racine le jeune, gentilhomme ordinaire du 
roi, chez Monsieur Vigan, h, Versailles. 

Le retour dans la patrie. 

Je me rappelle que lorsque j'arrivai en France sur un vaisseau qui 
venait des Indes, dea que les roatelots enrent distingu6 la terre de la 
patrie, ils devinrent pour la plupart incapables d'aucune manoeuvre. 
Les tins la regardaieut sans pouvoir en d^toumer les yeux, d'autres 
mettaient leurs beaux habits, comme s'ils avaient 6t6 au moment de 
descendre ; il y en avait qui pariaient tout seuls, et d'autres qui pleu- 
raient. A mesure que nous approchions, le trouble de leurs tdtes aug- 
mentait: comme ils en 6taient absents depuis plusieurs ann6es, ils ne 
pouvaient se lasser d'admirer la verdure des collines, le feuiilage des 
arbres, et jusqu'aux rochers du rivage converts d'algues et de mousse, 
connne si tons ces objets leur eussent ^t^ nouveaux. Les clochers des 
villages oil ils 6taient n6s, qu'ils reconnaissaient au loin dans les cam- 
pagnes, et qu'ils nommaient les uns apr^s les autres, les remplissaient 
d*all<3gresse. Mais quand le vaisseau entra dans le port, et qu'ils virent 
sur les quais, leurs amis, leurs pdres, leurs mdres, leurs enfants, qui leur 
tendaient les bras en pleurant, et qui les appelaient par leurs noms, il 
fut impossible d'en retenir un seui h, bord. Tons sautdrent k terre, et il 
fallut supplier, suivant T usage de ce port, aux besoins du vaisseau par 
un autre Equipage. — Bkrnardiw de Saint-Pierre. (See Havet's 
« French Studies," p. 121.) 

Extrait d'une lettre de Victor Hugo It Loiiis BoTilanger*. 

V^VET, 21 septembre 1838. 

Je vous ^cris cette lettre, cher Louis, k pen prds au hasai*d, ne sachant 
pas otl elle vous trouvera, ni m6me si elle vous trouvera. Oii 6tes-vous 
en ce moment? que faites-vous? Etes- vous k Paris? dtes-vous en Nor- 
mandie? Avez-vous Toeil fix6 sur les toiles' que votre pens^e fait 
rayonner ? Je ne sais ce que vous faites; mais je pense k vous, je vous 
6cris et je vous aime. 

Je voyage en ce momeiit comme Fhirondelle. Je vais devant moi 
cherchant le beau temps. Oil je vols un coin de ciel bleu, j'accours. 
Les nuages, les pluies, la bise, I'hiver viennent derridre moi comme des 
ennemisqui me poursuivent, et recouvrent les pauvres pays k mesure 

M.«., mauvaise. ^ i.«., si j'apprenais. 

» Louis Boulanger, peintre franvais n6 en. 1806, a iUvu^x^ \w obvctxsi^ ^Nvivst "^N^'e^^ '«^ 
lui a emprtuit^ lea njeUi de pluAieon do aea meiliean ta)Q\«&\uu 



182 TRANSLATioir AKD liSABiKo. — (See the Dictionary at the end.) 

que je les quitte. II pleat maiD tenant ^ verse sur Strasbourg^ que je 
visiUis il 7 a quinze jours; sur Zurich^ oil j^^tais la semaine deraiSre ; 
sur Berne , oh j*ai pass6 hier. Moi, je suis k V6vey', jolie petite ville, 
blanche, propre, anglaise, confortable, chauffee par les pentes m^ri- 
dionales du mont Ohardonne comnie par des ponies et abrit^e par les 
Alpes comme par un paravent. ^ J'ai devant moi un ciel d*6t4, le soleil, 
des coteaux converts de vignes miires, et cette magnifique ^meraude du 
L6man' ench&3s6e dans des montagnes de neige comme dans une 
orfdvrerie dWgent. — Je vous regrette. — Victor Hugo, auteur vivant, 
n6 d Besangon en 1802. 

Bemadotte k la cour de Vienne (1798). 

(Bernadotte, c^bbre g^ndral fran9ai8, naquit k Pan en 1764, et devint roi 
de Su^de, en 1818, sous le nom de Charles- Jean on Charles XIV. II mourat 
en 1846; son fils Oscar lui succ<$da.) 

Le g^n^ral Bernadotte, devenu plus tard roi de SuMe, avait 6t^ 
envoy6 par la r^publique frangaise en qualit6 d'ambassadeur d Vienne. 
On sut dans cette cour altidre qu'il avait servi comme simple soldat dana 
un regiment dont 6tait colonel M. de B6thizy. On.crut humilier le 
guerrier frangais en lui rappelant qu'il avait commenc6 sa carridre par 
Stre simple soldat. Un jour, dans un cercle brillant et nombreux, le 
baron de Thugut, ministre autrichien, lui dit: ^' Monsieur Tambassadeur, 
nous avons ici un ancien officier 6migr6 qui pretend vous avoir beau- 
coup connu autrefois." — "Puis-je vous demander quel est cet officier?" 
— " 11 se nomme M. de B6thizy." — " Oui, je le connais parfaitement; 
c'6tait mon colonel, et j'ai eu I'honneur d'etre simple soldat sous ses 
ordres; je le declare, si je suis devenu quelque chose, je le dois aux 
bont^s et surtout aux encouragements que ce brave chef a bien voula 
me donner. Je regrette que ma position actuelle ne me permette pas 
de Taccueillir^ Thdtel de Tambassadede France, comme je le d^sirerais;* 
mais dites-lui bien, je vous prie, que Bernadotte, son ancien soldat, a 
toujours conserve pour lui des sentiments de respect et de reconnais- 
sance." Qui demeura stup6fait de cette noble franchise ? Ce fut le sot 
ministre qui, en croyant humilier le g6n6ral frangais, lui avait donn6 
Foccasion de faire connattre T^l^vation de ses sentiments. — T. H. 
Barrau. 

Les infiniment petits. 

L'autre jour, que j'^tais couche il, Tombre, je m'avisai de remarquer la 
vari6t6 des herbes et des animaux que je trouvai sous mes yeux. Je 
comptai, sans changer de place, plus de vingt sortes d'insect^s dans un 
fort petit espace, et pour le moins autant de diverses plautes. Je pris 
un de ces insectes, dont je ne sais point le nom, et pent 6tre n'en a-t-il 
point; je le consid6rai attentivement, et je ne crains point de vous dire 
ae lui ce que J6sus-0hrist assure des lis champStres: que Salomon dans 
toute sa gloire n'avait point de si magnifiques omements. Apr^s que 

1 Strasbourg est la capitale de I'AIsaoe. 

3 Zurich, Berne et Y^vej sont des villes de Suisse. 

' Le Zjdman ee nommo aussi le lac de Gea^ve. 

* L'AZDbaasadeur de la r^publique frangaise ne deyail avoir aucxm. tapporfc arec les ^miffr^i 
(iwyezp. 176), 
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j'eus admir6 quelque temps cette petite creature si injustement in6pris6e, 
et m^me si indignement et si cruellemeut trait^e par les autres animaux, 
h qui apparemment elle sert de p&ture, je me mis k lire nn livre que 
j'avais sur moi et j'y trouvai une chose fort 6tonnante : c'eat qu'il y a 
dans le monde un nombre infini d'insectes pour le moins un million de 
fois plus petits que celui que je venais de consid6rer,cinquante mille foia 
plus petits qu'un grain de sable. — Malebranche, 1638-1715. 

La classe en voyage. 

1. Le temps des frequents voyages de mon p^re 6tait favorable pour 
nous. II nous menaitr presque toujours avec lui, et son carrosse^ 
devenait une esp^ce de classe oil nous avions le bonheur de travailler 
sous les yeux d'un si grand maitre. On y observait une r^gle presque 
aussi uniforme que si nous eussions 6t6 dans le lieu de son s6jour 
ordinaire. 

2. Aprds la pri^re des voyageurs par laquelle ma m^re commenpait 
toujours sa marchc, nous expliquions les auteurs grecs et latins^ qui 
etaient Tobjet actual de notre 6tude. Mon pere se plaisait k nous faire 
bien p6n6trer le sens des passages les plus difficiles ; et ses reflexions 
nous 6taient plus utiles que cette lecture mSme. Nous apprenions par 
coeur un certain nombre de vers qui excitaient en lui, lorsque nous les 
r^itions, cette espdce d'enthousiasme qu'il avait naturellement pour la 
po6sie ; souvent mdme il nous obligeait k traduire du franpais en latin 
pour supplier aux thdmes que le voyage ne nous permettait pas de faire. 
Une lecture commune de quelque livre d'histoire on de morale succedait 
k ces exercices, ou bien chacun suivait son go^t dans une lecture par- 
ticuli^re ; car une des choses qu'il nous inspir^it le plus, sans I'exiger 
absolument, 6tait que nous eussions touiours quelque livre de choix pour 
le lire aprds nos 6tudes ordinaires, afin de nous accoutumer par 1^ ^ nous 
passer du secours d'un maitre, et k contracter nbn-seulement Thabitude, 
mais Tamour du travail — F. d*Aouessbau. {Vot/ez p. 180.) 

dui ne dit mot consent*. —(Anecdote.) 

1. On m'a oont6 une anecdote assez sinffulidre sur I'empereur 
Napol6on. Un homme d'esprit, qui 6tait k la fois assez instruit et trds 
malheureux, songea quMl remplirait une petite place un pen lucrative, 
aussi bien qu'une multitude de sots bien pay6s, et qui n ont pour eux 
que leur bonheur. II demanda done un emploi : mais il n'avait point 
de protecteurs ; et Ton salt que le m6rite seul ne protege personne. II 
essaya vainement trois ou quatre petitions qui, selon Tusage, ne fnrent 
pas remises^ au monarque. 

2. Fatigu6, impatient, et toujours plus pauvre, il s'avisa d'un strata- 
gdme, qui ne serait pas indigne d'un courtisan. La n6cessit6 donne 
souvent d'heureuses id6es. II 6crivit avec beaucoup de soin un petit 
placet* qu'il adressa d sa maJestS le roi de Rome, II ne demandait qu'un 
emploi de six mille francs ; ce qui 6tait trSs modestc. 

3. Le coeur plein de I'espoir du succds, il alia trouver nn officier 

1 Voiturt in modem French. 

2 Or better les auteun grecs et les anteurs latins. Havet'b " French ClaaA-BoQV.^" ^.*&%<»^>i^^^^x 
' "Silence is consent.'* 

* VofAE remOtre dans le dictionnaire. ^ '^\ekiis«\>, ^^ \«k\j^\o\SLr 
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g6n6ral attach^ h, la personne de Tempereur ; il lui avona sa d^tresse, 
lui montra son placet, et lui dit : " Monsieur, vous feriez encore une 
action g6n6reuse, et vous auriez droit k ma reconnaissance 6ternelle, si 
vous me donniez le moyen de presenter ce pi^ier h, Tempereur." Le 
g6n6ral, qui 6tait accessible autant que brave, conduisit le p^titionnaire 
devant Napol6on. 

4. L'empereur prit le placet, remarqua Tadresse, et en parut agr^able- 
ment 6tonn6. — " Sire," lui dit-on, " c'est une petition pour sa majesty le 
roi de Rome."^ — "Eh bien!" r^pondit Tempereur, "qu'on porte la 

petition k son adresse." Le roi de Home avait alors six mois. 

Quatre chambellans eurent ordre de conduire le p6titionnaire devant 
la petite majesty. Le solliciteur ne se d6monta pas^ : il voyait la fortune 
sourire. II se pr^senta devant le berceau du prince, d6plia son papier, 
et en fit lecture h, halite et intelligible voix, apr^s les plus respectueuses 
r6v^rences. L'enfant-roi balbutia quelques sons pendant cette lecture, 
et ne r6pondit point k la demande. Le cortege salua le petit monarque; 
et Tempereur demanda quelle r6ponse on avait obtenue? — ^*'Sire, sa 
majest6 n'a rieu r^pondu.' — " Qui ne dit rien, consenf,^ reprit Napoleon: 
" la place est accora6e." — Collin de Planct, auteur vivant n6 k Plancy, 
prds d*Arcis-sur-Aube, en 1793. 

Le d6cisionnaire*. Fragment d'line lettre de Bica ^ TTsbek. 

(Ce morceau est extrait d'uue des Lettbes fbrsakes oil de pr^tendus Persans, 
voyageant en France, expriment d'une manibre epirituelle leurs opinions, on 
plutdt celles de Montesquieu, sur les moeurs de ce pays, et sur beaucoup de 
questions graves.) 

Je me trouvais I'autre jour dans une compagnie od je vis un homme 
bien content de lui. Dans un quart d*heure il d6cida trois questions de 
morale, quatre probldmes historiques, et cinq points de physique. Je 
n'ai jamais vu un d6cisionnaire^ aussi universel; son esprit ne fut jamais 
suspendu par le moindre doute. On laissa les sciences ; on parla des 
nouvelles du temps: il d6cida sur les nouvelles du temps. Je voulus 
Tattraper, et je dis en moi-meme: " II faut que je me mette en mon 
fort ; je vais me r6fugier dans mon pays." Je lui parlai de la Pei-se : 
mais a peine lui eus-je dit quatre mots, qu'il me donna deux dementis, 
fond^s sur Tautorit^ de Tavemier* et de Chardin*. "Ah 1 " dis-je en moi- 
mdme, "quel homme est cela? II connaltra tout k Theure les rues 
d'lspahan^ mieux que moi." Mon parti fut bient6t pris, je me tus, je 
le laissai parler, et il decide encore. — Montesquieu. (P. 178.) 

D6sespoir d'Harpagon It qui Pon a vol6 son argent. 

All voleur ! au voleur ! h, Tassassin ! au meurtrier ! Justice, juste 
ciel ! je suis perdu, je suis assassin^ ; on m'a coup6 la gorge : on m'a 
d6rob6 mon argent. Qui peut-ce 6tre ? Qu*est-il devenu 1 0\\. est-il ? 

^ Napol^n (II), due de Reichstadt, n6 & Paris en 1811. — Nomina roi de Rome & sa naiB« 
sanoe, on Temmena en Autriche en 1814, oU il fut plac<$ sous bonne garde. II mourut en 1832 
an ch&teau de Schoenbrunn, prte de Vienne. 

2 *• Was not nonplussed," " did not lose his ■wits." 

* *' Silence is consent." 

* Le ddcisionnaire est celui qui decide rapidement et avee assurance. Ce mot est inusit^. 

* Tavernier (1605-1686), auteur des Voyages en ritrgwic, en Perse et awe Indes* 
' Chardin (1643-1713), auteur du Voyage en Perse. 

^Jspaban, rille d© Ferae dont elle €tait jadia la cap\tal«. 
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Od se cache-t-il? Que ferai-je pour le trouver? Od courir? Oil ne 
pascourir? N*est-il point Id ? N'est-il point ici ? Qoiest-ce? Arr^te. 
[A lui-m^m€f se prenant le hras.'] Bends-moi mon argent, coquin .... 
Ah ! c'est moi ! Mon esprit est trouble, et j'ignore o^ je suis, qui je suis, et 
ce que je fais. H^las ! mon pauvre argent ! mon pauvre argent ! mon cher 
ami ! on m'a priv6 de toi ; et, puisque tu m'es enlev6, j'ai perdu mon sup- 




personne qui veuille me ressusciter, en me rendant mon cher argent, ou 
en m*apprenant qui I'a pris ? Euh ! que dites-vous? Ce n'est personne. 
II faut, qui que ce soit qui ait fait le coup\ qu'avec beaucoup de soin on 
ait 6pi6 rheure ; et I'on a choisi justement le temps oil je parlais ^ mon 
traltre de fils. Sortons. Je veux aller qu6rir* la justice, et faire donner 
la question' d toute ma maison ; ^ servantes, ^ valets, h, fils, k fille, et ^ 
moi aussi. Que de gens assembles ! Je ne jette mes regards sur per- 
sonne qui ne me donne des soup^ons, et tout^ me semble mon voleur. 
H6! de quoi est-ce qu'on parle 1^? de celui qui m'a d6rob^1 Quel 
bruit fait-on l^-haut1 Est-ce mon voleur qui y est? De grdce, si Ton 
salt des nouvelles de mon voleur, je supplie que Ton m'en dise. N'est-il 
point cach6 1^ parmi vous ? lis me regardent tous, et se mettent ^ rire. 
Vous verrez qu'ils ont part, sans doute, au vol que I'on m'a fait. Aliens 
vite, des commissaires, des archers', des pr6vdts*, des juges. des g§nes^, 
des potences et des bourreaux. Je veux faire pendre tout le monde* ; 
et, si je ne retrouve mon argent, je me pendrai moi-m§me apr^s. — 
MoLi&RE, VAvare, 

MoLi^BE, leplus cdlbbre des auteurs comiques franpais, naquit en 1622 H 
Paris et y mourut en 1 673. Parmi ses nombreusen pieces, qui sont presque 
toutes dea chefs-d'oeuvre, on admire surtout le Tartufe, le MUanthropef les Fern- 
mes savantes et VAvare, 

Les montag^es de la Suisse. 

(La Suisse, le pays le plus ^ev^ de I'Europe, est une rdpublique divis^ en 
22 cantons. Le climat est g^n^ralement froid ou humide, et le sol sterile ou 
peu fertile. Cependant, les plateaux de mediocre hauteur et les valines pro- 
duisent des grains et ofifrent d'admlrables p&turages. Les principales industries 
de la Suisse sont rhorlogerie, les soieries et la fabrication des fromages.) 

1. Tant6t d'immenses roches pendaient en mines au-dessus de ma tSte; 
iant6t de hautes et bruyantes cascades m'inondaient de leurs 6pais 
brouillards; tantdt un torrent 6ternel ouvrait ^mes c6t^s un ablme dont 
les yeux n'osaient sender la profondeur. Quelquefois je me perdais dans 
robscurit6 d'un bois touffu; quelquefois, en sortant d'un gouffre, une 
agr6able prairie r^jouissait tout ^ coup mes regards. Un mllange 6ton- 
nant de la nature sauvage et de la nature cultiv6e montrait partout la 
main des hommes, oil I'on e^t cru qu'ils n'avaient jamais p6n6tr6. A 
c6t6 d'une caveme, on trouvait des maisons; on voyait des pampres 

1 *' Whoever has done the deed." * i.«. Chercher. 

> Faire donner la question, ** to put to the rack. 

* i.e. tout le monde. Havet's " French Ckas-Book, p. 297, no. 631. 

» *• police-officers." • *' chief justices." ' »» ioT\,\ae&r ** TtwSlu^ 

■ " 1 will have every hody hanged." 
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sees, oh Ton n*etit cherch6 qne des ronces, des vignes dans des terres 
6boul6e8, d'excellents fruits sur des rochers, et des champs dans des 
precipices. 

2. Ce n'est pas seulement le travail des hommes qai rendait ces pays 
etranges si bizarrement contrast's; la nature semblait encore prendre 
plaisir h, s'y mettre en opposition avec ellc-m6me, tant on la troavut 
diff6rente en un m^me lieu sous divers aspects ! Au levant, les fleurs 
dn printemps; au midi, les fruits de Vautomne; au nord, les glaces de 
rhiver. Elle r^unissait toutes les saisons dans le meme instant, tous 
les climats dans le mdme lieu, des terrains contraires sur le m6me sol, 
et formait Taccord, inconnu partout allien rs, des productions des plaines 
et de celles des Alpes. — J.-J. Rousseau (1712-1778.) 

Venise. 

(Vbnisb, 8\ir TAdriatique, est la capitale de la Ven^tie, qui appartient X 
rAutriche. £Ile est b&tie sur environ cent petites lies, au milieu des lagunes; 
elle semble sortir des eaux et offre un aspect unique : 9000 gondoles parcourent 
lea nombreux canaux que ces lies laissent entre eUes: on compte dans cette vi]le 
environ 140 ponts. On y remarque la magnifique place Saint-Marc" — BouiLLET. 
(See "French Studies," p. 163.) 

Un sentiment de tristesse s'empare de 1' imagination, en entrant dans 
Venise. On prend cong6 de la v6g6tation : on ne voit pas m^me une 
mouche en ce s'jour; tous les animaux en sont bannis, et Thomme est 
1^ seul pour lutter contre la mer. Le silence est profond dans cette ville, 
dont les rues sont des canaux, et le bruit des rames est Tunique inter- 
ruption h. ce silence. Ce n*est pas la campagne, puisqu'on n*y voit pas 
un arbre; ce n*eat pas la ville, puisqu'on n'y entend pas le moindre mouve- 
ment ; ce n*eat pas mdme un vaisseau, puisqu'on n'avance pas : c'est 
une demeure dont Torage fait une prison; car il y a des moments ofl Ton 
ne pent sortir ni de la ville ni de chez soi. On trouve des hommes du 
peuple k Venise qui n*ont jamais 6t6 d'un quartier k I'autre, que n*ont 
pas vu la place Saint-Marc, et pour qui la vue d*un cheval ou d'un arbre 
serait une veritable merveille. Ces gondoles noires, qui glissent sur les 
canaux, ressemblent k des cercueils ou k des berceaux. Le soir, on ne 
voit passer que le reflet des lanternes qui ^clairent les gondoles; car, de 
nuit, leur couleur noire emp^che de les distinguer. On dirait que ce 
sont des ombres qui glissent sur Teau, guidees par une petite 6toile. — 
M°»o DE Stael, nee ^ Paris en 1766, morte en 1818. 

Le filou et le notaire. 

1. La ville de Milan a 6t6, au mois de juin 1829, le th^dtre d*un tour 
d'escroquerie* assez singulier. 

2. Un filou*, v§tu en paysan, cherchait des dupes sur la place publique, 
lorsqu'il vit venir k lui un notaire, charg6 d'un gros sacs d'6cus. C*6tait 
un a^sez bel homme; mais son sac 6tait bien plus beau. Le filou qui 
Tavait vu quelquefois Taccosta : — " Monsieur," lui dit-il, en prenant le 
ton d'un villageois bien simple, "pardon si je vous arr6te un moment. 
Je viens d'un bourg voisin (qu'il nomma) en ma quality de marguillier' 
de la paroisse, chercher un notaire pour arranger de grands d^bats qui 

' mcroquei-ie, "Bwindling.** « Fi\<tA^ "pickpocket," "swindler." 

'JfarffuUlier, "ciurchwarden." 
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nons sont survenus, et une chape^ pour M. le cur6 qui a br<ll6 la sienne 
cet hiver, en se chanffant dans la sacristie.' Si o*6tait nn effet de votre 
bont^ de m'indiquer oil je trouverai tout cela, vous me rendriez bien 
reconnaissant.'' 

3. Le notaire ouvrit de grandes oreilles, et r^pondit du ton le plus poli 
qu'il 6tait Thomme qu*on cherchait, et qu'il ^crirait tous les actes et ferait 
toutes les affaires de la paroisse au prix le plus moder6.— ^** A ce que je 
vois," dit le filou, " vous 6tes notaire T — " Justement."— ^"Eh bien! c*est 
bon, car vous me revenez. Savez-vous que vous allez gagner 1^ deux 
ou trois cents 6cusi" — " AUons tant mieux." — " Mais en recompense de 
la pratique que je vous donne, il faut que vous me rendiez un vrai ser- 
vice. Notre cur6 est absolument de votre taille. Menez-moi chez un 
honuSte marchand; essayez la chape^; ce qui vous ira bien, ira bien.'' 

4. Le notaire ne put se refuser h, cette petite complaisance. 11 con- 
duisit le pr6tendu marguillier chez un vendeur d*ornements d'6glise; on 
choisit une belle chape, et le notaire se la mit sur le dos. II avait 
d6pos6 pour cette operation son sac d'6cus sur le comptoir. Pendant 
qn*il avait le dos tourn6, le lilou empoigna le sac, ouvrit la porte, et prit 
la fuite. Le notaire se retourna brusquement, et voyant partir son sac, 
il se mit k hurler, en courant du c6t6 oh il avait vu tourner son homme, 
et en criant de toutes ses forces au voleur, Le marchand courut de son 
c6t6 aprds le notaire en poussant les m^mes oris. Le filou, qui n'6tait 
pas hors de p6ril, courait toujours en criant aussi : " ArrStez le voleur ! 
c*est un sacrilege! il a pris la chape de Saint Ambroise! il est fou! 
arr§tez-le avec precaution; je vais aller chercber la justice." 

5. La populace qui voyait un notaire courir les rues avec une chape 
sur le dos, ne douta pas un instant que ce ne Itit Thomme dont il 
s'agissait'. On l'arr§ta malgr6 ses clamours; on le gourma* de quelques 
coups de poing; les bonnes gens h, qui le tilou venait d'apprendre qu'on 
emportait la chape de Saint Ambroise, se h&tdrent d'en d^chirer des 
lambeaux, pour en faire des reliques et des amulettes'; si bien qu*elle 
disparut en un clin d'oeil. 

6. On reconduisit enfin le notaire chez le marchand ; toute Faffaire 
s'expliqua; mais le voleur ^tait sauv6 avec le sacj'et le notaire fut encore 
oblig6 de payer la chape. — Collin de Plancy. 

Les progrds du genre humain. 

Died a destin6 I'homme h travailler, k travailler mdement, d*un soleil 
& un autre soleil, k arroser la terre de ses sueurs. ^u sur la terre nu€, 
tel est retat dans lequel 11 Ta jet6 sur la terre, dit un ancien. C'est k 
force de travail que Thomme pourvoit k tout ce qui lui manque. II faut 
qn*il se v6tisse*, en arrachant au tigre et au lion la peau qui les recouvre 
pour en recouvrir sa nudit6; puis les arts se d6veloppant, il faut qu*il 
tile la toison de ses moutons, qu'il en rapproche les fils par le tissage, 
pour en faire une toile continue qui lui serve de vStement. Cela ne hit 
suffit pas : il faut qu'il se d^robe aux variations de I'atmosph^re, qu'il se 
construise une demeure oil il 6chappe k l'in6galite des saisons, aux tor- 

» Chape, "cope," i.e. Baoerdotal cloak. * Sacrittie, "yestry," 

» i.e. rhomme en question. * Gowmer, " to beat," " V» ^««^ <>Q\wr^V *^ ^ft^^wxT 

» AmiUeUe, amulet, charm. • Ou qvCXl Be \%\«, *' 'ETOVtf2tvCA»»v\i^3«^V \S'^'i'- 
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rents de la pluie, auz ardeurs du soleil, aux rigueurs de la gel6e. Aprds 
avoir vaque h ces soins, il &ut qu'il se nourrisse, qu'il se nourrisse tons les 
jonrs, plnsiears fois par jour, et tandis que ranimal priv6 de raison, mais 
convert d'un plumage ou d'une fourrure qui le protege, trouve, s'ii est 
oiseau, des fruits m&s suspendus aux arbres, s'il est quadrapdde herbi- 
vore, nne table toute servie dans'la prairie, s*il est camassier, un gibier 
tout pr6par6*dans ces animaux qui p^turent; Thomme est oblig6 de se 
procurer des aliments en les faisant nattre, ou en les disputant h des 
animaux plus rapides ou plus forts que lui. Get oiseau, ce chevrenil 
dont il pourrait se nourrir, ont des ailes ou des pieds agiles. II faut 
qu*il prenne une branche d'arbre, qu*il la courbe, qu*il en fiEUise nn arc, 
que sur cet arc il pose un trait, et qu*il abatte cet animal pour s'en 
emparer, puis enfin qu*il le presente au feu, car son estomac r6pugne h 
la vue du sang et des chairs palpitautes. Yoici des fruits qui sont 
amers, mais il y en a de plus doux k cdt6 : il faut quHl les choisisse, afin 
de les rendre, par la culture, plus doux et plus savoureux. Parmi les 
grains il y en a de vides ou de lagers, mais dans le nombre qaelques-uns 
de plus nourrissants : il faut qu'il les choisisse, qu'il les sdme dans nne 
terre grasse qui les rendra plus nourrissants encore, et que par la culture 
il les convertisse en froment. Au prix de ces soins I'homme finit par 
exister, par exister supportablement\ et Dieu aidant, beauconp de revo- 
lutions s'op^rant sur la terre, les empires croulant les uns sur les autres, 
les generations se succ^dant, se mSlant entre elles du nord an midi, de 
Torient h. Toccident, ^changeant leurs idees, se communiquant leurs inven- 
tions, de hardis navigateurs allant de cap en cap, de la Mediterranee k 
r Ocean, de I'Ocean k la mer des Indes, d*Europe en Amerique, rapprochant 
les produits de Fnnivers en tier, I'espdce humaine arrive k ce point, que 
sa mis^re s'est changee en opulence, qu*au lieu de peaux de betes elle 
porte des vStements de sole et de pourpre, qu*elle vit des aliments les 
plus succulents, les phis varies, produits sou vent h quatre mi lie lienes 
du sol oil ils sont consommes: et que sa demeure, pas plus eievee d'abord 
que la cabane du castor, a pris les proportions du Parthenon', du Vati- 
can', des Tuileries*. — ^Adolphe Thiers, auteur vivant, ne h, Marseille 
en 1797. 

Lettre de Robert Dimeiix de Fousseron h Tony Vatinel. 

FoussERON, avril 18... 

Voici faites, mon cher Tony, les reparations k notre chateau* de Fous- 
seron. Pierre Meglou m'avait alarme, il ne s'agissait que de quelques 
tuiles h remettre. Le mois d'avril va finir, et avec lui le froid, la neige 
et la pluie ; je suis stir qu'^ Paris on s*etonne cette annee comme tous 
les ans qu'il fasse mauvais au mois d'avril. 

Le temps s'est tout k coup radouci^, les sureaux et les sorbiers^ sont en 
feuilles et seront bientdt en fleurs; les eglantiers de raes haies ont 
dechire Tenveloppe qui emprisonnait leurs feuilles dans les bourgeons. 

^ i.e.f d'une mani^ro supportable, tol&rable. 

2 Les restee du Parthenon, temple de Minerye, existent encore h Ath^nes. 

' Le Vatican est le palais des papee 6, Rome. 

* Le palais des Tuileries k Paris se nomme ainsi parce qu'il a 6i6 b&ti dans un emplace- 
ment ou Ton fEiisait aiitrefois des tuiles (" tiles"). 

'^ Leslies reparations k faire & notre chftteau de Fousseron sont finies. 

• '^Hm become milder." ^ «« Elders and sorbs." 
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Tout le jour le ciel a 6i6 gris, mais k cette heure, deux heures avant de 
se coflcher, le soleil a remport^ la victoire sur les nuages, le printemps 
commence. Une petite fauvette grise h. tSte noire chante sur la plus haute 
branche d'un de mes pommiers. II y a presque un an qu'on n'a entendu 
cette voix pleine et vibrante\ La voix de la fauvette, c*est aussi prin- 
tanier* que la premiere violette qu'on trouve sous la mousse ; mais cela 
vous remue encore plus le coeur ; quelle touchante chanson ! Oharroant 
h^raut qui annonce que la f^te de la nature commence ; que le soleil et 
les frais ombrages, et les fleurs et les amours, vont reparaitre. Douce 
chanson qui reveille les pens^es du printemps endormies dans le coeur 
comme les p^uerettes 6taient cach6es sous la terre noire, et qui refleu- 
risiient avec elles. 

Viens ici, mon Vatinel, viens avec moi voir fleurir nos pommiers. 
Que fais-tu k Paris?... Paris s'attriste, les gens qui ont d6pens6 trop 
d'argent h. Paris pendant Thiver ont d6j^ fait comme moi, lis ont fait 
semblant de prendre un moineau pour la premidre hirondeile, et ils sont 
partis pour la campagne ; la saison du Th^^tre-Italien est finie ; viens 
voir fleurir nos pommiers. Bobert. — Alphonsb ELarr, auteur vivant, 
n6 h, Paris en 1808. 

G6n6ro8it6 delicate et reconnaissance. 

II y a ^ Paris, dans les environs du Pont-Neuf un caf6 qui est aujourd'hui 
d'assez belle et 616gante appareuce, mais qui 6tait autrefois des plus 
simples et des plus modestes qui fussent dans cette grande ville, oh. le 
luxe est deveuu si g6n6ral. 

Un jour, il y a quelque trente-cinq ou quarante ans, un homme entre, 
vers midi, dans ce simple et modeste cafe, se place ^ une table, et demande 
poliment une tasse de caf6 au lait et deux petits pains sans beurre. Les 
vStements de cet homme ^taient loin d'etre neufs, mais trds proprement 
bross^s, et il les portait d'une fa9on qui aunoncait des habitudes et une 
Education distinguees. Son air 6tait grave et triste, mais empreint 
d'une certaine dignity. Lorsqu'il eut achev6 son d6jeuner, il se retira 
sans payer, et cependant sans manifester un trop grand embarras. 

Le gar9on vint aussit6t avertir le maltre du caf6 de ce qui se passait ; 
mais celui-ci avait lui-meme observ6 et la personne et le fait, et il r^pondit 
au gai*9on : " Cest bien ; laissez aller, et ne dites rien." 

Le lendemain, le meme individu revient, la meme chose se passe, et 
encore le surlendemain, et ainsi pendant deux mois ; et tonjours meme 
ordre au garpon, de la part du maitre, de servir et de ne faire aucune 
observation. 

" Cet homme," se disait-il, **parait bien 61ev^ ; il ne prend que ce qui 
est rigoureusement' n6cessaire pour apaiser la faim, et il revient tons les 
jours avec confiance, done ce n'est pas un escroc*; mais il faut qu^il soit 
bien malheureux, je ne veux pas le priver de la ressource qu*il a trouv6o 
chez moi, et encore moins Fhumilier.** 

Deux mois done s'6coul^rent ainsi, aprds lesquels Thabitu^ gratuit' du 
caf4 cessa de se montrer. 

Cinq ans avaient pass6 par-dessus cette petite aventure, et le maitre 
du caf6 n'y pensait plus, suivant sa routine quotidienne', mais faisant 



» shrill. 2 sprlns-like, veyn^. « strictly , * w«mO\«, <i\iw\.. ^\tf>u-Y>-1^V ^^^=^> 
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toutefois d'assez m^diocres affaires, et n*6taQt pas exempt de quelques 
embarras finaDciers ; voil^ qu'un jour il revolt une lettre apport^d par 
un inconnu qui se refuse k dire de quelle part elle vient. Cette lettre 
6tait coD9ue en ces termes : 

'^ Monsieur, vous avez peut-etre oublie un homme qui, il y a cinq 
ans, a d6jeun6 chez vous pendant deux mois sans vous payer, et h qui 
vous avez eu la g6n6rosit6 et la d^licatesse de ne rien refuser et de ne 
rien demander. II 6tait alors bien malheureux; niais depuis lors, la 
fortune lui a souri, ou plutdt Dieu a beni son travail et ses efforts, et il 
lui rend graces de pouvoir enfin aujourd'hui acquitter sa dette envers 
vous, et vous offrir le prix des soixante d6jeuners qui ont 6t6 pour lui 
un si grand bienfait dans la position oh il se trouvait. Le porteur de 
cette lettre est charg6 de vous remettre trente billets de mille francs, 
dont vous n'avez aucun re^u k donner. Yeuillez les accepter : vous le 
pouvez sans aucun scrupule ; sans craindre de causer aucune g^ne a oelui 
qui vous les envoie. S'ils se trouvaient Stre pour vous un superflu, 
vous lui avez prouv6 que vous en sauriez faire au besoin un noble et 
cliaritable usage. 

** Becevez, Monsieur, Texpression de sa reconnaissance et de ses senti- 
ments bien vrais d'estime et de consideration.'' 

Laurent de Jussieu. 



%* StUUwm from tht heit vniUn will he found in HATSifs *' French Stadies, which vnay U 

had from the pv^lUiherz qf the preeent loork* 



HAVET'S DICTIOKAKY 



OV THB 



MOST USEFUL WOEDS iND IDIOMS 

OF THE FKENOH LANGUAGE, 

AND ESPECIALLY OF THOSE WHICH APPEAR IN THIS VOLUME. 



*^* Words which in French and in English are exactly the some in spelling and 

meaning are not given. 



A IIETHOD for LEABNIKa a GBBAT NtTMBEB o£ rB^UTOfiC WOBDd. 



1. Most words having the following 
>vith the same meanings, in the French 

al ...cardinal, principal, fa,ial. 

bU ...capable, bible, double. 

ace ...prefieuie, grimace, face. 

ance ...chance, complaisance. 

ervce ...absence, continence. 

ice ...avarice, justice. 

ode ...oracle, tabemade, miracle. 

ode ...esplanade, brigade. ' 

age ...adage, bandage, image. 



terminations are spelt alike, and genersdly used 
and English languages : — 

...oolldge, privil^e, sacrildge. 

...doge, buge, remge, vestige. 

...globule, formule, animalcule, 
vde ...multitude, latitude. 
He ...bile, ductile, agile. 
ine ...mine, carabine, fieuaaine. 
ion ...fraction, union. 
aiU ...constant, £16gant, arrogant. 
ent ...accident, absent, compliment. 



ige 

ge 

vie 



2. Many French words, to become English, require only change of termination in the 
following manner : — 



aire into a77...n6oessaire, militaire. 
oire .. ory ...gloire, accessoire. 

cy ...Constance^ ddmence. 

tjf ...beauts, tem6rit6. 

ow ...dangereux, ingdnieux. 

ic ...logique, musique. 
isme ,, itm ...despotisme, abeolutisme. 



ce 
t^ 
eux „ 
ique „ 






eur into (mtf or ...fkvenr, horreur. 



eur 

in 

if 

rie 

ien 

iste 



„ or ...acteur, empereur. 

„ XM ...clandestin, divin. 

„ ive ...attentif, expressif. 

„ ry ...furie, copie. 

„ ian ...Indien, Italien. 

„ iU ...artiste, touriste. 



3. Proper names of women ending in a in English, generaUy end in e in French: 
Henrietta, HenrkUe; Virginia, Vi/rginie; Julio, <7Wie, &c. — 

4. Many English verbs ending in fy^ ate, xtih, ise, use, and ute, become French by 
changing their terminations thus : — 



ty into/er, to paoiiy, . . pacifier, 
ate „ er, to abrogate, . . abroger. 
ish „ ir, to abolish, . . abolir. 



ise ) (to realise, 

use Vbj adding r-l to abuse, 
ate) (torefrite. 



rMiser. 

abuser. 

router. 



5. The greater part of the French verbs ending in er in the infinitive are derived from 
Latin verbs ending in are in the same mood, or those of the first conjugation; 



Latin. 
Aimer, to love^ ..... axnare. 
Appeler, to call^ .... appellare. 
Consid6rer, to amtAdtTf . . oonsiderare. 
Declarer, to declare^ . . . dMlarare. 
Dieter, to dictate^ .... diotai«. 
pouter, to doubt, .... dubitaie. 
Edifler, to ed^fy, .... tedifloaro. 



Espdrer, to Aojie, . • 
Humecter, to moittenf 
liaver, to iocm^ , . . 
Narrer, to relate, . . 
Porter, to carry ^ . . 
R^voquer, to revoke^ . 
Triompher, to triumpk. 



Latin. 
. sperare. 
. humectare. 
. lavare. 
. narrare. 
. portare. 
. rovocaro. 
. trium\\b0iS^ 



ABO 



A, or & (with a gtAre oooentX 
prep., to, at, in, with, from, on, 
after, under, &o. — Je demeure 
d Londree, I live in London. 
Une malBon d deux stages, A 
house vfUh two storeys (a two 
storey house). A I'enrare, au 
crayon, In ink, in penciL Oter 
qnelque chose d quelqu'un, To 
take anything yWm» any one. 
A la mode, AJter the fiEuduon. 
A I'abri, Under shelter. Je 
pense d rons, I think o/jovl, 

A - (without any aooent), has 
(Avoir). — Robert a de Tor, 
Bobert Juu gold. II y a. There 
w, or there are. H y a diz ans, 
It w ten years since. 

Abaissement, n. m., lowering, 
sinking, stooping, depression, 
abasement. 

Abaisser, to lower, to bring down, 
to humble. 

s' Abaisser, to stoop, to go down, 
to subside, to lower one's self. 

Abandon, n. m., abuidonment, 
desertion, giving over, ease, un- 
constraint, confidence. 

Abandonner, to give up, to for- 
sake, to desert, to abandon. 

Abasourdir, to stun, to deafen. 

Abat-jour, n. m., shade, reflector. 

Abattement, n. m., prostration, 
de()ection, funtness. 

Abattoir, n. m., slaughter-house. 

Abattre, to knock or pull down, 
to overthrow, to bring down, to 
slau^ter, to depress. — ^La pluie 
abat la poussi^, The rain lays 
the dust. 

1^ Abattre, to fall down, to break 
down, to abate, to alight. 

Abattu, depressed. (See abattre.) 

Abll>aye, n./., abbqr. 

Abb6, n. m., abbot, abb^. 

Abdiquer, to abdicate. 

Ab6ce, n. m., a, b, o. 

Abeille, n. /., bee. 

Abtme, n. m., abyss. 

Ablmer, to cast into an abyss, to 
ruin, to cut up, to spoiL 

Abjurer, to abjure. 

Ablette, n. /., ablet, wlilte bait. 

Abn6gajiicai, n./., self-deniaL 

Aboi (pi.' abois), aboiment (or 

I aboiement), n. m., bark, bark- 

I ing.^Aux abois, At bay, hard 
up. 

Aboie, barks (Aboter). — Le 
duen dboiCy The dog barks. 

Abolir, to abolish. 

AbondamiAent, adv., plentiftilly.- 

Abondance, n./., 1. abundance, 
plenty; 2. wine and water. 

Abondant, -e, a., plentifuL 

Abonder (from onde, a wave), to 
overflow, to abound. 

Abonn6, n. m., subscriber. 
Abonaemeat^ n. m., subscziptfon. 
Aboaaer, to sabtcrihe fi>r,^j9 



ACC 

Tous ai aXwnnd, I have subscribed 

finryou. 
s' Abonner,to subscribe^to become 

a subscriber. 

Abord, 91. m., approach, acoeas. 
Abord (d'), adv,, at fiist, at once. 
Abordable, a., accessible, ap- 
proachable. 
Aborder, to approach, to toudb, 

to land, to board, to broach. 
Aboutir, to end, to come to. 
Aboyer, to bark. 
Abr^, n. m., abridgmeai. 
Abr^er, to shorten. 
Abreuver, to water, to drink, to 

soak, to flll with, to refresh. 
Abreuvoir, n. m., horse-pond. 
Abri (fhmi artn, tree), n. m., 

shelter. — ^A I'odri, Under shelter, 

shelteredv 

Abrioot, n. m., apricot. 

Abricotier, n. m., apricot tree. 

Abriter, to shelter. 

Abrutir, to brutalize, to stupify, 
to besot. 

Abmzses (les), n. /. p.; the Ab- 
ruzzL 

Absent, -e, a., absent, away, not 
at home, missing. 

Absinthe, n./., worm-wood, bit- 
ters. 

Absoln, adj. absolute. 

Absolument, adv., absolutely. 

Abeorber, to absorb, to drink in, 
to take up, to engross. 

Absoudre (absolvant, absous, ab- 
soute; j'absous, nous absolvons, 
j'absoudrai; que j'absolve, Ac), 
to absolve, to acquit, to fbrgive. 

s*Abetenir, to abstain. (See Tenir.) 

Abus, n. m., abuse. 

Abusassent, imp. of the mbj. of 

Abuser, to abuse, to make an ill 
use of, to take advantage. 

s* Abuser, to delude, to deceive 
one's self. 

Abyssinie, n. /., Abyssinia. 

Abyssinien, n., Abyssinian. 

Acad^-miden, n. m., academician. 

Academic, n. /. academy (of 
learned men — not a sdiool). 

Acajou, n. m., mahogany. 

Acari&tre, a., crabbed, cross. 

Accablant, a., overwhelming, op- 
pressive, 'tiresome. 

Accablement, n. m., heaviness, 
dejection, depression. 

Accabler, to weigh down, to over- 
whelm, to depress, to harass, in. 

Acc61£r6, quick, &st. 

Accepter, to accept. 

Acc68, n.m., access, approach, flt. 

Accident, n. m., accident, undu- 
lation (of Hxe ground). 

Accidents, imdulated, varied, 
picturesque. 

Acclamation, n./., shout, cheer. 

Acdimater, to accustom to a (di- 
mate. 

Accolade, n. /., (from eol, the ob- 
solete form of am, neck), em- 
brace, hug. 

Aooommoder, to suit, to adapt. 



ACB 

s*Acoommoder, to pat xm with, 
to be pleased with. — Ke pas 
ifaccommoder. Not to like, not to 
reUsh. lis ne ^cLccommodaiaU 
pas des bombes. They did not 
reUsh the shells. 

Accompagner, to aocompony. 

Accompli, acoompliahed, peifei^ 

Accomnlir,to accomplish, tofblfiL 

Accord, n. m., harmony, uniou, 
strain, agreement. — Eire d'cw- 
cord, To agree. Mettre d'oeeord^ 
To adjust, to reconcile, to tune. 
Mon piano n'est pas ^ateotd, 
Hy piano is not in tone. 

Accorder, to grants to agree, to 
tune. 

1^ Aocordsr, to agree, to be of one 
mind. 

Acoordenr, n. m., toner. 

Accoeter, to accost. 

i^Accouder (from coude, eSbaw), 
to lean on one's elbow. 

Accourdr, to shorten. 

Accoure, may hastoi or oome up. 
— II est possible que j'accoiuie. 

Accourez, hasten, come up. 

Accourir (from eotirir, to runX to 
run, to hasten, to oome upw 

Aocours (j'), I hasten, rush, &e. 

Aooourus (J*), I hastened, d». 

Aoooutumer (fixnn coutume, ow* 
torn), to accustom. 

Accroc, n. m., rent, tear. 

Accrocher, to hook, to hang. 

s' Accrodier, to dinig, to lay hold 
of. 

Aooroire, to believe. — Faire ac- 
croirvj To make believe. EniUn 
acerotre. To impose upon. ffSD 
fedre accroire. To be seLF-oan 
ceited. 

Accroissement, n. m., increase. 

Accroltre (accroisaant, aocmX to 
grow, to increase. 

s'Accroupir, to squat, to oowar. 

Accrus (j'), I increased (Aocsot* 
tbe). 

Aocneil, n. m., reception, wel- 
come, acceptance. 

Accueillir(accueillant, j'aocueille, 
J'accueiUerai), to receive (well 
or ill), to welcome, to honour (a 
bill, &a). 

Accost, n. m.f culprit* 

Accuser, to accuse, to diaxge.— 
.^cctuer reception. To acknow- 
led^ receipt. 

Acerbe, a., harsh, roug^ 

Ac^r6, a., steeled, sharp, keen. 

AchaJand^, having customers.— 
Une maison bien aehaiandie, A 
good business. Une maison pes 
achaland^f A poor, indifferant 
business. 

Aohalander, to get custom (from 
ehaland, customer). 

Achamement, n. m., animosityi 
rabidness, tenadty. 

Achamer, to set on, to CKdte^ te 
enrage, Ac 

s' Achamer, to become exdtedl« 
enraged, ko., to be ae* upon. 



ADO 

Acheminer, to forward, to des- 
patch. 

B'Acheminer, to progress. 

Acheter, to bnj, to purchase. 

Acheteur, -se, n., buyer. 

Ach^vement, n.m.f fimshing. 

Achever, to finish, to x>OTfect. 

Achiille, n. m., Achilles. 

Achoppement, n. m., stumbling, 
rub. — Pierre d'achoppemerUf 
Stumbling-block. 

Acide, a., acid, sour. 

Acidul6, a.f acidulous. 

Acier, n. m., steel. — Fil d'ocier, 
Wire. Plume d'acier. Steel pen. 

Acompte (k oompte), n. m., in- 
stalment, money inid to ao- 
count. 

Azores (les), the Azores. 

Acqudrur (aoqu6rant, acquis; 
j'acquiers, j'aoquerrai ; que j'ao- 
qui&re, &c.), to acquire. 

Acquitire, may acquire. 

Acquiers (j'), I acquire. 

Acquis, -6, pp.f acquired. — ^Da 
bien mal a,cgui8, III -acquired 
wealth. 

Ao(quitter, to ftdfil, to pay, to 
discharge, to acquit. 

Acre, a town of Syria. 

Acre (ftcre), a., acrid, tart, sour. 

Acret6 (ftcret6), n. /., acridness, 
acrimony. 

Acte, n. tn., act, deed. 

Aotenr, -rice, n., actor, actress. 

Actif, -re, a., actire, brisk, in- 
dustrious. 

Activity, n. /., actiyity, spirit. 

Action, n. /., action, deied, ehan. 

Actiomudre, n. m., shareholder. 

Actuel, -le, a., actual, present, 
modem. 

Actuellement, adv., now, at pre- 
sent. 

Addition, n. /., summing up, bill 
(in restaurants, &c.). 

Adepte, n. m. , adept (one skilled 
in some art, &c.). 

Adieu (ft Dieu), good bye (God be 
with you), fuvwelL — Faire ses 
adimXf To take one's leave, 
to say good bye. — Sans adieu, I 
shall see you again. 

Adjectif, n. m , atJUectire. 

Adjoindre, to adjoin, to assign. 

Adjoint, n. m., assistant, depuly- 
mayor. 

Adjudant, tt. m. ad^Jntant. 

Adjuger, to adjudge, to knodc 
down. Adjtii^/ Gone I sold. . 

Admet, admits (Admsttbb). 

Admettre, to admit, to allow of. 

Administrateur, n, m., adminis- 
trator, manager, statesman. 

Administrer, to govern, to ad- 
minister. 

Administration, tt. /., gorem- 
ment, management, office. 

Admirateur, -rice, n., admirer. 

Admirer, to admire. 

Admirons, let us admire. 

Admis, -e, i>p.,admitted. allowed. 

s'Adonner, to give one s self up 
to, to be addicted to. 



AFF 

Adopter, to adopt. 

Adoptif, -ve, a., adopted, adoj)- 
tive. 

Adorer, to adore, to worship. 

Adosser (from dos, back), to set 
back to back, to place against. 

Adoucir(from doux, douce, which 
see), to soften, to smootl^ to 
soothe. 

s'Adoucir, to soften, to grow 
gentle, to be soothed. 

Adoucissant, a., emollient, soft- 
ening. 

Adoucissement, n. m., softening, 
assuagement, relief. 

Adresse, n. /., address, skill, di- 
rection. 

Adresser, to address, to direct, to 
offer up. — Adreuer la parole. To 
spoak, to address. 

s' Adresser, to apply, to look to. 

Adriatique, n. /., the Adriatic 
Sea. 

Adroit, -e, a., skilful, clevw, ex- 
I)ert, dexterous. — Ce chasseur 
est adroit^ This sportsman is a 
good shot. 

A6r6, a., aired, airy. 

A6rer, to air, to renew the air. 

A6rien, -ne, a., aerial, airy. 

Affability, n./., a£&bility, kind- 
ness. 

Affaiblir, to weaken. 

Affaire, n. /., business, matter. 
— ^Mauvaise affairty Bad busi- 
ness, scrape. Un voyage d'af- 
fairee, A business journey. Ses 
affairee vont bien, He is doing 
well. Se tirer d'c^/foirr, To get 
out of a difficulty. OU en est 
Va^ffftiTtf How does the matter 
stand? 

Affair^, a., busy, engagisd. 

Affaisser (from /aix, burden), to 
sink, to depress. 

Affaler, to overhaul, to run 
ashore. 

Affam6, !>., starving. 

Affamer (see FavnCj^ to starve, to 

fumUh , 

Affecter, to affect. 

Affectionner, to be fond of. 

Affectueux, a., lUffectionato, lov- 
ing. 

Affermir, to strengthen. 

Affiche, n. /., placard, bill. 

Afficher, to plstcard, to stick bills, 
to stick up, to make a show dL 

Affil6, sharp. — ^Vous avez le ca- 
quet bien afflU, You are very 
nimble- tongued. 

Affiler, to sharoen, to whet. 

Affirmer, to aform. 

Affligeant, a., distressing. 

Affliger, to afflict, to grieve. 

Affluent, n. m., tributary (river). 

Affiranchir, to firee, to liberate, to 
prepay (letters or parcels). 

Afieusement, frightftdly. 

Affirdtement, n. m., chartering. 

AfEMter, to freight, to charter. 

AiBreux, -se, a., fHghtftd, fear- 
ftil, dreadM. 

Affronter, to brave. 



AGU 

Affublement, n. m., odd or ri> 
diculouB style of dress, muffling 
up. 

Affabler, to dress up ludicrously. 

s'Aff\ibler, to muffle one's self up. 

Aff^t, n. m., wateh, carriage (ol 
a gun).— Etre tk Vaff^^ To be 
upon the wateh, to lie in wait. 

A&i de, in order to.^ — Afin de 
comprendre. In order to under- 
stand. 

Afin que, so that, in order that. 
— Afin que vous oompreniez. So 
that you may understand. 

Afiricain, -e, n., African. 

Afrique, n. /., Africa. 

Aga, n. m. (Turkish) officer. 

Agacer, to teaze, to provoke, to 
anger. 

Agacerie,allurement,enticement. 
—Faire des agaeeries, To allure, 
to entice, to fiirt. 

Age (&ge), n. m., age. — Quel dye 
avez- vous? What age are you? 
Le moyen dge. The middle ages. 
Un homme de moyen dge, a 
middle-aged man. Un auteur 
du moyen dge,A medieval writer. 

Ag6, -e, a.f aged, old. — C'est un 
homme dffS, He is a man up in 
years. Get enfant est dgi de 
dix ans, That child is ten years 
old. 

Agence, n. /., agency. 

Agenda, ». m., memorandum- 
book. 

s'Agenouiller, to kneel down. 

Agent, n. m., agent. — Agent de 
change, Stock-broker. 

Aggraver, to aggravate. 

Agile, a., nimble, quick. 

Agir, to act, to operate. — II s'agii 
de votre vie. Tour life is at stake. 
De qui s'o^-il? Who is con- 
cerned in this? De quoi B'agit' 
il? What is the matter? 

Agit6, pp., agitated, in agitation, 
disturbed, restless. — ^La mer est 
agiUe, The sea is rough. 

Agiter, to move, to brandish, to 
toss, to shake, to agitate. 

Agnean, n. m., lamb. 

Agonie, «. /., agony, death-strug- 
^es, pang, anguish. — ^A VagonUf 
Dying. 

Agrafe, n./., hook, clasp. 

Agrafer, to hook, to clasp. 

Agrandir, to enlarge, to aggran- 
dize. 

Agr^able, pleasant. (See Plai» 
sant,) 

Agr^blement, axlv., pleasantly. 

Agr6er, to accept, to approve, to 
idlow, to please. 

Agr^ment, n. m., consent, agree- 
ableness, pleasingness, pleasure, 
convenience, ornaments. — Arte 
d*agr^meiUf Accomplishments. 

Agr^ n. m., rigging. 

Agreste, a., wild, rustic. 

Agricole, a., agricultural.' 
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Aguets, n. m. p., watch, wait. 

— Etre, se tenlr aux aguetSf To 

lurk, to be upon the watch. 
Ai, have (Avoir). — Qa'est-oe qne 

XaiF What is the matter with 

me? J'ai vingt ana, I am twenty 

yean of age. 
Aide, n. /., help, aasistance, aid. 

—A I'aide de, With the help of. 
Aide, n.f helper, aasistant. — Un 

aide (m.), une aide (/.). 
Aide-de-camp, n. m,, aid de 

camp. 

Aider, to help, to aid, to relieve. 
b' Aider, 1. to assist one another; 

2. to avail one's self. 
Aie, int., oh I 
Aie, aies, aient, may or should 

have (Avoir). 

Aieul, -e, grandfi&ther, grand- 
mother, m the pi., aJieuLB, -es. 
Aieul, n. m., ancestor. In the 

pl.f aaeux, ancestors, forefathers. 
Aigle, 1. n. m., eagle; 2. n, /., 

female eagle. 

Aigle, n./., (standard) eagle. 
Aiglon, n. m., eaglet. 
Aigre, a., sour, acid, musty, 

harsh, crabbed, sharp, shrilL 
Aine-doux, a., sour-sweet, sour- 

Aigrelet, -te, a., sourish. 

Aigrement, adv. sharply, sourly. 

Aigrette, n,/., tuft, crest, egret. 

Ai^^ur, n. /., sourness, acidity, 
bitterness, harshness, ciabbed- 
nes. In the pi., acidity of sto- 
mach. 

Aigrir, to make sour, to embitter, 
to exasperate, to inciiease. 

B* Aigrir, to turn sour, to become 
exasperated or incensed, to ex- 
asperate each other, to increase. 

Aigii, -e, a., sharp, pointed, acute, 
shrilL 

Aigue-marine, n./., aqua marina, 
a stone of bluish green. 

Aiguille, n. /., 1. needle ; 2. of 
clocks, &c., hand; 8. spire; 4. 
spindle; 6. pointer. — Aiguille 
aimant^, Magnetic needle. Ou- 
vrage & VaiguUle, Needlework. 
De fil en aiguiUe, From one thing 
to another. Enfiler une atgruiZIe, 
To thread a needle. 

Aiguillon, n. m., goad, sting, 
spur, stimulus. 

Aiguillonner, to goad, to spur. 

Aiguiser, to sharpen, to whet, to 
quicken. 

Ail (pL ails or aiilx), n. m., ^lio. 

Aile, n./., wing, &n, fly, aisle. 

Ail6, a., winged. 

Aille, aillent, may, should, or 
would go (Aller). 

AUleurs, adv., elsewhere. — TfaH- 
lew'S, Besides. 

Aimable, a., amiable, lovely, 
kind. 

Aimant, -e, a., loving, affeo 
tionate. 

Aimant, n.m., loadstone. — Jjai- 
maiU attire le fer & soi, The load- 
stone attracts iron to itsell 
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Almantd, a., magnetic. 

Aimer, to love, to like, to be fond 
ot.—^'aime & croire, I tiiist, I 
hope. 

Aimerais (j*), I should like. — 
J^aimerait mieux, I would 
rather. 

Atn6, •«, first-born, elder, eldest, 
senior. 

Atneese, n. f., primogeniture. — 
Droit d'alneue, Birth-right. 

Ainsi, so, thus, therefore. — AinH 
de suite, And so on. Ainsi soit- 
11, So be it I amen 1 Ainsi que, 
As well as, even as, along with. 

Air, n. m , air, look, appearance, 
way, manner. — Courant d'oir. 
Draught. En I'air, In the air. 
Paroles en I'air, Empty words. 
En plein air, In the open air. 
Avoir I'air, To look. Donner de 
I'oir, To air. Prendre I'air, To 
take an airing, to breathe. Se 
donnerdesatrx. To give one's self 
airs. Une maison qui se donne 
des atrs de ch&teau, A house of 
baronial pretensions. 

Airain, n. m., brass; rhetoricaUy, 
a bell. — L'&ge d'aimtn. The 
brazen age. 

Aire, n./., area, space, aery (of 
eagles, &c.), nest. 

AiB, n. tn., plank, board. 

Aisanoe, n. /., ease, fireedom, 
comfort, competency. 

Aise, a., glad, pleased. 

Aise, n. /., ease, convenience, 
gladness, comfort. — Etre & son 
aise, 1. To be comfortable; 2. 
To be well off. A Vaise, at ease. 

Ais^ a., easy, convenient, well 
off. 

Ais6ment, adv., easily. 

AisseUe, n. /., armpit. 

Ajonc, n. m., furze. 

Ajouim, n. m., hut, shed. 

Ajoumer, to adjourn. 

Ajouter, to add. — AjovJter foi, 
To credit. 

Ajustement^ n. m., adjustment, 
fitting, attire, dress, settlement. 

Ajuster, to adjust, to fit, to dress, 
to settle, to reconcile. 

iUarmant, a., alarming. 

Alarme (& I'arme), »./., alarm, 
fear. — Sonner XdUtrine^ To 
sound an alarm. 

Alarmer, to alarm. 

s'Alarmer, to take alarm. 

Alb&tre, n. m., alabaster. 

Albinos, n. m., albino, unnatur- 
ally whito. 

Album, n. m., album, scrap-book, 
sketoh-book; 

Alchimie, n. /., alchemy. 

Alchimiste, n. m., alchemist. 

Alcool, n. m., alcohol. 

Alc6ve, n. /., recess, alcove. 

Alcyon, n. m., halcyon, king- 
fisher. 

Alentour, adv., around, about. 

Alentours, n. m. -pi., neighbour- 
hood, environs, connections. 

AJ^fptne, n./., bombazine. 

4 



ALL 

Alerte, a., quick, briak. 

Alexandre, n. m., Alexander. 

Alexandrie, n. /., Alexandria. 

Alezan, a., chesiiiut; n, m., 
chestnut-hoTBe. 

Alg6bre, n./., algebra. 

Alger, Algiers. 

Alg^e, n. /., Algiers, Algeria. 

Alg^en, -ne, n. and a., AI- 
gerine. 

Algue, n./., sea-weed, wradc 

AJi^^, n. and a., Ituiatie, in- 
sane. — Maison d'aIi^A^,Liuiatio 
asylum. 

Ali^er, to alienate. 

Alignement, n, m., line. 

Aligner, to lay out in a line, to 
dr^. 

Aliment, n. m., food, ftiel, Ac 

Alimentation, n./., feeding. 

Alimentor, to feed, to sap|dj. 

Alin&k, n. vu, paragraph. 

Aliter (lit), to confine to oseli 
bed, to lay up. 

Aliz^ a.— Vents alit^, tande* 
winds. 

Allai, alia, allies, allAteo^ at 
16rent, went. 

Allais, allaient, did go, went. 

AUaiter, to nurse, to suc^e. 

AJlant, pp., going (Aller). 

Allant, n. m., goer. — AltanU •( 
venauts, goers and comers. 

Allasse, aUAt, allaasions, inight» 
should, or would go (Alljeeb). 

A116, all^ allue, all^ p., gone 
(Aller). 

All^her, to allure, to entice. 

AlltJe, n./., passage, vralk.—AlUi 
oouverte, Shady walk. 

All^et venues, going in and oni 

All^^ement, n. in., lightenii^ 
relief. 

All^ger, to lighten, to relieve. 

All^rie, n. /., allwory. 

A116gre,a.,quick,lively,8prighthr. 

AU^greisse, n. /., livelinass, glad- 
ness, joy. 

All^er, to allege, to addnoa. 

AUemagne, n./., (lennany. 

Allemand, -e, n. and a. Germaa. 

Aller (allant, all^ Je vais, ib 
Tont, j'allaiB, j'irai; que J'aiUs^ 
va, allons, allez), to go, to pco* 
oeed, to do, to be about, to get 
on, to tend, to extend, to fit^ to 
become, to suit, to come (to 
amount), dec — Faire oUer, To 
set going. Se laisser alter. To 
abandon one's self, to give way. 
Je vaia diner, I am going to 
dine. II va revenlr. He is ocmiing 
back. Ses affaires vont bien, 
His business is doing weU. OeU 
n'tra pas. That will not do. Le 
commerce ne va pas. Business ii 
bad. Get habit vous va bien, 
This coat fits you welL C<»Dai« 
ment a^ez-vous, (or familiarly) 
C!omment ^a va-t-il? How are 
you? Je vau mieux, I am doing 
better. Cela va sans dire, M 
course. Y aUer de, To ba at 
Btake. II y va de la via^ Life is 
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ce. A tier et veniri To go to 

•o. 

ler, to go away, to evapo- 

X) vanish, to run over, to 

away. — ^/2ez-yous-en I or 

1, Oo away! be off ! AlUms- 

m, Let ua go 1 come ! 

;ol depend upon it !— Vons 

oir, You will see. 

'y n. m.f alloy. 

e, n., ally, relative. 

t., allied, akin. 

to ally, to match, to imite. 

allions, did go, went 
»). 

i, lengthened, drawn out. 
)r, to lengthen, to stretch, 
w, to strike (a blow). 

(nous), we go, we are 
(Aller). 

let us go.— Allons I Cornel 
Uong. Well! nowl 
r, to grant, to allow. 
>r, to light, to kindle. 
)tte, n./., match, lucifer. 
>ur, n. m.f lighter, 
(aller), n. /., gait, pace, 
a, way, manner, turn. 
3oh, H, m., almanac. 
%. m.f aloe. 

. m., standard, qoality. — 
Andises de mauvais aloi, 
of bad quality. 
%dv., then, at that time. 
on. Of that time. Jui- 
ra, Till then. 
%./., shad. 
jOf n. /., lark, 
ir, to make heavy or dull, 
pify. 

, n. m., sirloin (of beef). 
, alpaga, n. m., alpaca. 
^./.,p., Alps, 
e, a., Alpine. 
Stique, a., alphabetical. 

ordre alphaUtiquef Al- 
tioally. 
se, n. m., Alphonsus. 

0, -ne, n. and a., belong- 
Alsace. 

it, causing thirst. 

ion, n. /., deterioration, 

ration, impairing, thirst. 

a., thirsty. 

, to alter, to adulterate, 

sair, to distort, to make 

^ 

itive, n. /., alternative. 

btivement, alternately. 

ir, to alternate, to take in 

, n. /., highness. 
-6re, a., lofty* proud. 

1. m., alum. 

it^, n. /., amiability, 
less, kindness. 
1, n. m., tinder, 
ir, to make or get thin. 
e, n./., almond, kemeL 
ier, n. m., almond-tree, 
-e, w., lover, votary, 
ite, n., amaranth, pur- 
lolour; a. amaranthine. 
I, n. /., mooring, cable. 



AMO 

Amarrer, to moor, to make £u(t. 

Amas, n. m., heaj^ mass. 

Amasser, to heap, to hoard, to 

amass, to gather. 

Amateur, n., lover, amateur. 
Amazone, n./., 1. Amazon; 2. 

a masculine or warlike woman ; 

3, a riding-habit. 

Ambassade, n./., embassy. 
Ambassadeur, n.m.^ ambassador. 
Ambassadrice,n^. ,ambassadro88. 
Ambidextre, n. and a., having 

the faculty of using both hands 

with equal ease. 

Ambigu, a., ambiguous,doubtfiil. 
Ambitieux, a., ambitious. 
Ambitionner, to be ambitious of, 

to aspire to. 
Ambre, rt. m., amber. — Ambn 

gris. Ambergris. 
Ambroisie, n./., ambrosia. 
Ambulant, a.,itinerant,strolling. 
Ame (ftme), n. /., soul, mind, 

ghoet, spirit, Ufe. — Ame bien 

n^. Noble mind. Avoir la mort 

dans Vdme^ To be sick at heart. 

Rendre VdiMf To give up the 

ghost. 

Am61ioration,n./.,improvement. 
Am^liorer, to improve. 
Amende, n. /., fine. — Amende 

honorable, Aimlogy. Hettre k 

I'amende, To fine. 
Amender, to amend, to improve, 

to manure. 
Amener, to bring (without oany- 

ing), to cause, to induce, to poll 

(a boat). 

Ain6nit6, n./., amenity. 
Amer, -^, a., bitter, briny. 
Amferement, bitterly. 
Amdricain, -e, n. and a., Ame- 
rican. 
Amertume, n. /., bitterness. — 

Abreuver d'amertume, To em- 
bitter. 

Amdthyste, n. /., amethyst. 
Ameublement, n. m., ftirniture. 
Ameuter(meute),totrainhounds, 

to stir up. 

s'Ameuter, to rise, to riot. 
Ami, -e, n., friend. — Ami de 

cosur, Boeom friend. Ami de 

cour. False firiend. Mon ami, 

My dear. L'amil Goodman! 
Ami, -e, a., fHendly. 
A mi, half (A demi).— ^ mi-ohe- 

min. Half-way. 
Amiable, a., friendly, oourteons. 

— A Vamiable, 1. amicably ; 2. 

private (of sales, to.), 
Amical, -e, a., friendly. 
Amioalement, amicably. 
Amidon, n. m., starch. 
Amidonner, to starch. 
Amincir, to make thin. 
Amiral (amiraux), n. m. , admiraL 
Amirautd, n./., admiralty. 
Amiti6, n./., friendship, love. — 

Mee amitiSt it, votre u^. My 

kind regards to your brother. — 

Faire YamUie,To do the pleasure, 

the kindness of. 
Amoindrir, to lessen. 
6 
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Amoindrissement, n. m., lessen* 

ing, diminution. 

A moins de, h moins que, unless. 

Amollir, to soften, to mollify, to 

enervate. 

Amonceler(monoeau), toheap up, 

to pile up, to gather. 

Amonoeliement, n. m. , gathering. 

Amont (en), up the river. 

Amorce, n./., bait, allui-ement, 

piime. 

.^jnorcer, to bait, to allure, to 

prime. 

Amortir, to deaden, to weaken, 

to pay off, to redeem, &o. 

Amour, n. m., love. — Amour 

propre. Self-love, vanity. Aven 

amouVf Lovingly. Pour Vamour 

de. For the sake of. 
Amoureux, -ee, a., in love, ena- 
moured, &0., — Etre amourevx 

de, To be in love with. 
Amphibie, n. and a., amphibian, 

amphibious. 

Amphithd&tre, n. m., amphi- 
theatre. 

Amphitiyon, n. m., host, enter- 
tainer. 

Ample, a., ftil], spacious, copious. 
Amplement, amply, fully. 
Ampleur, n. /., fulness, ample- 

nesa. 

Amplifier, to amplify. 
Amimule, n./., blister. 
Ampoul6, a., bombastic. 
Amputer, to amputate, to cut off. 
Amusant, a., amusing, entertain' 

ing. 
Amuser, to amuse, to entertain, 

to deceive, to trifle with. • 
8* Amuser, to amuse one's self, to 

play, to trifle one's time away, 

to enjoy one's self 
Amusette, n./., child's play. 
Amusons (nous nous), we amuse 

or ei^oy ourselves. 
An, n. m., year. — Jour de Van, 

New-year's day. Far an, A year. 

Tons les ans, £very year. Uue 

fois Van, Once a year De deux 

ans endeuxa7i4,£very two years. 

Avoir vingt ans. To be 20 years 

old. 

Analogie,n/. ,analogy,similarity. 
Analogue, a., analogous, similar. 
Analyse, ». /., analysis, parsing. 
Analyser, to analyse, to parse. 
Ananas, n. m., pine-apple. 
Anath&me,n.m. ,anathema,oaise. 
Ano6tres, n., forefathers. 
Anchoui, n. m., anchovy. 
Ancien, -ne, a., old, ancient, 

fi>nner,8enior. — Ancien ami,01d 

friend. Un ancien professeur, 

A former professor, laaanciens. 

The ancients. 

Anoiennement, of old, formerly. 
Anciennet6, n. /., anoientness, 

age, antiquity, seniority. 
AncTO, n. /., anchor. — A Vancrt 

At anchor.— Jeter Vanere, To 

cast anchor. Lever Vanere, To 

weigh anchor. 
Axicrer, to ancbAC« 
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i^Ancrer, to anchor one*! self, to 
be anchored, to get a footing. 
Andr6, n. m., Azidrew. 
Ane (&ne), n. m., aas, donkey, 
dance.— C'est le pont aux dues, 
It is the easieet thing in tlie 
world, every fool knows it. 

An^antir, to annihilate, to ruin, 
to destroy. 

s'An6antir, to come to nothing, 
to humble one's self. 

An6anti8sement, n. /., annihila- 
tion, prostration, &o. 

Anemone, n. /., anemone. 
Anesse (ftnesse), n. /., she-ass. 

Ange, n. m., angel. — Etre auz 
ange8. To be oreijoyed. 

Anglais, -e, n, and a., English. — 
Byron £tait Anglais, Byron was 
an Englishman. Un pofete an- 
(^aUf An English poet. Parlons 
an^rtou, Let us speak English. A 
Vatifflaite (i.e.& la mode anglaise), 
After the English fashion. 

Angle, n. m., comer. 

Angles, n.m.p.y Angli. 

Angleterre, n./., Eiigland. 

Anglican, -e, n. and a., belonging 
to Church of England, Anglican. 

Angoisse, n./., anguish, pang. 

Anguille, n./., eel. — AnguUle de 
haie, snake. A nguUle sous roche, 
snake in the grass, mystery. 

Augulaire, a., anguLir. — Pierre 
aiiffulaire. Comer-stone. 

Angiileux, a., angular. 

Animal (^.aniniauz), n.,anlmal, 
blockhead, fool. 

Anim^, a., animated, lively, spi- 
rited, brisk, gay. 

Animer, to animate, to enliven, 
to incite. 

^Animer, to get animated or ex- 
cited, to encourage one another, 
to cheer up, &o. 

Aiiimoeitd. n. /., spite, rancour, 
animosity. 

Auis, n. m., anise, aniseed. 

Anisette, n./., anisette (cordial). 

Amiales, n./ pi., annals. 

Annaliste, n. m., annalist. 

Anneau, n. /., ring, link. 

Ann£e, n. /., year. — AnnJe bis- 
sextile, Leap-^ear. Ann^ pro- 
ohaine, qui vieut. Next year. 
Anrue soolaire. Scholastic year. 
Jjes belles anrUes, The prime of 
life. 8ouhaiter la bonne ann^. 
To wish one a happy new year. 

Annexer, to annex. 

Annexion, n. /., annexation. 

Annihiler, to annihilate. 

Anniversoire, n. m., anniversary. 
-^Anniversaire de sa naissance. 
One's birth-day. 

Annonce, n./., advertisement. 

Annoncer.to announoe,to inform, 
to foretell, to advertise. — Se faire 
annoncer. To send one's name in. 

s'Annoncer, to present one's selfl 
— S annoncer bien. To be promis- 
ing. Cannoneer mal, To be un- 
promising. 

Azmotej:, to luupte. 
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Annuel, -le, a., annual, yearly. 

Annuellement, adv., annually. 
Annulaire, a. and n., 1. annular; 
2. ring-finger. 

Annuler, to annul, to canoeL 

Anoblir, to ennoble, to title. 

s'Annoblir, to assume a title. 

Anodin, -e, a. , anodyne, soothing. 

Anon (&non), n. m., asa^s colt, 
young ass. 

Anse, n. /., handle, creek. 

Antenne, n./., hom, feeler. 

Antdrieur, -e, a., fore, previous. 

Ant^rieurement, previously. 

Antichambre,nOr., antechamber. 

Anticiper, to anticipate. 

Antimoine, n. m., antimony. 

Autiq[ue,a.ancient/>ld-£Euihioned. 

Antoine, n. m., Anthony. 

Autre, n, /., cave, den. 

Anxi£t6, n. /., anxiety. 

Aodt, 71. m., August. 

Apaiser, to appease, to paoUy, 
to assuage, to allay, to soothe, 
to quench (thirst). 

s' Apaiser, to abate, to get calm. 

Apathie, n.f., listlessness. 

Apathique, apathetic, indolent. 

Apercevoir, to perceive, to descry. 

s'Apercevoir, to perceive, to be- 
come aware ol 

Aper?ois-je, if I perceive. 

Aper?u, part, of apercevoir. 

Aperfu, n. m., glance, cursory 
view, sketch', idea. 

Ap^tif, -ve, a., aperient. 

A ]}eu pr^, nearly. 

Apitoyer, to move with pity. 

s'Apitoyer, to be moved to pity. 

Aplonir, to level, to smooth. 

Aplonissement, n. m., nuJcing 
smooth. 

Aplati, -e, a., flattened, flat. 

Aplatir, to flatten. 

Aplatissement, n. m., flattening, 
flatness. 

Aplomb, n. m., x>erpendicularity, 
equilibrium, fig. assurance, self- 
possession. — jyapUmib, Perpen- 
dicular, in equilibrium. 

Apog^ n. m., apogee, height. 

Apologie, n. /., apology. 

Apologue, n. m., apologue, fable. 

Apopleotique, apoplectic. 

Apoplexie, n./., apoplexy.-— At- 
taque ^'apoplexie, Apoplectio 
stroke or flt. 

Apostolat, n. m., apostleship. 

Apostropher, to address. 

Apothloaire, n. m., apothecary. 

Apdtre, n. m., apostle. — ^Bon ap^ 
tre. Saint, jolly fellow. 

Apparaltre, to appear. 

Apparat, n. m., pomp, show. 

Appareil,n.m. ,preparation,state, 
attire, apparatus, dressing. 

Appareiller, to match, to saiL 

Apparemment, adv., apparently. 

Apparence, n. /., appearance. 

Apparition, n./., apparition, ap- 
pearance. 

Appartement, n, m., apartments, 
suite of rooms, house. 

Appartenant, p. belonging. 

6 
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Appartenir, to belong. 
Appartenn, belonged. 
Appartiendra, will belong. 
Appartint, belonged. 
Appaa, n.111. ohanns, allaremante. 
App&t, n. m., bait, allureoMat. 
Appauvrir, to impovexish. 
Appel, n, m., oall, appod, 
Appela, appelait, called. 
Appel6, pp., called. 
Appeler, to caU. — Commemt op- 

pdeg-rom oela? What do jou 

caUthatt 
s' Appeler, to be called or named. 

— 1. Comment vous appelarYcwS 

— Je m'appeUe NorvaL What is 

your name? — My name is Nor- 
vaL 2. Cette ville ifappdU G«tte» 

This town is called Cette. 
Api)endre, to hang up. 
Appendn, suspended, luMigtng , 
Appesantir, to make heavy, to 

weigh down, to dull, to impair, 
s'Appeeantir, to become heavy, 

to he heavy, to dwell upon. 
App6ti8san^ -e, exciting, tempt- 
ing. 
App^it, n. m., appetite. — Seaeii* 

tir appitit. To feel hungry. 
Applaudir, to applaud, to cheer. 
1^ Applaudur, to congratulate one's 

^elf (on). 
Applaudis8ement,n.m.,applaiiflQ^ 

cheering. 
Application, n. /., diliganoe, ap- 

plying. 
Application d' Angleterre, Honi* 

ton lace. 

Appliqu6, -e, diligent, attentive. 
Appliquer, to apply, to put^ to 

lay, to give (a slap), 
s* Appliquer, to apply one*a aelf, 

to set to. 

Appointements, n. m. salary, pay. 
Apporter, to bring (by cax^7hi|^ 

to use. 
Appreciation, n. /., estimate^ 

vfuuaticm. 

Appr6cier, to value, to apnrecdate. 
Apprendre, to learn, to near, to 

teach, to inform. 
Apprendrez-vous? Willyouleaml 
Apprends (J*), I learn. 
Apprenez-vous? Do you leamt 
Apprennent (qu'ils), let Ukuaa. 

learn. 

Apprenti, -e, n., apprentice. 
Apprentissage, apprentioeBhip. 
Apprdt, pr^Muration, dressing. 
Appretd, -e, prepared, studied, 

affected. 

Appr6ter, to get ready, to dress. 
Appris (j*), I leamt. 
Appris, -e, pp., leamt, studied. 
Apprivois^, tamed, callous. 
Apprivoisement, n. ta., taming. 
Apprivoiser, to tame, to make 

sociable. 
B* Apprivoiser, to become tame, 

to become sociable. 
Approbateur, -trice, approving. 
Approbateur, -trice, n. , approver. 
Approchant, -e, a., like, wme* 

what like. 



ARO 

Ai^roche, n./., approach. 
Approcher, to approach, to re- 

gemble, to draw near. 
B'Approcher, to come near, to ad- 
vance. 

Approfondir, to deepen, to ex- 
amine doeely. 
Appropri6, -e, a., appropriate, 

suitable. 

Approprier, to adapt. 
8* Approprier, to appropriate. 
Approprier, to clean. 
Approuver, to approve. 
Approviaionnenient, n. m., eap- 

ply of proviaions. 
Approviaionner, to supply, to 

store. 

Appui, n. m. , support, prop, stay. 
s'Appuyait (il), he waa leaning. 
Appiiye, p.f leaning, resting. 
Appuyer, to support, to back, to 

press (on), to lay stress. 
s'Appuyer, to lean, to rely, to 

dwell. 
Apre (ftpre), a., rough, rugged, 

hard, sour, tart, eager, greedy. 
Aprement (ftprement), roughly, 

eagerly. 
Aprte, prtp., after, next to. — Ci- 

apriSf Hereafter, jyapris, From, 

according to. L'an d'apres, The 

following year. 
Aprte-demain, the day after 

to-morrow. 
Aprte-dlner, n. m., Apr^8-din6e, 

n. /., afternlinner, afternoon. 
Aprts-midi, ». /., afternoon. 
Apret^(&pret6), n./., ruggedness, 

harshness, sharpness, acidity. 
A-propos, n.m., appropriateness. 
A]^, a., apt, fit. 
Aptitude, n./., aptness, fitness. 
Aquarelle, water-oolour painting. 
Aquatique, a., aquatic, watery. 
Aqueduc, n. m,, aqueduct. 
Aqueux, -ee, a., aqueous, wateiy. 
Aquilin, a., aquilhae, Roman. 
Aquilon, n. m., north wind, any 

cold wind. (See Zephyr). 
Axa, n. m., macaw, parrot. 
Arabe, n. and a., Anb, Arabian. 
Arable, n./., Arabia. 
Arable Heureuse, Arabia Felix. 
Arabique (golfe), the Red Sea. 
Araignte, n. /., spider. — Toile 

d'araignA, Cobweb,spid0r-work. 
Aratoire, a., fiuming. 
Arbal^te, n./., cross-bow. 
Arbal^trier, n. m., cross-bowman. 
Arbitraire, ft., arbitrary. 
Arbitraire, n. m., arbitrary go- 

tremment. 
Arbitre, arbitrator, umpire. 
Arborer, to set up, to hoist. 

Arbre, n. m., tree, shaft, beam. 

— Aii>re9n plein vent, Standard. 

Arbre en espalier. Wall -tree. 

Arbre firuitier. Fruit-tree. 

Arbiisseau, n. m., shrub. 

Arbuste, n. m., shrub, plant. 

Arc, n. m., bow, arch, arc. — Are 

de triomphe, Ti-iumphal arch. 

^re-eo'del. Rainbow. A por- 

t£e (2'arc, Within bow -shot. 



ARM 

Avoir plusieurs oordesi son are. 
To have two strings to one's bow. 

Arcade, n. /., arcade, luazza. 

Arceau, n. tn. arch, vault. 

Arc-en-ciel, n. m. rainbow. 

ArchaXsme, n. m., archaism. 

Archange, tu m., archangeL 

Arche, n. m., arch, ark. 

Archer, n. m., archer, bowman. 

Archet, n. m., bow (of violins). 

Archevdch^, n. m., archbishopric 

Arche v3qu6, n. tn., archbishop. 

Archiduc, n. m., archduke. 

Archiduchesse, n./., archduchess. 

Archipel, n. m., archipelago. 

Architecte, n. m., architect. 

Archive8,n/.j}2. ,arQhivea,Tecord8. 

Ar^n, n. m., saddlo-bow, bow. 

Arctique, a., arctioi 

Ardemment, ardently, fervidly. 

Ardent,-e, a. ardent, buming,ear- 
nest, eager, spirited, red (hair). 

Ardeur, n./., ardour, heat, eager- 
ness, spirit, mettle. 

Ardoise, n. /., slate. — Couvreur 
en ardoiMf Slater. 

Ardoiser, to slate. 

Ardu, -e, a., arduous. 

Ar^ne, n. /., sand, arena. 

Ar6te, fish-bone, edge. (See Oa.) 

Argent, n.m. , silver, money. — Ar- 
gent blanc. Silver, ^ryen^compt- 
ant. Cash, ready-money. Argent 
dor6, Silver-gilt. Y^F argeni. 
Quicksilver. Feuille d!<xrgeivt. 
Silver-leal Vaisselle <Xai^ent, 
Plate, silver i>late. A pomme 
d'argerUf Silver-headed. Mont<S 
en aryent. Silver-mounted. Pla- 
cer da I'argent, To put money 
out to interest. Toucher de 
I'argeiUj To receive money. Je 
n'ai pas d'argent snr moi, I have 
no money about me. 

Argent6, -e, a., plated, silvery. 

Argenter, to plate, to silver. 

Argent«ia,n/.plate,8ilver-plate. 

Argentin, -e, a., silveiy, silver. 

Argile, n. /., day, argU. 

Argot, n. m., slang. 

Aride, a., arid, dry, barren. 

Aridity, n/., dryness, barrenness. 

Aristocrate, n, m., aristocrat. 

Aristocratie, n./., aristocracy. 

Arithm6ticien, -ne, n., aritlune- 
tician. 

Arithmitique, n. /., arithmetic. 

Arlequin, n. m., harlequin. 

Armateur, shipowner, fitter-out. 

Arme, n. /., weapon, arm. 

Armes, war, fencing, coat of 
arms. — AmuM blanches, Side 
arms (sword, bayonet). Armeaik 
feu. Fire-arms. Maltred'amiev, 
Fenoing-maBter. Port d'annes, 
1. carrying arms; 2. shooting- 
licence. Salle d'armea, 1. ar- 
mouzy; 2. fendng-schooll Faire 
des armegf To fence. 
Arm6, e, armed, provided.— 
Armd de pied en cap, Armed 
firom head to foot. 
Arm6e, n./., army, fleet.— Jrm^ 
de terre. Land forces. 
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Annameiit, n. m., armament, fit- 
ting ottt. 

Arm^nien, -ne, Armenian. 

Armer, to arm, to fit out. 

1^ Armer, to arm one's self, to pro- 
vide, to secure one's selfl 

Armoire. n. /. cupboard, doeet, 
wardrobe. 

Armoirie8,n./. armorial bearings. 

Armure, n. /., armour. 

Armurier, n.}n., gunsmith, sword- 
cutler. 

Aromatique, a., aromatic. 

Aromatiser, to scent, to perfttmi. 

ArOme, n. m., aroma, fiavour. 

Arpentage, n. m. , land-surveying. 

Arpenter, to survey, to walk fiut 
over. 

Arpenteur, n. m., surveyor. 

Arqu6, -e, arched, curved, bant. 

Arquer, to arch, to bend. 

Arracher, to pluck, to pick, to 
draw, to extort, to rescue, to 
snatch. 

Arracheur, n. m., drawer. 

Arranger, to arrange, to ^t in 
order, to mend, to contrive, to 
settle, to fit, to dress, to give it 
to, to treat iU. 

s* Arranger, to settle one's seli^ to 
make arrslngements, to contrive, 
to put up (with). — Arranga" 
vousi Manage it as you can! 
Do as best you can. 

Arrestation, n. /., apprehension. 

Arr6t, n. m., decree, arrest, stop. 
— Cidea d*arrit. Pointer. 

Arr§t6, n. m., resolution, order. 

Arr6t6, -e, pcuf ., stopped, fixed.^* 
L'emploi de notre joum^ etait 
arrHe, We had made our ar- 
rangements for the day. 

ArrSter, to stop, to arrest, to de- 
tain, to hold back, to &Bten, to 
fix the attention. 

s'ArrSter, to stop, to stand, to 
rest, to be embarrassed, to de- 
termine. — S'arreter tout court, 
to stop short. 

Arriire (in compounds), hinder, 
back, after, rear. 

Arriire, behind ; exclam.f away 1 
for ! — ^En arrUre, Backward, be- 
hind, in arrears (of payments). 

Arri^, n. m., back part; nav, 
stem, quarter. 

Axn6r6y -e, a., backward, bo- 
hind hand, due, owing. 

Arri&re-boutique,n/. , l^ck-shop. 

Arri^re-garde, n./., rear-guara. 

Arri&re-godt, n. m., after-taste. 

Arriire-neveu, n. m. grand- 
nephew, descendant. 

Amc^re-neveux, n.pl.f latest po» 
terity. 

Arri^re-penste, n. /., mental re- 
servation. 

Arri^re-petit-fils, n. m., great- 
grandson. 

Arriire-plan, n. m., back-ground. 

Arriire-saison, n. /., end of ths 
season, end of autumn, old age. 

Arrivage, n. tn., arrival 



▲SI 

Axriver, to arrive, to oome, to 

reach, to happen. — Raoul noua 

arrive^ Ralph returns. Arrwer 

ft bon port. To arrive, to come 

Kife. Arriver k ees fins. To gain 

one's point. II arrive tons lee 

jours, It happens eveiy day. 

Quoiqu'il amve, Come what 

xnaj. II m'arrive souvent de 

manquer le train, I often hap- 
pen to miss the train. Qu'ar- 

rive-t-U quand vous dtes en 

retard? What happens when 

you are late? 

▲rrogamment, adv,, haughtily. 

Arrogance, n.f. haughtiness. 

Arrogant, -e, a. arrogant, 
haughty, 

Arrondi, -e, a. rounded, round, 
fulL 

Arrondir, to round, to increase. 

s'Arrondlr, to get round. 

Arrondissement, n. m. district, 
division of a French department. 

Arrosage, n. m, watering, irriga- 
tion. 

Arrose (il), he or it waters. 

Arrosemeut, n. m., watering. 

Antwer, to water, to bprinkle, 
to irrigato, to wash down. 

Arrosoir, n. 7»., watoring-pot. 

Art, n. m. , art. — Beaux arU^ Fine 
arts. Art d'agr^ment, Accom- 
plishment. 

Artfere, n. /., artery. 

Aj:t6uen, -ne, n. and a.. Artesian, 
belonging to Artois.— Puits ar- 
tigun^ Artesian well. 

Artichiaut, n. m., artichoke. 

Article, n. m., article, goods, 
matter. — Fairerarttde,To praise 
up one's goods. Cest uu article 
ik i)art. That is a separate con- 
cern. 

Articulaire, a., articular. 

Articulation, n. /., articulation, 
joint. 

Articul^, -e, a., jointed, articu- 
late, articulated. 

Articuler, to articidate, to utter. 

Artifice, n. m., art, contrivance, 
deceit. — Feu d'arf\/lc0. Fire- 
work, fire-works. 

Artificiel, -le, a., artificial. 

Artificiellement.odv. .artificially. 

Artificieusement, adv., artfully. 

Artificieuz,-se,a.,artful,cunning. 

Artillerie, n. /., artillery, guns. 

Artilleuri n. m., artillery-man. 

Artimon, n. m., mizzen, mlzzen- 
mast. 

Artisjui, n. m., artisan, mechanic, 
author. 

Artiste, n, m., artist, performer. 

Artistement, artistly, skilfiilly. 

Artistique, a. , artistic, artist-like. 

As, hast.— ^u'a«-tu? What is the 
matter with you ? 

Ascendant, -e-, a., ascending. 
Ascendant, n. m., ascendency. 
Ascension, n. / , ascent. 
Asiatique, n. m., Asiatic 
Asie, n.f., Asia. 
A:al9| n, m., asylum, sftnctiViiTi 



ASS 

shelter, home. — Salle d'asile, In- 

&nt-scnooL 
Aspect, n. m., aspect, look, air, 

iwint of view. 
Asperge, n. /., asparagus. 
Asperger, to sprinkle. 
Aspdrit^, n/. asperity,roughness. 
Asphalto, n. m., aspludt. 

Asphod^le, n. m., daffbdil. 

Aspic, n.7n., asp. 

Aspirant,candidate,midshipman. 

Aspirer, to inhale, to aspirate. 

Aspirer, to inspire, to aspire. 

Assaillir, ( assaillant, assailli ; 

j'assaille, J assaills), to assail, to 
assault, to attack, to beset. 

Assainir, to render healthy. 

As3aiaonnement,n. m. , seasoning. 

Assaisonner, to season. 

Assassin, n. m., murderer, assas- 
sin. — XVoMOMin/ Murder I 

Assassin, -e, murderous, killing. 

Assassinat, n. m., murder. 

Assassiner, to murder. 

Assaut, n. m., assault, attack. — 
Prendre ^assavi. To take by 
storm. Faire assaut de. To vie 
in. Livrer Vassaid, to storm. 

Assemblage, n. m., gathering. 

Assemble, n./., meeting. 

Assembler, to assemble. 

s' Assembler, to assemble, tomeet. 

Ass^ner, to strike (a blow). 

Assentimeut, n. m., assent. 

Asseutir, to assent. 

Asseoir (asseyant, assis; j'as- 
sieds, J'assis, j'assi&rai, or j'as- 
seyerai), to seat, to set. to lay, 
to found, to settle, to piteh. 

s' Asseoir, to sit down, to take 
one's seat. — Etre asm, To be 
seated, situated, to stand. — As- 
seyez-xoual Sit down 1 

Asservir, to enslave, to subject. 

Asservissement, n. m., inthral- 
ment, subjection. 

Assez, adv., enough, sufficiently, 
pretty. — C'est OMes bien. It is 

ftretty well. Cest bien asKz, 
t is quite enough. Marie est 
oMez jolie, Mary is rather pretty. 
Cest oMex/ en voiUk assez/ That's 
enoughl Asset bien. Pretty well. 
Etre asses bon pour, To be so 
good as. 

Assidu, -e, a., assiduous. 

Assiduity, n. /., assiduity. 

Assidilment, adv., assiduously. 

Assied (il s'), he sits down. 

Assi^6, n. m.f besi^ed. 

Assidgeant, n. m., besi^er. 

Assizer, to besi^, to beset. 

Assiette, n. /., plate, situa- 
tion, state^ disposition. — Assiette 
blanche, propre, Clean plate. 
^Mi«^d.soupe, Soup-plate. As- 
siette & dessert. Dessert-plate. 
N'dtre pas dans son assiette. Not 
to feel as usual, not to be in 
one's usual state. 

Assiette, n./., platefiiL 

Assignor, to assign, to summon. 

Asaimiler, to assimilate, to com* 
pare. 
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AST 

Asslreut (ils s*), th^ sat down, 
Assis, -e (AasEOiB), seated,8ifcting, 
established. 

Assistance, n. /., aid, help, at* 
tendance, au^ence. 
Assistant, beholder, spectator. 
Assister, to help, to attend, to be 
present. 

Associ£, n. m., associate, partner. 
Associer, to give a share (in), to 
join, to take into XMurtnership. 
s' Associer, to associate one's self, 
to associate, to keep company 
(with), to enter into partnership, 
i^it (il s'), he sits down. 
Assombrlr, to darken, to obscure. 
s'Assombrir, to darken, to be- 
come gloomy. 

Assommant, -e, a., overwhelm-' 
ing, tiresome. 

Assommer, to knock down, to 
kill, to beat unmerciftilly, to 
overwhelm, to weary to death. - 
Assorti, -e, a., sorted, mabohed, 
stocked. 

Assortiment,n.m.assortment,8eti. 
Assortir, to match, to stock. 
Assoupi, -e, drowsy, asleep. 
Assoupir, to make drowsiy, to 
lull, to hush, to still, 
s' Assoupir, to be drowsy, to sluni* 
ber. 

Assoupissant, -e, drowsy, sleepy. 
Assoupi8sement,n.m.,dn>WBineHa 
Assouplir, to make supple, to 
soften, to bend, to break, 
i^ Assouplir, to get supple. 
Assourdir, to deafen, to stun. 
Assourdissant, -e, a., deafening. 
Assouvir, to satiate, to glut, to 
gorge. 

Assouvissement, n. m., satiatiug. 

As8uj6tir, Assujettir, to subdue, 

to conquer, to compel, to fasten. 

Assujettissant, -e, a., that tiss 

down. 

A8si\jettissement,n.m.subjecUon. 
Assurance, n/., assuranoa, insor* 
anoe. 

Assiur^, -e, secure, bold, impU' 
dent, insured. 

Assur^ment, assuredly, surely. 
Assurer, to secure, to aasiue, to 
assert, to fasten, to insure. 
8* Assurer, to secure, to ascertain. 
Assureur, n. m., insurer. 
Aster, n. m., star- wort. 
Ast^risque, n. m., asterisk, star. 
Astracan, or Astrakhan, a pro- 
vince and town of Russia.— 
VovaTvaediAiitracan, drap A' As- 
tracan, Astrakhan Air, Astra- 
khan cloth. 

Astragale, n. m., astra^. 
Astro, n. m., star, luminary. 
Astreindre(astreignant, astreint; 
j'astreins, j'astreignls), to bind, 
to compel. 

Astrologie, n./., astrology. 
Astrologue, n. m., astrolc^er. 
Astronome, n. m., astronomer. 
Astronomie, n. /., astronomy. 
Astuce, cunning, craft, guile. 
A^tucidux, -89,a.,cunn}ng, moJRj, 



ATT 

Astnriea, n./., Asturiafl in Spain. 

A.telier, ti. mi., workahop, manu- 
factory, itudio. — Atelier de oon- 
gtraction. Factory. 

A.ih6n6e, n, r/t., atheuseum. 

i^ tli&nes, n. /., Athens. 

Athenian, -ne, Athenian. 

Athl^, n. m., athlete, wrestler. 

At^^tique, a., athletic. 

Atlantique, a. and n., Atlantic. 

Atlas, n. m.f atlaD. 

Atmoeph&re, n. /., atmosphere. 

Atmosphdrique, a., atmospheric. 

Atome, n. m., atom. 

Atours, n. m. pl.^ attire. 

Atre(&tre),n.m. ,fireplace,hearth. 

Atroce, a., atrocious, cruel. 

Atrocement, adv., atrociously. 

Atrocit6, n. /., atrocity. 

Attabl6, -e, a., at table. 

Attabler, to set at table. 

s'Attabler, to sit down at table. 

Attachant, -e, a., attractive, en- 
gaging. 

Attache, n./., tie. string, tether. 

Attach^, -e, p,f fiistenedf, tied. 

Attach^, n. m., one attached to 
an ambassador. 

Attadiement, attachment, tie. 

Attaoher, to attach, to fiosten, to 
fix, to tie. 

s'Attacher, to fasten, to tie, to 
ding, to &ttach one's self, to 
strive, to apply one's sell 

Attaque, n. /., attack, fit. 

Attaquer, to attack, to begin. 

i'Attaquer, to attack, to full. 

Attarde, -e, a., belated, late. 

i^Attarder, to be belated. 

Atteignent (ils), thty reach. 

Atteiguit (il), he reached, &c. 

Atteindre Tatteignant, atteint; 
J'atteius, J atteignis), to reach, 
to hit, to strike. 

Atteint, -e (atteindre), hit,struck, 
affiacted, attacked, reached. 

Atteinte, n./., blow, hit, injury, 
breach, fit, offence. — Hors 
d*aUeintef Out of reach. Porter 
atleinte &, To ii^Jure, to violate. 

Attelage, n. m. team, yoke, set. 

Atteler, to put to, to put the 
horses to, to yoke, to harness. — 
Voiture cUUUe de quatre oho- 
vaux. Carriage drawn by fbur 
horses. 

Attenant, -e, a., adjoining. 

Attendant (en), meanwhile. — ^£n 
attendant que. Until. 

Attendons, let us wait. 

Attendre, to wait, to expect. — 
Je vous attends f I am waiting for 
you. Attendre du monde. To 
expect comi>any. Fs^xeattendref 
to keep waiting. Se fairs at- 
tendre, to keep one waiting. 

»' Attendre, to expect, to i«ly. — 
Je m'y aUendaig, I expected it. 
Attendez-Yoxia^y 1 Do not ejq^eot 
it I I wish you may get it 1 

Attendrir, to make tender, to 
affect, to move. 

b' Attendrir, to get tender, to be 
affectad or moved* 



AUD 

Attendrissant, -e, a., affecting, 
moving. 

Attendnatemoit, n. m., feeling, 
emotion. 

Attends (j'), I wait, &o. 

Attendu, -e, (part, of Attendbr). 

Atteudu, prep.f considering. — 
Attendu que. Considering that, 
whereas, as. 

Attentat, n. m., attempt, crime. 

Attente, n. /., waiting, expecta- 
tion.— Salle d'aUentef Waiting- 
room. 

Attenter, to attempt. 

Attentif, -ve, a., attentive. 

Attention, n. /., attention, care, 
heed, reg^ard. Attentions, pi., 
kindness. — Faira attention. To 
pay attention, to mind. N'y 
udtes pas attention/ Do not 
name it 1 never mind 1 

Attentivement,adv., attentively. 

Attdnuant, -e, a., extenuating. 

Attdnuer, to attenuate, to ex- 
tenuate. 

Atterrer, to throw down, to over- 
whelm, to startle, to astound. 

Attestation, n. /., attestation, aft- 
surance. 

Attestor, to attest. 

Attiddir, to make lukewarm, to 
cool. 

Attirail, n. m., implements, ap- 
paratus, gear, tackle, train,equi- 
page. 

Attirer, to attract, to draw, to 
allure. 

s' Attirer, to bring upon one's self, 
to attract each other. 

Attiser, to stir, to poke. 

Attouchement, touch, feeling. 

Attrait, n. m., attraction, tii^te. 

Attrape, n. /., trick, bite, catch. 

Attraper, to catch, to overtake, 
to cheat, to hit. 

A ttrayant,-e,attractive, alluring. 

Attribuer, to attribute, to as- 
cribe. 

s'Attribuer, to attribute to one's 
self, to claim. 

Attribut, n.m. attribute, quality. 

Attribution, n. /., privilege; 
pi., duties, department. 

Attrister, to sadden, to grieve. 

s'Attrister, to become sorrowAiI. 

Attroupement, n.m., crowd, mob. 

Attrouper, to assemble, to gather. 

s'Attrouper, to congr^te. 

Au, art. m. sing, (contraction of 
A le), to the, at the, in the, trom 
the, &c 

Aubaine,n/. ,windfjall,Qod-Bend. 

Aube, n. /., dawn, day-break. 

Aubdpine, n./., hawthorn. May. 

Auberge, n./., inn. 

Anbergiste, n. m., innkeeper. 

Aubier, n.m., white, sapwood. 

Aucun, -e, any; (with a negation) 
no, none, not one, not any. 

Aucunement, adv., not at all, by 
no means. 

Audace, n. /., boldness, daring. 

Andaoieoaemen^ boldly, dar- 
ingly. 

9 



AUT 

Audacieux, -se, a., audacious, 

bold. 

Au-deo^, pr^-t on this side. 
Au-deUt, prep.f on the other side, 

beyond. 
Audience, n. /., hearing, court, 

sitting. 

Auditeur, n. m., heaaer, auditor. 
Audition, n. /., hearing. 
Auditoire, n. m., audience. 
Auge, n. /., trough, hod. 
Augmentation, n. /., increase^ 

rise. 

Augmenter,to inorease,to extend. 
Aiigure, n. m., augury, omen. 
Augurer, to augur. 
Auguste, a., illustrious, august, 

noble. 

Auguste, n. m., Augustus. 
At^jourd'hui, adv., to-day, now. 

^-D'aujourcChui en huit. This 

day week, jyavjourdhui en 

un mois. Tins day month. 
Aum6ne, n./., alms, chu*ity.— 

Demander VaianUtne, To beg. 

Faire Vaumdnef To give (alms) 

to the poor. 

Aune, n. m., alder, alder-tree. 
Aune, n. /., elL 
Aui){u*avant, adv., previously, 

before. 
Auprto, prep, near, cloee^ in com* 

parison with. 

Auquel, to whom, to which. 
Aural (j*), I shall or will have. 
Aur6ole, n. /., glory, halo. 
Aurez rvous), you will have. 
Auricuiaire, a., auricular. — T6- 

moin avricvlaire. Ear-witness. 

Doigt auricuiaire. Little finger. 
Aurous, auront, shall or will 

have. 
Aurore, n. /., dawn, twilight, 

morning, east, Aurora, gold 

colour. — Aurore bor^e, Aurora 

borealia. 

Ausculter, to auscultate. 
Aussi, adv. and conj., also, too, 

likewise, so, therofore, as.— 

AuMi bien que. As well as. 
Au88it6t, adv., immediately, 

directly. — AussUdt que. As soon 

as. Atmita dit, aussiUit fiut. 

No sooner said than done. 
Aust^, a., austere, stem, rigid. 
Anstdiit^, n./., austerity, stern- 



Australie, n./., Australia. 

Autaut, adv., as much, as many; 
pi., so much, so many; pL, the 
same, the like. — AutaM d'Au- 

flois que d'Espognols, As many 
Sngliiwmen as Spaniards. — 
D'autaM mieux. So much the 
better, the more, the rather. 
"D'auUint moins. So mvuHx the 
lees, the less. jyaiOant plus, 
So much the more, the more so. 
D'auiant que, For as much as ; 
a*, more especially as. Tout 
autant. Quite as much or many. 
Une fois autant. As much again. 
Faites-en autant, Do as muuht 
t}ip same Qt t.hi& UI&s^ 



A7A 

kaiel, n. m,, altar. 

Autear, n. m., author, writer. 

iLuthentiait^, n./., authentiaity. 

Authentiqua, a., authentio. 

Automate, n. m., automaton. 

Automne, n. m., autumn. 

Autorisatlon, n./ , authorisation. 

conaent. 

Autoriaer, to authorize. 

Autorit^, n./.f authority, power. 

Autour, n. m. goshawk. 

Autour, prep., around, round, 
about. 

Autre, a. and pron., other, dif- 
ferent, else. — Tout atUre, 1. 
quite different; 2. any other. 
Un autre. Another. Ntd, aucun 

autre. No other, no one else. 
Ni I'un ni Va%Ure, Neither. L'un 
I'autre, Each other, one another. 
L'un et Vavtre, Both. L'un ou 
Vautre, Either. L*un apxha 
Tau^, One after another. L'un 
dans VaiOre, One with another. 
Nous autra Frau^ais, We Fkenoh 
people. Comme dit oet au/ne. 
As the saying is. A d'autra 
(i,e., Allez dire oela k d'autres 
personnes), Tell that to the 
marines, or Very like a whale 1 

Autre ohose, something else. — 
Bien atUre ehoae, Quite another 
thing. 

Autrefois, adv., fonnerly. 

Autrement, adv., otherwise, else, 
or else. — AutremeifU dit, alias, 
in other words. 

Autriche, n./., Austria. 

Autrichien, -ne, Austrian. 

Autruche, n. /., ostrich, a stupid 
X^erson. 

Autrui, others, other people. 

Aux, art. pi. (contraction of A 
Us), to the, at the, in the, from 
the, fto. 

AuxUiaire, n. m., auxiliary. 

Auxquels, to whom, to whi^, &c. 

Avait, had. — II y avait beau- 
coup de monde, There were 
many people. T avaU-H long- 
temps que Tous 6tiez k Lyon? 
Had you been long in Lyons? 

Aval, down the river. 

Avalanche, n./., avalanche. 

Avaler, to swaUow. 

Avaleur, n. m., swallower. 

A vantage, n. m., coach-stand. 

Avance,n./., projection, advance. 
—A Vavanoe, d'avance. In ad- 
vance, beforehand. Avoir I'a- 
vanee sur. To have the start of. 

Avanc^, -e,a.,advaDced, forward, 
protrudiiig, late, tainted. — Je 
n'en suis i)as plus avanc^, I am 
not any better off. 

Avanoement, n. m., advance- 
ment, promotion. 

Avancer, to advance, to protrude, 
to put or bring forward, to pro- 
mote, (of clocks) to go too fast. 

8^ Avancer, to advance, to step 
forward, to progress. 
Arazu'e, n,/., atbont, outrage. 
Avaat, adv., &r, deep, ^rwarl 



AVI 

Arant, prep., before, ere, tilL— 
Bien axavi. Long before. 

Avanty n. m., (of the ship) head, 
bow. 

Avantage, n. m., advantage, 
benefit pleasure, &vour. 

Avantager, to benefit, to fisvour. 

Avantageusement, advantage- 
ously. 

Avantageux, -ee, a., advantage- 
ous, favourable, becoming. 

Avant-bras, n. tn., fore-arm. 

Avant-Goureur, n. m., forerunner. 

Avant<lemier,-ire,a.lastbutone. 

Avant-garde, n. /., vanguard. 

Avant-goftt, n. m., foreiaste. 

Avant-hier, adv., the day before 
yesterday. 

Avant-poste, n. m., outpost. 

Avant-veille, n/. two days before. 

Avare, a., avarioions, miserly, 
sparing. 

Avare, n. m., miser. 

Avarice, n./., avarice, stinginees. 

Avec, prep., with, by means oC 

Aveline, n. /., filbert. 

Avenanty -e, a., propoesessing. 

Av^nement, n. m., aoceasicm. 

Avenir, n. m., future, future pro- 
spects. — Jeune homme dlavmir. 
Promising young man. A I'o- 
venir. In fiiture, henceforth. 

Aventure, n. /., adventure. — 
jyaventwre, Per-chance. Dh-e la 
bonne aventvre, To tell fortunes. 
Be fidre dire la bonne aventxurt. 
To have one's fortune told. 

Aventurer, to adventure, to ven- 
ture. 

s' A venturer, to venture. 

Aventureux, -se, a., adventurous. 

Aventurier, -^ro, adventurer. 

Avdrer, to prove. 

Averse, n. /., shower. 

Avertir, to inform, to warn.— - 
Faire avertUr, To send notice. 

Avertissement,n.m. ,notioe, warn- 
ing. 

Aveu, u. m., confession, avowaL 

Aveugle, a., blind. 

Aveugle, «.,blind manorwoman. 

Aveuglemeat, n. m., blindness. 

Aveugl^ment, adv., blindly. 

Aveugler, to blind, to dazzle. 

Avez-vous, Have you? — Avea- 
vou» mal k la t^te? Have you a 
headache? Quel fige aves-voiu, 
What age are you? 

Avide, a., greedy, eager, thirsty. 

Avidement, greecUly, eagerly. 

Avidity, n./., avidity, greediness. 

Avilir, to debase, to disgrace. 

Avilissant,-e.degrading,debasing. 

Aviron, n. m., oar. 

Avis, n. m., opinion, mind, ad- 
vice, news, notice, warning. — 
A mon avis, In my opinion. 
Changer d'avis. To alter one's 
mind. Donner avis. To give 
notice or warning. Etro d'avis. 
To be of opinion. 

Avis^, -e, a., prudent, wise, cir- 
cumspeot. — Bien, mBii oou^, 
Well, iUadvifled. 
10 



BAa 

Aviser, to see, to infbzm. 
s'Aviser, to bethink ana's aeli^ to 
take it into cme's head. 
Avocat, n.m., banriater, advocate. 
Avoine, n. /., oats. 
Avoir (ayan^ eu; J*ai, J'ewX to 
have, to get, to have on, (idio- 
matic) to be. — Avoir ckaud, 
froid. To be warm, odd. Avoir 
turn, aoif. To be hungry, thirsty. 
Avoir raison, tort. To be in the 
rijght, in the wrong. Avoir 
vmgt ans. To be twenty yean 
of age. Qu'atw-YouB? What is 
the mattcu: with you? — Je n'oi 
rien, Thereis nothing the matter 
with me. 

T avoir, 1. There to be ; S. To 
be the matter. — n y a (impen.) 
1. There is; 2. There axe; a. It 
is; 4. Since, ago. n y o un 
homme. There is a man. Hja 
des hommes, There are men. H 
y a dix ans. It is ten yean, <Hrtai 
yjutrs since or ago. Qu'y «^4-il) 
What is it? II y en a eneose^ 
There are still some left. Ouii- 
bien y o-t-U d'ioi k Faxisf How 
fjBur is it from here to Paxia? 
Avoir (en), to complain, to blame. 
— ^A qui en ares-vous? Whom do 
you complain of? 
Avoisiner, to be ac^aoent oar near. 
Avons (nous), we have. 
Avoud, n. m., attorney, solicitor. 
Avouer, to avow, to own. 
Avril, n. m., April. — Poiaaon 
d'avril, April fooL 
Axe, n. m., axis, axle. 
Ayant (part, o/ Avoir), haying. 
Ayons (que nous), that we m^y 
have. 

Ayons, let us have. 
Azur, n. m., azure, blue, or sky 
colour. 

Azurd, -e, azured, sky coloured. 
Azurer, to give a sky blue oolouTi 



• 

Babil, n. m., prattle, ohattar. 
BabUlage, n. m., prattling. 
Babillard, -e, n. m. /., diattere/. 
Babillard, -e, a., talkative. 
Babiller, to chatter, tojprattle. 
B&bord, n. m., larboard. . 
Bac, n. m., ferry-boat. 
Baccalaur&it, n.m., babhelorahip. 
Baohelier, baichelor (of arte). 
B&cler, to hurry over, to patch up. 
Badaud, n.m., lounger, oookn^. 
Bade, n., Baden. 
Badin, -e, a., playftil, Jocular. 
Badinage, n.m., play, sport, joke. 
Badine, n. /., smtcL 
Badiner, to sport, to Joke. 
Badois, -e, belonging to Baden. 
Bafouer, to baffle, to mock. 
Bagage, n. m., luggage, baggage 
Bagatelle, n. /., trinket, tnne. 
\ Bagatelle, int., pshaw | stuff I 



Buutte^ n. /., wind, r 
Bsfa I xMtrj., piluw I m 
JUhat, n. B., tnmk. 



SklgDHT, -H, B. »./., t 
^o^tobv, Bathizi|;-mac 



BiuKb, n. /., baud, ahiod, tnop. 



— Ed banJoiJi^ Slunc D 
one's ahonldan. 
Builiena, n./., mbiiTU. 



BiUloiuur. to ng, to wtdn. 
Hjin_ H, n., xMa, bKtbjji^.— 
Itaial. fl., iKthI, bathing eaUb 

aM-bnthios. Tills da ioiiu 
WMMlaitoini. 

Biioniutta, m /., bSTDoMi.— Id. 
6aK»HaUanb«itdu flull, WUk 
tlw bajcniBt flxBd. 

BaW ». /..'bll, g(riii« den 
Hi haft -a, p^. lowved,dowD 

to haog, to fidl off, to ebb. 
M BiUhv. to iLoop, to haog domi, 

Hal. «. m., ball.— flai maiqaa, 

Maalud baU. Bol vsA Dma- 

bidL 

BalaA*. «. /., gaab. Bar. 
Dalai, n. m., broom, brush,— 

OocipdobdZai, Bvaap. M a noha 

i btual, BitKm-Btkk- 
Balanot, n. /., balanoe. mala 

Ubn^rtO 

vrfidag^ awiD^fiigi lockiQg. 
BalMuar, to tialanoe, to p<^i < 

■wing, to lock, (o boaitata. 

balaaoh poli, beem. 
Balufidn. n./., aaa lair, nrlng. 
Ual^ir. to imep. 

BalbutlMMnt, iuiH.,B _... 

Balbntlor, lo itaoiDir, lo llip. 
Baloou, «. «., balasnr. 
B>MiiB,ii./.,whalo, wliKlgbono. 



Bahmtdiaa, it._ 
BaliamiiM. >./., t 

SallJ411a.lL/, tb 
BiliutTadB,iLr balmtinda.bnBflk 
Balvatj^ Tkni-, baltutor, lalllui;. 



BnpUitin, n. »., bapUUaty, 



Bubant^iifl, a., ot Barbary. 
Butaaria, «./., baitarit j,onwlt' 
Bubarla, ■./, Barbuy,— Orgi 

da Airtarv, Stnat organ. 
Baibe. ». /., haiird.- Biia dai 

■a boric. To laugh In ona'i Blaa>< 



oeha,!!./., puWMl. 



•tain. ilMtnte^TDUjdawa, 
Tout bat, la a whiipcff. 

L., itogUng. — X« kfmi. 



IT, to rock, to talaooa up 



Bog-fijod. n. m., ihaUow mt«, 
lliaUlo, *. n. DaM ft^t). 

ODint duuoh. 
Buqua, n,/., iMrt <o( a ooat). 



Baflttdo, ^. / oouDtTT house On 
tia mutll of IfraiiooX "ill*. 

Baatijle,ii./.,1. IbrtHaa; 1. Ba» 
tUle (lUU pi-lKD in Pull}. 

BntVill,'h'a l^^alL 

IliiflUlo, B. /. battlB— BafaflU 
na'sl«, Ses light. JfaMdhMa- 
ei^, tildi*^ lAttlfl. Champ da 
iiilaUlt, Field oTbattla. EDordra 

B^lalUar, to Ogbt, Co etniggle. 
BiLtalllon, H. m.. batt^Hui.- 
Oat di iaIaiSBn, X^or. 
" ■ — ~ n,. boat, wheiTj.^ 



i-\Utt, topubapaokaaddlaoa.-^ 
iVna Mu; ignocamiu. 
' ' -«, i<. built, made, diBped. 
unt, fL m., building, ehip. 






jditi, «./., c 



., beach. It 




BBJ 

Bfttteor, n. i»., beater, thiaihM*. 

Battn (battant» batta ; Je bate, 
id battiaX to beat, to strike, 
to thraeh, to defeat, to ohum 
(milk), to flap. — BaUre la cam- 
pagne, To rore, to eoour. Bal- 
trc dee mains, To dap one's 
hands. BcMrt la meeore, To 
beat time. Machine & hattrt^ 
Thrashing milL 

M Battre, to fight. 

Battu, -e, beaten, fought. 

Battue, n. /., battue. — Faire 
une baJUM dans. To beat (a 
wood). 

Baudet, n. m., donkey, aas. 

Baudrier, n. m., belt, cross-belt. 

Bauge, n. /., lair, soil. 

Baume, n. m., balm, balsam. 

Bavard, -e, n. m./., prattler. 

Ba^ardage, n. m., prattle. 

Bavarder, to prate, to prattle. 

Bavarois, -e, a. and n., Bavarian. 

Bari^re, n./., Bavaria. 

B^ant, -e, a., gaping. 

B^am, n. m., a province of South- 
em France, having Pau for its 
chief town. 

Beau, Bel, Belle,a. , fine,beautiftil, 
fair, handsome. -Le6eaumonde, 
The fiishionable world. Le heau 
seze. The fair sex. Faire heau, 
Tof the weather) To De fine. Se 
mire 6eau, To make one's self 
smart. Beau derc, fair sdiolu: : 
Ilenri Beauderc. 

Beau, Bel, Belle, adv,, finely. — 
Tout btauj Fair and softly! 
gently! De plus kdle^ More 
than ever. Avoir beau^ To be 
in vain. Vous avez beau dire. 
It is in vain for you to say. 

Beaucoup, adv., much, many, a 
great deal, fiir, much.— A heavr 
coup prte. By tax, near. A beau- 
coup moins. For much less. De 
beaucoup. By much, by fiir. 

Beau-fils, n., step-son, son-in-law. 

Beau-fir^, n. m., brother-in-law. 

Beau-i>fere, n. m., father-in-law, 
step-fjEither. 

Beauprd, n. m., bowsprit. 

Beauts, n./., beauty, fineness. 

Bee, n. m., beak, bill, nib, (of 
lamps, gas) burner, socket. — 
Blanc -&ec, Green -horn. Coup 
de bee, Blow with the beak, by- 
stroke, fling. 

Bdcasae, n. /., woodcock, idiot. 

B6ca8seau,ik m. , young woodcock. 

Bdosssine, n. /., snipe. 

Bec-figue, n.m., fig-pecker. 

B€che, n. /., spade. 

Bdcher, to dig. 

Beoquee, n. f,^ billful, beakful. 

Becqueter, to peck, to pick. 

Bedeau, n. m., beadle. 

BMouin, n. ni.» Bedouin, Arab. 

BSgaiement, n. m., stammering. 

B^yer, to stammer, to stutter, 
to lisp. 

Boj^e, n. m./., stammerer. 

Dejgnet, n. m., fritter. 

B^jaune, n. m., ninny. 



BEU 

Bel (beau), fine, &o. ; before a 

vowd or h mute: bel enfknt, 
' bdhomme. 
B61ant, -e, a., bleating. 
B61ement, n. m., bleating. 
Bdlar, to bleat. 
Bd-esprit, n. m., wit (pi. beaux- 

esprits). 

Belette, n. /., weasel. 
Belga, n. and a., Belgian. 
Belgique, n./., Belgium. 
Bdier, n. m., ram. 
B^lttre, n. m., scoundrel, rascal. 
Belle, n. /., fkir lady, beauty. 
Belle de-Jour, n. /., day-lily. 
BeUa-d»-nuit,n./. marvel of Peru. 
Bdle-fille, n./., daughter-in-law, 

step-daughter. 

Bellement, adv., softly, gently. 
Belle-m^, n. /., mother-in-law, 

step-mother. 
Bdle-soeur, n. /., sistor-in-law, 

step-sister. 

BeUiqueux, -se, a., warlike. 
Bellot, -te, a., pretty. 
B6mol, n. m. and a. (mus.) flat. 
B^nddictin, -e, n, m. /., Benedic- 
tine. 

Benediction, n. /., blessing. 
Benefice, n. m., benefit, profit, 

livmg. 

Ben6t, n. m., simpleton. 
Bdni, -e, a., blessed, blest. 
Benin, b^igne, a., kind. 
Benir, to bless, to consecrate. 
Benit, -e, a.> consecrated, holy. 
BequlUe, n. /., crutch. 
Bercail, n. )u., sheep-fold, fold. 
Berceau, n. m., cradle, arbour. 
Bercer, to rock, to lull, to ddude. 
se Bercer, to liill one's self. [net. 
Beret, n. m. (Basque) cap or bon- 
Bergamotte, n.f. bergamot(pear, 

orange). 

Berge, n. /., bank. 
Berger, n. m., shepherd, swain. 
Bergere, n. /., shepherdess, easy 

chair. 

Bergerie, n. /., sheepfold. 
Bergeron, n. m., short £rock(wom 

by labourers). 

Bergeronnette, n./., wagtail. 
Berlue, n. /., dimfieas (of sightX 
Besace, n./., wallet. 
Besacier, n. m., wallet -bearer. 



Besodes, n^f.pL., spectades. 

Besogne, n. /., work. job. 

Besoin, n. m., need, want. — ^Avoir 
beaoin de. To want. 

Beatiaux, n. m. ;)2., cattle. 

Betail, n. m., cattle. 

B6te, n.f., beast, animal, a stupid 
fxirson. — Bite fauve, deer. £A« 
a comes, homed cattle. BeU 
de somme, beast of burden. 

B6te, a., stupid, foolish. 

Bdtise, n./., folly, stupidity. 

Betterave, n.f., beet-root. 

Beuglement, n. m., bellowing. 

Bengler, to bellow, to low. 

Beurre, n. m., butter. — ^Tartine 
de bewrre, 8Uce of bread and 
butter. 
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BIL 

Beurr6, n. m.. batter-pear. 

Beurrer, to batter. 

Bevue, n. /., blander. 

Biais, n. m., bias, dopOy ahift— 
De 6tau, Sloping, adant. Fraa> 
dre le bon. le mauvaia 6uiu, To 
take the nght, the wrong way. 

Bibi, m. m., small QaAfu) bonnflt 

Bibliomane, n. m., one who has 
a rage for books. 

Bibliomania, n. /., rage for books. 

Bibliophile, n. m., lover of bodes. 

Bibliothecalre, n. m., librarian. 

Biblioth^ue, libraiy, bookcaaSi 

Biche, n./., hind, roe. 

Bichon, -ne, n. m. /., lap-dog. 

Bien, n. m., good, boon, welfiure, 
bleming, property, estate. — 
BitM, Good tninga, gooda, diat- 
tels. Homme de 6ten, good, 
honest man. Vouloir du frioi, 
to wish good, to bear good-wilL 

Bien, adv. (oomp. HieoxX well, 
right, propwlyi, very, mach, fax, 
quite, certainly, indeed, sarely, 
easily, fully. Applied to per- 
sons, good-looking, proper, «& 
Assez&i«n,PrettyweU. Eh Men/ 
Weill Ou 6ien, Or else. Si 
bien que, So that, so taxu^ so 
that. Tout va bien. All is right. 
Bien bon. Very good. Etre dial 
avec qudqu'un. To be on good 
terms with one. Nous aommei 
bien ici, We are comfortable hers. 

Bien-aime, -e, a. and n., bdoved- 

Bien-6tre, n. m., welfiue^ well- 
being, comfort. 

Bienfiiisance, n./., boievolenoe, 
charity. 

Bienfaisant, -e, a., duuitabla^ 
kind, salutary, grateftiL 

Bienfait, n. m., b^efit, kindness. 

Bienfaiteur, n. m., benefinetor. 

Bienfaitrice, n. /., bene£sctress. 

Bienheureux, ,-se, a., happy, 
blessed. 

Bien que, although. 

BienaeiEmce, n. /., deoencj, pro* 
prietv. 

Bienseant, -e, proper, becoming. 

Bientdt, adv., aoon, diortty. 

Bienveillance, n. /., kindness, 
good-wiU. 

BienveiUant, -e, kind, friendly. 

Bienvenu, -e, a. , welcome.— Soyes 
le bienvenu ! Welcome 1 

Bi^, n.f., 1. beer; 2. coffin. 

Biffer, to cancel, to croes off. 

Bijou, n. m., jewel, trinket. 

Bijouterie, n. /., jewelleiy. 

Bijoutier, -ire, n. m./., jeweller. 

Bile, n. /., bile, gall, anger. 

Bilieux, -se, a., bilious, choleric 

BiUard, n,m,9., billiards. 

Bille, n. /., ball, marble. 

Billet, n. m., bill, note, tidcet.— 
BiUet de banque. Bank-note. 
BiUA d'aller,(raU.)Suigle ticket. 
BUlet d'aller et retour, Return- 
ticket. 

Billion, n. m., thousand mHlions. 

Billon, n. m., 1. copper coin; % 
bdseooiii. 



Billot, n. m. block. 

Binocle, n. m. double eye-glass. 

Biographe, n. m. biographer. 

Bis, -e, a. brown ; (pen.) tawny. 

Bis, twice, encore I 

Bisaieui, n.m. £^eat-grandfather. 

Bisaieole, great-grandmother. 

Biscotin, n. m. hard bisciiit. 

Bl8cuit,n.m. biscuit, siwnge cake. 
— JHacuiide mar, Sea-biscuit. 

Bise, n./. north wind. 

Bissac, n. m. wallet. 

Bisseztil, -e, a. bissextile.— An- 
n6e hiaextUe, Leax>-year. 

Bizarre, odd, strange, whimsical. 

Bizarrement, adv. oddly. 

Bizarrerie, n.f. strangeness. 

Bla£Eurd, -e, a. i>ale, wan. 

Blairean, ti. m. badger. . 

BlAmable, a. blamable, foulty. 

Bl&me, n. m. blame, censure. 

Bl&mer, to blame. 

Blanc, blanche, a. white, clean 
(not dirty), blank. — Argent 
Uanc^ Silver money. Gel6e 
blanche. Hoar frost. Cheveux 
blancs. Gray, hoary hair. 

Blanc, n.m. white (colour), blank. 
— BlaTie d'Espagne, Whiting. 

BlanchAtre, a. whitish. 

Blancheur, n. /. whiteness. 

Blanchir, to whiten, to bleach, 
to whitewash, to clear, to wash. 

nianchissage, n. m. washing. 

Blanchissant, -e, a. that whitens, 
foaming. 

Blanch issexie, n./. bleach works. 

Blanclusseuse,n/. washerwoman. 

Blason, n. m. heraldry, coat of 
arms. 

Bl^, n.m. com, wheat. — Man- 
ger son bU en herbe. To antici- 
pate one's revenues. 

Bldme, a. pale, sallow, wan. 

Blessant, -e, offensive, shocking. 

Blesser, to hurt, to wound, to 
offend, to shock. 

He Blesser, to hurt one's self, to 
take offence (at). 

Blessure, n./. wound, injury. 

Bleu, -e, a. blue. 

Bleu&tre, a, bluish, dark blue. 

BleuetfOr Bluet, n^m. blue-bottle. 

Bloc, n. m. block, log, lump. 

Blond, -e, a. fiiir, fliucen, golden. 

Blond, -e, ra. m./. &ir person. 

Blond, n. m. fiunieBBy lightness (of 
colour). — Jilond ardent, Sandy 
colour. 

Blonde, «./. blond (looe). 

Blondin, -e, n. m./. light-haired 
person. 

le Blottir, to squat. 

Blouse, n./. smock-fiock, blonsa^ 
pinafore. 

Bluet, n,m, oom-flower, blii»> 
bottle. 

Bocage, n. m. grove. 

Bocal, 71. m. bottle. Jar, glole. 

Bceuf, n.m. ox, beet— lie bce^f 
gras. The fat ox, the prize ox. 

Boh6me, n./. Bohemia. 

Boh^mion, -ne^ n, and a Boh^ 
mian,gip7. 



BON 

Boire(buvant, bn; jebois, jebus), 
to dnnk. — A boire. Something 
to drink. 

Boire, n. m. drink, drinking. 
Bois Oe), I drink. 
Bois, n. m. wood, timber, stock, 
staff, horns (of a deer). — Bou 
blanc, DeaL JBoii k bruler, Fire- 
wood, fuel. Sola de charpente. 
Timber. JBois de haute ftitaie. 
Lofty trees. Bois de lit. Bed- 
stead. Bois de teinture, Dyeing- 
wood. C7hevalde6oi8,hobby horse. 
Train de bois, float of wood. 
Bois-gentil, n. m. mezereon. 
Bois€, -e, a. woody, wooded. 
Boiser, to do the wood-work, to 
wainscot. 

Boiaerie, n./. wainscoting. 
Boisseau, n. m. bushel. 
BoiBson, n./. drink, drinking. 
Boit (il), he drinks. 
Bo!te, n.f. box, case. — BoUe aux 
lettxes. Letter-box. Boite k 
ouvrage, Work-box. Boite k 
th€, Tea-caddy. 

Boitement, n. m. halting, limit- 
ing. 

Boitor, to halt, to limp, to be 
lame. — En boitant, haltingly; 
lamely, limping. 
Boiteu-x, -se, a. lame, limping, 
halt. 

Boiteux, boiteuse, n. m.f. limper, 
halter. 

Bolivar, n. m. a kind of hat. 
Bologne, n. /. Bologna. 
Bombe, n./. shell, bomb. 
Bomber, to make convex, to 
bulge. 

Bon, -ne, a. good, kind, silly, fit, 
proper, right. — Bon k rien, Gtood 
for nothing. A quoi bon? To 
what purpose? Si bon vous 
semble, If you think proper. 
Tout de bony In earnest. Trou- 
ver bony To think proper, fit, to 
approve. Faire bon. To be com- 
fortable. 

Bon, n. m. good, fim, Joke, order, 
bond. — ^Le fronde Taffaire, The 
best of the Joke. 
Bon, xnL well 1 nonsense 1 
Bonbon, n. m. sweetmeat, sugar- 
plums. 

Bbnbonni^re, n.f. sweetmeat- 
box. 
Bond, n. m. bound, skip. 
Bondir, to bound, to leap. 
Bondissant, -e, a. bounding. 
Bonheur, n.m. happiness, good 
luck, welfare, blessing. — Par 
bonKewTt Haraily. Avoir du 
bonhewy To be lucky or fortu- 
nate. Porter b<ynkeur. To bring 
good luck. 

Bonhomie, n,f, good nature, 
simplicity, humoor. 
Bonhomme, fi. m. simple or good- 
natured man, old man.-~Petit 
fronAomme, Little fellow. Yieux 
bonhomvu, Old fallow. 
Bonifier. to improve, to better. 
M Bonifier, to improve. 
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Bonite, n./. bonito (fish). 
Bonjour, n.m. good day, good 
morning. — Dire, souhaiter le 
&07y<mr a quelqu'un. To wish, to 
bid any one good morning, good 
day. Dire un X)etit bonjour k 
quelqu'un. To look in. 
Bonne, n./. servant, maid. — 
Bonne d'enfant. Nurse-maid. 
Bonnement, simply, candidly. 
Bonnet, n. m. cap. 
Bonnet-coiffure, n.m. dressed cap. 
Bonneterie, n./. hosieiy. 
Bonnetier, n. m. hosier. 
Bonsoir, n.ni. good evening or 
night. 

Bont^, n./. goodness, kindness. 

Bord, n. m, border, edge, verge, 
brink, brim, skirt, side, rim, 
bank, shore, board, tack. — Plein 
Jusqu'aux bordSy Brimful. — A 
bord. On board. A bord de. On 
board. A laiges bords, Broad- 
brimmed. Sur le bordy On the 
edge. 

Bordeaux, n. m. Bordeaux wine, 
claret. 

Bord^e, n./. broadside, tack, 
shower. — Courir des bordJea, To 
tack about. 

Bordelais, -e, a. of Bordeaux. 

Border, to border, to bind, to liue^ 
to edge. 

Bordure, n.f. border, edge, bind- 
ing, fhune. 

Bordtvl, -e, a. boreal, northern. 

Borgne, a. and n. blind of one eye. 

Borne, n./. boundary, milestone. 

Bom^, -e, a. bounded, limited, 
confined, shallow, narrow. 

Bome-fontaine, n.f. water-post. 

Bomer, to bound, to confine. 

se Bomer, to keep within bounds, 
to confine one's self. 

Bosphore, n. m. Bosphorus. 

Bosquet, n. m. grove, thicket. 

Bossage, n. m. embedment. 

Bosse, n./. hump, bump, sweU- 
ing, bruise, bust, embossment. 
— Ne demander que plaie ek 
bosse, To delight in mischief. 

Bosselage, n. m. embossing. 

Bossel^, -e, a. bruised, indented, 
embossed. 

Bosseler, to bruise, to indent. 

Boesu, -e, 71. m./. hunchback. 

Boesuer, to bruise, to indent. 

Bot, a.— Pied boty Club-footed. 

Botanique, n./. botany. 

Botaniser, to botanize. 

Botte. n./. boot, Wellington boot, 
bimole, truss, bundh, h.'uik, 
thrust, lunge. — Bottes fortes. 
Thick boota^ .Softer fines. Light 
boots. .Boftet&r^cuy^re, Hessian 
boots. Tin-bottey Boot-Jack. A 
propos de boUes, 1. For nothing; 
2. not to the purpose. Mettre£i 
foin dans see bottes, To feather 
one's nest. Porter, jwusser uuo 
botUy To make a thrust. 

Bottd, -e, a. in boots. 

Botter, to make boots for, to pot 
on (any one's) boots. 



BOtJ 

«e Boiler, to put one's boots on. 

Bottler, n. m. boot-maker. 

Bottine, n./. half boot^ lady's 
boot. 

Bouo, n,m. goat. — Bone dmis- 
sairo, Soape-goat. 

Boncbe, n.f, month. — Bonne 
bouchs, Tit bit. Dire tout oe 
qui Tient k la bmKhe, To talk at 
random. Faire la petite boit^Ae, 
1. To eat Tery little; 2. to be 
diffietdt to jdease. Faire venir 
I'ean & la hmelUj To make one's 
mouth water. Qarder poor la 
bonne houdUy To keep tne best 
bit for the last. 

Bouchd, -e, a. stupid, stunted. 

Bouch^, n.f. mouthftd. 

Boucher, to stop, to oozk. 

Boucher, n. »t. butcher. 

Bouch^, n.f. butcher (woman), 
butcher's wife. 

Boucherie, n.f. shambles, but- 
chenr, butcher's shop. 

Bouchon, n. m. cork, stopper. 

Boude, n./. buckle, ring, curl, 
lock. 

Bonder, to buckle, to curl. 

Boudier, n. m. shield, buckler. 

Bonder, to jwut, to sulk. 

Boudarie, n.f. pouting, sulking. 

Boudeur, -se, a. pouting, sulky. 

Boudin, n. m. black pudding. 

Boudoir, n. m. boudoir (private 
room). 

Bone, n.f. mud, dirt. 

Boueu-z, -se, a. muddy, miry. 

Bouffant, -e, a. puffing, puffed. 

Bouffe, n. m. buffoon. 

Bouff^e, n.f, puff, whiff. 

Bouffer, to ptuff, to swell. 

Bouffi, -«, a. piLffed up. 

BouflSr, to puff up, to inflate. 

BoufBssure, n./ puffing up, 
swelling. 

Bouffon, -ne, n.m,f, buffoon, 
down. 

Bouffon, -ne, a. facetious. 

Bouffonnerie, n.f. buffoonery. 

Bougeoir, n. m. chamber-candle- 
stick. 

Bouger, to move, to stir, to budge. 

Bougie, n.f. waxlight, taper. 

BouUlant, -e, a. boiling, bum- 
ing, ardent, fiery, hasty. — ^Tout 
houiJUant. Boiling hot, 

Bouille^l-baiBse, n,f, Proyenfal 
soup made up of fish, &o. 

Bouilli, n. m. ooiled beef. 

Bouilli, -e, a. boiled. 

Bouillie, n.f. pap, porridge. 

Bouillir (boulllant, botiilli; Je 
bous, Je bouillis), to boil, to 
bum. — Faire ftouiiKr, To bolL 

Bouilloire, n./. boiler, kettle. 

Bouillon, n. m. broth, soup, tea, 
bubble. — ^Prendre un bouillon, 
To take a basin of soup. 

Boulllonnant, -e, a. bubbling. 

BouUlonnement, n. m. bubbling. 

Bouillonner, tobubble, to boil up. 

Bouillotte, n./. boiler, kettle. 

Boulanger, -lace, «.«./. baker, 
baker's iitife. 



BOTJ 

Bonlangerie, n./. bread-making, 
bakehouse, baker's shop. 

Boule, n.f. ball, bowL 

Bouleau, n. m. birch-tree. 

Bonle-dogue, n. m. bulldog. 

Boulet, n. m. bullet, bail, shot. 

Boulette, n. /. ball, blunder. 

Boulevard, n. m. bulwark, walk. 

Bouleversement, n.m. overthrow, 
conftision. 

Bouleveraer, to upset. 

Boulin, n. m. pigeon-hole. 

Bouquet, n. m. nosegay, bunch, 
cluster, flavour. 

Bouqueti^re, n.f. flower-girL 

Bonquetin, n. m. wild goat. 

Bouquin, n. m. old goat, old 
book. 

Bouquiner, to hunt after old 
books. 

Bouquiniste, n. m. dealer in old 
books. 

Bourbe, n. /. mud, mire. 

Bourbeu-z, -se, a. muddy, miry. 

Bourbier, n.f, slough. 

Bourdonnant, -e, a. buzzing. 

Bourdonnement, n.m. buzz, hum. 

Bourdonner, to hum, to buzz. 

Bourg, n. m. borough. 

Bourgade, n. /. szoall borough, 
market-town, village. 

Bourgeois, -e, n.m^. dtizen, com- 
moner, landlord, burgess. •— 
Etre en howrgeoiSy To be dressed 
in plain clothes (not military). 

Bourgeoisie,n./. citizenshjp,mid- 
dle classes. 

Bourgeon, n.m. bud, shoot, tiller, 
pimple. 

Bourgeonn^, -e, a. pimpled. 

Bourgeonner, to bud, to tiller. 

Bourgmestre, n, m. burgomaster. 

Bourgogne, n. /. Burgundy. 

Bourgo^ne,n.))i. Buigundy-wine. 

Bourguignon, -ne, n. and a. Bur- 
gundian. 

Bourrasque, n. f, squall, fit of 
anger. 

Bourre, n. /. hair, flock. 

Bourreau, n, in. executioner, 
hangman, tormentor, unfeeling 
person. 

Bonrr^, n. /. small &^;got. 

Bourreler, to sting, to goad. 

Bourrelier, n. m. harness-maker. 

Bourrer, to stuff, to wad, to ram, 
to cram, to beat. 

se Bourrer, to cram one's self. 

Bourriche, n.f. basket (for game). 

Bourrique, n.f, she-ass, stupid 
ass (person). 

Bourru, -e, a. cross, orabbed. 

Bourse, n. /. purse, exchange. 

BoursouflS, -e, a, swollen, bom- 
bastic. 

Boursoufler, to swell, to puff up. 

Bousculer, to upset. 

Boussole, n. f. compass. 

Bout, n. m. end, tip, bit. — ^A bovt 
portant, Close to the muzzle. 
A tout bout de champ, Every in- 
stant. Au bout du compte, After 
all. D'un bowl k Tautre, aU over, 
throughout. Etre & bovt, I. To 
14 
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be at the end of on^s tetheft 
2. to be out ot patience. Met> 
tre & bout, To put to a nomplua. 
Fousser & bout. To drive to ex- 
tremities. Venir 4 bout do. To 
succeed in, to manage. 

Boutade, n. /. whina, tnaik, 

BoutdUe, n. f. bottle. 

Boutique, n. f. shop. 

Boutiquier, -lire, n,m./, ahop- 
keeper. 

Bouton,n.m. battoii,bad,pimpleb 
stud, knob, handle. — Boulon 
d'or, butter-cup. 

BoutonuS, -e, a. buttoned. 

Boutonner, to button, to bad. 

Bontonni^, n. /. button-lKde. 

Bouvier, n. m. oowherd, ox- 
driver. 

Bouvreull, n. m. bullfinch. 

Boxe, n./. boxing. 

Boxer, to box. 

Boxeur, n. m. boxer. 

Boyau, n. m. gut. — Corde a 
boyauy Cat-gnt. 

Braoonnage, n. m. poaching. 

Braconner, to poadi. 

Braconnier, n. m. poacher. 

Braire, to bray. 

Braise,n./. emb«s,wood-cind6n. 

Bramement, n. m. belling. (of 
stags). 

Bramer, to beU. 

Brancard, n. m. litter. 

Branchage, n. m. brandies. 

Branche, n. /. branch, bough. 

Brandir, to brandish. 

Brandon, n. m. wisp of lighted 
straw, firebrand. 

Branlant, -e, a. swinging, shak* 
ing, loose, tottering. 

Branle, n. m. swinging, shakingi 

Branler, to swing, to shake. 

Braque, n. m. brach or settings 
dog. 

Braquer, to jwint, to direct. 

Bras, n. m. arm, hands.— -Gette 
filature occupe beauooup de bras. 
This spinning-mill has work for 
many hands. A bras ouverts, 
With open arms. A &nu-Ie- 
coTX'Bf Round the waist. Deme- 
urer les bras croiads. To be idle. 

Brasier, n. m. ooal-fire, ooal-pao. 

Brasser, to stir up, to brew. 

Brasserie, n.f. brewery. 

Brasseur, n. m. brewer. 

Bravado, n./. bravado, boast. 

Brave, a. brave, gallant, honest, 
good, kind. — Un homme braxe, 
A courageous man. Un bratM 
homme. An honest man. 

Bravement, bravely, ably. 

Braver, to brave. 

Bravo, bravo, or encore 1 

Bravoure, n. /. bravery, valour. 

Brebis, n.f. ewe, sheep. 

Br^he, n.f. breach, gap, notdi. 

Bredouiller, to sputter, to jabbec 

Bret br^ve, a. short, quick. 

Bref, adv. in short. 

Breloque, n.f. trinket. 

Br^me, n.f. bream. 

Brdsil, n. m. Brazils* 
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Bretagne,n./. l.Britain; 2. Biit- 
tany. 

Bretelle, n./. brace, strap. 

Breton, -ne, n. m. /. 1. Briton; 
2. native of Brittany. 

Breuvage, n. m. beverage, drink. 

Brevet, n. m. patent, diploma. 

Breveter, to patent. 

Br6viaire,n.m. breviary,a Roman 
Catholio priest's prayer-book. 

Bribe, n. /. hnnoh ; Bribes (pi.) 
leavings, scraps. 

Brick, n. m. brig. 

Bride, n. /. bridle, string. — ^A 
bride abattne, & tonte &rta«, At 
ftill speed, headlong. Lftdier 
la bruUf To give head, to let 
loose. Mettre la bride sur le oou 
k qnelqn'tin, To let one go on his 
own way. 

Brider, to bridle. 

Brief, brieve, a. short, brief. 

Bri^vement, adv. briefly. 

Bri^vet€, n.f. brevity, ^ortness. 

Brigand, n. m. robber, rufiian. 

Brigandage, n. m. robbery, plun- 
der. 

Brigne, n.f. cabal. 

Briguer, to solicit, to canvass. 

BriHant, -e, a. bright, glittering. 
— ^Londres est trte briUarU en 
juin, London is veiygay in June. 

Brillant, n. m. brightness, dia- 
mond, brilliancy. 

Briller, to shine, to glitter. 

Brimborion, n. m. knidcnack. 

Brin, n. m. blade, sprig, bit. Jot. 
— Brin & 6nn, Blade by blade. 

Brioche, n.f. cake, blunder. 

Briqne, n./. brick. 

Briquet, n, m. steel, tinder-box. 
— ^Battre le briquU, To strike a 
li^ht. 

Bnqneterie, n./. brick-field. 

Brisant, n. m. breaker, break- 
water. 

Brise, n./. breeze. 

Bris^, -e, a. broken, over-tired. 

Brisdes, n./.pl. boughs cut off, 
footsteps. — ^Aller sur lee brinies 
de quelqn'un. To tread on any 
one's heel, to walk in any one's 
shoes. 

Briser, to break, to smash. 

Britanniqne. a. British. 

Broc, n. m. jug. 

Brocantage, n. m. broker's trade. 

Brocanteur, -se, n. m./. broker. 

Brocarder, to taunt, to scoff at. 

Brocart, n. m. brocade. 

Brochage, n. m. stitching (of 
books). . 

Broche, n.f. spit, brooch. 

BrochS, -e, a. embossed, stitdied. 

Brocher, to figure, to stitch. 

Brochet, n. m. pike, jack. 

Brochure, n. /. stitching, pam- 
phlet, stitched or sewed book. 

Brodeqiiin, n. m. half -boot, boB- 
kin. 

Broder, to embroider. 

Broderie, n.f. embroidery. 

Broienten^, n. m. grinding, crOBh- 
ing. 
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Broncher, to trip, to do wrong. 

BronzS, -e, a. bronzed, sun- 
burned. 

Bronzer, to bronze, to tan. 

Brosse, n.f. brush. 

Brosser, to brush, to rub. 

Brouette, n./, wheel-barrow. 

BrouhiAa, n. m. uproar. 

Brouillard, n. m. fog. 

Brouillard, a. blotting. — ^Papier 
brouUlard, Blotting-paper. 

Brouille, n./. disagreement. 

Brouilld, -e, jumbled, fallen*out. 

Brouiller,to throw into confiision, 
to embroil, to set at variance. 

se Brouiller, to disagree, to quar- 
rel, to be out (in speaking). 

Brouillon, n. m. mar-^. 

Brouillon, n.m. draught, rough 
copy. 

BrouasaLUes, n.f. pi. brushwood. 

Brouter, to browse, to crop. 

Broyer, to pound, to grind. 

Bru, n./. daughter-in-law. 

Brugnon, n. m. nectarine. 

Bruiner, to drizzle. 

Bruire, to rustle, to roar. 

Bruissement, n. m. rustling, roar- 
ing. 

Bruit, n. w. noise, sound, report, 
din. — BruU sourd. Bumbling 
noise. A grand bruits With 
pomp or fuss. A petit bruitf 
Gently. Le bruit court. It is re- 
ported, [hot. 

BriUant, -e, a. burning, glowing, 

BriUS, -e, a. burnt, deep, dark. 

Brftlement, n. in. burning. 

BrfLle-pourpoint (A), with one's 
pistol or gun dose up, to one's 
face. 

BrfLler, to bum, to scorch. 

BrMot, n. m. fire-ship. 

Briilure, n./. bum, scald. 

Brume, n.f, mist, fog. 

Brumeux, -se, a. misty, foggy. 

Brun, -e, a. bro^vn. 

Brun, n.m. 1. brown ; 2. dark 
man. 

Bmn&tre, a. brownish. 

Brune, n.f. dusk of the evening, 
dark girl or woman. — A or sur 
la brune f In the dusk of evening. 

Brunette, n. /. dark female. 

Brunir, to darken, to brown. 

Brusque, a. blunt, gruff, abrupt. 

Brusquer, to treat roughly, to do 
abruptly. 

Brusquerie, n.f, bluntness, gruff- 
ness. 

Brut, -e, a. raw, rough, rude. 

Brutal, -e, a. brutal, brutish. 

Brutalement, adv. brutally, 
roughly. 

Bruxelles, n./. Brussels. 

Brayammcnt, noisily. 

Bruyant, -e, a. noisy. 

Bmy^re, n.f. heath. 

Bu, pp. dnmk. — ^Nous avons bu 
du vin. We have drunk wine, 
^u does not mean, 'intoxicated.' 
(See OriSf Ivre). 

Buanderie, n./. lanndiy. 

Buc^phale, n. m. Buoephaloi. 
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B&che, n.f. log, stock. 

Btlcher, n. vi. wood-shed, pile. 

BAcheron, n. m. wood-cutter. 

Buffet, n.m. cupboard, sideboaid, 
re&edmient-room. 

Bufiie, n. m. buffalo, buff. 

Buis, n. m. boxwood. 

Buisson, n. m. bush, thicket. 

Buissonnier, -^re, a. (of rabbits), 
bush. — Faire I'^oole bmnon- 
niiref To play truant. 

Bulletin, n. m. bulletin, ticket. 

Bure, n.f. drugget. 

Bureau,n. m.wnting-table, office. 
— JSureaude plaoement,Registry 
office. Bureau de poete, Post- 
office. Ghuvonde bureau. Porter. 
Prendre I'air du bureau. To see 
how matters stand. J'ai da 
credit dans lee bureaux^ I have 
infiuence(interest) in the govern- 
ment offices. 

Burette, n.f. cruet. 

Burnous, n. m. cloak and hood. 

Bus (je), I drunk. 

Buse, n.f. buzzard, blockhead. 

Buste, n. m. bust. — £n buBte. 
Half-length. 

But, n. m. butt, mark, aim. 

But (il), he drank. 

Butin, n. m. booty, spoil. 

Butiner, to pilfer. 

Butte, n.f. knoll, hill.— Etre en 
bvtte it. To be exposed to. 

Buvais ( je)j I was drinking. 

Buvant, drmking. 

Buvard, n,Tn. blotting- case, or 
book. 

Buvetier, n. m. tavern-keeper. 

Buvette, n.f. tap-room, re&esk- 
ment-room (8d class). 

Buveur, -se, n. m.f. drinker. 

Bnvez (vous), you drink. 

Bnvions, buviez, drank. 

Byzanoe^ Byzantium. 



c. 

5* (instead of cc), it, &c.— Quand 
g'aurait 6t6 la mule du pape. 11 
7 aurait trouvS a redire. Mad it 
oeen the pope's mule, he would 
have found some defect in it. 

9*, contraction of ce (which see). 
-— C'est bien, It is well. . Cest un 
homme instruit. He is a wdl- 
informed man. 

^i)t, adv. here.— C<i et Ik, Hero and 
thei-e, up and down, to and fto. 

Ck, int. comel now 1— Or p d, Well 
now! 

^a, pron. (for CWa),that. — Commc 
ca, 8o, so so, as it is, this way. 

Caballero, n. m. (Spanish), cava* 
lier. — SeSior caJballero, Noble 
cavalier. 

Cabane, n.f. cabin, hut. 

Cabaret, n. m. public-house, res- 
taurant, tea-service. 

Cabaretier, n. tn. tavern-keeper. 

Cabas, n. m. basket, wQtk.-\iML. 



CAL 

Cabillaiid, n. m. keeling, ood. 

Cahine, n./. cabin. 

Cabinet, n.ni. closet, office, stndj. 
— Cabinet de lecture. Reading- 
room, circulating libraiy. Ca- 
binet de toilette, Dressing-room. 
Homme de cabinet, Studious 
man. 

C&ble, n. m. cable. 

Cabotage, n. m. coasting-trade. 

Caboter, to coast. 

Caboteur, n,m. coaster. 

Cabotin,-e,n.nKr. strolUng player. 

se Cabrer, to rear, to prance. 

Cabrioler, to caper. 

Cabriolet, n. m. gig, cab. 

Cache, n.f, hiding-place. 

Cache-cache, n. m. hide and seek. 

Cachemire, n. m. cashmere. 

Cache-nez, n. m, comforter. 

Cacher, to hide, to conceaL 

Cachet, n. m. seal, stamp. 

Cacheter, to seal. 

Cachette, n.f. hiding-place. — En 
eacheUe^ Secretly, underhand. 

Cachot, n. m. cell, dungeon. 

Cadavre, n. m. corpse. 

Cadeau, n. m. present, gift. 

Cadddis 1 zounds 1 

Cadenas, n. m. padlock. 

Cadet, -te, a. younger, junior. 

Cadiz, n.f. Cadiz. 

Cadran, n. m. dial. 

Cadre, n. m. frame, border, list. 

Cadrer, to suit, to agree. 

Caduc, caduque, a. decaying. 

Cafig , n. m. coffee, coffee-house. — 
Cafi au lait, 1. Coffee with milk. 
2. cream colour. Tasse & oafi. 
Coffee-cup. 

Caf^-concert, n.m, singing saloon. 

Cafi^er, n. m. coffee-tree. 

Cafet^, mixed with coffee. 

Cafetier,fum.coffee-house-keeper. 

Cafeti^, n.f. coffee-ix>t. 

Cafrerie, n.f. Eaflrland. 

Cage, n.f. cage, coop. 

Cidiier, n. m. copybook, manu- 
script, exercise-book. 

Cahot, n. m. Jolt. 

Cahoter, to jolt, to toss. 

Caille, n.f. quail. 

Cailler, to cmtl. 

Caillou, n. m. flint, pebble, stone. 

Caire (le), n. m. Cairo. 

Caisse, n.f. case, box, chest, cash- 
box, drum. — Caisie d'^paiigne, 
SaFings' bank. 

Caissier, n. m. cashier, teller. 

Cajoler, to wheedle, to fawn. 

Calabre, n.f. Calabria. 

Calcalre, n. and a. lime, limy. 

Calcul, n. m, calculation, cipher- 
ing. 

Calculateur, n. m. reckoner. 

Calculer, to calculate. 

Cale, n./. wedge, hold, chock. 

Cal^onie, n.f. Caledonia. 

Calebasse, n.f. calebash, gourd. 

Caltehe, n.f. calash, carriage. 

CaloQon, n. m. drawers. 

Calemande (or calmande), n.f. 
caJamana, gloesy woollen stuff. 
CaJembom, n. m. pim,calemboTa. 



CAir 

Calendes, n.f. pi- calends. — ^Aux 
ealendes grecques, Nerer. 

Calendrier, n. m. calendar. 

Calepin,n.m.memoraudum-book. 

Calibre, n. m. bore, size. 

Calice, n. m. cup, calyx. 

Calicot, n. m. calico. 

Califiat,n.ni. a caliph's dominions. 

Calife, n. m. caliph. 

Califomie, n.f. California. 

Calligraphle, n.f. i>enmanship. 

Calmant, -e, a. soothing. 

Calme, a. quiet, still, cooL 

Calme, n. m. calm, stillness. 

Calmer, to still, to appease. 

Calomniateur, -trice, n. m. f, 
slanderer. 

Calomnie,-fi./. calumny, slander. 

Calomnier, to slander. 

Calorique, n. m. caloric, heat. 

Calotte, n.f. cap, bottom. 

Calqu^r, to oounterdraw, to copy. 

Calvitie, n.f. baldness. 

Calycanthe, n. m. calycanthus. 

Camail, n. m. cardinal. 

Camarade, n. m. comrade, mate. 

Camaraderie, n.f. fellowsiiip. 

Camilla, n. m. camellia. 

Cam^riste, n.f. chambermaid. 

Camp, n. m. camp. 

Campagnard, -e, a. rustic. 

Campagnard, e, n. m.f. coimtry- 
man, countrywoman. 

Campagne, n.f. country, fields, 
seat, country-house, campaign. 
— Battre la campagne. To scour 
the country, to wander £rom the 
subject. Se mettre en campagne^ 
To take the field. Etreh. IsLcamr 
pagnCy To be in the coimtry. 
Etre en campagne, To be in the 
field, to be from home. Tenir la 
campagne, To keep the field. (See 
Pays.) 

Camper, to encamp. 

Camphro, n. m. camphor. 

Canaidien, -ne,n. and a. Canadian. 

Canaille, n.f. rabble, scoundreL 

Canal, n. m. canal, channel, tube. 

Canaliser, to caniuize. 

Canap^, n. m. sofa. 

Canard, n. m. duck, hoax. 

Canardl^re, n.f. duck-gun. 

Canaries (ties), Canary islands. 

Cancer, n. m. (ast.) Crab. 

Cand^labre, n. m. sconce. 

Candeur, n.f. candour, frankness. 

Caudi (sucre), n. m. sugar-candy. 

Candidat, n m. candidate. 

Candide, a. fair, open, frank. 

Cane, n.f. duck (femaJe). 

Caneton, n. m. duckling (male). 

Canevas, n. m. canvas, sketch. 

Caniche, n. m. poodle. 

Canif, n. m. pen-knife. 

Canne,n./. cane, stick. — Canne 2i 
Sucre, Sugar-cane. Coups de 
canne, Caning. 

CanneUe, n.f. cinnamon. 

Canon, n.m. cannon, gun. — A 
port^ de canon, Witliin cannon 
shot. Tirer le canon, To fire a gun. 

Canonicat, n. m. canonship. 

Canonnier, n. m. guxm.«r. 
\0 
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Canot, n. m. boat, canoe. 
Canotier, n. m. rower. 
Cantaloup, n. m. musk-melon. 
Cantatrioe, n.f. singer. 
Cantique, n. m. cantide, song. 
Canton, n. m. canton, district. 
Cantonnier, n. m. road-labooier. 
Caoutchouc, n. m. India rubber. 
Cap, n. m. cape, head. — ^De pied 

en cap. From top to toe. 
Capable, a. able, qualified, apt. 
Capacity, n. /. capacity, suU, 

t^ent, capaciousness. 
Capitaine, n. m. caption. 
Capital, n. m. capital, stock. 
Capitale, n.f. capital, chief d^. 
Capitaliste, n. m. fiindholder. 
Capiteux, -se, a. heady, strcmg. 
Capitulaire, a. and n. capitulary. 
Caporal (caporaux),n.m.oorp(nal. 
Cajnte, nj'. cloak, pea-coat, oood, 

drawn bonnet. 
C&pre, n./. caper. 
Caprice, n. m. whim, fireak. 
Caprideux, -se, a. capridoiu^ 

wnimsical. 

Capricome, n. m. caprioom, goak 
Capsule, n.f. percussion-cap. 
Captiyer, to captivate, to dutrDDL 
Capucin, n. m. capuchin Mar. 
Capudne, n.f. nasturtium. In* 

dian cress. 

Caquet, n. m. cackle, prattle. 
Caqueter, to cackle, to prattle. 
Car, conj. for, because. 
Carabine, n.f. carabine, rifle. 
Caract^re, n.m. character, tern* 

per, dispodtion, characteristio^ 

nature. 

Caract^riser, to characterize. 
Carafe, n.f. decanter. 
CaraTane, n.f. caravan. 
Carcasse, n./. carcase, e&eletoL. 
Cardinal (cardinaux), n. m. oar< 

dinaL 

Cardon, n. m. cardoon, artidioke. 
Car^me, n. m. Lent. 
Cardme-preuant, n. m. Shrove* 

tide, Shrove -Tuesday, Shrove- 

tide revellers. 

Car@me, n.f. a famous oook. 
Carbne, n.f. keel, bottcnn. 
Caressant, -e, a. caressing. 
Care88e,n/.endearment.fowning. 
Caresser, to fondle, to fitwn. 
Cargaison, n.f. cargo, ftreig^t. 
Carillon, n. m. chime, peaL 
Carmin, n. and a. carmine, ctlBl* 

son. 

Camassier, -bre, a. camivorons. 
Camasd^, n.f. game-bag. 
Camaval, n. m. camivaL 
Carnivore, a. carnivorous. 
Carotte, n.f. carrot. 
Carpe, n./. carp. 
Carpeau, n. m. young earp. 
Carpillon, n. m. young carp. 
Carrare, n. m. Carrara marble. 
Carr^, -e, a. square. 
Carrd, n.m. square, floor, landing* 

d place, stair-head, 
arreau, n. m. square, paving- 
tile or brick, floor, cushion, pant 



CAV 

tor, n. m. crosft-way. 
-er, to strut. 

-e, n./. career, race-ooune, 
loope, quarry. — ^Avoirlibre 
itf To have full scope, 
le, n. m. coach (obsolete), 
der, n. m. ooaoh-maker. 
m. /. card, map, bill (of 
— Perdre la earte^ To lose 
;nt8. CarU gtographique, 

Donner earU blanche, To 
ill imwezB. 

ginois, -e, n. and a. Car- 
lian. 

, n. m. pasteboard, band- 
)ortfolio, box. — Carton & 
ra, Hat-box. 
ad, -e, a. in boards, 
ner, to put in boards, 
che, n.f. cartridge. 
m. case, esteem, value. — 
' en ecu que. In case that, 
ut catf At all events. Le 
bdant, Should such be the 

Faire cat de, To value, to 
1. Faire peu de cos de, To 
light of. 

&,n.f. coat, cloak, 
e, n./. waterfiEdl. 
■./. hat, cabin, box. 
to idace, to find a place. 
9, n./. barrack, 
ine (la Mer), n. /. the 
mSea. 

r, n. m. kerseymere. 
, n. m. cassowary. 
, 71. m. helmet, 
tte, n./. cap. 
t, -e, a. brittle, 
on, annulment. — Cour de 
Hon, Court of appeaL 
Loisette, n. m. nut-cracker. 

to break, to crack, to 

• 

>le, n./. saucepan, 
le, n./. casket, cash-box. 
n.m. black currant, ratafia. 
SKle, n./. brown or moist 



t./. Catania (in Sicily). 
3, n./. waterfoU. 



n./. caste, tribe. 

n. m. beaver. 
,»./. 
ote, 

rie, n./. category, division, 
rale, n./. cathecb^U 
Ique, n. and a. catholic, 
n. m. Cato. 
e, n.m. Caucasus, 
ique, a. Caucasian, 
mar, n. m. nightmare, 
n./. cause, motive, case.— 
K de. On account of, Aveo 
issance de caKM, On good 
ds. Et pouroaiue, For a 
l^ood reason. Four catue 
1 account of. 
, to cause, to occasion. 
, to talk, to converse, 
ie, n./. talk, chat, gossip, 
i-r, -se, n. talker, 
ise, n./. sofit. 

n, n./. bail, secniity. — 
&caunon,Not tobe trusted. 

(or Jument), n./. man. 



CEP 

Cavalcric, M. /. cavalry. 

Cavalier, n. m. horseman, rider. 

Cavalier, -fere, a. easy, fi-ee. 

Cave, n./. cellar. 

Caveau, n. m. ceUar, vault. 

Caveme, n./. cave, den. 

Cavity, n.f. hollow. 

Ce, a. dem. this, that. — Ce llvre- 
ci, This book. Ct livxe-l&. That 
book. 

Ce (c*), pron, dem. m. this, that, 
it, they, those ; (pers.) he, she, 
they.— (Test vrai, That or it is 
true, (k sont des soldats, They 
or these are soldiers. 

Ce dont, that of which. 

Ce que (object), that which, what. 
— Montrez-moi ce que vous avez, 
Show me that which (what) you 
have. 

Ce qui (subject), that which, 
what. — ^Donnez-moi ce qui est 
sur la table. Give me that which 
(what) is on the table. 

Cdans, adv. within, here. 

Ceci^ pron. dem. tnis. — Prenes 
eeci et donnez-moi eeto. Take thii 
and give me that. 

C6cii6f n.f. blindness. 

C^er, to yield, to give up, 

CMille, n./ cedilla. 

CMre, n. m. cedar. 

Ceindre (eeignant, ceint; Je ceins, 
je ceignis)^ to surroxmd, to in- 
close, to gird. 

Ceint (part, of Ceindiib), in- 
closed, encircled. 

Ceinture, n.f. girdle, belt, saah, 
band, indosure, zone. 

Ceinturon, n. m. belt. 

Cela, pron. dem. that. — Cest celaf 
That is itl Comme cda, So, 
so so. Comment cdaf How is 
that? how so? 

Cdlfebre, a. celebrated. 

C^^rer, to celebrate^ to nraise. 

C4i€bni6, n.f. celebrity, hxao, 

C^er^ to conceal, to hide. 

Cdleri, n. m. celery. 

CA6Tit6t n.f. speod, despatch. 

C^este, a. heavenly. — Bleu 
^leOCf sky blue. 

Cdlibat, n. m. celibaqr, single life. 

Cdlibatairo, n. m. bachelor. 

Celle, pron.f, she, her, that, the 
one. 

Cellule, n.f. cell. 

Celte, n. m.f. Celt. 

Celtique, a. Celtic 

Celui, pron. (pi. ceux), he, him, 
the one, that. 

Celui-ci, the latter, this, this one. 

Olui-li^ the former, that one, he, 
him, that, that one. 

Cendre, n.f. ashes, embers. — 
Hercredi deaCendres, Ash-Wed- 
nesday. R6duire rai cendres. To 
bum to ashes. 

Cendrd, -e, a. aah-ooloured, ashy. 

Oensd, -e, a. reputed. 

Censurer, to censure, to critiGize. 

Cent, n. m. himdred.— Cent poux 
cent, 100 per oent. 

C?entaine. n./. a bxaidioA. oc w>. 
17 
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Oentenaire, n. and a. person osie 
himdred years old. 

Centenier, n. m. centurion. 

Centifeme, a. hundredth. 

Centime, n.m. centiine, the 
hundredth part of a firanc. 

Cep, n. m. vine, vine-stock. 

Cependant, adv, in the mean- 
time, yet, however, stilL — Ce- 
pendant que (obsolete), Whilst, 
whereas. 

Cerceau, n. m. hoop. 

Cercle, n.m, circle, ring, hoop, 
orb, club. 

Cdr^es, n,f.pl. edible grain, 
com. 

C&rdmonie, n./. ceremony. — En 
eMnwnie, In state, ceremoni- 
ously. Faire des cerAnonies, To 
stand on ceremony. 

Cerf, n. m. stag, deer. 

Cerfeuil, n,m. chervil. 

Cerf-volant, n. m, horn-beetle, 
kite. 

Cerise, n.f. cherry. 

Cerise, o. cherry colour. 

Cerisier, n. m. cherry-tree. 

Cemer, to encircle, to hem in. 

Certain, -e, a. certain, sure, fixed, 
some. — Une chose certaine, A 
sure thing, (krtainea choses. 
Certain things. 

Certainement, adv. certainly. 

Certes, adv. surely, indeed. 

Certificat, n.m. certificate, tea* 
timoniaL 

Certifier, to certify. 

Certitude, n.f. certainty. 

(^rveau, n.m. brain. — Ceroeau 
brulS, Disordered brain. Cerveau 
creux. Visionary. Cerveau £31^, 
timbrd. Crack-brained. 

Cervelle, »./. brains. — ^BriUer la 
cervelle h. To blow any one's 
brains out. Se brtUer la cerveUe, 
To blow one's brains out. 

Ces, a. dem. these or those, before 
any noun in the plural. 

Cdsar^ n. m. Caesar. 

Cessai ( je), I ceased. 

Ceese. n.f. ceasing. — Sans ceste, 
Witnout ceasing. 

Cesser, to cease, to leave off.—F 
Faire ceaer^ To put a stop to. 

C'est-&-dire, that is to say. 

Cet (see ce). this or that, before a 
vowel or h mute : cet enfEuit, cd 
homme. 

Cette, a. dem. this or that, before 
any feminine noun in the sin- 
gular: Cette femme, cette ou- 
vrifere, cette Hollandaise. 

Ceux, dem. pron. (p{. of cdui)y 
those, they, them. 

Ceux-d {pi. aScdui-ci)f these, the 
latter, some. 

Ceux-la (pi. of celui-ld), those, 
the former, others. 

Chacal, n. m. jackaL 

Chacun, -e, pron. each, every one.. 

Chagrin, n. m, ^Bdj^^^Sos^^Kfiis^ 
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ChaCTiner, to grieve, to vex. 

se Cnagriner, to grieve, to tnL 

Chaiue, n.f. chain, ridge. 

Chalnette, n./. chain-stitch. 

Chair, n./. flesh, meat, skin.— 
N*gtre ni chair ni poisson, To be 
neither fish, flesh, nor fowl. 

Chaire, n.f. pulpit, desk, chair. 

Chaise, n.f. chair, chaise. — Chaite 
& iwrtears, Sedan-chair. 

Chaland, -e, n. m./. customer. 

Chaldte, n./. Chaldea. 

Chald6en, -ne, n. m.f, Chaldean. 

Ch&le, n. m. shawl. 

Clialet, n. m. Swiss cottage. 

Chaleur, n. /. heat, warmth, 
ardour. 

Chaletireu-x, -se, a. glowing, ar- 
dent. 

Ch&lis, n. m. challis. 

Chalonpe, n./. ship's boat, long- 
boat. 

Chalnmean, n. m. pipe, reed. 

Chambellan, n. m. chamberlain. 

Chambre, n./. room, chamber. 
— Chambre gamie. Furnished 
lodgings. ChaTnbre k coucher, 
Bed-room. ChanUnr k deux litB, 
Double-bedded room. 

Chambri^re, n.f. chumber-maid. 

Chamean, n. m. camel. 

Chamelier, n. m. camel-driver. 

Chamelle, n.f. she-camel. 

Champ, n. m. field, space, room, 
&c. — A travers diamp. Across 
the fields. Svur-le-cJuimp, Im- 
mediately. Avoir lecAampUbre, 
To have a clear stage. Avoir la 
clef des champs^ To be at liberty. 

Champagne, n.f. Champaign, a 
province of France. 

Champagne, n. m. champaign 
(wine). — Champagne mousseux, 
Sparkling champaign. 

Champ^tre, a. rural, rustic. 

Champignon, n. m. musliroom. 

Champs-Elys^es, Elysian fields, 

Siblic walk in Paris, 
ance. n.f. chance, luck. 

Chancelant, -e, a. tottering, im- 
Bteady. 

Chanceler, to totter, to waver. 

Chancelier, n. m. chancellor. 

Chancellerie, n.f. chancery. 

Chanoeu-x,-se,a. lucky.doubtful. 

Chandelier, n. m. candlestick. 

Chandelle, n.f. candle. 

Change, n. m. change, exchange. 
— Agent decAan^re, Stockbroker. 
Bureau de change. Exchange- 
office. Lettre de changCf Bill of 
exchange. 

Changeant, -e, a. changeable, 
fickle. 

Changement, n. m. change. 

Changer, to change, to alter.— 
CAan^er d'habit, To change one's 
clothes. 

Changeur, n. m. money-changor. 

Chanoine, n. m. canon. 

Chanson, n.f. song. 

Chansons, int. nonsense. 

Chant, n. to. sin^ng, song, canto, 
crowing. 



CHA 

Chantant, -e, a. singing, fit to be 
sung. 

Chanter,to sing,towarblft,to crow, 
to celebrate, to praise, to say. 

Chanteur, -ee, n. m.f. singer. 

Ghanteur, -se,a. singing (of birds). 

Chantier, n. m. woodyaid, dock- 
yard, building-yard, stodc. 

Chantre, n. m. singer, poet, 
songster, precentor. 

Chanvre, n. m. hemp. 

Chapeau, n,m. hat, bonnet. — 
Chapeau k comes. Cocked hat. 
Chapeau "btMl Hatsofi*! 

Chapelain, n. m. chaplain. 

Chapelier, n. m hatter. 

Chapelle, n./. chapeL 

Chapellerie, n./. hat-trade, hat- 
making. 

Chapitre, n. m. chapter (of 
canons). 

Chapon, n. m. capon, fowl. 

Chaque, a. each, every. 

Char, n. m. car, chariot. 

Char k bancs, n. m. pleasnxe-car. 

Charbon, n.tn. coal. — Charbon 
de bois. Charcoal. ClMi'bon de 
terre. Pit-coal. 

Charbonnier, n. m. coalman, 
charcoal-burner. 

Charcuterie, n.f. pork-butcher's 
meat. 

Charcutier, n. m. pork-butcher. 

Chardon, n. m. thistle. 

Chardonneret, n. m. goldfinch. 

Charge, n./. load, btuden^ffice, 
shot.— Femmede cAarpe, House- 
keeper. A charge, Burdensome, 
chargeable. 

Chargd, -e, loaded, burdened. 

Charts d'aflOEures, n.m. a diplo- 
matic agent of the third clau. 

Chargement, n. m. cargo. 

Charger, to load, to burden, to 
entrust, to commiesion. 

se Charger, to burden one's self, 
to undertake. 

Chariot, n. m. waggon, chariot. 

Charitable, a. benevolent. 

Charity, n.f. charity, alms. — 
Demander la chariti. To beg. 
Charivari, n. m. discorduitmusic, 
clatter, rattle. Punch (news- 
paper). 

Charlatan, n. m. quack, mounte- 
bank. 

Charmant, -e, a. charming, de- 
lightful 

Charme, n. m, charm, spell, yoke- 
ebn. 

Charm^, a. delighted. 
Charmer, to charm, to delight. 
Charmille, n/. hedge of yoke-elm. 
Chamitoe, n./. hinge. 
Chamu, -e, a. fleshy. 
Oharpente, n.f. timber -work, 
carpenter's work, framework. 
Charpentier, n. m. carpenter, 
Wright. 

Chamt^, n.f. cart-load. 
Charretier, n. m. carter. 
Charrette, n.f. cart. 
Charrier, to cart, to drift ice, &c 
Charron, n. m. wheelwright. 
18 



OUA 

Charrue, n./. plongh. — Garcoi^ 
valet de eharruie, Floa^bbcg, 
Soc de charrue, Plmii^Miiini 
Hettre la charme de^mi ki 
1XBU&, To put the cart betai 
the horse. 

Charte, n./. chaxter. 
Charte-i>artie, n.f, chartflfr-par^. 
Chartreux, n.m, Carthnaianftjn 
Chasse, n./. obaae, prnxBiiit^ hnat* 
ing, sporting, shooting.— CAoM 
k oourre, Coursing. Chatae au 
oiseanx. Fowling. ChaiH aa 
tir, au fusil. Shooting. Cbenl 
de chaue. Hunter. Chiaa di 
choMC, Sporting dog. 
Chasser, to driye awaj, to pamBb 
to chase, to dismiss, to dSagA, 
to hunt, to shoot. 
Chasseur, n.m. hunter, himti- 
man, spiortsman, shot. 
Ch&ssis, n. m. sai^ firoBia^ 
housing. 

Chaste, a, chaste, pore. 
Chastet^ n.f. chastity, pnri^. 
Chat, chatte, ». m./. cat. — A ooa 
chaL bon rat. Tit for tat. 
ChAtaigne, m./. chestnut. 
Ch&taignier, n. m. chestnut-tiWi 
Ch&tain, a. chestnut, auburn. 
Ch&teau, n.m, castle, palace, seii 
— FairedescAoteouxenEspsgiM^ 
To build castles in the air. 
Ch&telain, n. m. lord of a manor. 
Ch&telaine, n.f. lady of a manoc; 
Ch&telet, 91. m. small castle. 
Chat-huant, n. m. screech owL 
Ch&tier, to chastise. 
Ch&timent, n. m. chastisement. 
Chatoiement, n. m. glittering. 
Chaton, n. m. kitten, catkin. 
Chatouiller, to tickle, to please. 
Chatouilleu-x,-fle,ticklish,toaoli7* 
Chatoyer (from dMt\ to spadckb 
like a cat's eyes. 

Chaud, -e, a. hot, warm, hasiy. 
— Avoir chawA, To be wann. 
Fleurer k chaude» larmei^ to 
weep bitterly. 
Chaud, n. m. heat, wannth. 
Chaudement, warmly. 
Chaudiere, n.f. coppea:, boiler. 
Chaudron, n.m. kettle. 
Chaudronnier, n.m. oojypanBnitii, 
tinker. 

Chauffage, n. m. toA, fixing.— 
Bois de chat^ffage. Firewood. 
Chauffer, to heat, to warm. 
Chauffeur, n. m. fireman, stoker. 
Chaume, h. m. stubble, thatch 
Chaami^,ny.cottage(thatdie(Oi 
Chaumine, n.f. small oottage. 
Chausse, stocking, hose. 
Chauss6, pp. Etre bien chauui, 
To have on shoes that fit welL 
ChausB^e, n./. bank, causeway, 
road. — Bez-de-cAatuMie, gnrand* 
fioor. 

Chausse-pled, n. m. shoe-horn. 
Chauaser, to put on stockingii 
shoes, boots, to make any cmt 
shoes or boots, to fit. 
se Chausser, to put on one's dxNib 
boots, or stocungs. 



CIIB 

Chaoases, n./. pi, (old) hoee, 
breeches. — Haiit de (AausseSf 
Hose, breeches, small dothes. 

Chaussette, n.f. sock. 

Chaossozi, n. m. sock, pump. 

Chatusure, n.f. shoes, boots, &o. 

Chauye, a. bsdd. 

Chanve-sooris, n./. bat. 

Chatix, n./. lime, limestone. 

Cbayirer, to capsize, to upset. 

Chef, n.m. head, leader, prlncii>al. 

— Ch^de train, Railway guard. 
De son chrf, Of one's own accord. 

Chef-d'oeuvre, n.m. master-piece, 
standard work. 

Chef-lieu, n. m. chief town. 

Chemin, n,ni, way, road, path. — 
C%emuid6toiim6, By-way. Grand 
chemin. Highway, (^lemin h 
omiires. Tram rouid. Ckicmin de 
traverse, Cross road. Au bord 
dn chemin^ By the road side. 
(^lemin passant, Great thorough- 
fare. A mi-chemin, k moiti6 
c/^emtn, Half-way, mid-way. En 
ehemirit By or on the way. 
Chemin fiiisant. By the way. 
Faire son dumin. To make one's 
way. Passer son (hemin. To go 
along, to go on^s way. 

Chemin de fer, n. m. railway. 

Chemin6e, n./. chimney, fire- 
place, mantel-piece. 

Cneminer, to go along,tox>rogreas. 

Chemise, n./. shirt, shift. — Che- 
miu blanche. Clean shirt. — Che- 
mite denuit,Night-riiirt or gown. 

Chemisier, -ere, n. shii-t-maJcer. 

Chtoe, n. m. oak, oak-tree. 

Chenet, n. m. fire-dog. 

Chhievis, n. m. hemp-seed. 

Chenil, n. m. dog-kenneL 

Chenille, n./. caterpillar. 

Cher, ch^ a. dear. 

Cher, adv. (uarly , dear. — ^Vons me 
les fiutes trop cher. You adc too 
much for them. II &it cher 
vivre k Londres, Living is dear 
in London. 

Cheroher, to search, to seek, to 
look for, to try. — Aller chercher, 
To go for, to go and fetch. En- 
voyer dkercAer, To send for. 
Venir eherdkeTf To come for. 

Cherchea-r, -se, n,m.f. seeker, 
hunter. 

Ch^re, n./. cheer, fan. — ^Faire 
bonne cAJre, To iiare well. Faire 
maigre eMre, To have poor feure. 

Chferement, dearly. 

Ch6ri, -e, a. beloved, cherished. 

Ch6rir^ to chenah, to love. 

Cherte, n./, deamess. 

Ch6tif. -ve, a. mean, pitiful, thin. 

Chevai (Chevauz), n,m. horse. — 
A eheval. On horseback. Chevai 
de course. Race-horse, raoer. CAe- 
vaMe selle^Saddle-horse. Chevai 
de trait, Drafb-horse. Aller, 
monter h eheval. To ride, to lide 
on horsebadc. 

Chevaleresque, a. chivalrous. 

Chevaletie, n./. knighthood, chi- 
Tally. 



CHO 

Chevalet,n.m. horse, stand, easel. 

Chevalier, n. m. knight.— Cr^er, 
faire chevalier^ To knight. Cheva- 
lier errant, Kuight-en-ant. 

Chevaucher, to ride. 

Chevelu, -e, a. Lairy, long haired. 

Chevelure, n/. hair, head of hair. 

Chevet, n. m. bolster, pillow, 
head. — Epde de dtevet. Advice 
friend, hobby. 

Cheveu, n. m. hair ; Cheveuz, pi. 
The hair (of the human he«d). 
— Rester en cheoeux. To wear 
no cap. 

Cheville, n./. pin, peg, bolt. — 
CheviUe du pied. Ankle-bone. 

Ch&vre, n./. she^goat. 

Chevreau, n.m. kid. 

Ch&vrefeuille, n.m. honeysuckle. 

Chevrette, n./. roe, doe. 

Chevreuil, n. m. roe, buck. 

Chevrier, n. m. goatherd. 

Chevrillard, n.m. young roe-bu<dc. 

Chez, prep, at, to, in the house 
or business place of; among, 
with. — Chez vous. At or to your 
house. Chez moi, At my house, 
at home. Chez mon onde, At 
my uncle's. Chez le banqnier. 
At the banker's (office). Chez 
le boulanger. At the baker's 
(shop). Chez les Anglais, Among 
the English. J'ai un chez moi, 
I have a house of my own. 

Chic, n. m. knack, style. 

Chiche, a. stingy, poor. 

Chicoroe, n./. chicory, endive. 

Chicot, fi. m. stump. 

Chien, n.m. (Chienne,/.) dog. 

Chiffon, n. m. rag, scrap. 

Chiffonner, to rumple, to ruffle. 

Chiffonnier, n. m. rag-picker. 

Chiffre, n. m. figure, cipher, sum. 

Chif&«r, to dpher. 

Chim&re, n./. chimera, fEmey. 

Chim^rique, a. fjEmclfoI. 

Chimie, n.f. chemistry. 

Chimique, a. chemicaL 

Chimiste, n. m. chemist. 

Chine, n./. China. 

Chiner, to colour, to dye. 

Chinoiii, -e, a. & n./. m. Chinese. 

Chinugie, n.f. surgery. 

Chimrgien, fi. m. surgeon. 

Chloroforme, n. m. diloroform. 

Choc, It. m. shock, collision, 
dashing, onset, blow. 

Chooolat, n. m. diocolate. 

Choeur, n. m. choir, chorus. 

Choir, to fiftll (obsolete). 

Choisi, -e, a. choice, sdect. 

Choisir, to dioose, to sdect. 

ChoisisMdB, dioose (imperative). 

Choix, n. m. choice, selection. 

ChAmer, to stand still, not to 
work, to keep (as a holiday). 

Choquant, -e, a. shocking, dfen- 
■ive. 

ChoQ uer, to diocik, to offend, to 
strike (glasses). 

Chose, n./. thing. — Choae qui va 

sans dii«, Hatter of course. 

Killa ehoiez k votre cousin. My 

VMaxd* to your cousin. Feu de 

19 



GIR 

ekoMf Tzifle, trifling matter. 
Qudque cJutu, Something, any- 
thing. C'est autre cAoM, Tliat iB 
anoti^er thing. 

Chou (Choux), n. m. cabbage.— 
Choiue de Bruxelles, Brussdf 
sprouts. 

Chouan, n. the name given to 
the royalists during the Vendean 
war (1793). They were so styled 
because i^dr rallying cry was 
first an imitation of the screech 
of the owl, which the peasants 
of Brittany called ehouan. 

ChoucTOute, n. /. sourkrout. 

Chouette, n./. (common) owl. 

Chou-fleur, n. m. cauliflower. 

Choyer, to fondle, to nurse. 

Chreetomathie, n. /. sdect ex- 
tracts. 

Chretien, -ne, a. An. Christian. 

Chr^tient^, n./. Christendom. 

Christianisme, n.m. Christianity. 

Chrome, n.m. chrome, chromium. 

Chronique, n.f. chronide. 

Chronic^ueur, n. m. chronicler. 

Chrysalide, n.f. chrysalis, grub. 

Chrysanth^oie, n. m. dixysan- 
themum. 

Chuchotement, n.m. whiq)ering. 

Chuchoter, to whiqwr. 

Chut, int. hush 1 

Chute, n./. feJl, failure, decay. 

Ci (id), adv, here, this.— -Ci-aprte, 
Hereafter. Cindeesous, Under- 
neath, hereafter. (/i-dessus, 
Above. Ci-devant, Hitherto, 
formerly, d-pt, Here lies. 

Ciboule, n./. dboul, young onion. 

Cicatrice, n./. scar. 

Cicatriaer, to held, to scar. 

Cic6r(me, n. m. dcerone (gmdeX 

Cidre, n. m. dder. 

Ciel (pi. deux). n.m, heaven, 
s^ ; pi. Ciels, (of beds), tester ; 
(of quarries) ceiling, roof.— Ctel 
de lit, Tester or top of a bed 
Juste ciei/ Good heavens 1 

Cierge, n. m. wax taper or candle. 

Cigale, n.f. grasshopper. 

Cigare, n. m. cigar. 

Cigogne, n./. stork. 

Cigue, n.f. hemlodc 

Cil, n. m. eye-lash. 

Cime, n./. top, summit. 

Ciment, n. m. cement. 

Cimenter, to cement. 

Cimeterre, n. m. scimitar, sword. 

Cimeti^re, n. m. burying-gronnd, 
churdiyMxl. 

Cingler, to sail, to lash. 

Cinq[, num. a. five, fifth. — ^Venes 
le an9. Come on tiie 5th. Henri 
Cinq, Henry the Fifth. 

Cinquantaine, n./. fif^ or so. 

Cinquante, a. fifty. 

Cinquanti^me, fiftieth. 

Cinquidme, fifth. 

Cintre, n.m. semicirde, center- 
ing. — ^En plein ciniref Semidi*- 
colar. 

Cirage, n. m. waxing, bladdug. 

Ciroonscrire, to circumscribe. 

CirooDspect, •«, a. oautioiuh 



dnlTt. ' "^ ™ 

CiKDlatEoa, 1L/. dnmlatlEni, 

Clnuler, to circulate, to go roi 



GtHAUt, n. m. pi- vdflnn, BhoTL 

CIhIua, rt./. OTTijig. 
dUdsUg, n./. dtsdoL 
CEbului, H. SL ciUisn, olt. 
Cllttlon, n./. qooutioD. 
CM, n.f. dty. 

Cltoms, n,/. ditern, kkttoIi. 
Citojni, -no, B. m./. dttwo, 
CltroD, n. m, citran, lemoQ. 
Cltnnnler, n. m. laman tm. 
Cltirmills, iL/. pumpkin. 

CiviliniBnt, oirt.'olillljr'. 
ClTlUutailc, -trine, a. cirillzing. 

CiTlliBe^, to diiUEB. 



■Fidn dair. To bg iTgtit. 
lip, B-m. light, light [ 
fair da luW, If i»Il%hC 

. , <Se«ly,plAinl7,- 

*t not, Cloilj. 



Cliir, 
■ ■ -l*arli. 

....jt,»i.. olKulj. 
CUirtan, IL/. elsdii, 
CUtdd, 0. m. ciaiiim. 
Clatr-Hiii<, 0. tluu town, aaum, 
ClaimminoiL n,/. pgnplcuity, 

dtardghtadneis. 
CUrTonat, a. ponplcacloni, 

Bltw-dghl*]. 
ClAnaedr, n./. olBmour, outcr?- 

Glaque, n./. alap, nlog, elappoTB. 



GloBiB, n./ cla», form, oLan- 
cfoH^, la th« cLoafl-room. £a 

Har:Iiuia,TDbeadiical«d. Pairs 
Dug daiK, To (ska (to tgsoh) ■ 

CluHT, to claa. 
Cludfler, to dandff . 
ClMioaB; a. educatlomd, dimi- 






I. k^-il^ kfr-boud. 



CU, CK ■■/. Irj. 
look. Usttn, linlT Ku~^, T^ 
Cldmi^, n./. i 




Twinkling of u 
ClinqiuiDt.ii, ni.UiiHl,f aU,glittar. 
Cllqustia, n. m. olanv, f mBl4, 
Clocha, ft./, bell. 
Cloche-pieil (A), odv, bopping. 



:k-ck>paDt. hubbling along. 
[cIm ; Jn cJmJ, to doeo. to 

up cUt, lists, Ult-yanL 
rB, ft./,, Hnclceorp, fOnco. 



Cofisser, to croak, 
CoOMda, n./, oookiilo. 
Cocuso, a. funny, comlonl, 
Coche, ft. n. coaoh (ob«o]oto;, 
CocbwlUa, n./. ooohinesL 

— Cocker da cabriolet, de flAore, 



Cochon, ft- ffl. hoff, pig, Bwioe.— ' 
e«A™ do Mt, Sucking pig. 

Cuoon.ft-n. oooQon. 

Cocoticr, ft. IB. soooa tree. 

Cdnir, ft. m. heart, mind, spirit, 
oourofie, depth, oon.^—A catir 
joio, To ona'e hMTfe nmtmt, 

AooDtreaear, Baln'otantly. An 



ft. m. (Conao) b 
ft./, ftie, hatohfl 



Gocnoi, toknook, tc _-.. . 



Col. eclt*, a. qidst, tang. 

Ooiffa, n./. auL lluliu. 

Coiffei, to pat o^^A ha*d,k 
dive the luir of, to *"***"**■ 
— Un chepeaa i^iii fotfk bla, 
A hat or bDnost that it* «iQ. 
Etre bleo csiffS, To luTa i^ 
bur ToU dRMd, to ban « M 
that flti mlL Btre ai i^, 



Coin, ft. n. ooner, vred^, itiiBp. 
— An e«ft dn tea. B; thB 9niA 

Coiog. ft, Tft. quince. 

<M dnilt, Btud.apooilu. An 
«<, Shirt mllu'. 
Colin, ft./, ugtir, pi^oa.— b 
eoUn, AngiT, in ft pnviui. 
Mettre meotA^ To^uke uk 

Colire ft 



t, TOgatviliT. 









CollSgien, n.n. oolliigiftn, Mjiod- 

Collljgae, n. «. cslleuna. 
CoUer, to pftsto, ta ^mv to ^b, 

Collantlc, n.f. ooIW. 



4, a. oolonritiB. 

a colour (print!, Aa,), 



Colportep, to hawk, to ipnad. 

Colportoar, ft. m. hawksr, pedlar. 

Coua, ft. m. oola, iftpe. 
:oQitiat. It. n. light, bftttla, oom- 
bftb— Fort da OMtbnC, lUok of 
\ litaBb^ '&Qn4ft«iiii&iif,])l>- 



COM 

aUed. Mettle hem de eomJbat, 
TodiaaUe. 

Ck)inbattant, ». m. fighting man. 

Combattro (Battbb), to fight, to 
contend with, to rtriye againtt 

Combien, adv, how much? how 
many? how long? how ful — 
Combien j a>t-ilt (of time), How 
long is it? (of distance), How tax 
is it? 

Gombinaison, n./. eombinatioai. 

Combiner, to combine, to con- 
trive. 

Comble, n.in. completion, hei^t. 
— An comUe, Complete, to the 
ftill, at the height cf. De fimd 
en coinbUf Frmu top to bottom, 
utterly. Poor eombU de, To 
complete, to crown. 

Combltf, a. heaped, ftill. 

Combler, to heap, to filL to com- 
plete, to load, to oyerwhehn. 

Combustible, n. m. ftiel, firing. 

Comddie, n./. comedy, pli^. 

Com^dien, -ne, n. m.f. comedian. 

Comestible, n. m. eatable; pi. 
proTisions, viotuals. — Magasin 
de eomatibUif Provision ware- 
honse. 

Comdte, n./. comet. 

Comiqna, a. comieal. 

Commando, n./. order. 

Commandement, n.m. command, 
commandment. 

Commander, to command, to 
order. 

Comme, as, like, nearly, as i^ 
how. — Faites eomme moi. Do 
like me. Comme il court. How 
he rons 1 Comme oela. So, so so, 
middling. Comme qa. This way, 
as it is. 

Commen^ant, -e, n,m^. beginner. 

Commencement, n.m. beginning. 

Oommencer, to b^^. 

Commansal, n.m. mesMuate. 

Comment, idv, how, what, why. 
— Comment cela? How is that? 
how BO? Comment cela se 
&lt-il? How is it? Commewt 
appeUe-t-«a oela ? What do they 
caUthat? 

Commentaire, 11.111. oommentaiy, 
remark. 

Comm0r9aiit| ii.i>i. trader, trades- 
man. 

Commeroe, 11.111. oommeroe, trade, 
buatness, intercourse.'— Maison 
de commerce, Firm, commercial 
hoofe. Faive du comaieroe^ To 
do busineBs. Fairs un grand 
commerce. To carry on laige 
bnsinesB. 

Commeroer. to trade, to traflle. 

Commerdai, -e, a. commaroiaL 

Comm%re, n/. gossip, godmother. 

Commettre(MBTTBE)^ to commit, 
to intrust. 

Commis, n. m. any derk, bnt a 
lawyer's derk. (See (Tfetv).— 
CommU Toyageur, Trayeller. 

Commissaire, n.m, commissaiy, 
commissioner. -C%>Mi»iJEfa»r« pa* 
M^ur, AfrpiaJMorf anotiooaer. 



COM 

Commission, n./. commission, 
errand, peroeut^. 

Commiasionnaire, n. m, porter, 
errand-porter, ajgont. 

Commode, a. commodious, con- 
venient, comfortable, handy. 

Commode, n./. chest of drawers. 

Commod^ent, adv, conveni- 
ently. 

Commodity, n./. convenience, 
accommodation, comfort. 

Commun -e, a. common, vulgar. 
'-Lieu commuTt, Common-place. 

Commun, n,m. generality. — ^Le 
conMmmdeBhommeB,The vulgar. 

Communaut^ n./. community. 

Commune, n./. parish; in the 
pi. commons, the Commona. 

Commun^ment, commonly^ 

Communier, to receive the sacra- 
ment. 

Communiquar, to communicate, 
to c(mvey, to impart, to lead. 

Comx»acte, a. compact. 

Com^iagne, n./. (fomale) com- 
panion, wiie. 

Compas^e, n.f. comnuiy, so- 
oiety,cov^(ofbirdsX--Hachette 
et 0>f , Haohette & Co. Dame, 
demoiselle de compagnie, Com- 
panion. De bonne eompagnie, 
Gentlemanlike,Tm>per. Demau- 

yaiaoeompoifnie, Ungentlemanly. 

Compagnon, n. m. companion, 
mate. 

Comparaison, n/. comparison. — 
Hon de comparauonf Beyond 
comjMurison. 

Comparattre, to appear. 

Comparer, to comx>are. 

Compartiment, n. m, compart- 
ment. 

Compas,n.m. compaas.compasses. 

Compatir, to sympathize. 

Compatissant, -e, a. compas- 
sionate. 

Compatriote, n. fellow-conntiy- 
man or country-woman. 

Compare, n.m. god&ther, fbUow, 
crony. 

Complainte, n./. complaint, bal- 
lad, wailing. 

Complalre. to please, to humour. 

se C(»nplaire, to delight 0n). 

CjMnplalsanoe, n./. complacency, 
klnnniwH. — Avcdr de la cont- 
pUdaanee pour. To be kind to. 
Avoir la complaiaanoe de. To be 
kind enough to. Par com- 
plauanee, By way of obliging. 

Ocnnplaisant, -e, a. obliging. 

Complet, -%te, a. complete, rail.— 
L'onmibus est au comj^, The 
omnibus is fhlL 

Complement, completely. 

Compl^r, to complete. 

Complexfam, n.f. constitutian, 
disposition. 

Complice, n. m.f. accomplice. 

Compliment, n. m. compliment. 
— lies con^Uments aflisotuenx d^^ 
Hy kind Tcgatda to. l?o\xe wa 
eompUmentt, To hJLvq onsJa oom.- 
pUxncati, 



OOH 

Complimenter, to congratulate. 

CompUqud, -e, a. complicated. 

Complo^ n. m. plot. 

Comporter, to admit of. 

se Comporter, to behave. 

Composer, to compose. 

se Composer, to be composed, to 
consist (of), to compose one's 
demeanour. 

Compositeur, n. m, composer, 
compositor. 

Compote, »./. stewed fruit, stew. 

Comprenaii (Je), I understood. 

Comprenant, understanding, in- 
cluding. 

Comprendre (Pbekdbe), to com- 
prehend, to understand, to in- 
clude. — Se fidre comprendre. To 
make oneTs self understood. 

Comprenez-vous? Do you under- 
stand? 

Comprimer, to compress, to 
check. 

Compris, -e, part, understood, 
included. 

Compromettre. to compromise, 
to expose, to implicate. 

se Compromettre, to commit one's 
self. 

Comptabilitd, n. /. accounts, 
book-keeping. 

Comptant, a. (of money) ready, 
7 cash. 

Compte, n. m. account, reckon- 
ing, number, rate. — Chambre 
des Comptei, Audit Office. A 
compte, To account. A bou 
compte. Cheap. A ce compte, At 
this rate. Au bout du comjde. 
After all. Faire compte. To pay 
attention, to notice. II ne fit 
pas grand compte, He did not 
pay great attention. Sur moa 
compte, Concerning me. £11 
voila assez sur son oompte. That 
is quite enough about him. 

Compter, to count, to consider, 
to expect, to intend, to depend. 

Gomptoir, n. in. counter, bar, 
office. 

Compulser, to look over. 

Comtat, n. m. county. 

Comte, n. m. count, earl. 

Comt6, n. m. earldom, county. 

Comtesse, n./. ooimtees. 

Concdder, to grant, to yield. 

Conceutrer, to concentrate. 

Concemant, prep, concoming. 

Concemer, to concern, to relate. 

Concerter, to concert, to contrive. 

Concevable, a. conceivable. 

Conoevoir, to conceive, to under- 
stand, to word. 

Concierge, n, m, porter, door- 
keeper. 

Conoliant, -e, a. conciliatory. 

Concilier, to conciliate. 

Conds, -6, a. concise, brief. 

Concitoyen, -ne, n.m.f, fdlow- 
citizen. 






CON 

OoDOorder, to agree. 

Gonooaiir (CouKnt), to oonoar, 
to co-operate, to comjpete. 

Ckmooon, n. m. oonooiirse, co- 
operation, aid, competition. 

Oonfo, pp. oonceived, expressed, 
ooaiBhed. 

CSoncorrence, n./. competition. 

Concurrent, n. m. competitor. 

Conclusion, n./. embezzlement. 

Condamnation, n.f. condemna- 
tion. 

Condamner, to condemn, to con- 
▼iot, to stop up. 

Condesoendra, to condescend. 

Condisciple, n. m. class or school- 
feUow. 

Condition, n./. condition, rank, 
service, terms. — A or sous coi^ 
dition que, On, upon couditiou 
that, xirovided. £lu condition^ 
lu service. 

Couditionn^, -e, a. conditioned. 
— Bien conditionn^, well-condi- 
tioned or well-made. 

Condol6ance, n./. condolence. 

Condor, n. »». condor. 

Conducteur, -tnoe, n.m.f. con- 
ductor, guide, manager, guard. 

Conduire, to conduct, to lead, to 
take, to drive. 

te Conduire, to find one's way, to 
behave. 

Couduise (que je), that I may 
conduct. 

Conduit, n.m. pipe, conduit tube. 

Conduit, -e, pp, conducted, led. 

Conduite, n.f. behaviour, man- 
agement, direction. 

Confectionner, to make. 

Confdrer, to confer, to bestow. 

Confeaser, to confess, to own. 

Confiance, n.f, confidence, trust, 
presumption. — Homme de con- 
Jiaiux^ Trusty, confidential man. 
Place de confiance. Trust. 

Confiant, -e, confident, confiding. 

Confidemment, in confidence. 

Confidence, n.f. confidence, se- 
crecy. — Faire une confidence^ To 
tell a secret. 

Confident, -e, n. m. /. confidant. 

Confier, to confide, to intrust. 

Confiner, to confine, to shut up. 

Coufins, n.m.pL. confines, bordei-s. 

Confire (confiaant, confis; je con- 
fls, je confis), to preserve, to 
pickle. 

Ooufirmer, to confirm. 

Confiseur, n. to, confectioner. 

Confiaquer, to confiscate. 

Confit, -e, pp. preserved, pickled. 

Confiture, n.f. preserve. 

Confllt, n. m. conflict, clashing. 

Confluent, n.m. confluence, junc- 
tion. 

Confondre, to confound, to mix. 

se Confondre, to be confounded, 
to mingle, to become confused, 
to be loot (in aiwlog^es). 

Conforme, a. conformable. 

Conforms, -e, a. foxm&di. 
Conform6ment, coDform&hly. 
Oapform&r, toooutoruL 
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Confort, n. m. comfort. 

Confortable, a. comfortable.-— 
VfstkeonfortaJble^ Uncomfortable. 

Conforter, to comfort. 

Ccmfr^ n.m, brother, fellow- 
member, colleague. 

Confir^rie, n./. brotherhood. 

Confronter, to oonfh>nt. 

Couftis, -o, a. confused, non- 
plussed, crest-fkllen. 

Conftu^ment, adv. oonAisedly. 

Congd, n.t». leave, discharge, 
notice, warning, holiday, ftir- 
lough. — En congi^ On leave, on 
a holiday. Donner congi^ To 
give warning, to give a holiday. 

CongMier, to discharge, to dismiss. 

Congeler, to congeal, to fireeza. 

Congrds, n. m. congress. 

Coi^ugaison, n./. conjugation. 

Conjuguer, to conjugate. 

Conjuration, n.f conspiracy. 

Conjure, n. m. conspirator. 

Conjurer, to conjure, to conspire. 

Connais ( je), I loiow. 

Connaissais (je), I knew. 

Conuaissance, n. /. knowledge, 
acquaintance, senses; in the 
plural, learning, acquirements. 
— A ma connaiMancef To my 
knowledge. Avec or en con- 
ncUssance de c&xae, Knowingly. 
Sans connaiuance. Senseless. 
Avoir connaissance de. To be 
aware of. £n pays de connaig- 
sance, Among old acquaintances. 
Faire connaUsance avec. To get 
acquauited vrith. Ferdre con- 
naisaance. To faint, to become 
senseless. Prendre eonnawtance 
de. To take notice of, to inquire 
into. Repreudre connaUsanee, 
To recover one's senses. 

Connaissement.n.m.bill of lading. 

Connaisseur, -se, n. m. /. judge. 

Conuaissez-vous? Do you know? 

Conuattre (connaissant, connu; 
je connais, je connus), to know, 
to be acquainted with. — Con- 
na'Ure de nom, de vue, To know 
by name, by sight. Faire con- 
naitre, To make known. Se 
fJEkire connaUre^ To make one's 
self known, to become known. 

se Connattre, to know one's self, 
to be acquainted. — Se connaitre 
h, en, To understand, to be a 
good judge of. 

Connu, -e, known. 

Conqu^rant, n. m. conqueror. 

Conqu^rant, -e, a. conquering, 
victorious. 

Conqu^rir (oonqudrant, conquis; 
je conquiers, je conquis), to con- 
quer. 

Conqufite, n.f. conquest. 

Consacrer, to consecrate, to de- 
vote. 

Conscience, n./. conscience, con- 
sciousness. 

Conscription, n.f. recruiting. 

Conscrit, n.m, conscript, fresh- 
man, raw rec^rait. 

Goiuieil, iii.\n. advVcA. wvmsK^, 
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oounoiL — Soivxe le eomA ds^ 

To take any one*s advios. 

Tenir eonteil. To bold ocmnseL 
Conseiller, to advise, to ooonaaL 
CoQseiller. -^re, n. m./. advisee 
Consens ( je), I oonaent. 
Consentement, n, m, ognmni, 
Consentir, to consent. 
Cons^nemment, oonaeqiisntly. 
Cons^uent, -e, a. oonaiatent. 
Cons^uent, n. m. oonaeqneiit— 

Par coTudquent, Cosuequentlj, 

therefore. 

Conservation, n./. preaervatioo. 
Conservatoire, «.«». oonaarvataxy, 

academy of music. 
Conserve, n./. preaerre, pldda^ 

convoy.— Naviguer de emmrm, 

To go in company. 
Conserver, to preserve, to kesp. 
Consideration, n^f, conaidaratkau 

r^;ard, esteem. 
Consid^rer, to consider. 
Consister, to consist. 
Consolant, -e, a. conaoling, oooi- 

forting. 
Consolateur, -trice, n, and a. com* 

forter, coniforting. 
Console, n.f. oonsol, pier-tabki 
Consoler, to console, to comfort. 
Consommateur, n. m. oonaamer. 
Consommation, n. /. conaomp- 

tion, using. 
Consommer, to consummate, to 

use. 

Oonsomption, n.f. consumptkni. 
Consonne, n./. consonant. 
Conspirer, to conspire, to ooncor. 
Constamment, adv. with con- 
stancy, constantly, always. 
Constater, to ascertain, to prove. 
Constemer, to dismay. 
Constituer, to constitute. 
Constructenr, n. m, builder. 
Construction, n. /. building. 

making. 
Coustruire, to constroct, to buOd, 

to construe. 

Consulat, n. m. consulate. 
Consultation, n/. oonaaltati<m. 
Consulte, n.f. (provinoiaUam)^ 

consultetion. 
Consulter, to consult. 
Consumer, to consume, to devour. 
Contagieu-x, -se, a. oontaipoui^ 

catehing, infectious. 
Conte, n. m. tale, stcny. 
Contempler, to contemplate^ to 

behold. 
Contemporain, -e, n. and a, ccm- 

temporaxy. 
Contenance, n. /. countenance^ 

look, posture, extent, capacity. 

— Faire bonne eonienan^ To 

put a good face on the matter, 
Contenant, n. m, oont^m:. 
Contenir, to contain, to check, 
se Contenir, to restrain one's self. 
Content, -e, a. satisfied, pleased. 
Content (lis), they relate, tell. 

(See Conter.) 
Contentement, n. m. oontent| 

wtaa&ction. 



CON 

Be Contenter, to be satisfied. 

Ck>ntena, -e, pp. contained, 

Contenu, n. m. contents. 

Conter, to relate, to tell. — En 
cmdeTy To tell stories. 

Ck>nte8ter, to contest. 

Conteur, -se, n. m.f. teller. 

Contient (il), it contains. 

Contign, -e, a. adjoining. 

Contini^ -e, a. continued, con- 
tinuous. 

Continuel, -le, a, continual. 

Continuellement, continually. 

ContuQuer, to continue, to go on. 

Contour, n. m. outline, circuit. 

Contractor, to contract. 

Contraignais (je), I compelled. 

Contraiudre, to compel. 

Contrainte, n.f. compulsion, con- 
straint, restraint. 

Contndre, a. contrary, injurious. 

Contraire, n.m. contrary. — Au 
cordrairey On the contrary. Tout 
le ecvUrairtf tout au contraire. 
Quite the contrary. 

Contrariant, -e, a. provoking, 
vexing. 

Contrarier, to contradict, to vex. 

Contrariety, n./. vexation, an- 
noyance. 

Contrat, n. m. deed^ agreement. 

Contre, prep, and adv. against, 
close by. — ^Tout contre, Quite 
close. 

Contrebalanoer, to oounterbal- 
anoe. 

Contrebande, n./. smuggling. 

Contrebandier, n. m. smuggler. 

Contrecarrer, to thwart, to cross. 

Contre-ooup, n. m. rebound, con- 
sequence. 

Coutredire, to contradict. 

Contredit, n. m. reply, rejoinder. 
— Sans coTitreditf Unquestion- 
ably. 

Coutr^d, «./. country, region. 

Contrefa^on, n./. counterfeiting, 
piracy. 

ContrefiEiire, to counterfeit, to 
forge, to imitate, to mimic, to 
disguise, to disfigure, to pirate. 

Contre£ut, -e, a. disfigured^ ill- 
shaped, io, (See Contre/atre.) 

Contre-sens, n, m. wrong sense. 
— ^A eontre-aenSf In a wrong way, 
on the wrong side. Faire un 
contre-senSf To mistranslate. 

Contre-signer, to countersign. 

Contre-t^pa, n.m. miachanoo, 
disappointment, mishap. 

Contrevenir,to inJ&inge,to offend. 

Contrevent, n.m. outside shutter. 

Contribuer, to contribute. 

Contribution, n,/. contribution, 
tax. 

Contrister, to afilict, to grieve. 

Coutr61e, n. m. control, stamp. 

Contr61er, to control, to stamp. 

Contusionner, to bruise. 

Convaincant, -e, a. convincing. 

Convaincre, to convince, to con- 
vict. 

Convaincu, -e, pp. coavijioed, 
OQnrJctiXi, 
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Convenable, a. proper, fit, suit- 
able, expedient, seasonable.— 
Fenconvenable, Improper, unfit. 
Juger eonvenabUf To think 
proper. 

Conveuablement, properly. 

Convenance, n.f. suitableness, 
fitness, propriety, decorum. 

Convenir, to agree, to acknow- 
ledge, to suit. 

se Convenir, to suit each other. 

Convenu, -e, pp. agreed. (See 
Convenir.) 

Conversation, n./. conversation, 
talk. — Faire la conversation. To 
carry on a conversation. Lier 
conversationf To enter into con- 
versation. 

Converser, to converse, to talk. 

Convertir, to convert, to turn. 

Convient (il), it suits or becomes. 

Convier, to invite, to incite. 

Convive, n. m.f. guest. 

Coavoi, n. m. fimeral, convoy, 
train. — Convoi de marobandises, 
Luggage - train. Convoi de 
grande vitesse. Fast train. 
Convoi de petite vitesse. Slow 
train. Convoi de voyageurs, 
Passenger train. (See Train.) 

Convoiter, to covet. 

Convoquer, to convene. 

Conveyer, to convoy. 

Coop^rer, to co-o];>erate,to concur. 

Copeau, n. m. chip, shaving. 

Copie, n.f. copy. 

Copier, to copy, to mimic. 

Copieusement, adv. copiously. 

Copieu-x, -se, a. copious, hearty. 

Copiste, n. m. copier, copyist. 

Coq, n. m. cock. — Cog-&-r&ne, 
Cock and bull story. Etre 
comme un coq en p&te. To live 
in clover. 

Coque, n./. shell, huU. — (Eufb &, 
la coque. Boiled eggs. 

Coquelicot, n. m. oom-poppy. 

Coqueluche, n./. hooping-cough. 

Coquet, -te,a. coquettish, elegant. 

Coqueter, to coquet, to flirt. 

Coquetier, n. m. egg-cup. 

Coquette, n./. coquette, flirt. 

Coquetterie, n./. coquetry, flir- 
tation. 

Coqulllage, n. m. shell, shell-fish. 

Coquille, n./. shell. 

Coquin, n. m. rogue, rascaL 

Cor, n.m. com, horn. — Cor de 
chasse, French horn. Douuer 
du cor. To blow a horn. 

Corail, n. m. coral. 

Coran, n. m. Koran. 

Corbeau, n. m. crow, raven. 

Corbeille, n.f. basket, wedding- 
presents. 

Cfordage, n. m. rope, rigging. 

Corde, n.f. string, cord, rope, 
halter, thread. — Corde & boyau, 
Catgut. A cordeSf Stringed. 
Danseur de corde. Rope-dancer. 
Avoir deux cordM & son arc. To 
have two strings to ona'tt Wr. 
Montrer la oorde, To \>q t^xiQ&i\- 
bare. 

7Z 
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Cordeao, n. m. line, string. 

Cordelier, n.in. cordelier, gragr 
friar. 

Corder, to cord. 

Cordiality, n./. cordiality, hearti- 
ness. 

Cordier, n. m. ropemaker. 

Cordon, n. m. twist, string, line, 
row, girdle, ribbon, edge. — Cor- 
don bleu, Blue ribbon, knight 
of the Holy Ghost, any distin- 
guished person, firat-rate cook. 
Cordon de sonnette. Bell-pull. 

Cordonnier, n. m. shoemaker. 

Corinthien, -ne, n. and a. Corin- 
thian. 

Cormoran, n. m. cormorant. 

Comae, n. m. elephant-driver. 

Come, n.f. horn, dog's ear.— 
Faire des comes k un livre. To 
dog-ear a book. Montrer les 
comes. To show one's teeth. 

ComeiUe, n.f. crow. 

Comemuse, n.f. bagpipe. 

Comer, to blow a horn, to>make 
dog's ears (in a book). 

Comet, n. m. horn, comet. 

Corniche, n.f. cornice. 

Comichon, n. m. little horn, 
gherkin. 

Comouiller, n. m. dc^beny-tree. 

Corolle, n.f. corolla, the inner 
covering of a flower. 

Corps, n. m. body, frame. — ^Abraa 
le corps. Round the waist. Dr61e 
de corjfa, Queer fellow. En 
corps. In a body. 

Correspondance, n.f. correspond- 
ence, intercourse. 

Correspondre, to correspond. 

Corridor, n. m. corridor, gallery. 

CorrigS, n. m. corrected copy, key. 

Corriger, to correct, to amend. 

Corrompre, to corrupt, to taint, 
to spoil, to bribe, to fester. 

Corrompu, -e, p. o/Corromfre. 

Corroyer, to curry (leather). 

Corrupteur, n. m. corrupter, 
briber. 

Corruption, n, f. corruption, 
taint, bribery. 

Corsa^, n. m. trunk, shape, bodv. 

Corsaire, n. m. privateer, captaui 
of a privateer. 

Corse (la), n.f. Corsica. 

Corse, n. and a. Corsicau. 

Corset, n. m. stays, corset. 

Cortege, n. m. retinue, train. 

Corv^, n.f. statutelabour,forued 
labour, bore, drudgery. 

Corvette, n.f. sloop of war. 

Cosse, n.f. pod, hiill, shell, husk, 

Cossu, -e, a. podded, husky, rich, 
substantial, smart. 

Costume, n. m. costume, dress.— 
Grand coAwim, Full drass. 

Coetumer, to dress. 

C6te, n.f, rib, hill, coast. — A 
xoS.-c6tt, Half way up the hill. 

C6te, n.m. side, way, quarter, 
part.— C<K^ laiWa^ N\'»k. "^ftk^. 
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t6U ei d'autre, On aU ddes. 
De oe eM-dif This way. ]>e oe 
edUAk, That way. Des deux 
eCti$t On both Bides. De I'autre 
e/m^ On the other side, orer the 
way. De mon c(M, On my part. 
De tont cdtif de tous c^«, In all 
direotionB, fh>m all quarters. 
De quel eeti t Whioh way. Du 
e6U matemel or patamd, By 
the mother's or fftthefs side. 
Donner & cdUy To miss. Hattre 
de eUtif To lay aside. 

Coteau, n. m. iiiliock, hill. 

C6telette, n./. diop, outlet. 

se Cotiser, to join, to club. 

C!oton, n. m. cotton, dowtu—Caton 
brut, Raw cotton. Fil de eoUmt 
CSottonyam. Filature deeoton, 
oottonmill. 

Cotonnade, n./. ootton-oloth. 

Gotonnier, n. m. cotton plant. 

C6toyer, to coast, to go <n: walk 
by the side of. 

Cotrot, H. m. small ikgot. 

Cou, n. m. neck. — ^Prendre ses 
jambes & son eou^ To take to 
one's heels. Se jeter an cou de. 
To fall on one's neck. 

Couchant, a. setting. — Chien 
couchard. Setting dog. Soleil 
eouduvntf Setting sun. Faire le 
ohien couchant^ To cringe. 

Couchant, n. m. west, dedine. 

Couche, n./. bed, couch, layer, 
coating. 

Couchd, -e, part. (Couciier), lying 
down, in bed. 

Coucher, v. t. to lay down, to put 
to bed, to bend, to lay flat. — 
Cowiker en joue. To aim at. 
Coueher par ^rit. To write, to 
take down, to put down. 

se Coucher, to lie down, to go to 
bed, to set (of the sun). 

Coucher, v. i, to lie down, to 
8leep.--CimcA«r en ville, To sleep 
out. Ccwiher & la belle ^toUe, 
To sleep in the open air. Coueher 
surladure, 1\> sleep on the bare 
floor or ground. 

Coucher, n. m. bed-time, night's 
lodging, bed, setting. 

Coucheu-r, -se, n.m.f. bedfellow. 

Coucou, n. m. cuckoo, cowslip, 
one-horse chaise, small omnibus. 

Coude, tt. m. elbow, turn, angle, 
(mach.)knee. — Donner des coupe 
de eoude it, To elbow. Faire le 
coude. To form a turning, a bend. 

Coudd, -e, a. kneed. 

Coud^, cubit, arm's length. 
— Avoir ses coudees franches, 
To hare elbow-room, to have 
full play. 

Coude-pied, n. m. instep. 

Coudoyer, to elbow, to jostle. 

Coudre (oousant, cousu; je couds, 
je cousis), to sew, to stitch. 

Coudrier, n. m. filbert-tree. 

Coulant, -e, a. flowing, fluent, 
anooth, ^uay. 
Coaler, to flow, to ran, to stream, 
togUde, to leak, to oast, io sink. 
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Cooleor, n./. colour. — De quelle 
coulevar est Totre oheyal? What 
is the colour of your horse? 
Chemise de eoittetr, Coloured 
shirt. 

CouleuTre, n./. snake, adder. 

Coulisse, n./. groove, running- 
string, slip-boud, slide. — ^A eou- 
Ums, Sliding. 

Couloir, n. m. strainer, passage. 

Coup, n. m. blow, stroke, knock, 
slap, deed, action, gash, kick, 
thump, thrust, throw,dash,aim, 
trick, event, snot, report, beat. 
— Cbttp d'6clat,Brilliant exploit. 
Cvvi.'P d'6p^ Thrust. Cau-g 
d'essai, TriaL Coup de feu. 
Shot. Coup de foliet, Lash. 
Coup de midn, Surjirise. Coup 
deaaltre, Masterlystroke. Coup 
de mer, Billow. Coup d'ceil. 
Glance. Coup da poing. Cuff, 
thump. Cofup de soldi. Sun- 
stroke. Coup de t^, Incon- 
sidarateact. Cbupde vent. Gust 
of wind. Coup de vln, Dntu^t 
of wine. Pourle coup. This time. 
A coup sAr, To a certainty. 
Apr^ coup. Too late, after- 
wards. A tous eoupf. At aveiy 
tiim. Coup sur coup. One after 
another. Encore un coup. Once 
more. Tout 2k cowp. Suddenly. 
Tout d'un eoup^ At once, with- 
out interruption. Manquerson 
coup. To miss one's aim or shot. 
Tirer un coup, To fire a shot. 

Coupable, a. guilty, culpable. 

Coupant, -e, a. cutting, sharp. 

Coupe, 91./. cutting, cut, cup. 

Coup6, n. m. sort of broughun. 

Coupe -gorge, n. m. out -throat 
place, den ik thieves. 

Couper, to cut, to cut off. 

Coupeur, -se, ». m.f. cutter. 

Couple, n./. couple, brace. 

Couple, n. m. couple, pair. 

Couplet, n. m. stanza, verse. 

Coupole^ n. m. cupola. 

Coupure, n.f. cut, gash. 

Cour, n./. 3^rd, court, courtship, 
—Basse cour, poultiy-yard,back- 
yard. Faire la cour tk. To court. 

Courage, n. m. courage, gallantly, 
mettle, spirit, heart.---Amrap«/ 
or bon courage! Cheer upl 
courage! 

Courageuaement, adv, courage- 
ously. 

Couragdu-x, -se, a. courageous, 
spirited, industrious. 

Couramment, adv. off-hand, flu- 
ently. 

Courant, -a, a. running, flowing, 
current, pre8ent,in8tant. — ^Mon- 
naie cowranU, Current coin. 
L'ann^ courarde, Thepresent 
year. Chien couraiU, Sound. 

Courant, n,m. stream, current, 
tide, course, present month. — 
J'ai re^u votre lettre du 6 ct. (cou- 
rant), I have received your letter 
of theGthinstant. Ckmraut di't&x^ 
Draudiit. Dana lo courant ^«, 
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In the course of. Etre an eni* 
raid da, To be awara oi; to ba 
acquainted with, to be oout«> 
santwith. SemafetraMicoiirairf 
de. To acquaint one's self with. 
Tenir au cowraid (dea choaaaX ^ 
inform any one of avaata aa tiicgr 
occur. 

Courb^, -a, a. bant,bowad,ear?ad, 
crooked. 

Courber, to bend, to bow, to 
curve, to crook. 

Coure (que je), that I may ran. 

Coureur, n. m. runner, xaeer, 
courser, strollar, rover. 

Courir (courant, couru ; Je ooon^ 
je oourus, je oourraO, to nm, to 
circulate, to prevail. — En cou- 
rant. Hastily. Faire eourir, lb 
run, to spr«Ml. Le bruit cowrt, 
niero is a report Farlatempi 
qui court. As times go. Oowrir 
le pays, To stroll about, to 
ramble. Courir lea bala. To 
firequent balls. 

Couronne, n./. crown. 

C!ouronnement, n. m. ooionatiaii. 

Cooronner, to crown. 

O>urons (nous), we run. 

Courrai (je), I shall run. 

Courrais ( je), •! should run. 

Courre, to hunt. 

C!oarre, n.m.Btarting-plaoe,hunt- 
ing country. 

Coimier, n. m. oounier, poat-boy, 
messenger, mail, post. — ^L'haora 
du cowrrier. Post-time. Far la 
eourrier. By post. BBrleratoar 
du courrier. By return of post. 
FVure son courricr. To write one's 
letters. 

Courroie, n./. strap, thong. 

Courroucer, to make wroth. 

Courroux, n. m. anger, wiath. 

Cours, n. m. course, flow, Ttlani^ 
walk, length, progress, lapse, 
market-price, onrrem^. — Cburt 
public. Lecturing. Libra eoHrt, 
Vent. Avoir court. To be ear- 
rent. Faire un ooktc. To give a 
course, to lecture, to teach. 

Cours (je), I run. 

Course, n.f. run, race, eoone^ 
ride, inroad, fine, oroiaa. — 
Courte k I'heure, Fare by time. 
Cowne au docher, Steeple-chaaa. 
Coune de chevaux, Horsa-raoa. 
A la oourM (of hackney coa^MaX 
By the journey. Alier aux 
cottrset, To go to the raoea. Fairs 
des courses, TomakeoaUs^ene* 
rally on business). 

Coursier, n. m. courser, steed. 

Court, -e, a. short, limited. 

Court, adv. short. — Tout court. 
Short, bluntly. Couper court &, 
To cut short. Demeurer, reater 
court. To stop short. 

Court (il), he runs. 

Courtier, n. m. broker. — CouHkr 
maritime, Ship-broker. 

CourtU, n. m. croft. 

OraxVaaaxL, iv. tn.. oonxtier. 
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Oourtofaua, n. /. ooorteij. 
Courn, run, fto.--Il n'y a pM 

pjBBOZ de oette marchandiae tant 

elle est eourue. That article is 

80 maoh in demand, that there 

is not enough of it. 
Courus (je), I ran« 
Cou8ais»oou8ait,aewed,wa8aewing, 
Cousant, sewing. 
Cousin, •«, n. m. /. cousin.— 

Courin germain. First cousin. 
Ck>usin, ». m. gnat. 
Cousis, iM.f sewed. 
Cousain, n. m. cushion, bolster. 
Cousu, -e, part, sewed, stitched. 

—Oouau d'or. Made of money. 
Cotit, n. m, cost. 
Ck>iltant, a.— Prix eoiUarUj Coet 

price. 
Conteau, n.m. knife. — Oouteaude 

ohasse, Hunting-knife. A cou- 

Ua^ue 0x66, At daners drawn. 

Coup de eovUaUtVut yrith a 

kni», stab. 

Coatelas, n. m. cutlass. 
Contelier, n, m. cutler. 
Coutellerie, n. /. cutlery. 
Coftter, to cost. — ^11 on coitte de. 

It is painfcQ to. 

Codteu-z, -se, ckexpeaiiTe, costly. 
Coutil, n. m. tick, driU. 
Ooutume, n. /. custom, habit. — 

De eovtumej Usually. 
Couture, n. /. Sewing, seam.— A 

plate eoutiare, Soundly. 
Couturi^, n. /. dressmaker, 

seamstress. 
Couv^, n. f. nest of eggs, covey, 

brood. 

Conyent,n.fit.conTent,mona8tery. 
Couver, to brood on, to pore over. 
Couveicle, n. ta. cover, lid. 
Convert, n. m. doth, spoon and 

fork, shelter, lodging, shady 

place, cover. — A eauvert. Under 

shelter. Mettre le eouvert. To 

lay the cloth. Mettre & eowvert, 

To ahelta:, to screen. Oter le 

eouvert, To remove the cloth. 

Table de dix cowftrU, Table 

laid for ten. Je trouvais mon 

eovxert mis, I found the cover 

laid. 

Convert, -e, a. covered, overcast. 
Couverture, n, f. cover, covering, 

wrapper, blanket, roof. 
Couviais ( ie), I covered. 
Couvre ( je), I cover. 
Couvre-fen, 9i. m. corfbw, belL 
Couvreur, n. m. tiler, slater.— 

Cw»iTrtM.T en chaume, Thatcher. 
Couvrez-vous, put on your bat. 
Couvrir (convrant. convert; ie 

couvre, Je oouvris), to cover, to 

shelter. 
■e Couvrir, to cover one^i seli^ to 

put one's hat on. 
Cradier, to spit, to spatter. 
Craie, n. /. chalk. 
Craignais ( je), I feared. 
Craignent (ils), they fear. 
Oraignez-vons? Bo you fisart 
Craindre (craignant, oraJnt; ie 

enin^ ie cmigniB), to /ear, to 



CRI 

dread. — Je eraim qa*il lie 
vienne, I fear he will come. Je 
erairu qu'il ne vienne pas, I iiaar 
he will not come. 

Crains (jeX I fear. 

Craint^ n./. feaiv dread, awe.— 
De erainte de. For fear of. De 
erainte que . . , for Iter, lest. 

Crainti-f; -ve,a. fearftil,timoroaB. 

Cramoisi, n. and a. crimson. 

se Cramponner, to cling. 

Cran, n, m. notch, cog. 

Crftne, n. m. skull. 

Crftne, a. swaggering. 

Crapaud, n. m. toad. 

Craquement, n. m. cracking. 

Craquer, to crack, to creak. 

Crauane, n. /. crassane (pear). 

Cravaohefn./. horse-whip. 

Cravate, n. /. cravat, neckcloth. 

se Cravater, to put on a necktie. 

Crayon, n. m. pencil, crayon. 

Crayonner, to pencil, to sketch. 

Cr^nco, n. /. credit, trust, debt. 

Crdancier, n. m. creditor. 

Crdateur, n. m. creator, maker. 

Cr^ture, n. /. creature, tool. 

Credit, n. m. credit, repute, in- 
fluence, patronage. 

Crtidule, a. credulous. 

Cr^ulit^, n. credulity. 

Cr^r, to create, to make. 

Crdmaill^re, n. /. i>ot hanger or 
hook.— Pendre la o-imailUre, To 
give a house warming. 

Cr^me, n./. cream, custard, best. 

Cramer, to cream. [house. 

Cr^merie, n./. milk-shop, coffee- 

Cr^mier, n. m. milk-man. 

Cr^mi^re, n. /. milk- woman. 

Crtoeau, n. m. battlement. 

Cruder, to embattle. 

Crtele, n. m. /. Creole. 

Crdpe, n. m. crape. 

Crdpe, n. /. pancake. 

Cr€pn, -e, a. (of hair) woolly. 

Cr^puscule, n. m. twilight. 

Cresson, n. m. cress. 

Cr§te, n. /. crest, oomb, ridfei 

Cretin, n. m. cretin, idiot. 

Cretonne, n. /. cotton doth. 

Creuser, to dig, to hollow, to 
scoop^ to dive into. 

se Creuser, to become hollow, to 
radc(one's brain). 

Creuset, n. m. crudble, test. 

Creuz, hollow, deep, empty. 

Creux, n, m. hollow, pit. 

Crevasse, n. /. crevice, chink. 

Crevass^, -e, a. creviced, diinkj. 

Crevaaser, to crevice, to chink. 

Cr^e-ccBur, n. m. heart-break. 

Crever, to burst, to break, to 
split, to pnt out (the eyes).— 
Crever de rire. To split one*i 
sides with laughing. 

Crevette, »./. shrimp, prawn. 

(M, n. m. cry, shout, screech, 
scream, damour. 

Criant, -e, p. crying. 

C!riard, -e, a. damorouiL shrill. 
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CVi&Ude deitei, over head and 
ears in debt. 

Crio, n. m. jack, screw-jack. 

(Mer, to cry, toshout,to damour, 
to creak, to shriek. 

Crime, n. m. crime, guilt. 

Crimte Ha), n./. the Crimea. 

Criminel, -la, n. and a. criminal, 
guilty. 

Crin,n.m.hair.(ofanimaIa). (See 
Cheveu,) 

Crinitee, »./. mane. 

Crique, n./. creek. 

Crise, n./. crisis. 

Crist-al, -aux, turn, cxystal, glass. 

Ciystalun, -e, a. oTBtalline. 

Crystallin, n. m. crystalline. 

(Mtique, a. oritioal, censorious. 

Critique, n./. criticism. 

(Mtique, n, m. critic. 

Critiquer, to criticuBe. 

Croassement, n. m, croaking. 

Croasser, to croak. 

Croc, n. m. hook, tusk, tooth. 

Crocnet, n, m. hook, clasp. 

Crocheteur, n. m. street porter. 

Crochu, -e, a. hooked. 

Crocus, n, m. crocus, safton* 
flower. 

Croient Ola), they believe. 

Ooirai ge), I shall believe. 

Croire (croyant, cm ; je erois, je 
eras), to believe, to trust to, to 
think, to deem. — A Ten eroirt. 
If he is to be believed. Je eroit 
que oui, I believe so. Je eroU 
que non, I believe not. Je n'eu 
croie rim, I do not believe a 
word of itw Je eroU bien 1 I bd> 
lieve you 1 

Croisade, n./. crusade. 

Croisant, crossing, cruising. 

Groisd, n. m. ora«Mifir. 

Crois^ -e, a. crossed, double- 
brearted. — ^Les bras eroiedttYfiXtx 
folded arms, doing nothing. 

Croiflte, n./. window, casement. 

Croisement, n, i». crossing. — 
Entre-croiMemetUt Part of a lino 
where rails cross each other. 

Croiser, to cross, to cruise. 

Croiseur, n, m, cruiser. 

Croisidre, n,/» cruise. 

CroissanoB, n./. growth. 

Croissant, -e, a. growing. 

Croissant, n, m. crescent. 

Croissons, oroisses, oroiaaeiit^ 

(^^(11), he beUeves.' 

Crolt (il), he grows** 

Croltre (croissant, orft ; je oroia, 

je crfis), to grow, to iamm, to 

swell, to rise. 
Croix,n./. cross.— En«roj«,(2ro«. 

ways. Jouar A croix oa A pile, 

TotoflBtq;». 

Croqnant, -e, a, crisp. 
Croquer, to crunch, to eat xxp, 
Croquis, «.m. sketdi, rough draft. 
Crotte, »./. dirt, mud. 
Crotttf, -a, *. ^coNj^.— ^^^i». 



Crible,n.m.Blove,rSSa. \ CToUi,\V^^^* 

Crlbler, to sift, to ilddia, ^\^j5^>^^^Saa..«cfflS^2^ 
pieroe all over, to oyerwYieVia.^ \ Otcw^wA* o.»"»mmb6.» 
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Crcmler, to fitll, to aiikk. 

Croape, n./. cnipper,ramp,Tidge. 
— Monto: an croupe. To ride be- 
hind. Porter en croujM, To cany 
behind. 

Croapir, to stagnate. 

CroupJnant, -e, a. stagnating. 

Otoate, n./. crust.— CasBer une 
ero4tef To eat a crust of bread. 

CroOton, n. m. crust. 

Croyable, a. credible. 

Croyais (Je^ I believed. 

Croyance, n. /. belief persuaaicm. 

Croyant, believing. 

Croyant, n. m. believer. 

Croyez-vous? do you believe? 

Croyons (nous), we believe. 

Cm (part. o/Cboibe), believed. 

Crfl (jxtrt, of CboItre), grown. 

Crii, n. m. growth, growing, in- 
vention, vineyard. — Vin du cr<2, 
Wine of the country. De son 
erU, Of one's own growth. 

Cm, -e, a. raw, crude, rough, 
harsh, blunt, bare. 

CraautS, n. /. cruelty. 

Oruche, n. /. pitcher, Jug, Jar. 

Cmdit^ H. /. crudity, rawness. 

Cme, n. /. growth, rising. 

Cruel, -le, a. cruel, painful. 

CrOment, adv. bluntly, crudely. 

Cms (jo), I believed. 

Crut (on), people believed, 

Cueille ( je). I gather, &c 

Cueilli, gatnexed, pulled. 

Cueillir, to gather, pluck, puU. 

Cuill^re, n. /. spoon. — CuiUire & 
caf(fi, Tea-spoon. CuiUire ik 
poti^e. Ladle, soup-ladle. 

Coiller^e, n. /. spoonftil. 

Cuir, n. m. hide, leather. 

Cuirasse, n. /. breast-plate. 

Cuire (cuisant, ouit; je cuis, je 
ouisis), to cook, to roast, to bake, 
to boil. — Faire cwre. To cook, to 
dress. 4 

Cuisant, -e, a. smarting, severe. 

Cuisine, n./. kitchen, cooking. — 
Chefdecui«i7i«, Head cook. Faire 
la cuigine. To cook. 

Cuisiner, to cook. 

Cuisinier, n» m. man-cook. 

Cuisini^re, n. /. woman-cook, 
Dutch oven. 

CuiBse, n. /. thigh, leg. 

Cuisson, n. /. cooking, roasting, 
baking, boiling. 

Cuit, -eipp. o/Cuibe), cooked, 
baked, done. 

Cuivre, n. m. copper. —Fil de 
eidvre, Copper-wire. 

Cuivr6, -e, a. copper-coloured. 

Cuivrer, to copper. 

Culbuter, to. tumble head over 
heels, to overthrow. 

Culte, n. m. worship, religion. 

Cultivateur, n. m. husbandman, 
fimner. 

Cnltiver, to cultivate, to till. 

Culture,?!./, culture, cultivation. 

(yumuler, to hold several offices. 

CapiditS, «./. cupjditj. 
Carafao, n. m. ouragao (liquor). 
Chw, n,/. CQT^, living. 
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Qwtifn. m. parish priest or rector 
Qn Iloman' Catholic countries). 
— Monsieur le eur^, Reverend 
Sir. 

Cure-dents, n. m, tooth-pick. 

Curte, n./. quarry, part of the 
entrails of a beast taken, given 
to hounds. 

Curieusement, curiously. 

C^ieu-x, -se, a. curious, inquisi- 
tive, desirous. — "Pencurieux, Not 
desirous. Etrecurietufdesavoir, 
To wonder. 

Curieuz,n.m. spectator, inquirer. 

Curioeit^, n./. curiosity, inquisi- 
tivenees. 

C!uve, «./. vat, tub. 

Cuvette, n./. basin. 

Cuvier, n. m. washing-tub. 

Cygpe, n. m. swan. 

Cylindre, n.m. cylinder, roller, 
mangle, calender. 

Cyn^Stique, n./. hunting. 

Cyn^^tique, a. relating to spoi-t, 
spoiibing. 

C^ynique, n. m. cynic. 

Cymame, n. m. cyuicalness, cyni- 
cism. 

Cyprus, n. m. cypress. 

Cytlse, n. m. cytisus, laburnum. 



D. 



D' for de, before a vowel or h 
mute. — Le courage d'Achille. 
Les travaux d'Hercule. 

Da, indeed! — Qui do, Yes, indeed. 

D'abord, adv. at first, first. 

Dada, n. m. horse, hobby. 

Dague, n. /. dirk. 

Daguerreotype, n. m. daguerreo- 
type. 

Daguerr^typer, to daguerreo- 
type. 

Daigner, to deign. 

D'aUleurs, adv. besides. 

Daim, n. m. deer, buck. 

Daine, n. /. doe, deer. ^ 

Dais, n. »i. canopy. 

Dalle, n. /. flag-stone. 

Damas, n. Damascus. 

Damas, n. m. damask, damson, 
blade. 

Damasser, to damask. 

Dame, «./. lady. — Notre Dame, 

1. Our Lady (the Virgin Mary); 

2. the name of many churches, 
esp.the Cathedral of Paris. Dame 
d'houneur. Maid of honour. 

Dame, nay! indeed! well! 

Damuer, to damn. 

Danemark, n. m. Denmark. 

Danger, n. m. danger, periL 

Dangereusement, dangerously. 

Dangereu-z, -se, a. dangerous. 

Danois, -e, n.anda. Dane.Danish. 

Dans, prep, in, into, within, with. 
— Dans un but utile. With a 
useful end in view. II fume 
dans ma pipe, He smokeaout of 
my pipe. 
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Dansant, -e, a. dancing.— Sdrft 
dansoMte, Danoing-party. 

Danse, n./. dance, dancing.— 
Salle de danse. Dancing-room. 

Danser, to dance. — ^Ne savoir snr 
quel pied donser, Tobeatons^s 
wit's end. 

Dansen-r, -se, n. m.f. danoer. 

Dard, n. m. dart, sting. 

Darder, to dart, to shoot. 

Date, n. /. date. — D'andaiiiie 
date. Of long standing. De 
fralche date, Reoently. 

Dater, to date. 

Datte, n./. (fruit) data. 

Dattier, n. m. date-tree. 

Dauphin, n.m. dolphin, dauphin. 

Dauphine, n.f, dauphmeaa. 

D'autant. (See AvtatU.) 

Davantage, adv. more, most.— 
Que faut-il davaMagef Whal 
more is needed? 

De, prep, of, from, in, with, by, 
upon, for, at, to (before an w- 

Jinitive), since (for). — ^La parda 
de Dieu, The Word of God. 
L'eau vient de la riviere, n<« 
water comes from the river. Dt 
jour, In the day. Ck>uvert dM 
sang. Covered with blood. Caih 
naltre de vue. To know bj sightk 

■ Vivre de riz. To live upon rice. 
Sauter de joie, To leap tost joy. 
Rire de. To laugh at. Deman* 
dez-lui de chanter. Ask him to 
sing. Ilsemblaitn'avoirman^ 
de trois jours. He seemed not to 
have tasted for three whole daya 

De, 1. some; S. any, before an 
adjective preoediug a noun used 
in a partitive sense. — 1. Jo 
mange de bon pain ; 2. Aves-vou* 
de bon beurre? 

De, after a verb n^;atively, is not 
expressed in English. — Je ne 
mange x>a8 de pain, I eas no 
bread. 

T>6, n.m. thimble, die. — Le di 
en est jet^. The die is cast. 

D^baller, to unpack. 

D6bander, to unbind, to utiNm^. 

se D^bander, to slacken, to di» 
band. 

D^barbouiller, to wash the fitoe. 

D^barcad^re, n, m. whati^ ter> 
minus. 

D^barqud, n. m. i>er8on landed. 

D^barquement, n. m. landing. 

D^barquer, to land, to disembark. 

D^banus, n. m. riddance. 

D^barrasser, to dear, to free, to 
rid of, to disentagle. 

se D^arrasser, to get rid o^ to 
diake off*. 

D^bat, n. m. debate, contest. 

D^battre, to debate, to discuss. 

se D^battre, to struggle, to strive. 

Ddbauche, n.f. debauch, riotous 
living. 

D^bauuher, to debauch. 

D^ile, a. weak, feeble. 

D^it, n. m, sale, shop. 

D^bvtaxit, -e, «. m./. dealex; 
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tMbl-tanr, -t[i«, n. n. /. deMor. 
DSbaiBar, to tell tha trwi of B 

amat, 40.— Un vtji dcbcUi, A. 

tr&ot of lud w^QH tresA Mvo 

D^boltoi, to di>1a«t8. 
DflBTdament, b. m. oyeiflon, 

Dibordar, to orardow, to run 



IMbwicIsr, to nnbuDkls, to 



VibnC, ■. m. bgciuniug, tnt sp- 
panranoo,— Fnirt son ditnii. To 



D^cwnpBTj to deouupj t 

O^piter, to bDhoad. 
DMan, to die, to dacQaw 



DdoBTOir, 
DdduUiiHuiiuio, »- 
wilduesa^ vloteoc 



>icb^^lillmaat,n.<^^. letting looae, 



IWebHii^, -a,' a. an 



IMclilraut, -a^ a, heart-nuding- 
D^lnmont, n.n. teuiug, nii 

D.'chiier, to teu, to nnd. to » 



Dadudr (dMifcot, dMm: Ja 
iMnhi>lL j* (Mohw. Je djAsnd). 
talMl,iariiik,t(.teMtloloK 

DMS,-B,i?3a5W*a(annliied 
[WddbDW*, ad*. dnMedlf. 

Didder, to dedda, to paratuda. 
■e D«dilar, to meks up omi' 

Dtdoior, to kill one ont of erai; 



DftUnr, to declmn, to pnclalm. 
DteUn. A. m, dcdline, dM». 
DMiner, to decliua, to tUt off. 
DteolDar, to t&ka off tbe beid- 

Dteoll'at«, -a, a. In a low dna, 

DAonabna, n. m. jd^ rnlDfl. 
Dteommender. to countannand. 
Dto»apoaer, to dluompoae. 



n. deooratlcn, Bcaoerj. 



D&ontour, Tt. n. 



Ddcorar. to dacoTKte. to adoni, 
to confer the kulghtnood of the 
LegiDa of Hononj, Ao. 

D^coudre, to nniew, to nniUtch. 

Ptoiulor, to flow, to procead. 



»!£ 



Diicrelt™, to daoias 



tJddaJgoer, to acom 
UidalgnenHmiuit, i 



tMGinUi (ilUiillant, di&ilUt, ta 
fUl, todecaj.tofeint. 
D^tilrB, to undo, to unmake, to 

rid(o(XtodBft«t.' 
■a D^Cair^ to get locaa, to get 

lid (of). 
IMCilt, -a, a, nndoua, pale, 

JWta, n./ defeat, iLift. 
IMf&lanaT. to deduct. 
IM&ul, n. m. dofoot. BiM, IHiUl. 
—A or an dt/'aW de, For nni.t 

tofOU, to put on tba wrong aoent, 

IMIkidn, to defend, 10 pratwt. 
tojmvent, to tbelter, to fOibid. 
ge iMftudre, to dabod ona'a eall 



Ddfife, n.'n. daOIu, i 
DMdI, -a. a. dednltt 
UiOnir to de^e, to 
DdOniti-f .-le.n .dscii 
En d^lBifivi, aia. I 



Mrunt. .e, a. E 
DUfii, a. e^ 
DiSgagar, to KdB 
Ddgunii, tonnf 

n^ler, to tlisK 
DOg^ jnr, to di 



Fviu, to polUh. 
eat poliah. 



IMnaa, n./, goddeB. 
IHbiUuaa, n./. fainUot, 

IMfUUmt, ■•, a. bAiktb>s,-«(^t 



Deader, lo degrade, to delM 
D^tafec, to nuoLiBp. 
D^rraiBaonr, n. m. Boomer. 
Dogia, K. ni. dagiea, stop, rtn. 
D,!gnffliil!fi, -e, n. ragEOil. In n 
DA^alBamnat, n. m- dizguiBa. 

\ Ti«A.. o*« . Ai>»&5 



Inmkiiut Second d^euner, 
Lanoheon. 

IkSjeaner, to break£ut. 

n^oner, to oountanot, to baffle. 

BeU, pr.&adv. beyond, henoe.— 
An-oImi.Beyond^upw&rds. more. 

D^btbrament, n. m. dilajtidatioa, 
daoij. 

IMlabxer, to tatter, to shatter. 

D^lai, n. m. delay. 

IMlaiflier, to forsake, to abandon. 

Dflasser, to roftenh, to relax. 

se DAasser, to refirash one's selH 

IMlayer, to dilute, to temper. 

Dflibi^, to deliberate, to re- 
solve. 

IMlicat, -e, a. delicate, nice, ten- 
der, fiuBtidiooa, rafined, dainty. 

Ddicatement, adv. d^cately. 

Dclioatease, n./. delicacy, nicety. 

Dolioe, n.m. (/. in pi.), delight. 

D^liciea-x, -le, a. delioioas, de- 
lizhtAa 

X}m6f -«, a, untied, loose, slender, 
easy, licht, sharp. 

Ddlier, to untie, to unbind. 

D^lire, n. m. delirium, fren^. 

D^irer, to be delirious, to rave. 

D^t, fi. m. offemoo. — En flagrant 
delU, In the veiy act. 

D^livrer, to deliver, to rid (of). 

Ddloger, to turn out, to decamp. 
—-Deloger sans tambour ni trom- 
pette. To steal away. 

Deluge, n. m. deluge, flood. 

Demain, to-morrow. (See Lende- 
main.)— -De demain en huit. To- 
morrow week. A demain, Till 
to-morrow. Aprte-(2e»uzin, The 
day after to-morrow. 

Demande, n.f. question, request, 
inquiry. 

Demander, to ask, to want, to 
desire, to require. — Demander 
des nouvelles de. To inquire 
after. Ne pas demander mieux. 
To be quite willing. On de- 
mande un commis saohant bien 
Tanglais, Wanted a derk well 
acquainted with English. Que 
detnande-t-onl What is wanted? 
Qui dflnancfe - 1 - on ? Who is 
wanted? 

D-marche, n.f. gait, step. — Faire 
une dimarehe. To take a step, 
proceeding. 

I)(toiasquer, to unmask, to show 
up. 

BSnffler, to separate, to disen- 
tang^e,to unravel, to ^stinguish. 

Dtoiembrement, n.m. diunem- 
bering. 

Ddmembrer, to dismember. 

D^mgnager, to remove, get away. 

D6menoe,n./. insanity, madness. 

ae D^ener, to struggle. 

Dementi, n, m. contradiction, dis- 
appointment. — Donner un dS- 
menti &, To give the lie to, to 
contradict. En avoir led^TntfTiti, 
To get the worst of it, to be dis- 
appointed. 

Dementir, to contradict, to deny, 
to belie. 
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86 Dementir, to belie one's-sel^ 
to be inconsistent, to fkil. 

D^mettre, to dislocate, to put out 
ofjoint. 

se Ddmettie, to dislocate, to re- 
sign. — Paul s'est dhnu I'^panle. 
Paul has dislocated his dioulder. 

Demeure, n./. abode, dwelling. 
— Fixer sa demetatf To take up 
one's abode. 

Demenrer, to lire, to dwell, to 
stop, to remain, to stand. 

Demi, -e, a. half. — Uue demi 
hcnre, Half an hour. Une henre 
et demie, An hour and a halfl 
i)«mi ceicle, Sami-circle. J)aHi 
dien, Demi-god. 

Demi, adv. hall — ^A demi. Half, 
by halves. 

Donie, n./. half-hour. 

Demis, &e.,p. dtf. of D^ettre. 

D^ocrate, n. m. democrat. 

Demoiselle, n.f. young lady, un- 
married lady. 

D&nolir, to demolish. 

D6monstrati-f, -ve, a, demonstra- 
tive, manifest. 

D^onter, to dismount, to un- 
horse, to take down, to foiL 

D6montrer, to demonstrate. 

D6naturer, to misrepresent, to 
alter, to disfigure. 

D6nicheT, to take out of the nest, 
to run away. 

Denier, n. m. denarius, penny; 
denier, money. 

Ddnigrer, to disparage. 

D6nombrement, n.in. enumera- 
tion, numbering. 

D&ioncer, to denounce, to inform 
against. 

D6nonciation,n./. denunciation. 

D^ouer, to untie. 

D&iotlment, n. m. issue, catas- 
trophe. 

Denrte, n.f. commodity, food. 

Density, n.f. density, thickness. 

Dent, n. /. tooth, notch. — JDmt 
g&tde. Decayed tooth. Avoir 
mal aux dents, To have the 
toothache. Etre sur les dents. 
To be tired out, knocked up. 

Dentelle, n./. lace. 

Dentifrice, a. dentifrice. — ^Poudre 
dentifrice, tooth-powder. 

Dentiste, n. m. dentist. 

D^nu6, a. destitute, devoid. 

Depart, n. m. departure, starting. 

Ddpartement, n. m. department. 

Ddpasser, to go beyoM, to exceed, 
to excel, to surpass. 

D6p6che, n/. despatch. — Bipiche 
t^l^^phique. Telegram. 

se Ddp^her, to hasten, to make 
haste. 

Ddpeindre, to describe, to paint. 

D^pendance, n. /. dei)endence, 
outhouse. 

D^pendre, to depend (on). 

Ddpens, n.vi. ft. expense, cost. 

Ddpense, n./. expense, outlay. 

D^penser, to spend, to consume. 

D^pdrir, to decay, to waste, to 
wither. 
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D^>dtrer, to eoctxioate, to dii» 

tangle. 
D^peupler, to dept^Nilatfl^ iowe . 

stock. 1 

se Ddpeupler, to beoome depopt 

lated (deprived of nninmlii, m^ 

to ^ unstocked. 
D^pit, n. nt. de^ite, apiteL 
Depiter, to 8pite^ to vex. 
Deplaod, p, Tnisplarxiid, oat d 

place, unbecoming. 
D^plaoer, to displace, to remonk 
D^plaire, to displeaae. 
D^plaisir, n. m. diiipleMnre^ di» 

like, sorrow, grie^ troabte. 
D^plier, to unfold, to open. 
D^plorer, to lament, to Mwafl. 
D^ployer, to unfold, to diipii^. 

D^plU, pp. of D^FLAIRB. 

D^plus (jeX p. d4f. of DiPLAOtE. 
D^K)ser, to put or lay doim,tB 

testify. 
Ddpositaire, n. m. goardiaa, tcea* 

surer. 

D^pdt, n. m. deposit, tnvt^ depAt 
Ddpoiulle, n./. spoil, ramninSi 
D6pouiller, to strips to spoU, is 

tnrow off. 
D^pourvu, a. unprovided, desU- 

tute. — ^Au dipovannL, Unawaiea 
Ddpr^er, to undervalue, to dis* 

parage. 
Depuis, prep, & adv, dnecL ttoat, 

for, after.— DepMis pea, Lafalj. 

not long since. J)epKic quandt 

How long? 

Depuis que, com. sinoe, evor sines. 
Ddput^ 91. m. delegate, represen* 

tative. 

D^raeiner, to uproot. 
Dcranger, to derange, to upasft, 

to disorder, to inconvaniMinoek 

to disturb. 

D^der, to nnwrinkle, toimooih. 
se D^der, to cheer up. 
D^risoire, dexlsive, mooUng. 
Demi-er, %re, a. last, final, latest 

— L'annte dtemHre, Last year. 

La demiire annte, The last yeax; 
Demi^rement, adv. lately. 
D^rober, to steal, to deptlw^ to 

conoeaL 

Ddroger, to derogate. 
Ddrouler, to unroll, to xmftld. 
D^route, n./. rou^ defbat, d» 

order, ruin. 
Derri^ prep, and adv. beliinA 

— ^Porte de derrUre, Batdc-door. 
Derri^re, n. m. back, baok part. 
Derviche, n. m. derna, M^^fcmm^ 

tan monk. 
Des, art. pi. 1. of the, of; S. team 

the; 8. some, any. — ^1. Je parte 

des enfjEmts^ I sprak of the ohlK 

dren. 2. Je viens des ohampa, 

I come fh)m the fields. 8. Nous 

avons des amis & Londree, Wo 

have some friends in Ixaukm. 

Avez-vous des livrest Have yon 

any books? 
Dte, prep, from, since, as ttaij 

as. — JDis aujouri'hui. From tlM 

day. Dis lors, firom then. JMi 

que, As Kxm as, wheqiffr. 
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rd, n. m. diflaffreement.— 
1 dSmecordy To disagrea 
able, a. unpleasant, 
ment, n. m. unpleasant- 

rer, to quench the thirst. 
It^rer, to quench one's 

)intement, n. m. disap- 

leat. 

'endra, to unlearn, to for- 

ouver, to disapprove of. 
), n. m. disaster. 
)u-z, -se, a. disastrous, 
tage, n. m. disadvanti^. 
er, to disavow, to disown, 
re, to descend, to come 
bo take or bring down, 
uquer, to land. 
iir, to make lees ftill. 
i^er, to dispel the tedium 
ivert, to amuse, 
onujer, to divert oneTs 

a. m. desert, wilderness. 

', to desert, to abandon. 

:6f -e, a. desperate, hope- 

isheartened. — En de9€9' 

esperately. 

rer, to despair, to give 

rer, to drive to despair. 

X, n. m. despair, hope- 

I. 

11^, n. m. undress. — En 

llSf In an undress. 

ller, to undress. 

r, to designate, to indi- 

I point out. 

'essemeiit, n. m. disinte- 
ess. 

. n, desire, wish. 

to desire, to wish. 

:, a. desirous, anxious. 

', to disobey. 

isance, n./. disobedience. 

sant, -e, a. disobedient. 

eant, a. disobliging, un- 

:6f -e, a. imoccupied, idls. 
e, a. distressed, vexed, 
to desolate, to waste, ti) 

ar, to lament. 

i,n,m, disorder, distorb- 

Js, adv. henceforth, 
n. fti. despot, 
ee (pi. o/de laquelle), of 
. whom, or which. 
>, -e, dried up, withered. 
or, to dry up, to wither, 
n. m. design, purpose. — 
in, On purpose. Avoir 
le dettetn de, To intend, 
n. m. dessert. 
, n.f, leavings (table), 
r, to clear the table, to 

II (^oe, to officiate. 

n. m. drawing, sketch, 
, pattern. — 2>enin au 
Ftonoil drawing. Jkum 
an», Fen and Ink draw- 
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ing. Dessin lln&iiro, Mechani- 
cal or geometrical drawing. 

Dessinateur, n. m. draughtsman, 
drawer. 

Dessiner, to draw, to sketch, to 
delineate. 

DessouB, adv. and prep, under, 
below. — AvL-duaous, Under, be- 
low. lA-dessotUf Underneath. 

Dessons, n. m. under iMtrt, bot- 
tom, worst. 

Dessus, adv. and prep, on, over, 
above, upwards. — Au-desBW, 
Above. lA-dessua, hereupon. 

Dessus, n. m. top, advantage, 
best. 

Destin, n. m. destiny, finte, doom. 

Destine, n.f. destiny, fkte. 

Deetiner, to destine, to intend. 

se Destiner, to be destined or in- 
tended. 

Destruc-teur, -trice, n. destroyer; 
a. destructive. 

Detacher, to detach, to loosen, 
to unti^ to send off, to disen- 
gage. 

Detail, n. m. detail, particulars. 
— Acheter, vendre en ditailt To 
buy, to sell retalL Baconter en 
ddaily To tell all the particulars. 

D^taill^, a. minute, lengthened. 

Ddtailler, to retail, to tell the 
particulars. 

D^taler, to pack up, to scamper 
away. 

Ddteindre, to take out the colour. 

se Ddteindre, to lose one's colour. 

DStendre, to unbend, to slacken. 

Detenu, -e, n. m./. prisoner. 

D^termloant, a. ^cient, deter- 
minative, inducing. 

Determiner, to detOTmine, to 
ascertain, to induce, to lead. 

D^terrer, to dig up, to disinter. 

Ddtester. to detest, to abhor. 

Detonation, n. /. detonation, 
report. 

Detour, n. m. winding, turning, 
by-way, circuitous road. 

Detoumer, to lead astray, to turn 
aside, to divert, to embezzle. 

se Detoumer, to go out of the 
road or way, to turn aside. 

Detreese, n./. distress, sorrow. 

Detroit, n. m. strait, sound. 

Detromper, to undeceive. 

se Detromper, to be undeceived. 

Detmire (detruisant. detruit ; je 
detruis, Je detruisis), to destroy. 

Dette, n./. debt. 

Deuil, n.'m. mourning, grief. — 
Demi -d0ui<, ]petit-deu<£, Half, 
second mourmng. Grand-cfeuil, 
Deep mourning. 

Deule (1&)> ri^«r of French Flan- 
dera, on which Is Lille. 

Deux, a. and n. m. two, second. 
— Charles Detu;, Charles II. 
Yenez le deux. Come on the 
second. Tous devx. Both. 

Deuxi^me, a. seoondL 

Deuzi^mement, adv. seoondlT. 

Devait, owed, was, intended, 
•hould. (Bee J)«vo<r.) 
20 
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Devancor, to precede, to oufcstxjp^ 

to anticipate. 

Devant, prep, before, in front of. 
Devant, adv. before, fOTward.— 

Par devant. Before, in finmt. 
Devant, n.7n. forepart, front.— 

JamboB de devant, Fore-l^s. 

Allerau-cfevontde, Togotomeet. 
Devasta-teur, -trice, a. destroo- 

tive ; n. destroyer. 
Devaster, to lay waste, to spdL 
Developpement, n. m. unfblding, 

development. 
Developper, to unfold, tounwrap, 

to enlarge, to display, 
se Developper, to exx)and,togrow. 
Devenir, to becomes to grow.-— 

Que dmendra-t-ilf What will 

become of him? Qu'est dnwnu 

...? What is become of . . .? 
Devenu, j9p. (/Dkvkkib. 
Devers, jpirp. towards, about, 

near. 

Devidage, n. m. winding. 
Devider, to wind (into dEeins). 
Devier, to deviate, to swerve. 
Devin, -eressCj n. m.f. soothsayer. 
Deviner, to divine, to guess. 
Devineu-r, -se, n. m,f. gueeser. 
Devise, n.f. device, motto. 
Devoiler, to unveil, to disclose. 
Devoir, n. m. duty, exercise.— Se 

mettre en devoir de. To set about. 
Devoir (devant, d<l; je dois, je 

devais, je dus, Je devrai; que je 

doive), to owe, to be indebted. 
Devoir, must, to be, to intend, ta, 

— II doit dtre riche. He must be 

rich. Je dois partir domain, I 

intend to leave to-morrow. Nous 

devone y aller ce soir. We are to 

go this evening. 

Devorer, to devour, to consume. 
Devoue, a. devoted. — ^Votre dJ^ 

vouSf Tours truly. 
Devouer, to devote. 
Devrai, devra, &c. : 1. will owe; 

2. wiU be oUiged. 
Devrais (je), I should owe, I 

shotild or ought. 
Devrions, devriea^ should or 

ought. 

Dexterite, n.f. dexterity, skill. 
Diable, n. m. devil, deuce. — 

JDidUe boiteux, Devil on two 

Sticks. 
Diamant, n. m. diamond.— 

Riviere de diamante, Stream of 

diamonds. 
Diane, n. /. Diana, reveille, 

maming-gnn. 
Diaotre, int. deuce 1 
Diaphaue, a. transx)arent. 
Dictee, n.f. dictation. 
Dieter, to dictate. 
Dictionnaire, n. m. dictionaiT. 
DidaotiquB, a. didactic, teaohing. 
DiMe, n.f, diet.— J>i^ absolue, 

Strict diet. 
Dieo, n. m. God, ddty. — Orftoe k 

IHatf Thank God. A JKeu ne 

T^BiMi God forbid! Fltlt k 

JHiu/ Would to God 1 
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Difffrent, -e, c. diffareint^ tixillke. 
— J>UII'armti artioloi, Sxindzy 
uticiM. 

Diffteent (ils), th^j differ. 

Diffgrer, to defer, to put off. 

DiS&nr, to differ. 

Difficile, a. difficult, partioalor. 
—Pea difficile. Not veiy parti- 
oolar. 

DiffioUement, ado, -with diffl- 
oultj. 

Difficalt^, n./. difficaltj. 

Difforme, a. defonned. 

Digitigrade, a. walking upon the 
toes, as the lion, cat, &o. 

Digne, a. worthy, dignified. 

Dignement, adv. worthily. 

Digue, n./. dike, obstacle. 

Dilatation, »./. dilatation, ex- 
pansion. 

ae Dilator, to expand, to enlarge. 

Diligence, n./. diligence, speed, 
stage-coach. 

Diligent, a. industrious, speedy. 

l)lxxianche,tt.m. Sunday.sabbath. 
— Dimanche dee Rameaox, Palm 
Sunday. 

Dime, n./. tithe. 

Diminuer, to diminish, to lessen. 

Dinde, n.f. turkey-hen. 

Dindon, n. m. turkey. 

Dindonneau, n. m. young turkey. 

Diner, v. to dine ; n. m. dinner. 
— JHner en vUle, To dine out. 

Diocese, n. m. dioceee. 

Diog^ne, Diogenes. 

Diplomatique, a. diplomatic 

Dire (disant, dit ; je dis, je dis, 
je dirai, |e dirais ; que je disc, 
que Je disse)^ to say, to tell, to 
bid. — ^Pour amsi dire, Bo to say. 
Cela va sans dire. That is a 
matter of course. Dis doncl 
ditea done ! I say I On dit, It is 
said. Que voulez-vous diref 
What do you mean? En dire long 
Bur le oompte de, To say much 
about. En dire de belles sur le 
oompte dequelqu'un. To tell fine 
things about a person (ironical). 
Faire dire. To send word. 

Dire, n. m. saying, opinion. 

Directeur, n.m, director, man- 
ager. 

Direction, n.f. direction, side, 
management. 

Directrice, n./. directress, prin- 
cipal. 

Diriger, to direct, to guide. 

ae Diriger, to diract one's steps, 
to proceed, to govern one's sdtf. 

Discemer, to discern, to disori- 
minate. 

Diacipliner, to discipline, to drilL 

DiBoonyenir, to deny, to disown. 

Discordance, n./. disoordani^. 

Disoourir, to discourse, to descant. 

Disoours, n. m. speech, lecture. 

Discr-et, -^te, a. discieet. 

Discretion, n./. prudence, mercy. 

— A discr^ion. At discretion, at 

pleasure or will. La ducr^ton en 

peraoDne, Discretion personified. 

DJ8e(qaeje),pr.9ubj. (8o9JHre.) 
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Disette, n./. dearth, soaroity. 

Diseu-r, -se, n. speaker, teller. — 
J>i$eur de bonne aventure. For- 
tune-teller. 

Diflgr&ce, n./. disgrace, misfor- 
tune. 

Disgracieux, a. ungraoeAil, awk- 
ward. 

Disons Q)ire). — ^Nous disoTU, We 
say. j)i$<m*, Let us say. 

Disparaltre, to disappear, to 
vanish. 

Dispendieu-x, -ae, a. expensive. 

Dispenser, to exempt, to bestow. 

se Dispenser, to dispeoise (with). 

Disperser, to disperse, to scatter. 

Dispoe, a.m. active, nimble, welL 

DisiKM^, -e, a. disposed, inclined, 
ready. 

Disposer, to dispose, to arrange, 
to order. 

Disposition, n./. disposition, ar- 
rangement, disposal. 

Disputer, to dispute, to contend, 
to quarrel, to deny. 

se Disputer, to strive for, to 
q^naxrel. 

Disque, n. m. disk. 

Disse (que Je), imp. svbj. (See 
JHre.) 

Dissip^, a. not attentive, not 
studious, trifling. 

Dissiper, to dissipate, to scatter, 
to waste, to squander, to divert. 

Dissoudre (dissolvant, dissou-s, 
m.,-te,/.;jedissous), to dissolve, 
to break up. 

Distance, n. /. distance. — ^A du- 
tance, At a distance. 

Distinctement, adv. distinctly. 

Distincti-f, -ve, a. distinctive, 
characteristic. 

Distinction, n. /. distinction, 
eminence. 

Distingu^, -e, a. distinguished, 
eminent, noble, gentlemanly, 
ladylike, genteel. 

Distinguer, to distinguish, to 
discern. 

Distraction, n/. absence of mind, 
recreation. — Par distniction. By 
way of amusement, inadver- 
tently. 

Distraire, to divert, to entertain. 

Distrait, -e, a. heedless, absent. 

Distrait (part, of Distraire), 
diverted, &c. 

Distribuer, to distribute, to deal 
out, to dispose. 

Dit (part, o/ Dire), said, called, 
sumamed. — Aussit6t dit, aussi- 
t6t £ut. No sooner said than 
done. 

Dites (vous), you say. 

Diveiger, to diverge. 

Divers, -e, a. various, sundry. 

Diversement, adv. diversely. 

Diversifier, to diversify, to vaiy. 

Divertir, to divert, to entertain. 

se Divertir, to amuse one's sel£ 

Divertissement, entertainment. 

Divin, -e, a. divine, heavenly. 

Divinement, adv. divinely. 

Divinity, n./. div^ty, d«l\.i. 
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Divisor, to divide, to pari. 

se Divisor, to be cUvided, toi|BI 
into portions. 

Division, n./. partitioii, qitamL 

Divulguer, to divulge. 

Dix, a. ten, tenth. 

Dix-huit, eighteen, eif^teentiht 

Dix-huitidme, a. ei^^teemth. 

Dixidme, a. tenth. 

Dixi^ement, adv. tenthtar, 

Dix-neu^ a. nineteen, 19tiB. 

Dix-neuvi^e, a. niueteantli. 

Dix-sept, a. and n. m. seventeoL 
17th. 

DixHwpti^e, a. seTcnteeiith. 

Dizaine, n. /. ten (or so). 

Docile, a. docile, obedient. 

Docility n. /. docility, tracteUa- 
neas. 

Docte, a. learned. 

Doctenr, n. m. doctor. — Jhdmr 
en droit, en mMecine, en thte> 
logie. Doctor of law, of plijak^ 
of divinity. 

Doda, -e, a. plump. 

Dogme, n. m. dogma, tenet. 

Dc^e, n. m. mastiff, haaathdog. 

Doigt, n, m. finger, toe (of ua 
foot).— 27ot^ du pied. Toe. JM^ 
annulaire, Ring-fing^. 

Dois (Je), I owe, am, moat, in* 
tend, &o. (Devoir.) 

Domaine, n. m. domain, estate^ 
province^ lands. 

Domestique, a. domestic, home* 
bred, tame. 

Domestique, n. m.f. servant, do- 
mestic. 

Domestique, n. m. honaehoM, 
home. 

Domicile, n. m. dwelling, home. 

Dominer, to rule, to overlook, to 
predominate, to hang over. 

Domingue, Domingo. 

Dominical, -e, a. dominicaL-^ 
Oraison dominicale, Locd'a 
prayer. 

Dommage, n. m. damage^ hannj 
pity. — C/Ost doTnmage, grand 
dommoffe. It is a pity, it ia a 
great pity. 

DommageaUe, a. i^Jarlooa, hurt* 
ftd. 

Dompter, to aubdue, to tame. 

Don, n. m. gift, present* 

Done, eonj. then, ther e foaw^ eon- 
seqnently, so; adv. henoe, ao- 
oordingly. (Done ia often ex- 
pletive. — Appelea-le cEonc, Do 
call him. Aaaoyea-Yoas d(me. 
Do sit down.) 

Donjon, n.m. keep, turret, pa* 
vihon. 

Donner, to give, to impart, to 
look, to play, to aaoribe, to 
ohaige (in a battle).— Doniwr i 
diner, To receive company at 
dinner. 2>onn«r A quelqu'im, 90 
ana, 80 ans. To takeone to be SO, 
30 years of age. S'en donner a 
OQBur joie. To indulge one's aelf 
to one^a heart'a oontent* Oette 

Sorte donne dana le Jaidin, Thia 
nox tspm into the gardiaa. ]fai 
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feiiStie ilon7ie sur la rue, My 
M'indow looks into the street. 

D jnt, pron. whose, of whom, of 
which, with which. 

DirJnavant, adv. henceforth. 

DorJ, -e, a. gilt, golden. — Dor^ 
sur tranches, Gilt-edged. 

Dorer, to gildl 

Doreu-r, -se, n. m./. gilder. 

Dormant, -e, a. sleeping, stag- 
nvnt, unemployed. — La belle 
ail bois dormant. The sleeping 
beauty of the woods. 

Doi-mir (dormant, dormi; je dors, 
je donnis), to sleep, to lie still, 
dormant, or stagnant. 

Dortoir, n. jn. dormitory, bed- 
room. 

Dorure, n./. gilding. 

Dos, n. m. back. 

Dossier, n. m. back, brief. 

Dot, n.f. dowry, portion. 

Doter, to endow, to give a portion. 

D'oti, adv. whence, from which, 
how. — jyoU vient que vous par- 
lez si bien fran^ais? How is it 
that yo\i speak French so well? 

Douane, n/. custom-house, duty. 

Double, a. double, deceitful. 

Double, n.m, two-fold, duplicate, 
coin worth one twelfth of a 
penny. 

Doubler, to double, to line, to fur. 

Doublure, n.f. lining. 

Duucement, adv. gently, mildly. 

Douceur, n./. sweetness, softness, 
gentleness, meekness. 

Dou6, -6, a. endowed, gifted. 

Doner, to endow, to gift. 

Douillet, -te, a. soft, delicate, 
effeminate. 

Douillette,n^. wadded great-coat. 

Douleur, n./. pain, sorrow. 

Douloureusement, adv. painfully. 

Douloureu-z,-8e,a.sore,8orrowfal. 

Doura, n. m. millet. 

Doute, n. m. doubt, fear. — IW- 
Toquer en douttt To call in 
question. 

Douter, to doubt, to question. 

se Douter, to suspect^ to imagine. 
— Je ne m*en serais jamais dovte, 
I diould never have suspected it. 
Vous ne vous dovieriez jamais 
de oe qui est arrive. You would 
never imagine what happened. 

Douvres, Dover. 

Douteu-z, doubtful,questionab]e. 

Dou-x, -ce, a. sweet, soft, gentle, 
pleasant, (of water) £rash. 

Douzaine, n.f. dozen. 

Donze, a. twelve, twelfth. — In- 
douze, Duodecimo, 12mo. 

Douzieme, a. and n. twelfth. 

Doyen, n. m. dean. 

DoyennS, n. m. sort of pear. 

Drachme, n./. (coin) drachma. 

Drag<^, n.f. sugar-^um. 

Dragon, n. m. dragon, dragoon. 

Drainiige (dess^chement), n. m. 
draining. 

Drainer (DESSitoHspt), to drain. 

Dramatique, a. draxnatio. 

Dramo, n. m. drama. 



DUR 

Drap, n. m. doth, sheet. 

Drapeau, n. m. flag, standard. 

Draperie,»/. drapery, hangings. 

Drapier, n. m. woollen-draper. 

Dress^, paH. pointed, standing, 
erect-ed, &o. (Dressrr). 

Dresser, to raise, to teach, to 
dress, to train, to arrange. 

Drogue, n.f. drag, trash. 

Droguerie, n/. drugs, drug-trade, 
drysaltery. 

Dro^;uiste, n. m. druggist. 

Droit, -e, a. straight, light, up- 
right, erect, righteous. 

Droit, adv. straight, directly, 
justly. — ^Tout droU, Straight. 

Droit, n.m. right, claim, title, 
law, due,duty. — Points de droU^ 
Matters of law. Droit des gens, 
Law of nations. Docteur en 
droUf Doctor of laws. Faire son 
droUf To study the law. 

Droite, n./. right, right hand. 

Droiti-er, -^re, a. right-handed. 

Droiture, n.f. uprightness, recti- 
tude. 

Dr61e, a. droll, funny. — Dr6U de 
corps, Queer fellow. 

Dr61e, n. m. rogue, scoundrel. 

Dromadaire, n. vi. dromedary. 

Druide, n. m. Druid. 

Druidique, a. druidic. 

Du, art. m. (contraction of De le), 
of or from the, some, any.— Je 
parle du bois, I speak of the 
wood. Je viens du bois, I come 
from the wood. J'ai du bois, I 
have some wood. Avez-vous du 
bois ? Have you any wood? 

Dft, pp. (Devoir), owed, been 
obliged.--Je n'ai jamais dU tant 
d'argent, I have never owed so 
much money. J'ai dil partir, 
I have been obliged to go. 
J'aurais d<?, I should have. 

Duo, n. m. duke, homed owL 

Ducat, n. m. ducat. 

Duch^, n. m. duchy, dukedom. 

Duchesse, n.f, duchess. 

Du^ne, n. /. duenna, governess 
(in Spain and Portugal). 

Dune, «./. down; pi. downs. 

Dunette, n.f. poop, cabin. 

Dunkerque, Dunkirk (French 
seaport, north). 

Duo, n. m. duet, duetto. 

Dupie, n./. dupe, gull. 

Duper, to dupe, to gall. 

Duquel, pron. of or from whom, 
or which. 

Dur, -e, a. hard, tough, harsh. 

Durable, a. lasting. 

Durant, prep, dnnng. 

Durcir, to harden, to get hard. 

Dur6e, n.f. duration. 

Durement, adv. harshly. 

Durent (Dure), last. — Yos habits 
durint longtempe. Your clothes 
last long. 

Durent (Devoir), 1. owed; 2. 
were obliged, had to. — lis durent 
cent francs, They owed 100 
francs. Ds durent -ca9«i,*IVi«:f 
wen obliged to pay. 
'6\ 



ECH 

Dnrer, to last, to remain,to stand. 
Du reste, adv. besides, on other 

respects. 
Duret^, n.f. hardness, harshness, 

toughness, stiffness. 
Dus (je), p. d^. of Devoir.— 1. 

Je du» mille francs, I owed 1000 

francs. 2. Je dva partir, 1 was 

obliged to go. 
Dnss^-je, though I should, were 

I to. 
Dusse (que je), imp. mdff. of 

Devoir, I might or should owe, 

I might or should be obliged. 
Duvet, ». m. down. 



E, 



Eau, n. /. water, rain. — JBau 
douce. Fresh or soft water. 
Faire eau, To leak. Faire venix 
Veau k la bouche, To make the 
mouth water. L'eau me vient & 
la bouche. My mouth waten. 
Les eaux sont basses, We are 
not in Amds. Faire venir I'eau 
au moulin. To bring grist to 
the mill. 

Eaux, n. /. p. watering-plaoe, 
water works.— Aller aux eaux. 
To go to a watering jdaoe. 
Prendre les eaux. To take th« 
gnineral) waters. Yille d'eaws. 
Watering place. 

Eau de vie, luf. brandy. 

jgbauche, n. f. sketch, rough 
draught or cast, outline. 

^baucher, to sketch, to rough-hew. 

Eb^ne, n.f. ebony. 

lib^uiste, n. m. cabinet-maker. 

^b^uisterie, n.f. cabinet-making. 

^blouir, to dazzle. 

^blouissant, -e, a. dazzling. 

^blouissement, n. m. dazzling. 

Isboulement, n.m.. falling down, 
sinking. 

£bouler,to foil down or in, to sink. 

^branl^ent,n.m. shaku)g,shock. 

^branler, to shake, to disturb. 

s'£branler, to shake, to give way, 
to move. 

^br^cher, to notch, to impair. 

iScaille, n.f. scale, shell. 

£carlate, n.f. and a. scarlet. 

iScart, n. m. step aside, digression, 
flight, fiEkult. — ^A IVcart, Aside. 

£csut^ -e, a. remote, lonely, 
secluded. 

^carter, to divert, to remove, to 
wave, to scatter, to dispel, to 
keep out, to ward off. 

s'£oeui«r, to deviate, to step aside, 
to swerve, to wander, to leave, 
to ramble. 

EcclSsiastique, a. ecclesiastical. 

Eccl^siastique, n.n^. clergyman, 
churchman, priest. 



\ 
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^faaugar, to exchange, to barter. 

idiaiitillon,n.in. iamide,patteni. 

^chapper, to escape, to get out, 
to fiJl, to slip, to avoid. — 
liMuipper belle, To have a nar- 
low escape. 

tioharpe, n./. scarf, sliiig. 

Itotaase, n./. stilt. 

^chaasier, n. m. wading bird. 

Jfidiaaffer, to wann, to heat, to 
excite. 

B*£cbaiiffer, to get warm, to wax 
wroth, to get exdted. 

Hdieo, n. m. check, repulse, loss. 

ESchelle, n~/. ladder, scale, stan- 
dard.— .ftftel^es du Levant, Sea- 
ports in the Levant. 

Echine, n./. spine, back-bone. 

^hoir (^hdant, ^hu ; il 6choit, 
j*6chu8, j'teherrai), to happen, 
to beoome due, to &11. 

^hoppe, n./. stalL 

tichouer, to strand, to £&il, to 
firander. 

lEdair, n^m. lightning, flash. — 
n &it des 6elair»f It Ughtens. 

^laixage, n. m, lightning. — 
JSdairage au gaz. Gas-lighting. 

^lairdr, to dear up, to solve, to 
thin. 

ficlaircissement, n. m. clearing 
up, information, explanation. 

^iairer, to light, to illuminate, 
to enlighten. — II 6claire, It 
lightens. 

Sdat, n. m. piece, splinter, burst, 
shout, lustre, glitter. — Rire aux 
iehUSf To burst out laughing. 

blatant, -e, a. bright, shining. 

^dater, to shiver, to burst out, 
to explode, to blaze out, to be dis- 
played, to be made conspicuous. 

liclore (6clos; il ^lot, ils dolos- 
ent, il ^lora), to hatch, to blow, 
to dawn. 

£clos, ^lose, pp. of £clore. 

Eduae, n. f. sluice, floo(1gate, dam. 

^cole, n./. BchooL — £cole libre. 
Private schooL jScole de nata- 
tion, Swimming-schooL Cama- 
rade d'^oltf School-fellow.Maitre 
d'^ieole. Schoolmaster. Maltreese 
d'icoli, Schoolmistress. Fairs 
r^ole brussonni^re. To plaj tru- 
ant. 

£ooli-er, -%re, n. m./. school-bqj, 
school-girl. 

^oonduire, to refuse, to show out. 

^conome, a. saving, economical. 

Economic, n./. economy, savings. 
— Faire des ^eonomies^ To save, 
to put by. ^conomie domestique. 
Domestic economy, household 
jnatters. 
Boonomique,a.economical,cheap. 

^oonomiser, to economize,to save. 

jScorce, n./. bark, rind, peeL 

Scorcher, to flay, to skin, to gall. 
'--Scorcher une langue, To mur- 
der a language. 

fcossais, a. Scotch. 

Ecomua, -e, n. m.f» Scotchman, 
8oatchw<mian. 



JScosse, The Highlands. La Basse 

IScosse, The Lowlands. • 
ificoeser, to shell, to husk. 
Leonid (il s'est), there has (or have) 

elapsed, 
s'^oonler, to flow away, to pass 

away, to elapse, to go off. 
tioonter, to listen, to hear, to 

mind, 
a^fcouter, to like to hear oneTs 

self, to indulge one's self. 
Ecran, n, m, screen. 
taxM6r -e, cmahed, flat, squat, 

short, 
^eraser, to crush, to bruise, to 

squash. 

tcx6mer, to cream off, to skim. 
iScreviase, n.f. cray or craw flsh. 
s'^crier, to cry out, to exclaim. 
£crin, n. m. jewd-box, casket, 
licrire (6crivant, 4crit; j'Scris, 

j'^crivis, j'Anrirai; que j'^crive, 

que J'^crivisse), to write. — Com- 
ment s'^iTttoe mot? How is that 

word spdt? 
ficrit, n. m. writing, work. — On 

adndre ses ScriU^ His works are 

admired. Far Scritf In writing, 
^criteau, n. m. bill, board, ticket. 
£critoire, nj". ink8tand,ink-hom. 
^criture, n./. writing, Scri^ure 

(Bible). — On admire son Scrthtre, 

His penmanship is admired. 

Maltre d!ScrUuret Writing-mas- 
ter. 

^orivain, n. m. Writer. 
s'J^crouler, to fall in, to finll down, 

to crumble. 
£cru, -e, a. unbleached, raw. — 

Sole ^cnce, Raw sUk. ToUe ecrue, 

Brown Holland. 
iScu, n. m. shidd, crown. — ^Fetit 

icuy halfcrown. 
^cueil, n.m. rock, breaker, ree^ 

danger. 

^cueUe, n.f. porringer, 
fculer, to tread down at the hed. 

^cnmant, -e, a. foaming, frothy. 

^cume, n.f. foam, froth, scum. 

^cumer, to foam, to firoth. 

^cumer, to skim, to scour. 

^curer, to scour, to cleanse. 

^cureuil, n. m. squitreL 
^cnrie, n.f. stable. (See Stable.) 

£cuyer, n. m. squire, esquire. 

equerzy, rider, horseman. 

taajhre,n.f. horsewoman, rider. 

— Bottes & V^cuyire, Hessian 
boots. 

iSdifice, n. m. edifice, building. 

jSdifler, to build, to edify. 

^dimbourg, n. m. Edinbuigh. 

^ition, n. /. edition.— LVdition 

est dpuiste, The book is out of 

print. [Edmunda. 

Edmond, /. Edm^, Edmund, 

fidredon, n. m. eider-down. 

^ucation, n,f. education, man- 
ners, rearing, training. — ^M aison 
d' Mticatumf Boarding -schooL 
Faire VidvmUan, To educate. 

Effacer, to efface, to rub out, to 
blot out, to ttorttUtfai out, ^ 
I cdipae, to outahixitt. 



KLA 

£ffiux>udier, to scare, to shodc 
Effectivement, really, indeed. 
Effectuer, to effect. 
Eff^mind, -e. a. ^fominata. 
Effet, n. m. effect, impreemon, in* 

tent, purpoee. — En ^e^, inaet, 

in reality, indeed. 
Efficaoe, a. efficacious, effideiit. 
Effil€, -e, a. slender, slim. 
Effil^ n. m. fringe. 
Effleurer, to skim over, to g^anei 

at, to dip into. 
a'Efforoer, to strive, to endeavour 

to try. 

Effort, n. TA, exertion, endeavour. 
Effraction, n.f. brealdng open.— 

Vol avec ^ffrcuUion, Burglary. 
Eflhiyant,-e,a.frightfal,dreadld. 
Effiayer, to frighten, to diamay. 
s'Effiiayer, to take fright. 
"ESi^D&f -^, a. unbridled. 
Effini, n. m. fright, dlsmaj. 
EffiK^able, a. frightfrd, dreadfn], 

horrilile. 
^al, -e, a. {m.pl. 4ganz), equal, 

even, all one. — Cela m'eat igal^ 

It is indiffiearent, all one, or all 

the same to me. 
£gal, -e, n. m. /. equaL — Sans 

egal. Unparalleled, i>eerle88. 
%alement, adv. equtdly, alike, 
^aler, to equal, to match, to 

come up to. 

£galit6, n. /. equality, evenness, 
^ard, n. m. regard, respect. — A 

votre 6gard, With r^^ard to you. 

A tons igard»y In all roqpects. 
£garS, -e, a. strayed, wandering, 

wild. 
%arer, to midead, to lead into 

error, to mislay, to diaorder, to 

imp^. 
s'^garer, to lose one's way, to 

wander, to stray, to err. 
:@gaux. (See Sgal?^ 
%ayer, to enliven, to oheer. 
^lantier, n. m. dog roee-tree, 

brier. — BghaiditTodsimxA^ Sweet 

brier. 
JlglisOj n./. church. •— Homme 

dVfirliw, Churchman. Llvrs 

d'^iiCf Prayer-book. 
^|^>Isme, n. m. sdflshness. 
^golste, a. sdflsh. 
forger, to slaughter, to murder. 
s'Egoeiller, to make one's self 

hoarse, to sing loud. 
%ratigner, to scratch, 
figratignure, n./. scratch, 
^.gyptien, -ne, n. and a. Egyptian, 
^ypte, n.f. Egypt. 
Eh, irUerj. ah 1 alaa l—Eh bien I 

Wdl 1 how now. 
s'^laborer, to be worked out. 
jSlan, n. m. start, flight, burst, 

dash, spirit, glow, elK. 
I^lanc^, -e, a. dender, slim, 
s'^lancer, to dadi, to spring, to 

start, to shoot forth, to pounce, 
^aigir, to widen, to enlarge, to 

stretch, to release. 
i^:filargir, to widen, to enlarge. 

^LBtx^^flBement, n, m. widening^ 






lent, Qdv, Blegautlj. 
-fr, a. aleguitf fABluQU' 
4, n-m./. bEUaDBbiB 

RL/. pupu^ eohalM'. 
/. rMiing, breeding. 
I, a. ukd T^^rt, noaed, 
altod, bred, bwught np. 
^ nlee, to eult, tohnUai 



«, qua j'iliUM), to elsot, 
».' >ha, her, It. 

IS, n. sUiptiial. 
, m. praiee, eulogr. — 
jfoprde. To piaiu. Gala 
re ^DfK, Tbiit ii to your 

-9.paH. Hud a. dlntAiit, 



fl dofdr, to ditBrt, lo 
a with- 



;viK,,*H. 



4, fir/, eloquence, or&- 
jxirj. elected, elect 

a. EljeiUL — Cluunni 
KlTAiAA flflldi, & pablia 



tlon, »./. boat, cnit, 
lement, n.m. ihlppiiig, 
ler, to emtark, to ihip, 
Iner, to embuk, to uiL 

it7. trouble. — Daiii 
iltim. Antltftmlxnrat 



obooeo. Puirede I'natamu. To 

barrai, To draw iuto ■ ecnpa. 
8e mettn due I'mtbarRU, To 
get Due'iHlf into t.nrai». Bs 
tirer d'BBftomn, To get out .rfa 

EmbuTBOBd, a. conftued, par- 

_ga»d, lit a lose, awkward. 

troubla, to patlilai, to punie. 
e^EmbuTuaeer, to H entangled, 
to become oounaad or pend^ed, 
to tnubta one'e wlf.—Ke toiu 
t^barraoa pas dn RBta, Bo not 



Embellir, to embcllieh, to adom, 

Embelll»Bment, n. m. ImpmTe- 

Embl^matique, a. lymbollcaL 
Bmbl^QU, B. m. emblein. 
EmboItoT, to At. to eat. 



EmboiKboir, n. m. boot-tr 
Emboucbuie, Tt./. moul 



Eineraode, n. /. emeraJd. 

£meute, n.jC liot, dMuTbanoe. 
fimlgrf, -B, H-m./. anilgrant, 

Emiisnir, tomignla. 
Emira, £iDiliae. 

Emmenflr, to take awar. 
fSmoUient. -a, a, Hiftflaiiif. 



teoudg, fAnoolDA to nind! 
wbet.— -Fiala immlu, F^nab, 
iUnp,Jnrtofftlia*h*^ 



t^pdcher, to hinder, to pj 
rEmp&jiBT, to ^t»aj, ^ 



Empn^ a. itatched, itlff. 
EupHer, to rtaroh. 
Emphaaa, 4./. bombaat. 

airay.— Smpin tf^iident, Wea- 



lhnylac«mu 
Eui|d«tt« , 
EmiJir, to 



:, n. n- ait^, fnund. 



iplojinent, ihb. 
EmiJoja, n. m. olork. 

a'Enipli>yor, to aoWODrfa eal^ 

Cd inot imjilai4 dana oe hdb, 
Thifl word ie Died in *b<> eeiue, 
Empocher, to pocket. 



—Uempmur inr, To pnnil. t« 
away, to fly Into a pajalon. 

juiii), to Imprintj to Itamp, tO 



Empretoemeut, n. m 
a'KmpTV««',tobe wf 



^prleonnar, to impriaon. 
llfflpnmt, n. m. botrowing, loan. 
RmpTUDt4, 4, a. bonowed, aa* 



':::;^(fa.™v™r 


"■ 


En. prKp. in. iuto, within, lik^ 


aa a, by, at, on.— ft. 


qaoiaet 


ee d«t Whkt i> thla 


thlmbta 




T. 11 ie 


made of gold, Bnami 


Like... 


aftiend. ElrempaL 


, Tob* 






ai,^!^m./.ofhiin. 


ifber, of 


lt,oftham.(«mhta.( 


romhor. 


Iroinit.Iromtham.b7 


him. by 


her, byit.bTth«n,tor 




ui,.^'™ pari., I am 


pj^ 


ot it J^m Tiena, 1 eoma from 


it. J-m nil aoh«, I 


ira 


for it. J'mai,Ihaw 



ENF 

Enoeindre (enoeignant, enoeint; 
j'enoeins, j'enoeignia; que J'en- 
oeigne), to indose, to saixouud, 
to encompaok 

Enceinte, »./. inclosnie, walla. 

Euchainer, to chain, to tie down, 
to captivate, to connect. 

Ikiohuitement, n. /. endiant- 
ment, delight, witchery. 

Enchanter, to enchant,to delight. 

Enchantereese, h./. enchantress. 

Enchanteur, n. m. enchanter. 

Jbfihan-teur, -teresse, a. en- 
cbanting. 

Ench&Bser, to enshrine. 

Enchdie, n./. bidding, auction. 

Endin, -e, a. prone, apt, given. 

EndoB, n. m. mdoBore, close. 

Enoolure, n./. neck and shoulders, 
look, mien. 

Enoombrer, to obstruct, to en- 
cumber, to crowd. 

Encore (encor in poet.), adv. also, 
still, yet, again, beeidee, one 
more, longer, however. — Ou 
bien ericore. Or else, or again. 
£ncore une fois, Once more. 
Sncore que, although, though. 

Encom^, -e, a. homed!. 

Enoourageant, a. encouraging. — 
Peu encouragearU, Not very en- 
couraging. 

Encouragement, n.m. encourage- 
ment. 

Encourager, to encourage. 

Encourir, to incur. 

Encre, n./. ink. 

Encrier, n. m. inkstand. 

Enpyclopgdie, n./. encyclopaedia. 

s'Endimancher, to put ou one's 
Sunday clothes. 

Endommager, to damage, to in- 
jure. 

Eudormi, -e, a. asleep, sleeping. 

Endormir, to lull asleep, to send 
to sleep, to wheedle. 

■'Endormir, to ikll asleep, to be 
sleepy. 

Eudrbit, n. m. place, passage, 
(right} side, spot. — De quel 
endrottf From what place? Par 
quel endroU? Through what 
place? Jusqu'& quel endroitf 
How fur? KVoidroU, The right 
Bide. 

Euduire, to lay over, to coat. 

^ergie, n./. energy, spirit. 

j^ergique, a. energetic, energeti- 
cal, spirited. 

Enfonce, n./ infiEuicy, childhood. 

EnfiEUit, n. m./. child, in&nt, off- 
spring, youth. — Petits enfavU^ 
little children, grand-children. 
Bon enfantf Good fellow. 

Eufeuiter, to bring forth. 

EnfEmtin, -e, a. childish. 

Enfer, n. m. hell. 

Enfermer, to shut up, to incloee. 

Enfin, adv. in short, at last. 

Enflammer, to set on fire, to in- 
flame. 

EaSer, to bwbU, to inflate. 
Eiifono4, -e, part, broken open, 
Bimken, driven Uu 



Eufonoement, turn, sinking, le- 



Enfbnoer, to sink, to thrust, to 
break in, to drive in, to force in. 

afEnfonoer, to sink down, to 
break down, to c^ve way. 

Enfouir, to bury, to hide. 

Enfreindre, to infinnge. 

s^Enfoir, to fiee, to run away. 

Enftuner, to smoke. 

Engagement, n. m. engagement, 
exuistment. 

Engager, to pledge, to induce, to 
advise, to engage, to enlist. 

■'Engager, to en^^e one's self, 
to enlist. 

Engelure, n./. diilblain. 

Engloutir, to swallow up. 

Engourdi, -e, a. benumbed, dulL 

Engourdir, to benumb. 

Bngourdissement, n. m. benumb- 
ing, torpor. 

Engrais, n. m. pasture, manure. 

Engraisser, to fatten, to manure. 

Enhardir, to embolden. 

Enhamacher, to harness. 

Enivrd, -e, a. intoxicated. 

Enivrement, n. m. intoxication. 

Enivrer, to intoxicate, to elate. 

Enj61er, to wheedle, to coax. 

Enjoud, -e, a. playful, sprightly. 

Enjouemeut, n. m. idayfulness. 

Enlevement, n. m. cariying ott, 

Enlever, to raise, to take away, 
to remove, to rescue, to rub out, 
to sweep off. 

Ennemi, -e, n. m.f. enemy, foe. 

Ennemi, -e, a. hostile, injurious. 

Ennoblir, to ennoble, to exalt. 

Ennui, n. m. tediousness, wetui- 
ness, annoyance. — Pourtromper 
son ermuij To b^^e his weari- 
ness. 

Ennuyant, -e, a. tiresome, an- 
noying. 

Ennuyer, to weary, to tease, to 
annoy, to bore. 

s'Ennuyer, to be wearied, to feel 
dull, to be home-sick. 

Ennuyeu-x, -se, a. tiresome, 
wearisome, vexing, tedious. 

£noncer, to state, to utter. 

Enorgueillir, to make proud, to 
elate. 

Enorme, a. enormous, huge. 

Haorm^ment, adv. enormously. 

s'Enqu^rir (s'enqu^raut, enquis; 
je m'enquiers, je m'enquis, je 
m'enquerrai; que je m'enquidre, 
que je m'enquisse). To inqiure, 
to adc. 

Enradner, to take root, to root. 

Enragd, -e, a. mad, rabid, en- 
raged. 

Enntg^, n. m. madman. 

Enrager, to be mad, to be en- 
raged. — Faire enrager, To en- 
rage, to vex. 

Enregistr^, -e, part, registered. 

Enregistrer, to book, to record. 

EnrhumS, -e, part, with a cold. 
— Etre enrhumi^ To have a cold. 
Etie enrhwiU du cerveaM, 1o 
])ftT9 a oold in thA\MtA. 
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Enrhumer, to gire • oold. 

8'Enrhumer, to oatdi oold. 

Enrichi, n. m. upstart. 

Enridiir, to etDxidi, to adorn. 

Enrouer, to make hoarse. 

Ensanglanter, to stain witii Uood. 

Ensei^e, n. m. ensign, midil^ 
man. 

Enseigne, n/. Sign-board, eiu%Bi 

Enseignement, n. m. teaohii^^. 

Ensdgner, to teadi. 

Ensemble, adv. together. 

Ensemble, n. m. whole, mi' 
formity. 

Ensemeooer, to sow. 

Ensevilir, to buiy, to inter. 

Ensuite, adv. afterwards, thn. 

Entamer, to out the fiisi pissg^ 
to begin, to impair, to enarosA 
on. 

Entasser, to heap up, to hoard n. 

Entendement, n. m. undsrstaM' 
ing. 

Entendre, to hear, toxuiderataiMl, 
to mean, to intend. — Bnimin 
parler de. To hear of. <^«> 
tendez-vous par Ult What d» 
you mean by that? Ons^haUQi 
eomme on Ventend, Evexy cm 
dresses after his own way. 

s'Entendre, to hear one another, 
to come to an understanding, 
to be understood, to oonoert, to 
agree (with).— -Ne pas ^tximirf, 
Kot to hear each speak, not to 
agree. Un bruit & ne pas /<»> 
tendre. Deafening noise. Sn- 
tendons-noui. Let vm coins to 
an understanding. Oela iVa- 
tendf That is imdersiood, of 
course, as a matter of oouxse. 

Entendu, -e, part, heard, under- 
stood, intelligent. — ^Bien flitoi- 
(Zu, Of course. Bota-eiUeiidu, 
Understood. 

Enterrement, n. m. boxial, ftmo* 
ral. 

Enterrer, to bury, to inter. 

Entdt^, -e, a. obstinate, stubborn. 

E^thousiasme, n.m. enthusiasm. 

Enthousiasmer, to ennmtare. 

Enthousiaste, n. fit. enwasiast. 

Enthousiaste, a. onthnstastio. 

Entidi^, -e, a. tainted, overfcnd. 

Ent-ier, -itee, a. entfro, whole. 

Entitoement, adv. entirdj, 
wholly. 

Entonner, to begin to sing, to 
strike up. 

Entorse, n./. sprain.— Se donner 
une entone. To sprain ons^i Ibot. 

Entourer, to surround. 

Entonmure, n. /. (of deenes) 
sloping. 

Entx^aote, n.m. intozral hetwooii 
the acts, interlude. 

Entrailles, n./. bowels, flssliag. 

EntraSnant, -e, a. seduoing, eap> 
tivating, oveipowering. 

EntraSner, to cany Kwaj, to 
hurry away, to draw aloDf; to 
animate, to entail. 

'Si&tacv(«t, ^ «haoUe« to IMIer, 



\ 
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«./. trammftU, fefcten. 
(p. between, amoog, in. 
autres. Among others 

3^ -e, part, broken, in- 
i, interaperaed with, iu« 

i. 

inment, n. m. orosaing. 
»./. entxanoe, entry.— • 
n<r^,Admiaion-tioket. 
r, to interlace, to inter- 

ar, to intermingle. 

I, n.m. diahes served in 

ad and third courses, 

oming between roast 

1 dessert. 

), n./. medium, agency. 

it, n. m. between decks. 

n. m. bonded ware- 
lart, bond. — A Ventre- 
vtrepdt, In bond, 
lant, -e, a. enterprising, 
idre, to undertake, 
leur, n. m. contractor, 
e, »./. undertaking. 
) enter, to go or come 
ike or bring in, to be 
d in. — FaixeentreTf To 
o show in. Sntrer en 
get angry. Entrer de 
tit, To have every claim 
nitted. 

n. m. apartaients be- 
.e ground floor and the 

y. 

r, to keep up, to main- 
support, to entertain, 
with, to hold a conrer- 

lir, to hold together, to 

I's self, to converse. 

1, kept. 

, n. m. keeping in re- 

ntenance.couverBation. 

, to have a glimpse. 

irt, -e, half open, i^ar. 

ir, to half open. 

rrir, to half open, to be 

er, to enumerate, 
to invade. 

9, n.f. cover, envelope, 
ament, n. m. enveloi>- 

3r, to wrap up, to fold 

irround. 

per.to wrap one's self up. 

(j';, (Envoybr), I will 

( j')f I would send. 
rep. towards, to. 
I. m. wrong side. — A 
Inside outward, upside 
^voir I'esprit & I'enven, 
mg-headed, to have lost 
s. 

I, with emulation, vying 
h other, eagerly. 
. /. envy, inclination, 
iging. — Avoir envi« de, 
nclined to, to have a 
Faire envie, To raise 
^orkrMviea, To envy. 



EFO 

Envier, to be envious oi, to aaivj. 
Envieu-z, -se, a. envious. 
Environ, about. 

Environnant, -e, a. surrounding. 
Euvironner, to surround. 
Environs, n.m.p{.neig^bourhood. 
Envoi, n. m. sending, i>aicel. 
s'Envoler, to fly away. 
Envoyer (envoyant, envoy^; J'en- 

voie, j'enverrai), to send, to for- 

wud. — Envoyer chercher. To 

send for. Envoyer psomener, To 

send about one's business. 
Envoyeur, n. m. sender. 
£pagneul, n. m^ spanieL 
fipais, Hse, a. thick, dulL 
^nuisseur, n./. thickness. 
s'Epancher, to overflow, to open 

one's heart, 
fipanouir, to expand. — Faire 

^panouir, to blow, 
^^panouir, to blow, to open. 
jgpanouiBsement, n.m. blowing, 

expansion. 
%argne, n.f. economy, saving. — 

Caisse d'Spargne, Savings' bank. 
£pargner, to save, to spare, 
^parpiller, to soaUer, to disperse, 
^pars, -e, a. scattered, dispersed. 
iSpatd, a. flat. 

fipaule, n.f. shoulder, flank. 
Epaulette; n. /. epaulet, 
fipaulement, n. m. epaulmoit. 
£pave, a. stray, strayed. 
£p6e, n./. sword, steeL — Ck>up 

d^ipde, Stab. Passer au fil de 

I'tfp^, To put to the sword. C'est 

son ^ie de chevet. His constant 

companion, his hobby. 
%erdu, -e, distracted, desperate, 
fiperon, n. m. spur. 
^I)ervier,n.»i. 8parrow-hawk,net. 
^pi, n. m. ear, spike. 
%ioe, n./. spice. — Pain d'Spiee, 

Ginger-bread, 
^picerie, n./. grocery, 
^pic-ier, -ifere, n. m.f. grocer, 
^pid^mie, n./. epidemic, 
^ier, to spy, to watch, 
^pinard, n. m. spinage. 
£pine, n.f. thorn, spine. — £pine 

blandie. Hawthorn, 
j^pineu-x, -se, a. thorny, 
^pingle, n.f. pin ; Spinglea {pi.) 

pin-money. — £pingle & cheveuz. 

Hair-pin. Attacher aveo une 

SpingU, To pin. 
tpingler, to pin. 
^ire, n.f. Epirus. 
^pistolaire, a. epistolary. 
Hpistolaure, n. m. l6tter>writer. 
^itaphe, n.f. exutaph. 
^pitre, n.f. ej^istle, letter. 
£plor6, -e, a. m tears, weeping, 
fiplucher, to pick, to ^.-S'Splur 

cher. To dean one's selfL 
%onge, n.f, sponge, 
^poque, n. /. time, period.— A 

quelle fyoqu/e -paiiaxez • vous ? 

When will you start ? 
tpousa^ n.f. spouse, wife, 
j^pouser, to marry, to wed, to«a- 



has mazxied Nathalie. Harie 
doit ipomer son cousin, Maxy is 
to marry her counbi. lltkSpovuS 
no8 int^rSts, notre querelle, He 
has taken up our interests, otir 
quarrel. (See Marier.) 

]SpouvantaUe,frig^tfal,dreadful. 

£pouvantail, n. m. scarecrow. 

fipouvante, n.f. fright, terror. 

iBpouvanter, to frighten, to scare. 

£|K>ux, n. m. husband, spouse; 
epoux (pi.) married couple^ hu[|- 
band and wife. 

£preuve, n.f. trial, proof; te8i.—«i 
A Vipreuve^ On trial. Faire 
VSpreuve, To test. Mettre & 
Viprewoe, To put to the test. A 
Vipreuvt de, Proof to or against. 

£pris, -e, a. smitten, enamoured. 

^prouver, to try, to experience. 

fipuis^, -e, exhausted, worn out. 

fipuiaer, to exhaust, to drain. 

^uestre, a. equestrian. 

j^uilibre, n. m. equilibrium, ba- 
lance. 

^uipage,w.w. equipage.carriage, 
dress, plight, crew, turnout. 

fiqulper, to fit out, to equip. 

j^uitation. n.f. horsemanship, 
riding. — '^ocAadLiguitationt Rid- 
ing-schooL 

^nivoque, a. ambiguous, doubt- 
ful. 

Arable, n. m. maple-tree. 

£re, n.f. era, epoch. 

^ger, to erect, to raise. 

sf ^nger, to set one's self up. 

Ermite, n. m. hermit. 

Errant, -e, a.wanderixig,roving. — 
Chevalier errant, Elnight-erraut. 

Errer, to wander, to err. 

Erreur, n.f. error, mistake. 

^rudit, -e, a. erudite, learned. 

&uditioD, n. f. leaiiiing. 

Eruption, n.f. eruption. 

Escsadre, n.f. squadron, fleet. 

Escadron, n. m. squadron, (of 
cavalry) troop. 

Escalader, to scale. 

Escalier, n. m. staircase, stairs.— 
Escalier d6gSLg6, Back-staircase. 
Escalier d6roh6, Private stairs. 

Escarp6, -e, a. steep. 

Escarpin, n. m. pump. 

Escaut, n. m. the Scheldt. 

Esdave, n. and a. slave, slavish. 

Escopette, n. /. carbine. 

Esoorte, n. f. escort, convoy. 

Escorter, to escort. 

Escot, n. m. wooUen fabric. 

Escrime, n. /. fencing. — Maitre 
d'escrimef Fencing-master. 

Escroc, n. m. swindler. 

Escroquer, to swindle, to steal. 

Escroquerie, n. f. swindluig. 

Espace, n. m. space, room. 

Espagne, n.f. Spain. — ^Faire des 
chAteaux en Espagnty To build 
castles in the air. — ^Blanc d^Bi- 



pagrMy n. m. Spanish whiting. 
Eqpii^snol, e, n. and <u S^jsasiiAs^^ 

pouae, to embrace, to tak« mj^. \ ^E»ea«MJisJe«», tw.?. ^S^J^J^^^^ 
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to per into. 

lUon. 



BipallflT. n. n. frnit-wnlL — Arbre 
Balboa, il/. ipaciiflB^ klad» nmtore, 

(ipAxi KiluiuiUi, To ptjia auh. 
BipdAooe, n. /. hope, «xpHta- 

tlDD. — DagrmadvapA-ana, Vor; 

promiilng. 
ttpftvi, to hopg, lo gzpsot, to 

S^oir, n.ffl. hope. expeotaUi 
Brorit, n.m. Hpirit, hiaL, ^h 

Clovar fellow. — Patlt apnll 
NuKiv mind. Tnlt i'aprit, 
Witticiim, fluh of wit. Amir 
d* rarrii. To be hMOitatt, 



Taiai, On triii. Conn 
Flnl altempl. 

EsBayar, to tlT, to (lttem| 
Ehot, n. m. flight, Btrsii 

fli^C AitUsi v'awr, 1 

thajmgrflH. 
EHUiQ-nuiiu, n. ta. toval 
B«ii;sr. to wipe, lo usdi 

£n'(U').bearl(li,theni)i 
Eat-Dfl q.u« t tbrm of in' 



£t, am^ and, both (whajt r 

WMt, n./. attlebDOH, atf. 
gtabU, n, m. bencb, beard. 



fl«in, «. m. tin, powtor. 
Etili 0, 1 wu {Xraz). 

ihop ■ wlzulow, plaj, itaU.- 
Hottn a I'Aaiafft, To OEpoH ib 
ulo. Fain Itaioin ds. To mak 



— IiH .ftoIi-Unii, The Units 
SUts. Homcoa d'Aol, Slata 
nwn. Hon •fOat, Umibli 
Uottre ea liraJ da, To enabla ti 



tiDct, dull, dim. 

fitaDdn, to aztend, to ipnad, . 
Btnb^f to axpand, to oplajn. 
ftendn, 4, sztondad, oztuufTe 
Etandua^ n^/ —'*-• j™— .»:*„ 
Atomal, -le, 



fltran^, a. Btruig«, odd, soul 
£tnnj4rp -%n,(L ■tnoga^anlp. 
fitAnjfar, bn, n.m./. atrtniv 



Mant, «t4; Je nia,)atlii,l 

u;qnejsiaia,q<w>afa4l 
to lie, to Htand, tohaloif, ^ 



1W 



qne j'iuSgno, ^ue ] '«tTBiflli«4 . 
to bind, to tia np^ to flu^tl 

BtniDto, H. /. gnsp. 




./. Ethiopia. 
Abiuujior, lO Bp&rkle, to glitlor. 
ItlnoellB, n./. tpark, eparkTe. 

Ktoffe, n,/ ttotr, oloth, >ort. 
fitoffd, -e, ttoffad, oomfortably off. 
full, plump. 
ElDilfl, *./. itar— Conijher & la 



rffttmuiL-, .- 

fitouB^t, 4, a. niAHating^ 

iffoate, to BtMa, to 






thouEhtleameat, itupidity. 
Etonrdi, 4, a- giddy, uioughtl 
fitouidir, lo atnn, todin, to m 

giddy. 
Etovdii 



itonBat^ it 



n./, AuopeuL 



Euphoniqnt, a. 
Europfian, -na, 
European, -p*. : 

EnMaftnani 
(ATOiaJ. 
But (11), ha had (Avoi^ 
BQt (qu'll), that ha mlglA <^i 
Bu, prm. i<l thej, thi 

Svaogile, n. w. GoapeL 
a'cvoDonir, to folat, t 



J, s, ». waniliig, Unt. 
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'EveilUr en sunaut, 

x>m Bleep. 

', n. m. event. 

.nu fan. 

n. m. flat basket. 

air, to ii^jure by expo- 

I air, to &n, to myulge. 

m. bishop. 

it, adv. evidently, ob- 

. sink. 

>oust. 

ivoid, to shun. 

I. ponctual, precise. 

t, adv, exactly. 

t n./. punctuality. 

o exaggerate. 

. exalted,over-excited, 

ic. 

exalt, to elate, to 

iver-excite. 

. 771. examination. 

jur, -trice, n. nu/. ex- 

to examine, 
to exasperate. 
> hear, to grant. 
» exceed, to wear out. 
» excel, to surpass. 
-ep. accept, save, but. 
o except, 
n. /. exception. — A 
de, With the excop- 
Ecept. 

lel, -le, a. exceptional, 
ent, adv. excessively, 
excite, to stir, 
exclude. 

f, excuse, apolo^. — 
ixctUM, To apologize. 
A> execute, to fulfil. 
n./. execution, perform 
devement. fulfilment. 
I, n. m. (of rxwks) copy, 
.m. example, pattern, 
copy. — ^Par exempUf 
nee. Indeed ! Bless 
t is good I Who ever 
our exempUf As an in- 
'rdcher d'ezemple. To 
self up as a precedent, 
tofiree. 

exercise, to use, to 
o drill. 
practise. 

m. exercise, exertion, 
vse, service. — Faire 
to drill. Prendre de 
!o take exercise, 
exhale, to c^ve forth. 
3 admonish. 
I, a. diJBElcult to please, 
particular, 
require, to demand, 

jxile. 
and/, exile. 

die, to banish. 

udst, to live. 

. exotic, foreign. 

, »./. expectation. 

o des^tch, to send, 
semaine on expidit 
beeogae. We con go 



FAO 

through a great deal of work in 
a week. 

Exp^tour, n.m. sender, shipper. 
Exp^ition, n.f. expedition, de- 
s])atoh, forwarding. 
Exp^ence, nj\ experience, trial. 
—Faire Vezperienee de. To expe- 
rience, to try. Faire une expe- 
i-ience. To mi^e an experiment. 
Expdrhnent^, -e, a. experienced. 
Experts a. sldlful, skilled. 
Expiation, n.f. atonement. 
Expier, to atone: 
Rxpirer, to expire, to die. 
Expliquer, to explain, to trana- 
lato. 

Exploit, n. m. exploit, deed. 
Exploitation, n. /. working,nsing. 
Exploiter, to work, to improve, 
to farm, to employ, to serve a 
writ, to prosecute, 
looser, to expose, to exhibit, 
to endanger, to disclose. 
Exposition, n.f. exposition, ex- 
posure, exhibition, situation. 
Exprte, -se, a. express, positive. 
Exprte, adv. on purpose.— Tout 
expris, Expressly, intentionally. 
Express, n. m. express (train). 
Exprimer, to express, to utter. 
ExpulsOT, to expeL 
Exquis, -e, a. exquisite. 
Extase, n./. ecstasy, rapture. 
s'Extasier, to be in raptures. 
Ext^rieur, -e, a. exterior, exter- 
nal, outward, foreign. 
Ext^eur, n. m. exterior, outside, 
foreign countries, abroad. 
Ext^rifiurement, adv. externally. 
Exterminer, to exterminate. 
Extemat, n. m. day-school. 
Exteme, n. m.f. day-scholar. 
Extinction, n./. extinction, sui>- 
pression, loas. 
Extirper, to extirpate. 
Extorquer, to extort. 
Extraire(extrayant, extrait; j'ex- 
trais, j'extrairai), to extract, to 
draw. 

Extrait, n. m. extract, abstract. 
Extraordinaire, a. extraordinary. 
Extrdmement, adv. extremely. 
Extr^mitd, n./. extremity, ex- 
treme. 



F. 



Fabien, n. m. Fabian. 

Fable, n. /. fable, story. Mytho- 
logy.— Etre la fable de. To be the 
laughing-stock. 

Fabricant, n. m. manufiacturer. 

Fabricateur, n. m. fabricator, 
maker, forger. 

Fabrication, n. /. manufacture, 
making, forgery. 

Fabrique, n.f, manufacture, ma- 
nuf&otoiT', make. 

Fabriquer, to manufacture, to 
make. 

Fabuliste, n. m. fabn\ia\i. 

Facade, n. /. front. 
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Face, n.f. face, front, state.— En 
face. Opposite, over the way. 
Fac:tie, n.f. joke, jest. 

Fac^tieux, a. droll, merry. 

Fftch^, -e, a. angiy, sorry. — Etre 
fdckd centre. To be angry with. 
EixefdcM, To be sorry for. 

Fficher, to offend, to grieve, to 
vex. 

se F&cher, to get angry, to tak«. 
offence. 

F&cheu-x, -se, a. grievous, lad, 
Ttixatious, unpleasant, tro^ldef 
some. — II estfdckeux qu*tt aglf 
malade, It is a pity that he is^ 

Facile, a. easy, compliant, yield- 
ing, flowing. 

Facilement, adv. easily, readily. 

Fadlite, n. /. easiness, ease) -^ 
dlity, readiness, fluency. 

Faciliter, to make easy. 

Fa^n, n. /. making, worknum- 
ship, make, shape, manner, 
ceremony. — En ancune fapon. 
By no means. . Avoir bonne 
fapon. To look well. Faire des 
fafons. To stand on ceremonies. 
Center un tour de sa /apon, To 
tell one of his pranks. 

Fafonner, to make, to shape. 

Facteur, n.m. postman, footer, 
agent, maker. 

Factice, a. f&ctitious. 

Faction, n./. faction, sentry. 

Faotionnaire, n. m. sentry, seu- 
tineL — Poser un/octionnaire, To 
post a sentry. 

Facture, n.f. invoice. 

Faculte, n.f. faculty, power, 



means, ability. 



\ 



Fade, a. insipid, tasteless. 

Fadear,n/. insipidity,unsavouri- 
neas, tastelessness, silliness, in- 
sipid compliment. 

Fagot, n. m. fagot, bundle. 

Faible, a. weak, faint, slight, 
slender.— Cdt^ /ai6;«. Weak side 
or part. 

Faible, n. m. weak side, vreak 
part, weakness. 

Faiblement, adv. feeling weakly. 

Faiblesse, n.f. weakness, &int- 
ness, slightness, slendemess, 
helplessness. 

Faiblir, to get weak, to slacd^en, 
to flag, to give way. 

Falenoe, n.f. crockery. 

Fa!enci-er, -fere, n.m.f. crockery- 
ware man or woman. 

Faillir (fidllant. failU ; je fikillis), 
to err, to mistake, to transgress, 
to fail, to be near. — J'ai faiUi 
tomber, I was near falling down. 

Faillite, n.f, fkihiire, bankruptey. 
— Faire /a«W«, To flail. 

Faim, n.f. hunger, thirst. — Avoir 

fainif To be hungry. Mourir do 

faim, To starve. 

Falue^ n./. beech-nut. 

Fain^t, -e, n. m,f. lassy penon. 

Faire (faisaut, fSait ; je £ais« ie fia., 

loTttv,Vi VsJCOTO^Vi ^^Wi^Vi ^55S^ 
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to hare, to cause, to compel, to 
allow, towrite,to pay (attentionX 
to cany on (a trade), to take (a 
Mralk,driTe,nde),anaman7 other 
meanings, which no dictionaiy 
can giTe,but which are seen £rom 
the context of the sentence.— 
Faire/atr0, To get made or done, 
to bespeak. Faire sayoir. To let 
. Imow. ^atreTcnir, Tosendfor. 
C'en est /ait, It is all otot. On 
ne saorait qu'j/aire. It cannot 
be helped. Qu'y fairt, What is 
to be done? how can it bo helped} 
ITen rien /airs, Let it alone, not 
to mind it. Faire des armes. 
To fence. Faire bon march^ de. 
To hold cheap. Faire sur, To 
show, to point at. Faire oon- 
naissanoe, To get acquainted 
with. Faire /aire connaissanoe, 
To make people acquainted with 
one another. Faire entrer, To 
show some one in. Faire boome 
cb^re, To live well. Fairt le 
service. To plyon the road. Faire 
une lieue, To walk a league. 
Faire son chemin, To make one's 
way, to thrive. Faire Taffaire 
de quelqn'un. To suit any one. 
Cela ne/ait rien. That does not 
signify or matter. Cela faU 
bien, That looks welL Qu'est-ce 
que cela faitf What does that 
signify ? Qu'est-ce que cela vous 
faitf What is that to youl II 
f'aU froid, It is cold. II ue fait 
que sortir et reutrer, He does 
nothing but go oiit and in. II 
ne/ai< que de sortir, He has just 
gone out. 

se Faire, to be done, to hapi>en, 
to take place, to become, to 
grow, to acquire, to earn. — Se 
faire & tout, To accustom one's 
self to eveiything. Comment 
cela se /ait-il? How is that? 
Se faire celer. To conceal one's 
8eLf(Moli^re). 
Fais ( je), I do make, &c. 
Faisals (je) I was doing, &o. 
Faisan, n. m. pheasant. 
Faisaude, Faisane, n. /. hen- 
pheasant. 

Faisand^, a. high (game). 
Faisandeau,n.m. young pheasant. 
Faisceau, n.m. bundle, sheaf, 
pile. 

Faiseu-r, -se, n. m./. maker, doer. 
Fait, -e, part. made,done, shaped, 
fit, full-grown, used. — ^Aussitdt 
dit au8sitdt/ai£, No sooner said 
than done. Cen est/ait de. It 
is all over with. C'est comme 
vaifait exprbs, It seems done on 
purpose. Tout/ttii, Ready made. 
Un homme bien fait, A good- 
looking man. 
Fait, 71. m. fact, deed, doing, feat, 

S>int, matter. — FaiU divers, 
iscellaneous facts, news of the 
day. Au faity In fact, indeed. 
jKre Aquelqu'iiD son fait. To tell 
fi/y^ one Jm own. Eire au faU 



FAR 

de. To know, to be acquainted. 
Mettre au/ai£, To acquaint. En 
fatU de. With regard to. 

Fatte, n. m. top, summit, pin- 
nade, height, ridge. 

Faites f vous), You do. 

Faites (imper. of Faire), do, &c. 

— ^Nele faites plus. Do so no more. 

Faiz, n. m. burden, weight. 

Falaise, n./. cliff, bluff shore. 

FaUoir (fallu ; U font, il fallut, il 
fkudra; qu'U faille, qu'il fiOiat), 
to be necessary, must, to be 
obliged, ou|^t, to want, to need. 
(FaUoir assumes in the context 
many meanings which a diction- 
aiy cannot give). — II me fallut 
payer, I was obliged to my. 
Combien vous faut-HI How 
much do you want? Comme il 
faiUy As it should be, gentle- 
manly, ladylike. Uu' homme 
comme il faut^ A gentleman. H 
/out payer. We Tor you) must 

fy. II faudra repondre ce soir, 
must reply this evening. II 
faUait partir plus t6t, Tou should 
have left sooner. U nous /at^ 
drait une voiture. We should re- 
quire a conveyance. 

s'en Falloir, to be &r,'to be want- 
ing. — II ^en favi de beaucoup. 
There wants much, vexy fkr 
from it. 

s'en FaUoir (with ne), to be near. 
— II s'en faut peu qu'il ne soit 
ruin^, He has nearly lost all his 
fortune. 

Fameu-x, -se, a. fiunons, famed. 

Familiarise, a. conversant, ac- 
quainted with. 

Familiariser, to &miliarize, to 
acquaint. 

Famili-er, -fere, a. fiuniliar, 
homely. 

Familiexement, adv. familiarly. 

Famille, n./. family, household, 
kindred, relatives. — ^Enfknt de 
famine^ A gentleman's son. De 
famiUe, Domestic. En famiUe, 
With one's family. Air de 
famille^ Family likeness. 

Fanal (Fanaux), n. m. lantern, 
light, beacon. 

Faner, to fade, to tarnish. 

se Faner, To fade away. 

Faneii-r, -se, n. in.f. haymaker. 

Fanffire, n.f. flourish. — Sonner 
une fanfarCf To strike up a 
flourish. 

Fanfaron, n.m. blusterer, boaster. 

Fange, n.f. mire, dirt. 

Fantaisie, n.f. fancy, whim, 
humour. — Objets de fantaitie, 
Fancy articles. 

Fanta8tique,a.fantastic,fanciful. 

Fant6me, n. m. ghost, phantom. 

Farce, n.f. stuMng, fftroe, joke. 

Farcir, to stuff, to cram. 

Fardeau, n. m. burdoi, load. 

Farine, n.f. flour, meal. 

Farineu-x, -se, a. mealy, farina- 
ceous. 

Farouche, a. wi\d, ^oxce. 
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FEM 

Faase (que Je), pr. guij, of Vaul 

— FoMeleciell FrajtohMmt 
Faste, n. m. pomp, magnifisMM^ 

display. 

Fastiss, n,m,pL xeoordta, Kuak 
Fastueu-x, -ae, pompous ■teU]; 
Fat, n. m. fop, ooxoombu 
Fatigant, •«, fktigaiD|b 
Fatigue, tu/. £atigae, 

toil, hardship. 
Fatiguer, to tire, to &t|giM^ k 

wear out. 
Fatuity, n./. conoeitedneH, tap- 

pishnesB. 

Faubouxg,ii.m.oataidrtfl|iBabiixbi 
Faucher, to mow, to cat dowB. 
Faucheur, n. m. mower. 
FaudUey n. /. akide, xaafiaf 

hook. 

Faucon, n. m. fidoon, hawk. 
Fauconnerie, n./. hawking. 
Fauconnier, n. m. fiJeomer. 
Faudxa m\ fut. fkudrait QSj, 

cond. (See FaUoir.) 
Fandrait (U), it would be neeei- 

sary, Ac 
Fausset, tk nu falsetto, ihriD 

voice. 
Faussete, n./. untruth, duplidty, 

treachery. 
Faut (il). (See FaUoiry-^'TittA 

fl^en fauty Far from it. Pea s'en 
fdvt, y eiy near. II s'en /aid de 

beaucoup. Very fiur trcm. it. H 

me/ait<, I want. 
Faute, n./. &ult, error, mistake, 

want. — Fatde de. For want oL 

Sans /aufo, mthout fSail. 
Fauteuil, n. m. ana-chair. 
Fanve, a. fiUlow, tawny, red, red* 

dish.— Bdte/avve. Fsdlow-den:. 
Fauvette, n./. warbler (genus).— 

Fauvette Iktdte noire, Sybckcap. 
Faux, n.f. spythe. 
Fau-x, sse, a. fiftlse, wrong, de- 
ceitful, unsoimd, axiifidai, Ac- 

titious. 
Faux, adv. wrongly, fiUsely.^ 

Baisonner/aiu;, ToargaewKmg. 

Chanter /atue. To aing oat of 

tune. 
Favour, n/. favour, boon, ribbon. 

—A la/aveter de, By means of, 

under cover d En fcneur de^ 

In behalf ol^ for the sake dH 
Favori, -te, a. fetvourite. 
Favori, -te, n. m./. &voarite. 
Favori, n.m. whisker. 
Favoriser, to &vour, to befriend, 

to assist, to aid. 
F^ond, -e, a. fraitfol, fertile. 
F^oonder, to fertilize. 
F^condit^, n.f, fhiitftdnealL 
F6e,n.f. feiry. 
Feindre, to feign, to sham. 
Feint, -e, feigned, pretended, 
F^lidter, to congratulate. 
Femelle, a. female. 
F^minin, -e, a. feminine, woman' 

ish. 

F^minin, n. m. feminine. 
Femme, n. /. woman, wilb.— 

Femme de chambre, Lady's 






FET7 

Femme de mdnage, 
romaa. 

r, n. m. dearer, 
to deaye, to split. 

pp. deft, split. — Pea 
Not very wide. 
t, n./. window, caaement. 
e dntr^, Bow-window, 
elkconliaae, Sash-window, 
n./. deft, crack, diink. 
-e, a. fendaL 
. m, iron, head, shoe, 
minde/n', Railway. Fer 
b1, Horse-shoe. Til defer, 
Tomber les qoatre /er» en 
To fall upon one's back, 
je), I shall or will make. 
aire,) 
(jeX I should or would 

(See Faire.) 
no, n. m. tin, tin-plate, 
iterie, n./. tin-wares, 
itier,^ n. m, tinman. 
I, feriez, should or would 

(See Faire.) 
n./. fkrm, fium-house. 
a. firm, steady. 
adv. &etf haid, firmly. — 
I ! Courage I cheer up ! 
ferme, To hold fast, 
aent, firmly. 

', to shut, to close. — Fer- 
clei. To lock. Femur axL 
U To bolt. 
i6t n. f, firmness, 
iter, to ferment, to heare. 
r, n. m. former, tenant. — 
(Tg^^ral, Farmer general 
:es, revenues), 
re, n./. fanner's wife. 
a. ferodous, fierce. — B§te 
Wild beast. 

■e, shod, skilled, metalled. 
ler, to fertilize. 
'4, n./. firuitftilness. 
n./. famle, rod. 
lathieu, n. m, skin-flint, 
n. tn. feast. — Ftdre festin, 

St. 

, n. m. festoon, scollop. 
•/. feast, holiday, merry- 
Lg, festival, buthday, 
I day, entertainment. — Se 
ine j'^ de. To look forward 
pleasure to. 

ux), n. m. fire, heat, oon- 
bioi^ fire-place, life, spirit, 
8. — Garde -feu. Fender. 

de feUf Shot. Faire du 
make a fire. Faire /«u, 
). Mettre le>hi &, To set 
. i^eu(nav.) light, beacon. 

(in pi. fens, m., fBues, /.), 
leceaised). 

,eOfn.m. foliage, leaves. 
I, n./., leaf, aoeet, news- 
. — FeuiUe volante, Fly- 

ie, n./. bower, green ar* 

foliage. 

>-morte, n. m. and a. the 

r of a fftded leaf^ yellow- 

I. 

It, n, m. leaf (of A book). 



TIN 

Feuilleter, to turn over the leaves 
of, to read over, to roll out 
(pastry). 

Feuilleton, n. m. fly-leaf, bottom 
I>art of a newspa]^ devoted to 
art) sdenoe, criticism, and more 
generally to novels. 

rhve, n.f. bean, brdad-bean, 
berry. 

F^vrier, n. m. February. 

Yi, int. fie I fie upon 1— JPf done 1 
For shame 1 Fairej8de,Totum 
up one's nose at. 

Fiacre, n. m. hackn^-ooadi, cab. 

Fianc^, -e, n. m.f. betrothed. 

Fiancer, to betroth, to affiance. 

Fichn,». m. neck-handkorcfaief. 

Ficti-f, -ve, a. fictitious. 

FidUe, a. faithful, true, trasly. 

FidMement, a. faithfully. 

FidOit^, n.f. fkithftilness. 

Fiel, n. m. gall, rancour. 

Fierj to trust, to intruBt. 

se Eier, to trust, to rely. 

Fi-er, -%re, a. proud, haughty, 
bold, famous (familiar). 

Fiert^, n.f. pride, boldness. 

Fi^vre, «./. fever, restieesness. 

Figue, •n.f. fig. 

Figuier, n. m. fig-tree. 

Figure, n. /. figure, face, oounte- 
nance, type. 

Figurer, to figure, to represent. 

se Figurer, to imagine, to fancy. 

Figurine, n.f. little figure. 

Fil, n. m. thread, yam, wire, 
edge, current, chain. — Fil de 
I'eat^ Stream, current. 

Filage, n. m. spinning. 

Filament, n. m. thread, fibre. 

Filandreu-z, -se, stringy, thready. 

Filateur, n. m. spinner. 

Filature, n./. spmning-mill. 

File, n./. file, row.— A la^«. 
In a file or row. 

FUer, to spin, to spin out, to 
wiredraw. 

Filet, n.fn. net, thread, snare, 
small stream, ligament. 

Fileur, n. m. spinner. 

Fileuse, n. /. spinner, spinster. 

Fille, n./. girl, maid, daughter. 
— JeuneyKfe, Oirl,young woman. 
Petite -file, Qiand - daughter. 
^ii2«d'honneur. Maid of honour. 
FiUe de service. Housemaid. 

Fillenl, II. m. god-son. 

Fillenle, n.f. god-daughter. 

Filou, n. m. pickpocket. 

Fils, n.m. son,— Petit jft2<, Grand- 
son. File de funille, Gentie- 
man'sson. Dumon^, Dumon 
junior. (See Prre.) 

Fin, n. /. end, close, aim. 

Fin, -e, fine, dender, delicate, re- 
fined, acute, shrewd, ingenious, 
ennning, keen.— Pierrei ftneSf 
Fredous stones. 

Finance, n.m. cadi, ready money, 
finances, exchequer. 

Finesse, n. /. fineness, dender- 
neas, delicacy, aouteness, cun- 
ning. 

Fini, n. m. finiiAi, fin\ia\\xvs. 

3d 



FLO 

Fini, -e, part, finished, acoom- 
plidied. 

flnir, to finish, to end. 

Fis (je), I did or made (Faire). 

Fieae(queje), imp.tyJbo. of Faire. 

Fixe, a. fixed, firm, steady. 

Fixement, wistftiUy. 

Fixer, to fix, to fasten, to settie. 

se Fixer, to stick, to settie. 

Flacon, n. m. fiagon, bottie. 

Flairer, to scent, to smdl. 

Flamand, -e, Fleming, Flemidi. 

Flambant, -e, a. fiaming, Uadng. 

Flambeau, n. m. tordi, li|^t, 
candlestick, luminary. 

Flamber, to fiame, to blaze. 

Flamberge, n./. sword.— JTom- 
herge au vent, With drawn' 
sword. 

Flammant, n. m. flamingo. 

Flamme, n, f, flame, blaze, ar- 
dour. 

Flano, n, m, flank, side, womb, 
gunneL 

Flandre (la), Flanders. 

Flilner, to lounge, to strolL 

Fianeu-r, -se, n. m. /. lounger 
stroller. 

FlanquS, flanked, accompanied, 
having at one's dde. 

Flanquer, to flank, to hit, to go 
alongdde of, to cover. 

Flatter, to flatter, to please. 

Flatterie, n./. flattery, fawning. 

Flatteu-r, -se,a. flattering, flawu- 
ing. 

Flatteu-r, -se, w. flatterer. 

Fl^u, n. m. flail, scourge. 

Fl^he, n.f. arrow, spire, head. 

Fl^chir, to bend, to move, to 
yidd. 

Fldtrir, to wither, to blight. 

se Fl^trir, to fade, to wither. 

Fleur, n/. flower, blossom,choice. 
— J%(iir-de-lia, Flower-de-lis or 
luce. La /leur de I'ftge, The 
prime of life. Kfieur de, Levd 
with, dose to. Entrer en jleur. 
To be in bloom or blossom. 

Fleuraison, n.f. blooming. 

Fleuret, n. m. silk-ferret, foiL 

Fleurir, to flower, to blow, to 
bloom, to blossom, to fiourisli, 
to thrive. Fleurir, used in 
the figurative sense, makes fla- 
rwMint in the part, pres., and 
farissait in the imperf ind.: — 
Les pommiers jUurissaierU alors. 
The apple trees were then in full 
blossom. Moli^re et La Fon- 
itanofjoriuaient sous Louis XIV, 
Molitee and La Fontaine fiour- 
ished under Louis XIV. Un 
6tat jloriMan^, A fiourishing 
state. Les prds sent tout JUu' 
ristante, The meadows %n in fall 
bloom. 

Fleuriste, n, and a, florist.*^ 
Jaxdmfleuriste, Flower-garden. 

Fleuve, n. m. river, stream. 

Flexion, »./. flexioWjVssastrt^^sssk* 
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nore, n. /. 1. Floni, the goddeit 
of flowers; 2. the botuiy peouliar 
to m oonntry. 

FknrteL n. m, (month) Floreal, 
ftom April SOth to May 19th. 

Floreatin, n. m. and a. Floren- 
tine. 

Florta, n.f. figure, dash.— Faire 
Mrii, To make a figure, to cut a 



Floriasant, -e, a. flourishing, 
prosperous. (See FUurir.) 

riot, n. m. wave, billow, tide, 
flood. 

Flottable, a. naTigahle fbr rafts. 

Flottant, -e, a. floating, undu- 
lating, flnotuating. 

Flotte,n./. fleet. 

Hotter, to float, to ware, to 
waver. 

Fluet, -te, a. thin, spare, lank. 

Flux, n. m. flux, flow, stream. 

Foi, n. /. fidth, belief; trust, oon- 
fidenoe, word.— Ma foif Faithl 
Aiouter/oi, To give oradit. 

Foie, ft. m. liver.— Maladie de 
Joiet Liver complaint. 

Foin, n. m. hay, grass. 

Folre, n./. fidr. 

Fois, n. /. time.— II j avait ime 
foit, There was once on a time. 
—{See r«nij)«.) Une /oi«. Once. 
Deux /OM, Twice. Trois /om. 
Three times, thrice. Encore 
UDe foitf Once more. Mainte 
/ou, Many a time. Toutes les 
/oU que. Every time that, as 
often as. A la/ou. At once, at 
the same time. 

Foison (&), adv. plentiMly. 

Fol appears instead of /ou (which 
see) before a vowel or h mute. — 
Vn/ol espoir, unfol hommage. 

Fol&tre,a.sportive,wanton,merz7 

Fol&trer, to sport, to play. 

Folie, n. /. madness, folly, fool> 
ishness, fooUsh thing. 

Folio, n. m. folio. — In/olio, folio. 

Follement, adv madly, foolishly. 

¥onc6f -e, a. dark, deep. 

Fonotion, n./. fimctious, duty. 

Fonctionnaire, n.m. functionary. 

Fonctkmner, to work, to operate. 

Fond, n. m. bottom, depth, 
ground, farthest end, base, 
stock, back-part. — A fond, 
Thorouj^y. Au fond, In the 
main. 

Fond (il), he or it melts (Fondre). 

Fondant, •«, a. melting. 

Fonda-teur, -trice,n.m/ founder. 

Fondation, n. /. foundation, en- 
dowment, establishment. 

Fondement, n. m, foundation. 

Fonder, to found. 

se Fonder, to rely. 

Fondis (je), I melted (Fondre.) 

Fondre, to melt, to cast, to dis- 
solve, to blend. — Fondre en 
larmes, To melt, to burst into 
tears. 

se Fondre, to melt, Ac. , to vanish. 

Fundre (8ur),to fall upon,to rush. 

Fondri^re^ n. /. quagmire, bog. 



Foa 

Fonds, n. m. ground, soil, land, 
cash, money, capital, stock, 
business. — Etre en /emeu. To be 
in cash. N'dtre pas en fotuU, 
To be short of cash. 

Fonds ( je), I melt (Fondre). 

Fontaine, n. /. fbuntain, spring, 
eistem, oock. — Fontaine a the, 
Tea-urn. Eau de fontaine, 
Spring-water. 

Font (us), they do, make., 

Fonte, n/. melting, i)ig-iron,cast- 
iron. — Cknnmerce aee/on^e<,Pig- 
iron trade. 

Foroe, n. /. strength, might, 

S>wer, intensity, proficiency. — 
tre de premiere force^ To be 
very proficient, skilful. Aforee 
de. By strength of, by dint of. 
A toute /oree. By all means. 

Force, adv. much, a great deal o^ 
many, a great many. 

Foroer, to foroe, to stretch, to 
compel, to oblige. 

Forer, to bore, to drill. 

Forest-ier, -i^re, a. forest, of 
forests. — ^Arbre /orw/ier. Forest- 
tree. Qarde forttAier^ Forester. 

Foreetier, n. m. forester. 

Fordt, n. /. forest, woodland. 

Foret, tt. m. drill. 

Forfait, n. m. crime, contract. 

Forge, n. /. forge, farrier's shop; 
1>I. iron -works. — Mattre at 
forgeSf Iron-master. 

Forgeron, n. m. smith (blade). 

Format, n. m. size. 

Forme, n./. shape, figure, mould. 
— Pour la foi-mtf For form's 
sake. Sans autre /orm« depro- 
cte. Without further formality. 

Formellement, adv. expressly. 

Former, to shape, to train. 

se Former, to be formed, to as- 
sume a shape, to improve. 

Fort, -e, a. strong, large, plenti- 
Ail, great, intense, skilfm, able, 
hard, high, loud. — Etre /ort en. 
To be good at, to be a proficient 
in. Se faire fofi-t de. To boast 
of. C'est trop fort. It is too bad, 
I caxmot stand it. CTest plus 
foi't que lui. He cannot help it. 

Fort, n. m. strong side, main 
point, depth, strength, fortress, 
stronghold.— Au /ort de I'hiver, 
In the midst or depth of winter. 
Km. fort de I'orage, In the height 
of the tempest. Au fori du 
combat, in the thick of the 
battle. 

Fort, adv. very, extremely, 
strongly, hard. 

Fortement, adv. strongly, forci- 
bly, vigorously, very much. 

Fortifier,to strengthen, to forti^. 

Fortuit, -e, a. accidental, casual. 

Fortune, n. /. fortune, luck.— • 
Faire/orfun«, Tomakeafortune. 
Ia fortune du pot, Pot-luck. 

Fosse, n.f. pit, iiole. 

Foss^, n. m. ditch, drain. 

Fou, Fol, FoUe, a. mad, foolish, 
very fond. 
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Foudre, n. /. thimder, Ucfelill 
—Coup de/oudre, TfanaMi 
thunderbolt. 

Foudroyer, to thimdnvtsildK 
to batter down, to desfenf. I 

Fouet, n. m. whip^ wlifaiiB-| 
Ckmpde /oueC. JjSbu Dnirtl 
fcwt &, To give a wfaMif i 
Se fidre donnor lo ybMTtii 
a whipping^. 

Fouetter, to whip, to ]Mh,toWL 

Fongtre, n./. flam, ImikSL 

Fougue,*./. ftuy ||ro,iBWl , 

Foiijsueu-x, se, a. Bene, £q^i» 
polsive, metUeaoinet. 

Fouiller, to search, to dig: ioia 
mage. 

Fouine, n./. martin, martkl 

Foulard, n. m. ailJc handkenUil 

Foule, n./. erowd, throog; Ink 

Fouler, to press, to tread. 

Foulon, A. fit. ftiller.— Mooliii 
faulon, Fulling-noiU. Tmn I 
foulouj Fuller's earth. Ghaida 
ikfotUon^ TeazeL 

Four. n. m. oren. 

Fourbe, a. cheating, deoeitfld. 

Fourbe, n. m./. cheat, knav« 

Fourbe, n./. cheat, JcnavaiT. 

Fourberie, n.f. cheat, knavai^ 

Fourche, n.f. pitchfork. 

Fourchette, n./. fork. 

Fouigon, n. m. van, poker. 

Fourmi. n.f. ant. 

Fourmiller, to swarm, to aboonJ. 

Foumaise, n. /. furnace. 

Foumeau, n. m. stove, fiunao^ 
hearth, bowL — Fouiyuau dt 
cuisine. Kitchen -stove. Havt 
foumeau, Blast-fomaoe, inn- 
vrorks. 

Foumi, -e, a. thick, full, close. 

Foumir, to furnish, to supplv. to 
provide, to stock. 

FoumiBseur,n.m. oontractQr,par> 
veyor, tradesman. 

Foumlture, n.f. furnishing, pro- 
vision. — FoumUwret de bnieao. 
Stationery. 

Fourrage, n. m. fodder, firavging. 

Fouirager, to forage, to plonder. 

Fourr^ n. m. thidcet, brake. 

Fourr^, -e, a. ftuned, stuifod. 

Fourreau, n. m. ease, sheath, 
frock, cover. 

Fonrrer, to thrust, to put, to Air, 
to cram. 

Fourreur, n. m. fluriei. 

Fourrure, n./. fUr. 

Fourvoyer, to lead astray. 

se Fourvoyer, to go out of coe*s 
way, to err. 

Foyer, n. m. hearth, fireside ; pU 
home, native land, centre. 

Fracas, n. m. crash, noise, din. 

Fracaaser, to shatter. 

Fracture, n./. breaking. 

Fralchement, newly. 

Fralcheur, n.f, fteahness, oool- 
ness, chill 

Fnds, Fraiche, a. tnah, cool, 
fresh-coloured, new, reoent,new- 
loid.— Faire/rai«, To be oooL 

Frais, n. m. frsshness, firesh-air. 
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— Au^ati, In the cooL Paire 
/rais. To be cool. Prendre le 
yViau, To take firesli air. 

Praia, n. m. pi. ezpensee, cost. 

Praise, n./. strawberry, niflF. — 
Fraitedoa boia, Wild strawbeny. 

Praisier, n. m. strawbeny plant. 

Pramboise, n.f. raspberry. 

Pramboiaier, n. m. laspbeny- 
buah. 

Pranc, n. m, franc (about 10c2.) 

Pranc, Franque, n. and a. Prank, 
Prankish (hence Prance). 

Pranc, Pranche, a. free, exempt, 
frank, sincere, whole, true. 

Fran^ais, n. m. Frenchman. — 
Les FranpaiSy The French. Le 
/ranpais. The French language. 
En bonfranpaitif In good French, 
in plain terms. 

Fran9ai8, -e, a. French. — A la 
/rancaise (t.«. k la mode fran- 
caite)y After the French fashion. 

FranpaLse, n.f. Frenchwoman. 

Franchir, to leap over, to clear, 
to overcome. 

Franchise, n./. exemption, free- 
dom, frankness. * 

Frandser, to Frenchify. 

Frange, n./. fringe. 

Frappant, -e, a. striking, im- 
pressive. 

Frapper, to strike, to hit, to 
smite, to knock, to tap. 

Fratexniser, to firatemize. 

Prayer, to trace, to open, to pre- 
pare. — Chemin fraySf Beaten 
path. 

Frayeur, n./. fHght, dread, fear. 

Fredon, n. m. trilL 

Predonner, to hum. 

Frigate, n./. frigate. 

Frein, n. m. bit, curb, check. 

FrSle, a. frail, brittle, weak. 

Pr^mir, to shudder, to tremble, 
to vibrate, to rustle. 

Fr^missement, n. m. shudder, 
trembling, quivering. 

Fr6ne, n. m. ash-tree. 

Fr<Squemment, adv. frequently. 

Frequenter, to frequent, to go 
often to. 

Prfere, n.m. bTother,friar. — Bean- 
frertf Brother-in-law. Frire 
atn<S, Eldest brother. Frire 
cadet. Youngest brother. Frire 
de lait, Foster brother. 

Fresque, n. /. fresco. 

Pr6t, n. m. freight. 

Fretin, n. m. fiy, trash. 

Friand, -e, a. dainty, fond (of). 

Friandise, n.f. daintiness, nicety. 

Fribourg, n. w. Priburg. 

Fricass^, n. f. fricassee, stew. 

Frimaire, n. m. month (from 
Nov. 21st to Dec. 20th). 

Frimas, n. m. hoar frost. 

Fringale, n. /. sudden and exces- 
sive hunger. 

Fripier, n. m. broker, old clothes- 
man. 

Fripon, -ne, n. m.f rogue, rascal. 

Frire, faire frire, to fry. 

Friser, to curl, to crisp. 
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Frisson, n.m. shivering, emotion. 

Prissouner, to shiver, to shudder. 

Frit, -e, part, fried. 

Priture, «./. frying, fried fish. 

Frivole, a. frivolous, flimsy, tri- 

Froid, -e, a. cold, cool. [fling. 

Froid, n. m. cold, coldness, indif- 
ference, coolness. — Avohtfroidy 
To be cold. Faire froidy To be 
cold (weather). Du froid entre 
vous, coolness between you. 

Proidement, coldly, coolly. 

Proideur, n.f. coldness. 

Proisser, to bruise, to rumple, to 
clash, to wound. 

Promage, n. m. cheese. 

Promi^rie, n.f. cheese-dairy. 

Proment, n. m. wheat. 

Proncer, to frown, to knit. 

Fronde, n.f. sling. 

Front, n. m. forehead, brow, 
fetce, countenance. — De fronts 
Abreast. Avoir le frojU, To 
have the impudence. 

Frontifere, n.f. frontier, border. 

Frontispice, n. m. frontispiece. 

Frottement, n. m. rubbing. 

Frotter, to rub, to rub up. 

Pructidor, n. m. (month) Fruo- 
tidor, from Aug. 18th to Sept. 
16th. 

Pructueu-x, -se, a. fhiitful, pro- 
fitable. 

Fruit, n.f. fruit, result. 

Fruit-ier, -ifere, a. fruit-bearing, 
fruit. — Arbre fruUiery Fruit- 
tree. 

Fruit-ier, -ifere, n. m.f, fhiiteier, 
green-grocer. 

Fuchsia, n. m. 

Fugiti-f, -ve,a. fugitive, fleeting. 

Pugiti-f, -ve, n, m.f. fugitive. 

Puir (fuyant, fai; je ftiis, je 
fuis ; que je Aiie, que je fulsse), 
to flee, to run away, to shun, to 
avoid.— S'cr^ttir, To flee, to run 
away. 

Puite, n.f. flight, running away 
or out. 

Pumde, n.f. smoke, steam. 

Pumer, to smoke. 

Fumier, n. m. dung, dunghill, 
litter. 

Punbbre, a. ftmeral, moumfld, 
dismaL 

Pundrailles, n.f. pi. Aineral. 

Puneete, a. fatal, melancholy. 

Pur. — ^Au fur et & mesure. In 
propOTtion. 

Furet, n. m. ferret. — (Jhasser au 
furety To hunt with the ferret. 

Pureur, n.f. fury, n^e, passion. 

Furie, n.f. fury, ra^je. 

Purieusement, furiously, exces- 
sively. 

Purieu-x, -se, a. ftirious, mad, 
enraged, raving, impetuous, 
tremendous. 

Pus (je), I was (Btrb). 

Puseau, n. m. spindM. 

Fusil, n. m. gun, musket. — Fusil 
de chasse, Fowling-plecQ. Fu&xl 
4 de\ix coups, DouVAe^MiXT^UQii 
gun. Coup de/iuil, Oua-i&vot 
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Pusso (je), cond, I would os 

should be (Etre). 
Pvsse (que je), that I might be. 
Puss^je, were 1 1 
Futile, a, trifling, frivolous. 
Putur, -e, a, future, intended. 
Futur, -e, n. intended (husband, 

wife). 

Putur, n. m. futurity, prospects. 
Puyatd, n. m. Aigitive, runaway. 
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Ga^ique, n. m. and a. Gaelic. 

Gage, n. m. pledge, forfeit, secu- 
rity, token; in pi. wages. — ^Pr6- 
teur sur gagey Pawnbroker. 

Gager, to bet, to wi^er. 

Gagne-petit, n. m. knife-grinder. 

Gagner, to gain, to get, to earn, 
to win, to obtain, to reach, to 
bribe, to overtake. 

Gai, -e, a. gay, lively, cheerful, 
merry. 

Galao (or gayac), n. m. lignum- 
vit«, or pock wood. 

Gaiement, cheerftdly, merrily. 

Gaiety, n. f. liveliness, cheerful- 
ness, mirth, humour, ftin. — ^Da 
gaieti de ooeur, Wantonly. 

Gaillard, -e, a. merry, jol^, free. 

Gaillard, n. m. castle (nav.). — 
Oaillard d'arri^re, Quarterdeck. 
OaiUard d'avant. Forecastle. 

Gain, n. m. Gain, profit. 

Galant, -e, a, (beforo the noun^ 
worthy, honest, (after the noun) 
gallant, courteous. 

Galore, n. /. galley. 

Galerie, n. /. gallery. 

Galet, 7U m. pebble, shingle. 

Galette, n. /. roll, cake, biscuit. 

Galles (Pays de), Wales.— Prince 
de Galles, Prince of Wales. 

Gidlicism^ n. m. gallicism. 

Gallois, -e, a. Welsh. 

Galoche, n. f. galoche, clog. 

Galop, n. m. gallop. 

Galoper, to gallop. 

Gambader, to gambol, to frisk. 

Gamin, n. m. urchin, boy. 

Gamme, n. /. gamut, scale. 

Gand, Ghent (Belgium). 

Gange (le), n. m, the Ganges. 

Gant, n. m. glove. 

Ganter, to put on gloves, to fit 
with gloves. 

se Ganter, to put on one's gloves, 
to buy gloves of. 

Ganterie, n. /. glove-making, 
glove-trade. 

Gant-ier, -ifere, n.m.f. glover. 

Garanoe, n. /. madder. 

Garant, n. m. guarantee, surety. 

Garantie,n/. guarantee,seciudty. 

Garantir, to guarantee, to war* 
rant, to answer for, to keep, to 
shelter. ^ ._ 
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bachelor. — fikirKron da fmoM, 
Farm Mrrant. Bon garfim. 
Good fbllow. Beau ffarfoUf Joli 

?arf<m. Fine • lookijog fellow, 
trare garfotif Honest, good 
fellow. Oarpon d'eepri^ Clever 
fSdlow. Habile garfon, Clever, 
■mart lad. VieUx garfon, Ola 
bachelor. 

Garde, n/. guard, keeping, watch, 
defence^ oare, heed, nurse. — ^La 
^refe a cheval. Horse-guards. La 
garde k pied, Foot-guards. Ar- 
ribie j|rar(2«, Rear-guanL Avant 
garde^ Van-guard. Avoir garde 
de,To take care not to, to be care- 
ful not to. Etre, se tenir sur ses 
gardes. To be on one's guard, to 
be on the watch. N*avoir garde 
de, To beware of, not to be able 
to. Prendre ^anitf, To take care, 
to be careftil, to mind, to be- 
ware. Se donner gardet To be- 
ware. 

Garde, ». m. guard, keeper, war- 
den.*— ^nl« champfitra, Rural 
guard. (7aret« fbrestier, Forester. 
Vn garde du corps. Life-guards- 
man, lifd-guard. Un garde de 
nuit. Watchman. 

Garde-chasse, n. m. gamekeeper. 

Garde-feu, n. m. fender, guard. 

Garde-fou, 91. m. handraU. 

Garde-malade, n. m.f. nurse. 

Garde-manger, n. m. larder, safe. 

(Jarde-mouJin, mill-watchman. 

Garder, to keep, to preserve, to 
guard, to watch, to tend.— Se 
garder de, To beware, to refirain, 
to take care not. 

Garde-robe, n./. wardrobe. 

Gardien, -ne, n.ni./. keeper, 
guarcUan. 

Gare, int. take care ! look out ! 

Gare, n.f. basin, dock, railway 
d^pot, terminus, or genenvl 
station. — Chef de gare. Super- 
intendent, station-master. 

Garenne, n./. warren. 

Garni, -e, fiunished, trimmed. 

Gamir, to furnish, to store, to 
adorn, to trim, to inlay. 

Gamison, n.f. garrison. 

Garniture, n.f. set, trimming, 
lining. 

Garrotter, to bind, to tie down, 
to garotte. 

Gascon, -ne, n. and a. Gascon, 
belonging to Gascony. 

Gasoogne, n.f. Gascony.— <}olfe 
de Qaacogne, Bay of Biscay. 

Gasconnade, n. f. gasconade, 
boast. 

Gaspard, rt. m. Jasper. 

Gaspillage, n. m. wasting. 

Gaspiller, to waste, to squandw. 

Gaster, n. m. gaster, stomach. 

Gastronomic, n./. gastronomy. 

Gftt^ -e, a. spoiled, damaged. 

GAteau, n. m. cake, comb. 

Gftter, to qpoil, to soil, to injure, 

to damage, to corrupt. 
Oaacbe, a. left, crooked, clumsy. 
Gauobe, n./; left-hand, left. 
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Oauch-er, -%re, n. and a. left- 
handed. 

Gaucherie, n. /. awkwardness. 

Gaule, «. /. Gaul. 

Gaulois, -e, n. and a. Gaul, Gallic 

Gayac, n. m. lignum-vitse. 

Gaz, n. m. gas. — ^Bec de gaz^ 
Gas-bumor, street-lamp. £clai- 
rageaufivu. Gas-lighting. Usine 
& gax. Gas-works. 

Gaze, n. /. gauze. 

Gazom^tre, n. m. gasometer, gas- 
holder. 

Gazon^ n. m. grass, turf. 

Gazouillement, n. m. chirping, 
purling. 

GazouiJler, to warble, to chirp. 

Geai, n. m. jay, jadcdaw. 

G^nt, n. m. giant. 

Gel6, -e, part, frozen, frost-bitten. 

Gel^ n. /. ftwt, jelly. 

Geler, to freeze. 

Gelinier, n. m. hen-house. 

GAneaux, n. m.pl. twins. 

G&nir, to groan, to bewail, to 
whine. 

G^missement, n. m. groan, moan. 

Gdnant, -e, a. inconvenient, un- 
comfortable. 

Gencive, n. /. gum. 

Gendarme, n. m. gendarme. 

Gendre, n. m. son-in-law. 

G3ne, n. /. inconvenience, un- 
easiness, uncomfortableness, re- 
straint, restriction, narrow cir- 
cimistanccs. 

G§n^, -e, a. uncomfortable, con- 
strained, short of cash. 

Gdner, to inconvenience, to make 
uncomfortable, to trouble, to 
restrain, to straiten, to imj^e, 
to pinch, to hinder. 

Be GSner, to inconvenience one's 
self, to restrain one's self. — Ne 
I)as se gSner, To be at one's ease, 
to make one's self at home. 

G^n^ral, -e, a. general. 

G^^ral, n. m. general. 

G^n^ralement, adv. generally. 

G6n^reu-x, -se,a.generous, noble. 

G^n^rosit^, n. f. nobleness, &c. 

Gdnes, n. /. Genoa. 

Gendt, n. m. broom, jcnet. 

Genl^ve, n. m. Geneva. 

G^nevois, -e, a. and n. m.f. Gene- 
vese. 

G^nie, n. m. genius, spirit, en- 
gineering. 

Genifevre, n. m. junij)er-berry, 
gin. 

G^nisse, n. /. heifer. 

G^uois, -9, a. andn. m.f. Genoese. 

Genou, n. m. knee. — A genoux, 
On one's knee. A ses genouXf 
At his feet. 

Genre, n. m. kind, manner, style, 
taste, genus, race, gender. 

Gens, n. pi. people, persons, men, 
domestics, attendants, re- 
tainers. — QtfM de bien. Honest 
people. Oeiu d'^lise. Church- 
men. Qens d'dple, de gueiTe, 
Military men. Gens de VbUtce, 
Literary men. Gcrw do to\», 
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' Lawyers. Qtn$ oomme fl fnA, 

Genteel people. 

Gent, n./. race, nation, tribe. 

Obsolete, except in jest; the 

plural form gen» (which see), is 

frequently used. 
GentU, -le, a. pretty, umiable, 

kind, pleasant, nice. 
Gentilhonmie, n. m, nobleman, 

gentleman. 
Gentillease, n. /. gracefkilniesB, 

prettineas, elegance. 
Gientiment, adv. prettily, nicely. 
Gdographe, n. m. geographer. 
G^ographie, n./. geography. 
Ge61ier, n. m. gaoler, jauer. 
G^om^trie, n.f. geometey. 
Geranium, n. m. geranium. 
G^rant, n. m. manager. 
Gerbe, n.f. sheafl 
Gerfftut, n. m. ger&lcoii. 
Germain, -e, a. first, geiman.— 

Cousin gmivainf Fliit cousin, 

cousin german. Conahi iasa de 

germain, 8ec(md cousin. 
Germain, -e, a. and ii.m.f. Ger- 
man, belonging to ancient Ger- 
many (the modem name is AU^ 

marui). 
Gtermanie, n.f. ancient Germany 

{A Uemagne is the modenKnameju 
(>ennanique, a. Germanic. 
Germe, n. m. germ, seed, sprout. 
Genner, to f^oot, to buc^ to 

spring up, to sprout. 
Germinal, n. m. (month) Ger< 

minal (from March 21st to 

April 19th). 

Geste, n, m. g^esture, sign. 
Gestisuler, to gesticulate. 
Gibeci^re, n.f, game-bag, pouch. 
Gibelotte, n.f. rabbit-etew. 
Gibier, n. m. game. 
Giboul^, n.f. shower. 
Giboyeu-x, se, a. abounding in 

game. 

Gigantesque, a. gigantic. 
Gigot, n. m. leg of mutton. 
Gilet, n. m. waistcoat, vest.— 

GUet croisd. Double-breasted 

waistcoat. 

Gingembre, n. m. ginger. 
Girafe, n.f. giraffe, camdeopard. 
Girandole, n./. chandelier, sprig. 
Giraumont, n. m. pumpkin, 

pompion. 
Girofle, n. m. clove. — Clou de 

girnjle, Clove. 
Girofl^, n.f gilliflower, stock. 

— GirojUe jaune. Wall-flower. 
Girouette, n. /. weJther-cock, 

vane. 
Gite, n. m. home, lodging, seat, 

lair. 

Givre, n. nt. rime, hoar frost. 
Clamant, -e, a. freezing, chilling. 
Glace, n. f. ice, plate-glass, mir^ 

ror, window. 
GlaoS, -e, a. frozen, icy, fi^ezinfe 

glazed. 
Glacer, to freeze, to chlU, to ioe^ 

to glaze. 
QlaAler, n. m. glacier, dealer in 
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1, n. m. piece of ioe, iddle. 

f a. loam, cUy. — Tane 

', loAXDif day. 

t, n. m. 8Word« steoL 

, n. m. aoom, taaaeL 

r, to glean. 

u-r, -80, 91. m./. gleaner. 

', to yelp, to squeak. 

sant, -e, a. yelping, squeak- 

it, -e, a. slippery, 
r, to slip, to slide, to slur, 
vdh. 

eer, to slip, to creep in. 
len-z, -se, a. globular. 
, tu/. glory, halo of glory, 
a-z, -se, a. glorious, con- 
l, pvoud. 

a-z, HM, n.m./. boaster, 
ited, person, 
er, to glorify, 
rifler, to glory in, boast of. 
, to gloss, to censure. 
»n, -ne, gluttonous, greedy. 
>n, -ne, n. m. /. glutton, 
id, n. m. gull, 
te, n./. schooner, 
m, 91. fn. sea-wrack. 
fum, gulf. 

e, n.f. gum. — Oomme ara- 
, Arabic gum. Gomnu 
que, India rubber, 
er, to gum. 

eu-z, -«e, a, gummous, 
ay. 

n. m. hinge, 
le, 91./. gondola, 
ment, fi. m. swelling. 
r, to swell, to puff. 
n. m. young pig. 
91./. throat, breast, gorge, 
. — Mai de gorffe. Sore 
t. Fairedesjjrorpuchaudes 
3 laugh at. 
de-pigeon, a. (of oolonrs) 

, n. m. throat, Toice. 

3n, 91. m. tar. 

onner, to tar. 

8, n. m. abyss, whirlpool. 

1, n. m. gudgeon. 

3, 91./. gourd, calabash. 

land, -e, a. greedy. 

landise, n./, greediness. 

let, 91. m. judge of good 

;, wines, &c.; epicure. 

1, 91./. pod, husK, shell. 

it, 91. 971. fob. 

n. 911. taste, palate, relish, 

r, flayour, smell, inclina- 

liking, manner. 

r, 91. m. luncheon. 

.*, to taste, to relish. 

), 91./. drop, gout, a small 

tity. Jot. — ^Ne voir goutUf 

>ir gotUUf Not to see. 

nudl, 91. m, rudder, helm. 

rnante, iu /. govemees, 

keeper. 

mement,9t.9n. guferument. 

mer, to govern, to rule, to 

>, to husband, to steer. 

meor, n.m. govfl(m<nr,raIery 
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Orabat, 91. m. pallet, stamp-bed. 

Graboge, 91. m. quairrel, wrang- 
ling (obsolete). 

Qrftce, 91./. grace, favour, pardon, 
mennr, gracefulness, charm, 
thanks. — Ordee & Dieu, Thank 
God. Actions de^<fcM,Thanks- 
giving. Degrdee/Fnjl Faire 
grdce de. To forgive, to let cS. 

Gradensement, adv. graciously, 
graoeftilly. 

Gradeu-z, -se, a. gracious, grace- 
ful. 

Grade, n. m. rank, grade. 

Graduer, to graduate. 

Gradus,9i.9n.proeodial dictionary. 

Grain, ji. m. grain, com, beny, 
bead. 

Graine, n.f. seed, beny, set. 

Graisse, n.f, fat, fatness, grease. 

Gramin^, 91./. grass. 

Grammaire, n,/. grammar. 

Grammairien, n.m. grammarian. 

Grand, -e, a. grea^ lugo, big, 
tall, grown-up, grand, broad, 
open, loud. — Un grand homme, 
Agrrattman. Un homme (r^ond, 
A tall man. De grands jeunes 
gons. Grown-up young men. La 

?>rte ^tait toute grande ouverte, 
he door was wide open. En 
grand, On a large scale. 

Grandement, adv. greatly, very 
much, largely, in great style. 

Grandeur, n.f. greatness, large- 
ness, size, bulk, height. 

Grandiose, a. grand. 

Grandiose, n. m. grandeur. 

Grandir. to grow, to increase, to 
rise. — Us grandu$mt, They grow 
in height. Qu'U grandU, That 
he might grow, &c. 

Grand'mtre, n.f. grandmother. 

Grand-oncle, n. m. great uncle. 

Grand-p^re, 9». tn. grandfiither. 

Grands (les), the great (people). 

Grand'tante, n.f. great aunt. 

Grange, 9u/. bam. 

Granit, n. m. granite. 

Grapiw, n.f. bunch, cluster. — 
Chrappe de raisin. Bunch of 
grapes. 

Gras, -se, a. fiit, plump, greasy, 
rich, fertile. — Jour gnu, Flesh- 
day. Les Jours gras. Shrove- 
days, Shrove-tide. 

Gras, 9».9ii. fftt. — Faire grcu, man- 
ger gras. To eat meat or flesh. 

Gratter, to scratch, to scrape. 

Grattoir, n. m. erasor. 

Gratuitement, adv. gratuitously, 
gratis, free. 

Grave, a. grave, serious, sedate, 
solemn, weighty. 

Gravement, gravely, seriously. 

Graver, to engrave, to impress. 

Graveur, n. m. engraver. 

Gravier, n. m. gravel, grit. 

Gravir, to climb, to clamber. 

Gravure, n.f. engraving. — Mar- 
diand de gravures, Frintseller. 
Oravwre & Teau forte. Etching, 



GRO 

(rr^ Willing or not. ContieGon 
grd. Unwillingly. Savofar bon 
ard de. To thank for, to take 
kindly. Savoir mauvais gri d% 
Totdtoill. 

Grec, graoque^ fi. and a. Oredan, 
Greek. 

Gr^oe (la), Greece. 

Gredin, 9t. m. scoundrel, boggar. 

Grdement, n. m. rigging. 

Grter, to rig. 

Greffe, 91./. graft. 

Greffer, to graft. 

Greflbir, n. m. grafting-knilb. 

Gr^. a. ^silk) raw. 

Gr^oire, Gregray. 

Grdle, a. slim, liuik, shrill. 

GrAle, n./. hail, shower. 

Grdler (impers.) to haiL 

Greloiter, to shiver with odd. 

Grenade, pomegranate, grenade. 

Grenadier, n. m, pomegranate- 
tree, grenadier. 

Grenat, 9i. m, garnet. 

Grenier, n. m. granary, loft, gar- 
ret, lumber room. 

Grenooille, n./. frog. 

Gr^, 91. 911. sandstone. 

Gr^iller, to deet 

Gr^ve, n./. strand, strike. 

Grief, 91. 9». injury, grievance, 
complaint. 

Griffe, n./. daw, talon, dutch. 
— Coup de griiBPif Scratch. 

Grignon, 91. m, Grust, black olive. 

Grignoter, to nibble. 

Gril, 91. m. gridiron, toaster. 

Grillage, 91. m. wire-work. 

Grillager, to wire, to raiL 

Grille, 9». /. grate, grating, raU- 
ingygate. 

Gruler, to broil, to toast, to 
scorch, to rail in. 

Grimace, n./. grimace, fkce. 

Grimper, to dunb, to creep. 

Grincer, to gnash, to gdna. 

Oris, -e, a. gray, tipsy. 

Gris, n. m. gray. — Oris oendre. 
Ash-gray. (?9*M-pommd€, Dap* 
pled-gray. (7m-perle, Lavender. 

Gris&tre, a. grayuh. 

Griser. to intozicute, to make 
drunk. 

se Griser, to get drunk. 

Grison, 91. m. graybeard, donkey. 

Grisonner, to grow gray. 

Grive, 91./. thrudi. 

Qrogner, to grunt, to growl. 

Gronder, to grumble, to scold, to 
roar. 

Grondeu-r, -se, a. grumbling, &.c 

Grondeur, n. m. (grumbler. 

Gros, -se, a. big, large, great, 
stout, swollen, coarse, thick, 
deep (of colour). 

Groe, 9». m. nrainpart, body, moss, 
stout fabric. — Oros de Naples, 
Stout silk originally manufac- , 
tured in Naples. Oros de Tours, 

Stout silk made at Tours. 

Groe, adv. muich.^b«b:«^ ^-^tssSs^r- 
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frot. He has left his reUil Cdt 
wholcmle baaiiieBB. 

GraMille, n. /. coirant, gooM* 
berry.— ti^nMoOe blanche, White 
earrant. Gro$eilU rouge. Bed 
eorraat. OroteUUhTOBqptnA'o, 
Gooseberry. 

Groseillier, n. m, ooiraat-tree, 
goosebeny-boah. 

Oronse, n./. groas(12dozen), copy. 

Groaseor, n. /. size, bigneaB, bmk, 
sweUing. 

Groas-iar, -i^ore, a. ooazae, groes, 
rough, unmannerly. 

Grociiteement, adv. ooarsely, 
roughly, rudely. 

GrooaidreM, n./. ooaraeneaB, groes- 
neaa, rougnneB8,mdene6B. — Dire 
dea ffrouUreUSf To tue bad lan- 
guage, to abuse. 

Groadr, to make bigger, to en- 
lai^e, to magnify, to swell. 

Grossissant, part, growing, mag* 
nifying. 

Orotte, n.f. grotto, grot. 

Gronpe, n. m. group, cluster. 

Grouper, to group, to cluster. 

Gme, n./. crane. 

Gruy&re, n. m. Gruyere cheese. 

Q\x6, n.in, ford.— Passer k guSf 
To ford. 

Gu&ble, a. fordable. 

Guenille, n.f. rag, tatter. 

Gu3pe, n. /. wasp. — Taille de 
ffvJpey Slender figure. 

Uubre, Gu^ren, adv. little, but 
little, few, but few, not very, 
not often. — ^ITavoir guire d'ar- 
gent. To have but little money. 
11 n est gvt^e riche, He is not 
veiy rich. 11 nes'en faut^u^re. 
It wants but little. 

Gu^ri, -e, part, cured, healed. 

Gu^ridon, n. m. stand, round 
tcible. 

Gu^rir, to cure, to heal, to re- 
cover, to be cured. 

Gu^riaon, n.f. cure, recovery. 

Guerre, »./. war, strife. 

Guerr-ier, -i^re, a. warlike. 

Guenier, n. m. warrior, soldier. 

Guerroyer, to war. 

Guet, n. m. watch. — ^Faire le gv^y 
To watch. 

Guet-apens, n. m. laying in wait, 
ambush, wilful injury. 

Gufitre, n.f. gaiter. 

Gueule, n.f. mouth, jaws. 

Gueu-z, -se, a. begg^ly, poor. 

Gueux, n. m. beggar, sooundreL 

Gui, n. m. mistletoe. 

Guibre, n.f. cut- water. 

Guiuhet, n. m. wicket, gate. 

Guide, n. m. guide, guide-book. 

Guide, n.f. rein. 

Guider, to gtiide, to lead^ to 
direct. — Quider la marche. To 
lead the way. 

Guillaume, n. m. William. 

Guimauve, n.f. marsh-mallow. 

Guind^, -e,a. strained,unnatural, 

Guinder, to boist, to strain, to 
Jturm, 



HAL 

ae Gulnder, to be strained. 
Guin6e, n.f. Guinea, guinea. 
Guingamp, Guingan, n. tn. ging- 
ham. 

Gnirlande, n./. garland, wreath. 
Guise, n.f. manner, way. 
Guitaxe, n./. guitar. 
Gustavo, %. m. Gustavus. 
Gymnase, n. m. gymnasium. 
Gynmastuiue, a. gymnastic. 
Gymnastiqu^ n.f. gymnastics. 



H. 



H preceded by an ' is aspirated. 

Hal ahl hal 

Habile, a. able, clever, skilful, 

proficient. 

Mabiiement, adv. ably, cleverly. 
Habilet^ n.f. skill, cleverness. 
Habill^, -e, part, and a. dressed, 

dress. — Robe habUUty Full dress. 
Habillement, n. m. clothing, suit. 
Habiller, to dress, to clothe, to 

cover, to wrap up, to make 

clothes, to fit. — Void le tailleur 

qui nous hairilley This is the 

tailor who makes clothes for us. 

Ce vStement vous ha/niU bien. 

This coat fits you well. 
Habit, n. m. garment, coat, dress- 

ooat;/>2.clothe8,wearing-appareL 

— Habit bourgeois. Private 

clothes. Marchand de vieuz 

habili, Old clothesman. 
Habitable, a. inhabitable. 
Habitant, -e, n. m.f. inhabitant 

planter, settler. 
Habitation, n.f. abode, dwelling, 
Habiter, to inhabit, to live in. 
Habitude, n.f. habit, use, cus 

torn, practice. — D ' habitude 

Usual, usually 
Habitu^, -e, n. m.f. fi?equenter, 

customer. 
Habituel, -le, a. habitual, usual 
Habituellemeut, adv. habitually 
Habituer, to accustom, to use. 
s'Habituer, to accustom one's self. 
' Hache, n.f. axe, hatchet. 
' Hacher, to chop, to hew. 
' Hachette, n./. hatchet. 

* Hachis, n. m. hash. 

' Hagard, -e, a. haggard, wild. 

* Hai, int. ha I well t 

'Haie, n.f. hedge, line. — Haie 
vive. Quickset hedge. 

* HaiUon, n. m. rag, tatters. 

* Haine, n.f hatr^l. 

' EUdneu-z, -se, a. hateful. 

* Hair (haissant, hal ; je hais), to 
hate. 

' Haiasable, a. hateful, odious. 
' H&le, n. m. sun, sun-burning. 
*K&16, -e, sun-burnt, swarthy. 
Haleine, n.f. breath, wind. — En 

/laleifUy In breath, in exercise. 

Hon d'JuUeiney Out of breath. 

Tout d'une haUinCy At a stretch. 

* Hiiler, to \)uxn, to tan. 

* Baletftut, -e, a. pautini^. 
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' Haleter, to pant. 
' Halle, n.f. market. 

* HaUebarde, n./. haXberd. 

' Halte, «./. stop, halt.—' BaUil 
haUe 141 StopI standi hattl 
Faire halU, To stoi>, to halt. 

' Hamao, n. m. hanunock. 

' Hamlxnug, n. m. Hambozg. 

' Ham e a u , it. m. hamlet. 

HameQ(m, n. m. fish-hook. 

' Hamster, %. m. hamster (rat). 

' Hanche, n. /. hip, haunch. 

* Hangar, n. m. shed, cart-honsa. 
' Hanneton, n. m. cockchafer. 

* Hanovre, n. m. Hanover. 

' Hanovrien, -ne, n. and a. Hano> 
verian. 

* Hanter, to frequent, to haont. 

' Harangue, n.f. spoocb, lecture. 
' Haranguer,to address, to lecture. 
' Haras, n. m. stud. 

* Harasser, to harass, to wear out, 
' Harceler, to harass. 

' Hardes, K.f. pi. clothes. 
' Hardi, -e, a. bold, daring. 
' Haxdiesse, n./. boldness. 
' Hardiment, adv. boldly. 
' Harmig, n. m. herring. — Hartng 
saur. Red herring. 

* Haxgneu-x, -80,0. 8nrly,peevish, 
snarling. 

' Haricot, n. m. bean. — Haricot 
vert, French bean. Haricot 
blanc. Kidney bean. Haricot de 
montou. Haricot of mutton, 
Irish stew. 

Harmonic, n.f. harmony, union. 

Harmonieu-x, -se, a. harmonious. 

Harmoniser, to hannonize. 

' Hamacher, to hsunaess. 

' Hamais, n. m. harness. 

' Haro, n. m. hue and cry. — Har^f 
Shame I out upon 1 Crier haro 
surq.aelqu'un. To raise an outcry 
against one. 

Harpagon, n. m. miser. 

'Harpe, n.f. harp. 

' Harpon,n.m.bArpoon,fi8h-spear. 

' Hasard, n. m. chance, hazard.^ 
Au ?uuardy At random. De ha- 
sard. Second-hand. Pax hasard. 
By chance, risk. 

* Hasarder, to hazard, to risk. 

' Hasardeu-z, -se, a. hazardous. 
'Hase, n.f. doe-hare. 

* Hate, n. /. haste, huny. — ^A la 
hdtey In haste. Avoir A4te, To be 
in haste. 

* H&ter, to hasten, to hurry. 

* H&ti-f, -ve, a. forward, early. 
' Hauban, n. m. shroud. 

* Haubei-t, n. m. coat of mail. 
'Hausse, n.f. rise. 

* Hausser, to raise, to lift, to rise, 
to shrug (one's shoulders). 

'Haut, -e, a. high, lofty, tall, 
proud, lovid.—Haui en couleur. 
High coloured, ruddy. Lo Haut 
Rhin, the Upper Rhine. IjehatU 
commerce, the higher branches 
of commerce, great merchants. 

* Haut,ti.m. height, top. — ^De ha%U 
, en has, Downward. Du haiU eo 
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haad. £n haxct^ Over, above, up 
stairs. Far en haul. At the top^ 
through the top. 

' Haut, adv. high, up, loud. — lA 
haut^ AboTe, up there,in heaven. 
De plus Aavt, Higher, farther 
back. Tout havi^ Aloud. 

' Hautain, -e, a. haughty, lofty. 

' Hautbois, ». m. oboe. 

* Haut-de-ohanssee, n.m, small- 
clothes, upper hoae. 

' Hautement, adv. highly, boldly, 

openly. 
' Hauteur, n.f. height, arrogance. 

—A havUur d'appui. Breast high. 
' H&ve, a. emaciated, wan. 
' Havre, n. m. harbour. 
' Havre sac, n. m. knapsack. 
'H^, in<. ehl ho! hoyi 
' Heaume (old), n. m. helmet. 
Hebdomadaire, a. weekly. 
H^berger, to lodge, to entertain. 
Hdbdter, to stupefy. 
H^raique, a. Hebrew. 
H^reu, n. m. Hebrew. 
Hectare, n. m. French measure : 

2 acresj 1 rood, S5 perches. 
*Hein, iiU. hey I 
Hdlas, int. alas I 
H^ice, n. /. screw, helix. — En 

Mic«, Spind. B&timent& Mice, 

Screw-ship. 

H^otrope, n. m. heliotrope. 
Hell^niate, n. m. Greek stmolar. 
Helvetic, n.f. (anc.) Switzerland. 
Helv^tique, a. Helvetic, Swiss. — 

Des sites hdv€tiqv£$, Swiss-like 

scenery. 
Hem, int. hem t 

* Hennir, to neigh. 

' Hennissement, n. m. neighing. 

Henri, n. m. Henry. 

Henriette, n. /. Henrietta. 

H^patique, n. /. liver-wort. 

' H^raut, n. m. herald. 

Herbaod, -e, a. herbaceous. 

Herbage, n. m. pasture, meadow, 
herb. 

Herfoe, n./. herb, grass, weed. — 
Herbt marine, Sea-weed. Hau- 
vaise herbe^ Weed. Manger son 
bl^ en herbe. To eat one's com 
la the blade. 

Herbier, n. m. herbal (dried 
plantsX 

Herbivore, a. herbivorous. 

Herboriser, to horborize. 

* Hfere, n. m. fellow, wretch. 
H^rSditaire, a. hereditary. 

* H^rias^, -e, a. bristling, shaggy. 
< H^risser, to bristle up. 

se H^risser, to stand erect, to 
bristle up. 

* HSrisson, n. m. hedge-hog. 
H&ritage, n. m. inheritanoe. 
Hdriter, to inherit. 
H^rit-ier,-itee,n.m/.heir,heiress. 
Hermine, n.f. ermine. 
Heroine, n./. heroine. 
Hdrolque, a. heroic 
HdroTquement, a. heroically. 
Hdrolsme, n. m. heroism. 

* H^ron, n. m. heron. 
'S^rw, H. m. hero. 
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* Hexse, n./. harrow. 

* Herser, to harrow. 

HMiter, to hesitate, to falter. — 
En hitUaniy Hesitatingly. 
H^t^n^^e, a. heterogeneous. 
' Hdtre, n. m. beech, beech-tree. 
Heu, int. ah 1 oh I 
Heure, n. /. hour, time. — ^A la 
bonne Aeure, Well and good, that 
is right. A I'heure quil est. At 
present De bonne Juntre, Early. 
h'keure en heurey Hourly. De 
meilleure heure, Earlier. Sur 
I'heure, Instantly. Quelle Iieure 
est-U? What o'clock id it? 
Heureusement, adv. happily, 
luckily, successfully. 
Heureu-x, -se, a. happy, lucky, 
felicitous, beneficial. 
' Heurter,to8trike,to run against, 
to shock, to clash. 
Hexagone, n. m. hexagon (six 
sides). 

Hibeniie, n.f. Hibemia. 
Hibemois, -e, Hibernian (Irish). 

' Hibou, n. m. owl. 

' Hideusement, hideously. 

' Hideu-x, -se, hideous, firightftiL 

Hier, adv, yesterday. — Hier an 
soir. Last evening, lyhier en 
huit. Yesterday week. Avant- 
hier. The day before yesterday. 

'Hiurarchie, n.f. hierarchy. 

Hilarity, n.f. hilarity, laughter. 

Hippopotame, n. m, hippopota- 
mus. 

Hirondelle, n./. swallow. 

'Hisser, to hoist. — Hisser pavil- 
ion. To hoist one's colours. 

Histoire, n. /. histoiy, tale, stoiy. 

Historien, n. m. historian. 

EUstoriette, n.f. tale, stoiy. 

Historiographe, n. m. hutorio- 
grapher. 

Historique, a. historical. 

Hiver, n. m. winter. 

Hi vomer, to winter. 

' Ho, int. oh I hoy 1 

' Hocher, to shake, to toss. 

'Hochet, n. m. cond, toy. 

' Hol^ int. hollal hoUoal— Mettre 
le hold, To put a stop. 

' Hollandais,n. and a. Dutchman, 
Dutch. 

'Hollands, n.f. Holland. 

* Homard, n. m. lobster. 

Hommage, n. m. homage, tribute, 
testimony; hommages, pL re- 
spects.— Faire hommage a quel- 
qu'un d'une chose. To present 
any one with a thing. Printer 
ses hommaget. To pay one's re- 
spects. Rendre hommcige &, Tb 
do justice to. 

Homme, n.m. man. — Bonhomme, 
Ghood man, simple man. Brave 
Aomme, Good man. Homme M%, 
Grown-up man. Petit bon 
Junnme, Luitle fellow. 

Homog^e, a. l^omogeneous, 
being of the same kind, or of 
like elements. 

Homonyme, n. m. nasnoBoOKft. 

'Hongne, n. /. HxmgiBxy* 
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' Hongrols, -e, n. and a. Hang»> 
rian. 

Honndte, a, honest, virtuous, 
proper, fit, becoming, civil, 
gentee^ moderate. — HownSte 
homme. Honest man. Homme 
honn^e. Polite man. 

Honndtement, honestly, dviUy. 

Honndtet^ n. f. hones^, virtaa. 
civility,attention,respeictafailil7. 

Honneur, n. m. honour, respect. 
— Croix d'honnettr, Cross of the 
legion of honour. Demoiselle 
d'honneur, Bridesmaid. Gar^u 
d'honneur. Bridesman. Faire 
jMnneur, to do honour or oredis. 
Se fkire honrteur, To gloiy in, to 
consider it an honour. 

'Honni, part, dishonoured, dia- 
graoed.— J7onni soit qui mal y 
pense. Evil be to him that evil 
•thinks. 

* Honnir, to disgrace. 

Honorable, a. honourable, credit- 
able, deserving. 

Honoraires, n. m. pi. fee, salary. 

Honorer, to honour, to do credit. 

*Honte, n./. shame, disgrace.-^* 
MauvaJse honte, Bashftilness. 
Avoir honte, To be ashamed. 
Faire honte h. To disgrace, to 
make ashamed. Faire la honte 
de. To be shame of, 

'Honteusement.odv. shamefiilly. 

' Honteu-x, -se, a. shameftd, dis- 
graceful, ashamed, bashfoL 

Hdpital, n. m. hospital, poor's- 

' Hoquet, n. m. hiccough. Piouse. 

Horloge, n.f. clock. 

Horloger, n. m. watch or clock 
makor. 

Horlogerie, n.f. watdi-making, 
dock-making. 

Hormis, except, save. 

Horoeoope, n. m. casting nativity, 
fortune-telling. — Faire tirersoit 
horoscope. To have one's fortune 
told. 

Horreur, «./. horror, frieht.^- 
Faire horreur. To be frightftil, 
to strike with horror. 

Horrible, a. frightful. 

' Hon, prep, out, beyond, save.— 
Hon d'idl Begone! Hon do 
Boi, Out of one's senses, beside 
one's self. Hore de combat, Dis- 
abled. Hon de poride. Out of 
reach. 

'Hors d'oeuvre, n. m. outwork, 
digression. 

' Hon d'ceuvre, n.m. small dishes 
served up with the first course 
as apxMtugera. 

Horticulteur, n.m. horticulturist. 

Hospice, n. m. hospital, alms- 
house. — Hoepice des enfemts 
trouv^. Foundling hoeititaL 

Hcepital-ier, -i^re, a. hoepitable. 

Hospitality n.f. hoepitality. 

Hostile, a. hostile, unfiriendly. 

Hostilit^^ u. f . V«j«ii*s^ ^«ss^i«5 J 
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BAtd, n. m. (inriTate) mansion, 
(pabllc) hotel, buL — Hdtel de 
▼ille, Town-halL HOUl'Dim, 
HoipitaL JIJUl dee luT&lidw, 
Hotel for pendonen, like Oreen- 
irioh and Chelsea hospitals. 
ICattre d'hdid. Steward, butler. 

H6teli-er, -tee, n.m./, inn-keeper. 

HMellerie, %,/. inn. 

HMesse, n./. landlady, hostess, 
gnest. 

'notte, n.f. creel. 

'Hott^, n./. basketftiL 

' Hoabion, n. m. hop. 

' Hoablonni^re, n.f. hop-ground. 

' Houe, n./. hoe. 

'Houille, n./. coal, pit-ooal. 

*Houill-er, -tee, a. containing 
coaL 

' Houilltee, n/. coal-pit or mine. 

'Houle, n./. swell, surge. 

' Houlette, n/. crook, sheep-hook. 

* Houleu-x, -se, swelling, rough. 
'Houppe, n.f. tuft, top-knot. 

* Houspiller, to tug, to lash, to 
abuse. 

*Housse, n.f. cover, horse-cloth. 

' Houz, n. m. holly. 

*Huant, hooting. — Chat-Auan<, 
n. m. soreech-owL 

'Huche, n./. kneading-trough, 
bin. 

'Hute, n./. hooting, shouting. 

' Huer, to hoot, to shout. 

' Huguenot, -e, n. dc a. Huguenot. 

Huile, m./. oiL — Huilek brdler, 
Lamp-oiL HuUe d, manger. Sa- 
lad-oil. BuUe de ooka, Rape- 
oiL HuiU de ricin, Castor ou. 

Huiler, to oil. 

Huileu-z, -se, a. oily, grea^. 

Huilier, n. m. cruet, cruet-stand. 

HuIb, n. m. door. 

Huissier, n. m. usher, doorkeeper, 
summouing law-officer^ bailiff. 

' Huit, eight, eighth. — Le kuit de 
mai. The eighth of May. Tous 
les huU jours. Every week. 

' Huitaine, n. /. week, eight days. 

' Huititene, a. eighth. 

Uuitre, n./. oyster. 

* Hulotte, n./. owlet, wood owl. 
Humain, -e, a. human, humane. 

— Qenre humaitif Mankind. 

Humain, n. m. human bei^. — 
Htrnimiu (pl.)t Mankind, men. 

Humaniser, to humanize. 

s'Humaniser, to become human- 
ized. 

Humanity, n.f. humanity, man- 
kind, kindness. 

Humble, a. humble, lowly. 

Uumblement, humbly. 

Humecter, to wet, to moisten. 

Humeur, n./. humour, temper, 
disposiUon, mood, f^cy. — Mau- 

- vaueAi(m«ur, lU-humour. Avec 
humeur, Crossly. De bonne 
Aufii«ur, Good-humoured. Avoir 
Vhumeur, To be out of temper, 
to be cross. Btre d'humeur A, 
3b 2f0 dJspated to. 
ffamide, a, wet, damp, moist, 
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Humidity, n. m. moisture, damp. 
Humiliant, -e, a. humiliating. 
HumiUer, to humble. 
HumiUt^, n./. humbleness. 
'Hune, n./. top. 

* Hunier, n. m. top-sail. — Grand 
hunter. Main top-saiL Petit- 
hunier, "Eon top-sail. 

' Huppd, -e, a. crested, leading. 
'Hurlement, n. m. howl, yell. 

* Hurler, to howl, to yell. 
' Hussard, n. m. hussar. 

' Hutte, n.f. hut, shed. 
Hyacinthe, n.f. hyacinth. 
Hy^ne, n./. hyena. 
Hygiene, n. f. that branch of 

medicine of whidi the object is 

the preservation of health. 
Hygi^que,a. health-preserving. 
Hymne, n. m. hymn (song or 

poem). 

Hymne, n./. hymn (in church). 
Hyperbole, n.f. hyperbole, ezi^g;- 

geration. 

Hyberbor^, -e, a. northern. 
Hjrpocrisie, n.f, hypocrisy. 
Hypocrite, a. hypocritical. 
Hypocrite, n. m.f hypocrite. 
Hyix>th^e, n.f, supposition. 



I. 

I, n. m. i. — ^Mettre les points sur 
las i, To mind one's ps and qs. 

Ibtee, n. m. Spaniard. 

Ici, adv. here, now.--Jus(][u'ici, 
Hitherto, until now. let bas. 
In this world. Ici prbs. Close 
by. D'ici, Hence. D'ici li, Be- 
tween this and then, or there. 
Par tc», This way. 

Id^, n.f. idea, hint. — Avoirune 
haute idie de, To think highly 
of. Changer d'idee. To alter 
one's mind. Se mettre dans 
Videe, To take it into one's head. 
II me vient & Vidie, It occurs to 
me, it strikes me. 

Identifier, to identify. 

Identique, a. identical, the same. 

Identity, n.f. identity, sameness. 

Idiome, n. m. idiom, language. 

IdiotiBme,n.m.idiom,peculiaril7. 

Idole, n.f. idol, statue. 

Idylle, n.f. idyl. 

If, n. TO. yew, yew-tree. 

Ignoble, a. ignoble, base. 

Ignominie, n.f. ignominy. 

Ignore, -e, a. unknown. 

Ignorer, to be ignorant of, not to 
know. 

U, jiron. m. he, it. — R y a des 
gens. There are people. 

lie, n.f. island, isle. !>{. W. Indies. 

lU^time, a. unlawful. 

Illimit^, -e, a. unlimited. 

Illisible, a. jmreadable. 

Illuminer, to illuminate, to light. 

Illusion, n.f. illusion, delusion. 
— Se &ixe iUimon, To ^LStlvidA 
one's B^ 
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niusoire, a. illusiTe, deliisiv«. 

Illustre, a. illustrious. 

Illustrer, to illoatrate, to make 
illustrious. 

D6t, n. m. islet, small ialaiid. 

Us, pron. ijp/L of il), they. 

Image, n/; image, piotare. — Ssgi 
comme une tmo^, A rezy good 
boy (or girl). 

Imaginaire, a. imaginaiy. 

Imaginer, to imaginB, to cou' 
trive. 

s'Imaginer, to fancy, to imagiue. 

Imbteile, a. fooliah, ailly. 

Imbecile, 91. m. idiot, fboL 

Imberbe, a. beardless. 

Imbiber, to imbibe, to Boak. 

Imbu, -e, a. imbued, impieaead. 

Imita-teur, -trice, n. in. /. ima- 
tator. 

Imiter, to mimio, to imitate. 

Imm6diatement, immediately. 

Immense, a. immenae, huge. 

Imminent, -e, a. impending. 

Immiscer, to mix up. . 

s'Immisoer, to interfere. 

Immobile, a. motionlees. 

Immobilit6, n. /. inunobility^ 
stillness. 1 

Immod^r^, -e, a. immoderate, ex- 
cessive. 

Immoler, to sacrifice, to slay. 

Immoude, a. unclean, fool. 

Immortaliser,.to immortalize. 

Immortel, -le, a. immortal. 

Immortelle, n. /. everlasting- 
flower. 

Immuable, a. unchangeaUei. 

Impair, -e, a. odd, uneven. 

Impardonnable.o. unpardanablei. 

Imparfkit, -e, a. impNarfect. 

Impar£Edtement,a<iv.imperli9etly. 

Impasse, n./. blind-alley, diffi* 
culty. 

Impassible, a. unmoved. 

Impatiemment,a(2v. impatiently, 
eagerly. 

Impatience, n. /. impatience, 
longing. 

Impatient, -e, a. impatient,eager. 

Impatientant, -e, a. provoking. 

Impatienter, to put out of pa> 
tience. 

8' Impatienter, to firet, to get im- 
patient, to lose patience. 

Impayable, a. invaluable, worth 
any money, good, ftmny. 

Imp^ratif, a. commanding. 

Imp^ratrice, »./. empress. 

Imperial (imp^riaux),a.imperial. 

Imperials, n. /. imperial. 

Imp^rieu-x, -se, a. naughty. 

Imp^tie, n./. incapacity, vat- 
BkilfiilnABS, 

Imperm^ble, a. impenetra- 
ble, impervious. — Impermeable 
k I'eau, Water-proof! Imperm^ 
abU 4 1'air, Air-tight. 

Impertinemment, adv. imperti- 
nentljr. 

Impertinent, -e, a. saucy, iiei:^ 
conceited. 

lm-v^\usvsstniAsa^^ owEtf, impetO' 
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lea-x, -ae, a. impetoOTui, 

iosit^,n/. iinpeiaosity,fire. 
a. impious, inlideL 
yable, a. pitiless, unmer- 

yablament, adv. pitilessly, 
abla, a. ineocoiable, ra- 

iS. 

uer, to implicate, to in- 

er, to beseech. 
, -e, a. impolite, rade. 
meut, rudely, 
besse, n. /. impoliteness, 
ess. — Faare une impolvUssef 
laye impolitely. 
anoe, n. /. importance, 
[uenoe, moment. — Avoir 
iportance. To be of impor- 
Delademi^retmportanctf, 
le greatest consequence. 
I'homme d'imporfonce, To 
he man oi consequence, 
ant, -e, a. important, 
luentiaL — ^Peu important, 
teriaL 

er,* to import, 
er, to concern, to be of 
tance, to matter. — II im- 
It matters. 'S'imporUf No 
r, never mind. "S'imporU 
Jiywhere. Feu importe. 
btters little. Qu'importe/ 
does it signify? 
>un, -e, a, obtrusive, trou< 
ae. 
un^ment, adv, importu< 

r 
• 

•uner, to importune, to 
», 

Jit,-e, a, imposing, stately. 
or, to impose, to awe,totaz. 
ipoaer das privations. To 
se self-deniaL 
tion, n./. imposition, tax. 
«ur, a. deceitful. 
n. m. tax. 

int, -e, a. impotent, infirm, 
^er, to impregnate. 
^;nflr, to become impreg- 

■ 

sion,u/. impre8sion,print. 
.te d'impression, misprint, 
sionnable, a. sensitive, 
sionner, to impress, to 

royance,n/. improvidence. 

wyant, -e, a. improvident. 

ru, -e, a. onfbreseen. 

aer, to imprint, to impress, 

at| to impart. 

aerie, n./. printing, print- 

Kce. 

oeur, n. m, printer. 

sabiUt^, n/. unlikelihood. 

Mtble, a, unlikely. 

Mt-teur, -trice, a. disap- 

>ation,n./. disapprobatioo. 
36, a. dishonest. 
Mt6, n.f. dishonesty, 
xiptu, -e, a, ntempoiary. 
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Impropre, a. improper, wrong. 
Impropriate, n,/. impropriety. 
Improviser, to extemporize. 
Improviste (a 1'), unexpectedly, 

onawares. 
Imprudent, -e, a. imprudent, 

heedlefB. 
Impuissanoe, n. /. impotence, 

inability. 
Impuissant, -e, a, powerless, 

unable. 

Impulsion, n/. impulse, imi^tus. 
Impun6ment,ac{v. with impunity. 
Impuni, -e, a. unpunished. 
Imputer, to impute, to ascribe. 
Inabordable, a. inaccessible. 
Inabrite, -e, a. unsheltered. 
Inaocoutum^, -e, a. unaccus- 
tomed, unusuaL 
Inachev^, -e, a. unfinished. 
Inadvertance, n./. inadvertence, 

over-sight. 

Inalterable, a. unchangeable, 
luamovible, a. irremovable. 
Inanime, -e, a. inanimate,lifeleeB. 
Inanite, n./. emptiness. 
Inaper^ -e, a. unperoeived. 
Inapplique, -e, a. inattentive, 

heedless, caraleas. 
Inappreciable, a. inappreciable, 

invaluable. 

Inassoupi, -e, a. sleepless. 
Inassouvi, a. unsatiated. 
Inattendu, -e, a. unexpected. 
Inaugurer, to inaugurate. 
Incapable, a. unable, unfit. 
Incapacity, n./. inability, unfit- 
ness. 

Incaroerer, to incarcerate. 
Incamat, n. m. carnation, fiesh- 

oolour. 

s'Incamer, to become incarnate. 
Incartade, n. /. insult, prank. 
Inoendie, n. m. fire, conflagration. 

— Pomue 4 ineaidu^ Fire engine. 
Incendie, %, m* sufferer from fire. 
Incendier, to bum, to set fire. 
Inoertain, -e, a. uncertain. 
Incertitude, n./. uncertainly. 
Inceesamment, adv. immediately, 

shortly. 

Incidemment, adv. incidentally. 
Incivil, -e, a. unoiviL 
Incivilement, adv. uncivilly. 
Inclinaison, n.f. inclination. 
Inolinant, -e, a. inclining. 
Inclination, n./. stooping, pron»> 

ness. — ^Par indination. From in- 

clination. Mariage d'incltno- 

tion. Love-match. 
Inoliner, to bend, to bow. 
Indus, -e, a. endosed. — Clindua, 

Herewith. 

Incolore, a. colourless. 
Incommode, a. inoonvenicnt. 
Incommode, -e, a. indisposed, 

poorly. 
Incommod&nent, adv. inoonve- 

niently. 
Incommoder, to incommode, to 

inconvenience, to trouble, to 

disagree with. 

Ineommodite, n^. VnfiOD:v«[i^bea&ot 
laoompaxable, a. -mM^KhAwi^. 
43 
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Inoompl-et, 4t6, a. iBOompIeie. 
Inoompris, -e, a. not understood. 
Inconcevable, a. inconceivable. 
Inconduite, n./. misconduct. 
Inoongru, •«, a. incongruous, im- 
proper. 

Inoongraite, »./. impropriety. 
Inconnu, -e, a. uxUinown. 
Inconnu, -e, n. m./. stranger. 
Inconsequence, n. /. inoonsisU 

enpy. 

luccmsequent, -e, a. inconsistent. 
Inconsidere, -e, a. inconsiderate, 

rash. 
Inconstance, n. /. inconstancy, 

instability, fickleness. 
Inconstant, -e, a. inoonstant, 

fickle, changeable. 
Incontestable, a. unquestionable. 
Incontinent, adv. immediately. 
Inoonvenance, n,f. impropriety. 
Inoonvenant, -e, a. improper. 
Inconvenient, it. m. mooiiT«Qi^ 

ence. 

Incorporer, to embody. 
Incredule, a. unbelieving. 
Inoroyable, a. inoredihle. 
Incruster, to inlay. 
Inculper, to charge, to accuse. 
Inculquer, to inculcate. 
Inculte, a. uncultivated, Qnpc- 

lished, rude. 

Incurie, n.f. carelessness. 
Incursion, n./. incursion, inroad. 
Inde, n./. India. — Les Indea^ 

Indies. Grandee Inda^ Jndt* 

Orientales, East Indies. Indea 

Ocddentales, West Indies. 
Indechifihtble, a. undeciphar- 

able, inexplicable. 
Indecis, -e, a. undecided, waver- 

ing. 

Indefini, -e, a. indefinite. 
Indefiniment, adv. indefinitely. 
Indefinissable, a. unacouimtaUe. 
Indeiicatesse, n./. indelicaqr. 
Indemniser, to indemnity. 
Independamment, adv, indepea* 

dently. 

Independence, n/. independence. 
Independant, -e, a. independent. 
Indevot, -e, a. not religfous. 
Index^ n. m. index, fore-finger. 
Indicateur, n.m. indicator, index. 

— IndioaUur dee ohemina de fu*, 

Railway guide. 
Indice. n. m. sign, mark. 
Indidble, a. unspeakable. 
Indien, -ne, n. and a. Indian. 
Indienne, n. /. printed calioo, 

morning-gown (oMolete^. 
Indiireremment, indifferently, 

indiscriminately. 
Indifference, n./. indifferenoe^ 

unoonoem. 
Indifferent, -e. a. indifllBranti 

nnoonoemed, immateriaL 
Indigence, n./. poverty. 
Indigene, n. and a. native. 
Indigent, -e, a. needy. 
IndiQMto, a. V&fi2k9KtifiC^(3si^^sDa&^ 
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Indiguer, to make indignant. 

•'IndJgner, to be indignant. 

Indignity, n./. onworthinen. 

Indigo, j». m. indigo. 

Indigotier, n. m. indigo-plant. 

Indiqner, to point out, to inform 
ot 

Indifldplind, -e, a, nndiadplined. 

Indiflor-et, -^te, a. indiscreet, in- 
tixuiye. 

IndiBcrdtement, indiscreetly. 

[ndispos^, -e, indisposed, unwell. 

IndiiQKMer, to indispose, to make 
nnwell. 

Indiatinot, -e, a. indistinct, un- 
distinguishable. 

Indistinotement, indistinctly, 
indiscriminately. 

ludivldu, n. m. individuaL 

In-dix-huit, n. m, (print) 18mo, 
eighteen. 

Indocile, a. intractable, disobe- 
dient. 

Indodlit^, n./. indocility. 

Indomptable, a. indomitable. 

Indompt^, -e, a. imtamed, wild. 

In-dooze, a. duodecimo, 12mo. 

Indu, -e, a. undue, unseasonable. 

Indubitablement, undoubtedly. 

Induire (induisant, induit ; j'in- 
duis, J'induiBis), to induce, to 
lead. 

Industrie, n.f. skill, dexterity, 
talent, trade, business, in- 
dustry. — Cheyalier d'indtutrief 
Swindler. 

Industriel, -le, a. industrial, 
manufacturing. 

Industriel, n. m. manufacturer. 

Industrieusement, adv. ingeni- 
ously. 

Industrieu-x, •se, a. ingenious, 
industrious. 

In^ranlable, a. unshaken, firm. 

In6branlablement, immovably. 

In^t, -e, a. unpublished. 

Ineflbfable, a. indelible. 

Inefilcaoe, a. inefficient. 

In^^, -e, a. unequal, uneven. 

Inepte, a. unfit, tiilj. 

Ineptie, n./. folly, stupidity. 

In^puisable, a. inexhaustible. 

Indpuis^, -e, a. unexhausted. 

Inerte, a. inert, Ufeless. 

Inertie, n.f. inertness, inactivity. 

Inesp^r^, -e, a. unexpected. 

Inevitable, a. unavoidable. 

Inexact, -e, inaccurate, incorrect. 

Inexactement, adv. incorrectly. 

Inexactitude, n./. incorrectness, 
want of punctuality. 

Inexorable, a. unrelenting. 

Inexp&imente, -e, a. inexperi- 
enced. 

Inexprimable, a. inexpressible. 

Inextinguible, a. unquenchable. 

Infaullible, a. unerring. 

Infailliblement, adv. ^fcdlibly. 

In&isable, a. impracticable. 

Infamant, -e, a. ignominious. 

InfElme, a. infunous. 

Infiunie, n.f. infamy. 

InAntehe, n./. infantry, foot. 
Zulktigable, a, indefatdgnble. 



Infktuer, to infatuate. 

sTnfktuer, to be infisituated. 

Initet, -e, a. infectious. 

Infecter, to infect, to taint. 

Infdrieur, -e, a. inferior, lower. 

Infernal, -e, a. infernal, hellish, 

Infester, to infest, to overrun. 

InfldMe, a. unfaithM. fidthleas. 

Infid^, n.m,/. unbeliover, in- 
fldeL 

s'Infiltrar, to infiltrate, to creep. 

Inflme, a. lowest. 

Infini, -e^ infinite, endless. — A 
I'ii^ni, Endlessly, without end. 

Infiniment, infinitely. 

Infinitd, n./. infinite number. 

Infirme, a. infirm, weak, feeble. 

Infirmerie, n./. infirmary. 

Infirmity, n./. infirmity. 

InflexibiUte, n./. inflexibility. 

Inflexion, n./. inflection, modu- 
lation. 

Infliger, to inflict. 

Influent, -e, a. influential. 

Influer, to influence, to sway. 

In-folio, n. m. folio, a book of two 
leaves to a sheet. 

Information, n./. inquiry, infor- 
mation.— Aller aux informa- 
tionSf prendre des informatuyM, 
To maxe inquiries. 

Informs, a. shapeless. 

Informer, to inform, to acquaint. 

s'Informer, to inquire, to ask. 

lufortune, n./. misfortune. 

Infortun^ -e, a. unfortunate. 

Infraction, n./. breach. 

Infranuhiiuable, a. impassable. 

Infructueusement, fruitlessly. 

Infructueu-x, -se, a. fhiitless, 
unavailing. 

Infuaer, to infuse, to steep. — 
Faire infuaer ^ To infuse. 

Ingambe, a. active, nimble. 

s'lng^nier, to tax one's ingenuity, 
to strive. 

Ing^nieur, n. m. engineer. 

Ingdnieusement, ingeniously. 

Ing^nieu-x, -se, a. ingenious. 

Ing^u, -e, a. ingenuous, candid. 

Ingenuity, n.f. ingenuousness. 

Ingdnumeut, adv. ingenuouflHy. 

s'lng^r, to meddle. 

Ingrat, -e, a. ungrateftd, sterile. 

Ingudrissable, a. incurable. 

Inhabile, a. imskilAil, unfit. 

Inhabilete, n. /. unskilftilness. 

Inhabitable, a. uninhabitable. 

Inhabits, -e, a. uninhabited. 

Inhumain, -e, a. inhuman. 

Inhimier, to inter, to bury. 

Inimaginable, a. unimaginable. 

Inimitid, n.f. enmity, hatred. 

Inintelligible, a. unintelligible. 

Inique, a. iniquitous. 

Iniquity, n.f. iniquity, sin. 

Initials, n.f. initial. 

Initier, to initiate. 

lojonction, n.f. order. 

Injure, »./. injury, wiong, insult. 
— Dire dee inowru &, To abuse. 
Faire injiare &, To ii^jure, to 
wrong. 

Ii\}Qn«r, to abuse, lo Vx^raiV. 
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Injurieu-x, -ae, a. ii^mki^ 

abusive. 

Injuste, a. ui\]uBt, wxtng. 
Injustement, adv. onjiunly. 
Injustice, n./. inJutUoe, wm^ 
Inn^ -e, a. innate, inborn. 
Innocemment, innocently,] 

lessly. 

Innocence, »./. 
Innocent, -e, a. 
Innocent, -e, n. m. /. <nT»n«wiii 

creature (in contemptX ■in^*' 

ton, fool.— Lee /nnoeaite. 111 

Innocents. 

Innombrable, a. nmnbevlen. 
Innova-teur, -trioe^ ». m./. inno' 

vator. 

Innover, to innoTate. 
Inoocup^, -e, a. unoooapied. 
In-octavo, n. m. and a. octava 
Inoouler, to inooulate. 
Inodore, a. inodorous, aoentkai 
Inofilansi-f, -ve, a. harmlen. 
Inondation, n./. flood, overilov. 
Inonder, to inundate, tooyerlloVi 

to deluge, to OTormn. 
Inopin^, -e, a. unezpeoted, i» 

foreseen. 

Inopindment, adv. unezpectedltfi 
Inopportun, -e, a. nneeasomiMs. 
Inorgauique, a. inorganio^ iiii» 

ganized. 

Inoul, -e, a. unheard oC 
In-quarto, n. m. and a. qnaita 
Inqn-iet, -i^te, a. uneasy, restlsaL 
luquidter, to disquiet, to makt 

uneasy, to vex, to di^nrb. 
s'lnquidter, to make ome'e sell 

uneasy, to trouble ontf s self, to 

inquire, to take notice. 
Inquidlude, n. /. immnim-i 

anxiety. — Avoir des tngtii^hidet. 

To be anxious. Dcmner dcf 

inquietudiSf To make uneaay. 
Inquidteur, ». m. inqoiaitor. 
Insalnbre, a. unhealthy. 
Insalubrity, n.f. unhealthinesa. 
Insatiable, a. insatiable. 
Inscription, n. f. insoriptiao, 

inscribing, enrolment. 
Inscrire (£crire), to inooribe. 
s'Inscrire, to inscribe ane** nanMi 
Inseete, n. m. insect. 
Insens^, -e,a. insane, mad,fooUA. 
Insensibility, n./. unfeelingneaa 
Insensible, a. tmfeeling, nnoaa> 

oemed, senseless, <allotia. 
Insensiblement, adv, insensIUi', 

imperceptibly. 

Inseparablement, inaeporabiy. 
Insurer, to insert. 
Insigne, a. notorious, signaL 
Insignes, n. vx.pl. insignia. 
Insignifianoe, n./. insignificanoa. 
Insignifiant, -e, a. insignificant. 
Insinuant, -e, a. in«ltn^i^ting^ 

winning. 

Insinuer, to insinuate, to InstiL 
s'Insinuer, to insinuate, to oreeii 

to get into. 

Insipide, a. insipid, tasteleaa, 
Insister, to insist, to urge. .^ 
Insolemment, impertinently. 



it, -e, a. impudent. 

e, a. uniunial. 

ible, a. insolvent. 

lie, n./. sleeplegsness. 

lance, n.f. carelessness. 

iant, -e, careless, heedless. 

ber, to inspect. 

k-teur, -tnce, a. inspiring. 

)r, to inspire, to suggest. 

6r, to install. 

Uer, to take up one's abode, 

Ue. 

iment, adv. earnestly, ur- 

r 

• 

je, n./. entreaty, urgency, 
x) instance. Earnestly, 
des tiwtoncu, To entreat, 
aveo irutanceSf To entreat, 
aal de premitee instance, 
of first instance, 
b, -e, a, earnest, urgent, 

ag- 

t, n, m. instant, momeint. 

instant. Instantly. 

(A I'instar de), like, as, in 

ion of. 

ir, to instil. 

teur, n. m. teacher. 

tion, n./. institution. — 

d'instUution, Head of a 

• 

trice, n.f, teacher, gorer- 

jti-f, -ve, a. instructive, 
iion, n. /. instruction, 
bion, knowledge. — Henri 
'i V instruction, Henry was 
f learning. 

re (instruisant. instruit; 
uis, j'instrulsis), to teach, 
in up, to inform, 
lire, to instruct or im- 
one's self. 

t, -e, informed, well-in- 
d, learned. 

uent, n. m. tool, implO' 

instrument. — Instrument 

les. Stringed instrument. 

ment k vent, Wind-instm- 

aentiste, n. m. instromen- 

rformer. 

L Vinsu de), unknown to. 

», 91. m. fiulure. 

lamment, insufficiently. 

ance, n.f. insufficienqr. 

ant, a. insufficient. 

re, a. insular. 

re, n.m.f. islander. 

nt, -e, a. insulting. 

, n.f. insult, affront.-- 

insuUe, To insult. Faire 

isulte h. To offer an insult 

r, to insult, to affiK>nt. 

)r, to urge to insurrection. 

•einsurger. To urge to in- 

tion. 

ler, to revolt, to rebel. 

ontable,a. unconquerable. 

-e, a. imtouched, unim- 

, unsullied. 

sable, a. inexhaustible. 

I, a. iimeet, npTigbt I 
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Int^grit^, n./. integrity, honesty, 
uprightness. 

Intelligence, n.f. intellect, un- 
derstanding, Ability, knowledge, 
intercourse, union, league. — 
Etre dHnleUigenee, To go hand 
in hand, or in compact Etre 
en bonne inteUigenee aveo. To be 
on good terms with. 

Intelligent, -e, a. intelligent, 
shrewd. 

Intelligiblement, intelligibly. 

Intempdrant, -e, a. intemperate^ 
immoderate. 

Intempdrie, n.f. indemenoy. 

Iutempesti-f,-ve,a. unseasonable. 

Intemi)e6tiTement, adv, unsea- 
sonably. 

Intend£uit, n. m. steward, sur- 
veyor, comnussary. 

Intenter, to enter, to bring. 

Intention, n.f, intent, purpose, 
view. — A Vintention de, On ac- 
count of. Avoir VintentUm, To 
intend, to mean, to have an in- 
tention. Avoir de bonnes in- 
tentions, To mean weU. 

Intentionn^, -e, a. intentioned, 
meaning. 

Intercaler, to interpolate. 

IntercMer, to intercede. 

Interoepter, to shut out. 

Interdire (DiRE),to forbid, to pro- 
hibit, to interdict, to suspend, 
to amaze, to stun. 

Interdit, -e, a. interdicted, con- 
fused, abashed, nonplussed. 

Int^ressant, -e, interesting. 

lutSress^, -e, a. selfish. 

lut^ressOT, to interest, to concern, 
to give a share, to appeaL 

s'lnt^resser, to be interested or 
concerned, to take an interest. 

Intdrdt, n. t». interest, share.— 
Prendre intMt, de Vint&rH &, 
To have, to take an interest in. 
T^moigner de Xintirit k. To 
show concern for. U est de 
▼otre intirH de, It is your in- 
terest to. 

Int^eur, -e, a. interior, inner. 

Int^eur, n. m. inside, interior, 
home. — ^Ville de Vinterieur, In- 
land town. Dans son intmisur. 
Home, at home. 

Int^rieurement, internally, in- 
wardly. 

IntermMiaire, a. intermediate. 

Interm^iaire, n. m. medium. 

Interne, a. internal, in-door, re- 
sident. 

Interne, n. m. f. boarder. 

Interposer, to interpose. 

Interpr^, n. m. interpreter. 

Interpreter, to interpret. 

Interroga-teur, -trice, n. and a. 
inquirer, inquiring. 

Interroger, to question. 

s'lnterroger, to examine one's 
own conscience, to question each 
other. 

Interrompre (Rohpbs), to iatefs- 
rupt, to break off. 

loterxompa, pp. iiitc(Ru^\e^ 
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Intenralle, n. m. interval, opeoi- 
iug. 

Iutervenir'(VENiB), to interfere, 
to intervene, to happen. 
Intervention, n.f. interferenoa 
Intervertir, to invert, to change. 
Intime, a. intimate. 
Intimement, adv. intimately. 
Intimer, to notify. 
Intimider, to intimidate. 
Intimity n./. intimacy, oonneo- 
tion. 

Intituler, to entitle, to name. 
Intraduisible, a. untranslatable. 
Intraitable, a. intractable. 
In-trente-deux, n. m. (print.) 
S2mo, in thirty-twos. 
Intrdpdde, a. fearless. 
Intr^pidement, adv. fearlessly. 
Intrepidity, n.f, fearleeBnees. 
Intrigant^ -e, a. intriguing. 
Intrigant, -e, n. m.f. intriguer. 
Intrigue, n.f. intrigue, plot. 
Intriguer, to puzzle, to perplex, 
to intrigue. 

Intrin^ue, a. intrinsio. 
Introduire (introduisant, intro- 
duit ; J'introduis, j'introduisis), 
to introduce, to riiow in, to slip 
in, to bring in, to intrude. 
Introuvable, a. not to be Ibund. 
Intrus, -e, n. m.f. intruder. 
Inusite, -e, a. unusual, obsolete. 
Inutile, a. iiseless. 
luutilement, adv. uselessly. 
Inutility, n./. uselessness. 
Invalide, a. infirm, disabled. 
InvaUde, n. m. invalid, military 
or naval pensioner. (See HdteL) 
Invectiver, to inveigh. 
Inventaire, n. m. inventory. 
Inventer, to invent. — II n'a pas 
invents la poudre, He will never 
set the Tluunes on fire. 
Inven-teur, -trice, n.m./. Inven- 
tor.' 

Inverse, a. inverse, inverted.-— 
En sens inverse, Inversely, in 
the contrary direction. 
Investiga-teur, -trice, inquiring. 
Investigation, n.f. inquiry. 
Investir, to inveet, to vest. 
Inveterd, -e, a. inveterate. 
Invincible, a. unconquerable. 
Invite, -e, n. m,.f. gaeeb. 
Inviter, to invite, to adviso, to 
ask, to allure, to summon. 
Involontaire, a. involuntaiy. 
Invoquer, to invoke, to call. 
Invndsemblable, a. unlikely. 
Invraisemblablement, unlikely, 
improbably. 

Invraisemblance, n.f, unlikeli- 
hood, improbability. 
Irai, ira, shall or will go (Atxer). 
Irais, indt. iraiont, should or 
woidd go (Aller). 
Irions, iries, should or would go 
(Alleb). 

Irlandais, -e, a. Irish. 
Irlande, n./. Ireland.. 
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hooMf iront, shall or will go 

(Aller). 
UT6A6chi, e, a, thoughtlea^ in- 

ooiuiderata. 

IiT^gttli-«r, -hre, a. irr^^ular. 
Irrigation, n./. watering. 
Irrit^, -e, part, irritated, wroUi, 

exasperated, excited, angry. 
Irriter, to irritate, to provoke, 

to exasperate, to inilamo, to 

niake sore, to sting. 
■'Irriter, to get into a passion. 
Isabelle, n./. Isabella. 
Isabelle, a. dove-coloured, dun. 
Isatis, n. m. polar fox. 
Islande, n.f. Iceland. 
Isold, -e, a. lonely, solitary. 
Isolement, n. m. loneliness. 
Isoltoent, separately, solitarily. 
Isoler, to isolate, to separate, to 

detach. 

Israelite, n. Jew, m., Jewess, /. 
Issir, to issue, to go out (obsolete). 
Issu, -e, sprung, bom. (See/mr.) 
Issue, n./. issue, outlet, end, 

means.-— A Vittiu de, On kaving, 

alter. 

Isthme, n. m. isthmus. 
Italie, n./. Italy. 
It'ilion, -ue, a. and n. .n.f. Italian. 
Itindraire, n. m. itinerary. 
Ivoire, n. m. ivory. 
Ivre, a. intoxicated. 
Ivresse, n.f. intoxication. 
Ivrogiie, n. m. drunkard. 
Uroguerie, n./. diunkenness. 
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J* (for Je).— /'admire, I admire, 
/"hdsite, I hesitate. 

Jacinthe,n/. hyacinth. — Jadnihe 
des pr^. Blue-bell. 

Jaoonas, 91. m. Joconet. 

Jacques, n. m. James. — Maitre 
Jacques. Jack of all trades. (See 
Maitre.) 

Jactance, n.f. boasting, boast. 

Jadis, adv. of old, of yore. 

Jaillir, to gush, to spring. 

Jais, n. m. jet. 

Jalon, n. m. stake, land-mark. 

Jalouser, to be Jealous of. 

Jalousie, n./. jealousy, Venetian 
blind. 

Jalou-x, -se, jealous, ambitious. 

Jamais, adv. never, ever. — ^A or 
^ur jamai«. For ever. A tout 
yamais, For ever. Au grand 
jamait, Never any more. Alles- 
Yous Jamais au spectacle ? — Non , 
nous n'y allons jamais. Do you 
ever go to the theatre?— No, we 
never go. 

Jambe, n.f. leg, thigh. 

Jambon, n. m. ham. 

Janissaire, n. m. janissary. 

Janvier, n. m. January. 

Japon, n. m. Japan, Japan-waic 

Japoniufl, -e, n. m. /. Japanese. 

Jaxdin, n, m, ganu&j in pttfr, 
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grounds.— /a/tiinay^, n. m. gar- 
dening. 

Jardiner, to garden. 

Jardinier, n. m. gardener. 

Jarret, n. m. hamstring. 

JarretilUre, n./. garter. 

Jaser, to diatter, to pratt. 

Jasmin, n. m. jasmine. 

Jatte, n.f. bowL 

Jaunfttre, a. yellowish. 

Jaune, n. m. and a. yellow, yolk. 

Jaunir,to make or become yellow. 

Jaunissant, -e, golden, ripening. 

Je, •prcm. I. — IJn ot ne sais quoi, 
A something I know not what. 

Jean, John. 

Jean ^La Saint), n./. St. John's 
day. Midsummer. 

Jeanne, Jane. — Jeanne d'Arc, 
Joan of Arc 

Jeannot, Johnny. 

Jet, n, m. throw, casting, daah- 
ibig, tossing, stroke, shoot. 

Jet^, n./. jetty, pier. 

Jeter, to throw, to cast. 

Jeu, n. m. play, sport, game, 
gambling, worldng, aothig. — 
Jeu de mots, Quibble, pun. 
Beau jeu. Fair play. Table de 
jeu. Card-table. De bon^, By 
fair play. Mettre en jeu, To 
bring into ^y or question. 

Jeudi, n. m. Thursday. 

Jeun (A), adv. fcisting. 

Jeune, a. young, youthflil, Junior. 
— Jsunes gens. Youths, young 
people. Jeune homme. Youth, 
young man. Jeune peraonne, 
Young lady. 

Jedne, n. m. iiiatlng, fast. 

JeCUier, to fast. 

Jeunesse, n.f. youth. 

Joaillerie, n.f. jewellery. 

Joailli-er, -^i-e, n. m.f. jeweller. 

Joie, n.f. Joy, mirth. 

Joindre (joiguant, joint; je Joins, 
je Joignis), to join, to unite, to 
add, to cls^. 

Joint, -e, a. (See JoindreX — Ci- 
joint. Annexed, herewith. 

Jointure, n.f. joint. 

Joli, -e, a. pretty, nice. 

Joliment, prettily, nicely. 

Jonc, 91. m. rush, cane. 

Joncher, to strew, to scatter. 

Jonction, n.f. junction. 

Jongler, to juggle. 

Jongleur, n. m. Juggler. 

Joue, n.f. cheek. — Cloucher en 

Joue, To aim at. 

Jouer, to play, to sport, to gamble, 
to act, to work. — Faire joiier. 
To set going, to work. Jouer 
au bouchon. To play at cork (a 
French game). 

Jouet, n. m. toy, sport. 

Joueu-r, -se, n. m, /. player, 
gambler. 

Joufflu, -6, a. ohubby. 

Joug, n. m. Toke. 

Jouir, to enjoy, to possess. 

Jonissanoe, n./. enjoyment, use. 

Jouissons (nous), we eigoy. 

Jouiou, n, m, toy. 
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Jour, H.m. day, daylight, open- 
i^f ^&7» means, light. — Jour 
eras, Flesh-day. Jour de I'an, 
New Year's day. A jour. Open. 
/(mr«decongd,Holidaya. Aujtrnr 
le jour. From hand to mouth. 
De deux jours I'un, Every other 
day. Grand jour. Broad day- 
light. Huit jours, A week. 
Plein jour. Broad day. Point, 
pointe du jour. Day* break. 
II fait jour, It is day-light 
Quinze jour«, A fortni^t. Tons 
les jours. Every day. Donner le 
jfovr &, To give birth to. SefEure 
jour. To make one's way, to cut 
one's way. 

Journal (Joumaux), n. m. news- 
paper.— Marohand de jottmaux. 
Newsman. 

Joumal-ier, -i^re, a. daily, ran- 
able. 

Joumal-ier, -ilste, n. m.f. day- 
labourer. 

Joumte, n.f. day, day-time, dayi 
work, day's journey, battle.— 
Femme dejoumSe, CharwomaOi 
A ]&journde, By tiie day. 

Joumellemeut, adv. daily. 

Jouter, to tilt. 

Joyau, n. m. jeweL 

Joyeu-x, -se, a. joyftil, merry. 

Jucher, to roost, to perch. 

Judicieu-x, -se, a. judicious, sen* 
sible. 

Juge, n. m. judge. — Juge de poix, 
Justice of the peaoe. 

Jugement, n. m. judgment, trlaJ, 
sentence. 

Juger, to judge, to deem, to tzy. 
to sentence. 

se Juger, to judge one's self, is 
be tried. 

Jui-f, -ve, n. m.f. Jew, Jewess. 

Juillet, n. m. July. 

Juin, n. m. June. 

Jules, n. m. Julius. 

Julie, n.f, Julia. 

Julienne, n.f. rocket, regetabl* 
soup. 

Jum-eau, -elle, a. twin, doubla 

Jument, n.f. mare. 

Jupe, n.f. petticoat, skirt. 

Jupon, n. m. petticoat. 

Jurer, to swear, to contrast, to 
clash. — Jurer ses grands dieu, 
To swear by all that is good, 
sacred. 

Jurisconsulte, n. m. lawyer. 

Jus, n. TO. juice, gravy. 

Jusque (or Jusques), prep, as tu 
as, until, till, even, up to, down 
to.— Vu<9u'A ce que, Until, till 
/iM^'ici, So four, hitherto. /«•• 
qut]k,Qo tax, up to that tima 
Jtuqu'h dix fois. As many as tea 
times. Jusqu'k quand? How 
long? Jusqu'oh, How &r? 

Justauoor^, n. m. doee coat 

Juste, a. just, apt, right, tigUk 
^-K juste titre, Deservedly. 

Juste, adv. just, exactly, righti 
in tune.— Au jiM^e, tout au>uifik 
Preciaely, exactly. 
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ment, adv. Jtut, preoiaely. 
sse, n./. justness, accuracy. 
96, n.f. justice, righteous- 

I 

sier, n. m. lover of justice. 
&er, to juatiiy. 
i-x, -M, a. juioy. 
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n. m, khan, prince, inn. 

n. m. cap. 

k^, n. m. (Arabic for little 
n), dye-stuff, consisting of 
dried bodies of an insect 
:h lives upon the leaves of 

prickly oak, growing in 
ice, Spain, &e. 

n. m. kilo, kilogramme ; 
thousand grammes, French 
)le pound weight = about 
unds 3 ounces avoirdupois, 
a^tre, n. m. kilometre; 
ich measure of length, 1000 
res = I of the statute mile. 



used for euphony's sake be- 
an, where on is preceded bj 
i, ou, oil, que, &c. 
e, instead of U or ta, before 
owed or h mute: Tabb^, 
nme, {'abbeese, f hcriti^re. 
r tlie pron. U or la, before a 
al or A mute, him, her, it. — 
s k Charles que ie Testime, 
oimais Marie et je Tadinire, 
»tfolivre? JeTai. 
rt^. the.— XarBine,2a plume, 
diiblonni^re. La belle ville 
Paris! What a beautiful 
Paris is I la princesse 
ie, Princess Mary. Cinq 
cs la boutellle, Five fi-ancs 
ttle. 

en. pron. her, it, &c. — Con- 
sez-vous Marie? — Oui, je 2d 
lais. Do you know Mary? 

(know her). Voici une 
Tie, je vous la donne, Here 
. purse, I give it to you. 
(.vous Clara?— Oui, je la 
, Are you Clarat I am 

). 

3UZtf. there, then. — X^bas, 
>w, down there. Zd-dessus, 
reupon. X^^-deaaous, Under 
«, below, underneath. Id- 
sms, Within, in that place. 

1 de Id, Far from it. I)e Id, 
ice. Par la, By that, thereby, 
> way. 

ur, n. m. labour, toiL 
rieusementjodv.laboriously. 
irieu-T, -se, a. industrious, 
1-worldng. 
lurabltf, a. arable. 
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LabouK^, n. m. tillage, plough- 
ing. 

Labourer, to till, to plough. 
Laboureur, n. m. husbandman, 

tiller, ploughman. 
Labyrinthe, n. m. maze. 
Lao, n. m. lake. 
Laoer, to lace. 

Lacet, n. m. lace, braid, springe. 
LAche, a. slack, loose, slothfol, 

cowMrdly, mean. 
L&ohement, adv. basely, sloth- 

fUlly, cowardly, loosely. 
L&oher, to slacken, to loosen, to 

let loose, to let go. 
L&chet6, n./. cowardice, mean- 
ness. 
Lact^, -e, a. lacteal, milky. — 

Voie lactSe, Milky way. 
Lacune, n./. gap, chasm. 
Laid, -e, a, ugly, plain. 
Laideur, n./. uglinees. 
Laic, n./. sow. 
Laine, n.f. wool, woruted. 
Laineu-x, -se, a. woolly, fleecy. 
Lalque, n. m. layman ; a. lay. 
Laisser, to leave, to let, to allow, 
se Laiffler, to let one's self, to 

allow one's self.— -& lauter aller 

&, To give one's self up to. 
Lflosser-aller, n. m. ease, unoon- 

straiut. 
Lait, n. m. milk, (of eggi) white. 

— Lait ooup^, Milk and water. 

Lait de poule. Mulled egg, «gg 

flip. Frbre, soQur de lait^ foster- 
brother or sister. 
Laitage, n. m, milk-food, dairy 

produce. 

Lait^, a. mixed with milk. 

Laiterie, n.f. dairy. 

Laiteu-x, -se, a. milky. 

Laitier, n. m. milk-man. 

Laiti^re, n. f. milk-woman, milk- 
maid, (of cows) mil<di-cow. 

Laiton, n tn. brass, braas-wirs. 

Laitue, n./. lettuce. — LaH\u ro- 
maine, Cos lettuce. Xai<u«pom- 
m^. Cabbage lettuce. 

Lambeau, n.m. rag, tatter, shred, 
strip, scrap. 

Lambris, n. nt. wainscot, ceiling, 
panelling, roof. 

I^me, n.f. plate, sheet, blade, 
sword, wave, surge. 

Lamentable, a. moumfuL 

Lamentation, n. /. bewailing, 
whining. 

Lamenter, to lament, to bewail, 
to mourn. 

Lampas, n. t». silk fabric. 

Lampe, n./. lamp. 

Lamproie, n.f. lamprey. 

Lance, n./. lance, spear, staff. — 
Rompre une Ukwx pour quel- 
qu'un. To take up ihe defence 
of one. 

Lancer, to dart, to throw, to 
fling, to cast, to launch, to hurl, 
to shoot, to start. 



Lander, «. m. lancer, spear-man. 
Lande, n.f heath, moor, waste 
land. 
Langage, ti. m. languaiso, apeocYi. \ Ya.-^^. u.'5.\v««i- 
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Langoureux, a. consumptive^ 
languishing, melancholy. 

Langouste, n./. lobster. 

Langue. n.f. tongue, language, 
neck (geog.). — LangvA morte, 
Deadluignage. Xan^^ vivante. 
Living language. Coup de ^an- 
gwt^ Backbiting. Mauvaise Van- 
mu, Blanderous tongue. Avoir 
la langue bien aflUte, To have a 
sharp tongue. Langwe mater- 
nelle, Mother or native tongue. 

Langueur, n.f. debility, decline. 

Languir, to languish, to pine. 

Languissamment, adv, languidly. 

Languissant, -e, a. languid, pin- 
ing, lingering, flat. 

Lani^re, n.f. thong. 

Lansquenet, n. m. lansquenet 
^rom the German LandekixMht : 
Land, Landes, country, and 
Knedd, a hired servant), mer- 
cenary German soldier. 

Lanteme, n.f. lantern. 

Lapereau, n. m. young rabbit. 

Lapider, to stone to death, to pelt. 

Lapin, n. m. rabbit. 

Lapine, n.f. doe rabbit, rabbit. 

Lapon, -ne, n. m.f. Laplander. 

Ijaponie, n./. Lapland. 

Laps, n. m. (of time) lapse. 

Laquais, n. m. footman, lackey. 

Laque, n.f. lac, lake (colour). 

Laquelle, "pron. f. who, which. 

Larcin, n. m. larceny, theft. 

Lard, n. m. bacon. 

Larder, to lard, to interlard, to 
run through, to pierce. 

Lare, n. m. household god. 

Large, a. broad, wide. 

Lai^, n.m. breadth, width, 
ofl&ng. — Au large. Spaciously, 
at one's ease. En large. Broad- 
wise. Prendre Ie large. To stand 
out to sea, to run away. 

lArgement,ac2r. largely.liberally. 

Largesse, n.f. largess, liberality. 

Largeur, n.f. breadth, width. 

Larme, n.f. tear, drop. — Fondre 
en larmet. To burst into tears. 

Larmoyant, -e, a. weeping, in 
tears, pathetic. 

Larron, n. m. thief. 

Larve, n.f. larva, worm. 

Larynx, n. m. larynx, windpipe. 

Las, -se, a. &tigued, tired. 

Laeser, to tire, to weary. 

Lassitude, n.f. weariness. 

Lateral, -•, a. lateral, side. 

Latin, n. m. Latin, Roman.— 
Xoftnde cuisine. Dog Latin. £tre 
au bout de son latin. To be at 
one's wits' end. Perdre son {(Uin, 
To lose one's labour. 

Latiniste, n. m. Latin scholar. 

Latinit^, n./. Latinity. 

Latitude, n.f. latitude, climate, 

Latone, n.f. Latona. 

Latte, n.f. lath. 

Laurier, n. m. laurel, bay. 

Lavabo, n. m. waaK-bAX^'^iuKs^^ 
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lATor, to wash. 

LaToir,n.m. waah-hmiae,wnillerj. 

Layelier, n. m. boz-makor. 

Li^ette, n. /. baby-linen. 

Lazaret, n. m. laauetto. 

Laxzarune, n. m. in the pi. Laz- 
taroni, beggars and idlers in 
Naples. 

Lazzi, n. m. pantomime, buffoon- 
ery, jest. 

Le, aii. in. (la» /• les, oi.)t the. — 
j> bean pisiyB que la France! 
What a flue country France is I 
Le cardinal Richelieu, Cardinal 
Richelieiu 

]<e, pen. pron. m. (la,/, lea, pi.), 
him, he; it, or so. Etes-voos 
malude ?— Oui, je le sms, Are you 
ill?— Yet). I am (so). 

L<3cher, to lick. 

Lefon,n./. lue8on,lecture. — ^Faire 
la lefon &, To lectiire. 

Lec-teur, -trice, n. m./. reader. 
Lecture, n./. reading, perusal. — 
Livre de lecture, Reading-book. 
Cabinet, salon de lecture. Read- 
ing-room, circulating library. 
Avoir beaueoup de lecture, To be 
well read. Faire la lecture,To road. 
lr'%id, -e, a. lawful. 
I/<3gataire,n.m. lega.toe.-Legataire 
uniTersel, Residuary legatee. 
L<^;ende, n./. l^end. 
Lug-or, -hre, a. light, nimble, 
slender, slight, thoughtlods, 
iiimsy. — Legerd. la course, Swift, 
nimble - foutod. A la l^ire^ 
Slightly, inconsiderately. 
L<^bi-oment,a(£i;. lightly,nimbly, 
thoughtiesdly, inconsiderately. 
L<^breU3, n.f. lightness, nimble- 
neas, frivolity, thoughtlessness, 
inoonsiderateness. — P&t Uyireti, 
From want of thought. 
Ldgion, n. /. legion. — Legion 
d'Honneur, L^on of Honour. 
L^;islateur, n. m. lawgiver. 
L^^time, a. lawful, legoL 
L<^itimement, adv. legitimately, 
lawfully, legally, justifiably. 
L<^gitimer, to legitimate, to re- 
cognize. 

Legs, n. m. legacy. 
LSguer, to bequeath, to leave. 
L<^me, n. m. kitchen v^etable, 
pot-herb. — Voici des Uguines 

E»ur mettre, dans la soupe, 
ere are vegetables for the 
Boup. Les navets, les carottes 
sont des leguines ^see Vegetal). 

Lvgumier, n, m. kitchen garden. 

L^gumineu-z, -se, a. l^nuninoas. 

Lendemoin, n. m. following day 
(past or future), the morrow. 

Lent, -0, a. slow. 

Leatemont, adv. slowly. 

Lenteur, n.f. slowness. 

LentiUe, n./. lentil, lens. 

Ltence, n. m. Leontius. 

Lequel, pron. (laquelle, /., les* 
quels, m.pl., lesquelles, /.i>^.), 
who, whidb, whom, that, which 
on A —• Zegud prandres - tous, 
WbJabwiUfoiitttket 



Lei, ajrl. m,f. pi. tlie. 
Les, pron. m.f. pi. them. 
Ldser, to ii^ure, to wrong. 
Lysine, n. /. stingineas. 
LMner, to be stingy. 
LMnerie, n./. stinginwi, mean- 
ness. 

Lesquels, t»., leeqnelles,/., who, 
that, which, ivo., with ivferenoe 
to plural nouns. 
Lessivage, n. m. wash, washing. 
Lessive, n. /. washing.— Faire la 
Uuive, To wash. 
Lest, n. m. ballast. 
Leste, a. nimble, Inriak, spmoo, 
light, improper, too fkt«. 
Lestement, nimbly, briskly, 
cleverly, improperly. 
Lettre, n./. letter; Lettrti (jA.), 
literature. — Lettre aflCranonie, 
Paid letter. Ldtre de change. 
Bill of exchange. Lettre de fairs 
part, Circular, funeral letter. 
Lettre de reoommandation. Let- 
ter of introduction. Bolte auz 
leUres, Letter - box. Lettre 
charg<3e. Letter of value, legis- 
tured letter. A la lettre, lite- 
rally, verbatim. Au pied de la 
lettre. Literally, in a literal 
sense, to the letter. En toutes 
leUres, At full length. 
Lettrd, -e, a. lettered, literary. 
Leur, pron. pen. m.f. pi. to them, 
them (pi^Lui). 
Lour, a. pou. m. /. eing. their. — 
Le lew, la lewr, les Uun, pron. 
poss.. Theirs. 
Leurs, a. poM. pi. their. 
Levain, n. m. leaven, yeast. 
Levant rising, Ac. Ojeveb). 
Levant, n.m. East, Levant. 
Levantine, n./. levantine (silk). 
Lov6e, n.f. raising, rising, levy- 
ing, embankment, collection. 
Lever, to raise, to lift, to get up, 
to take away, to levy, to weigh. 
— Lever les ^paules, To shrug up 
one's shoulders. Lever la gude. 
To relieve the guard. Lever un 
li^vre. To start a hare. Fairs 
lever une perdrix. To flush a par- 
tridge. Lever les oreilles, To 
prick np one's ears, 
ae Lever, to rise, to get np, to 
arise, to stand up. 
Lever, n. m. rising, levee.— lerer 
du soleU, Sun-rise. 
Levier, n. m. lever, crow-bar. 
Levis (Pont), n. m. drawbridge. 
Levraut, n. m. young hare. 
L^vre, n./. lip.— Avoir le ooenr 
Biir les livrcM, To be open-hearted. 
Se mordre les levres de quelque 
choae, To repent of a thing. 
Levrette,nvr.haTrier (harehound). 
L^vrier, n.m. greyhoxind, harrier. 
Lezique, n. m. lexicon. 
L^zara, n. m. lizard. 
L^zarder, to crevice, to crack. 
Liaison, n./. union, connection, 
acquaintance, bincQng. 
Liane, n. /. bindweed, creeper. 



ble, that oaaUj toaoM «ima» 

tioOI. 

Liard, n.m. fuihing, a flBul 

copper ooin, not halfa ikxthfagi 

Liaraer, to dub tofBiher, te h 

stingy, to pajfkrthuig bjtetth 

ing. 

Liaise, n./. bondle, iUa. 
Libdral, -e, libend fne, fenarasa 
Libdra-teor, ^trioo, n. dalirenL 
Liberation, n./. daliTenuoce. 
Lib^rer, to discharge, to liberak 
Liberty «./. liberty, freadon. 
Libraire, n. m. booknller. H 

Libraire-^ditenr, poblidMr. 
Llbrairie, n./. book-Mlling; book> 

toade, bookaeller'a aht^ 
Libre, a. free, boUL bn)ad,.di» 

engaged, unoooupiad. — BdoIi 

libn. Private aohooL 
Librement, freely, boldly. 
Libya, n./. Libva. 
Lioend^ n. m. Uoentlate. 
Lioon, n. m. halter. 
Lie, n./. lees, dregs, scam. 
IA6, -e, part, tied, intimata. 
Li^ge, n. m. oork. 
Lien, n. m. bond, tie, atnp: k 

pL, bonds, shackles, izom. ■ 
Lier, to bind, to tie, to fiMtflB,t« j 

connect, to engage in. — iMrtiar • 

versation. To enter into oonw- 

sation. 
se Lier, to bind one's ael£ te bi 

connected, to league, tOMMOi 

intimate. 
Lierre, n. »». ivy. 
Lieu, n.m, place,spot,room,itaB^ 

occasion, reason. — Lieu de pa» 

sage, Thorough&ra. AnUMidi^ 

Insteadof. Au£itfKqxie,WlMnia 

En quelque lieu que ce soit^ iij 

whwe. Avoir lieu^ To tab 

place Donner lieu &, To gh* 

rise to. Tenir Itea de, lb ta 

like, to do instead oC 
lieue, n. /. league. 
Lieutenant (sous-), n. m. ena!ga 
Libvre, n. t». haro. 
Ligne, n.f. line, path, ^nj,ttkt 

ing-line.— En premltee I^ 

In the flrst rank, foremost. A 

la ligne. In a new line. Bi 

ligne. In a line. Hors Utm^ 

Beyond comparison. Ligne^ktt- 

mante, Dead line. 

Ligneu-z, -ee, a. ligneous, -woo^f. 

Ligue, n./. league, plot. 

Liguer, to league. 

Ligueu-r, -se, n. m.f, leaguer. 

Lilas, n. m. and a. lilao. 

LdUuputien, -ne, a. LilUmitian. 

LimaQon, ». m. snaiL — ^Hft ^** 
en limafcm, winding-staizoaaa 

Ijimande, n.f. dab, mud-flsh. 

Lime, n.f. flle. 

Limer, to file, to flle off. 

Limier, n. m. blood-hound, spy. 

Limite, n.f. limit, bound. 

Limiter, to limit, to confine. 

Limonade, n.f. lemonade. 

Llinonad-ier, -i^re, n. m./. dsiltf 
inlemonade.ooffoe-house keeper. 






the chief town of which is Li- 
moges. 

Limousin, -e, n. and a. belonging 
to Limoges, or to the prorinoe <^ 
Limousin. — Tdta de Zimounn^ 
Strong -headed (or stubborn) 
Limousin. 

Limpide, a. limpid, clear. 

Limpidity n./. deamess. 

Lin, n, m, flax.— Grains de {m, 
Linseed. * 

Lin&iire, a. linear, linoaL— Des- 
sin lifUairef Geometrical draw- 
ing. 

Lingo, n.m. tissues for bodily 
and household use, linen articles 
generally. (See toUe,) 

Linger, n. m. hosier. 

Ling^re, n. /. needlewoman, 
hosier. 

Lingerie, n. f, hosiery, linen- 
trade, linen-room. 

Lingot, 71. m. ingot, bullion. 

Linguists, n. m. linguist. 

Linon, n. m. lawn. 

Linot, -te, n.in./. linnet. 

Linteau, n. m. lintel. 

Lion,n.m.lion ; lionne,ny.lione88. 

Lionoeau, n. m. young Uon, cub. 

Liqueur, n./. liquor, liquid, oor- 
diaL — Yin de li^pteur. Sweet 
wine. 

Liquidation, n. /. settlement, 
selling off. 

Liquide, a. liquid, wateiy. 

Liquide, n. m. liquid, fluid. 

Liquider, to liquidate, to dis- 
charge, to sell off, to settle. 

Liquoreu-x, "Se, luscious, sweet. 

Lire (lisant, lu ; Je lis, je lus), to 
read. — Lire tout haut, & haute 
Toix, To read out. 

Lis, n. m. lily. — ^Fleur de lii, 
Flower de lia or de luce. 

Liser^, n.m. border, piping, strip. 

Liseu-r, -se, n. m./. rrader. 

Lisible, a. legible. 

Lisiblement, adv. legibly. 

Lisi^re, n./. list, selvage, lead- 
ing-string, border, skirt. 

Lisse, a. smooth, sleek, glossy. 

Lisser, to smooth, to gloss. 

Lists, n./. list, roll. 

Lit, n. m. bed, bedstead, layer. — 
BoLs de lit. Bedstead. Garder 
le lit, To keep one's bed. Hester 
au lit. To lie in bed. 

Literie, n./. beddings. 

Lithographs, n. m. lithographer. 

Lithographic, n./. lithography. 

Lithographier, to lithognrapn. 

Litifere, n./. litter. 

Litre, n. m. from the Greek litra, 
measure ; a French measure, a 
little less than an English quart. 

Litt^raire, a. literaxy. 

Litterateur, n. m, literaiy man. 

Littoral, n. m. coast, shore. 

Livide, a. lirid, black and blue. 

LiToume, »./. Leghorn. 

Livraison, n./. delivery, part. 

livre, n. m. book. — Mvre de 
oompte. Book of aoooonts. 
Teaeur do iimn, Book-koepeae, I 



A livre ouvert, At sight. Litret 
de fonds, Books kept in stock. 
Livre, n./. 1. pound, 2. franc, 
8. coin of olden France, worth 
24 sous, nearly Is. — ^A la Itvre, 
By tt\e poimd. Deux francs 
la livrtf Two francs a pound. 
Dix mille livre* de rente, £400 
a year. 
Livr^e, n./. livery. 

Livxer, to deliver, to give, to be- 
tray. — Livrer la guerre. Towage 
war. Livrer bataille. To give 
battle, to fight. 

se Livrer, to deliver one's self up, 
to trust one's self, to devote one's 
self, to indulge one's self. Une 
bataille s'ust livr^e & Magenta, 
A battle was fought at Magenta. 

Livret, n. m. book, a memoran- 
dum book, certificate. 

Local, n. m. premisef^ room. 

Locality, n. /. locality, place. 

Locataire, n. imf. tenant, lodger. 

Location, n./. letting, letting 
out, hiring, renting. 

Looomo-teur, -trice, a. of locomo- 
tion. 

Locomotive^ n./. locomotive en- 
gine. 

Locution, n,/, form, expression, 
phrase. 

Logo, n./. lodge, cell, box, ken- 
nel, den. 

Logeable, a. inhabitable. 

Logement, n. m. lodging, house- 
room. 

Loger, to lodge, to stay, to put 
up, to stable. 

se Loger, to lodge, to put up at. 

Logique, n.f. logic; logical, a. 

Logis, n,in. dwelling, habitation, 
lodging. — ^Au logit. At home. 

Loi, n.f. law, rule. — Homme de 
loif Lawyer. Faire 2ot, To be a 
law. Faire la loi. To give the 
law. Se Cure une loi. To make 
a point. 

Loin, adv. fiEur, far off.— Au loin. 
Far, afar. De loin en loin, At 
distant intervals. 

Lointain, -e, a. far, distant. 

Lointain, n. m. distance, back- 
ground. 

Loir^ n. m. dormouse. 

Loisir, n.m. leisure; loitirs (pl*), 
leisure hours. — A loiiir, Lei- 
surely. 

Lombard, n. and a, Lombard. 

Lombardie, n./. Lombardy. 

L'on, used for euphony's sake 
(see Z') instead of on (which see). 

Londrtti, n. m. London. 

Long, -ue, a. long, slow. 

Long, n. m. length. — An long, 
tout au long. At large, at fall 
length. De son long, tout de 
son Umg, All one's length. £n 
long. Lengthwise. En long et 
en large. Up and down. Le 
Umg de. Along, long. En savolr 
Umg, To be cunnins oi BbAx\^ 

Longe, n.f, tether, loVxi. 

Longer, to go or mn. ulon%. 

&3 



LIT 

LongdVit^, n./. great length of 
life. 

Longtemps, adv, long, a long 

time. — Depuis longtemps, Long 

since, for a long time, n y a 

longtemps. Long ago. 

Longue, n./. long. — ^A la longue. 

In the long run. 
Longuement,(u2v. long, at length. 

Longueur, n./. length, slowness, 

prolixity. — Cette table a dix 

pieds de longueur, Tlus table is 

ten feet long. 

Longue-vue^ n.f. telescope, glass 
Loque, n.f. rag, tatter. 
Lorgner, to ogle, to quiz. 
Lorgnette, n./. opera- glass. 
Lorgnon, n. m. eye-glaiss. 
Loriot, n. m. loriot, gold-hammer. 
Lors, adv, then. — Lors de. At the 

time of. Depuis lors. Since 

then. D^ lors, Since then. 

Pour lors, Then, at that time. 

Lors m§me que, Even though. 
Lorsque, conj, when. 
Lot, n. m. lot, share, prize.— <3ros 

lot, First prize. 
Loterie, n.f. lotteiy, raffle. 
Lotte, n./. lote, eel-pout. 
Louable, a. praiseworthy. 
Louage, n, m. letting, lure, rent. 

— De louage. Hired. 
Louais, I praised, or I hired. 
Lonange, n./. praise. 
Louanger, to praise, to laud. 
Louangeu-r, -se, a. laudatory. 
Louche, a. squint, ambiguous. 
Loucher, to squint. 
Louer, to let, to hire, to rent.— < 

A lotur, To let, to be let. 
Louer, to praise, 
se Louer, to be satisfied with. 
Loueu-r, -se, n. m. /. hirer.— 

Loiueurde chevaux, Liveiy stable 

keeper. 
Louis, n. m. louis, a gold coin, 

value 24 livres (see Livre), about 

19s. — In more recent times, 20 

francs. 

Louise, n. f. Louisa. 
Loup, n. m. wolf. — Louj) de mer, 

An experienced sailor, jadc-tar. 

Entre chien et loup. In the dusk 

of the evening. Etre connu 

comme le loup blauc. To be 

known by everybody. 
Loup-cervier, n. m, lynx. 
Loupe, 91. /. magnifying-glass, 

wen. 

Lourd, -e, a. heavy, dull, clumsy. 
Lourdaud, -e, n. m.f. blockhead. 
Lourdement, adv. heavily. 
Louideur, n.f. heaviness. 
Loutre, n./. otter. 
Louve, n.f. she-wolfl 
Louveteau, Tum. young wolf, 

whelp. 

Louvetier, n. m. master of a wolf- 
hunting train. 

Loyal, -e, a. honest, fair^ lxus&. 
1La^«1<5csvcsg^^ cjSjo .>assoss^Oci « 



HAD 

Lue, n. m. Luke. 

Laear, n./. glimmer, gleam. 

Logulne, a. moomftil, diamaL 

Lm, pron. ptn, m. be, him, it, to 
bim^toit. 

Lai, pron, pen./, to her, to it. 

Lai, pp. of LuiBE, shone. 

Luire (laiBant, lui; Je lois), to 
ahine, to glitter. 

Laiaant, -e, a. shining, glossj. — 
Yer luitantf Olow-worm. 

Lomitee, n./. light, knowledge, 
wisdom. 

Lominea-z, hm, a. lominous. 

L'un, the former ; lee ons, some. 

L'on et I'aatre, both. 

L'un Taatare (les ana les aatree), 
each other, one other. 

L'un on I'aatre, either. 

Lonaire, a. lunar. 

Londi, n.m, Monday. — Yenez 
limdi, Ck>me on Monday. II 
vient le lundi. He comes on 
Mondays. 

Lone, n./. moon. — ^Pleine lune. 
Fall moon. 

Lunette, n. /. telescope, spy- 
glass. — Lunettes (pL), Spectacles. 
Lunette d'approdie, Telescope. 

Lus (je), I read (past). 

Lustre, n. m. lustre, gloss, chan- 
delier. 

Lustier, to give a gloss, to glaze. 

Luthj n. m. lute. 

Luthier, n. m. lute-maker. 

Lutte, n.f. wrestling, struggle. 

Lutter, to struggle, to strive. 

Lutteur, n. m. wrestler. 

Luxe, n. m. luxuiy. — Objets de 
luxe, Fancy goods. Reliure de 
luxe, Yery elegant binding. 

Luzerne, n./. lucerne, a species 
of trefoil, cultivated for fodder. 

Lyc^, n. m. lyceum, collie. 

Lyon, n. m. Lyons. 



M. 



M* instead of me, before a vowel 
or A mute :— 1. II m'oime. 2. 11 
m'honore. 

Ma, pose. a./, (pi. Mes), my. 

Macaron, n. m. macaroon. 

M&che, n./. corn-salad. 
' M&cher, to chew, to masticate. 

Machinal, -e, a. mechanical. 

MachiiiC, n.f. machine, engine, 
machinery, contrivance. — Ma- 
chine h vapeur. Steam-engine. 

M&choire, n./. jaw. 

^la^on, n. m. mason, bricklayer. 

Ma^onnage. n. m. masonry. 

MaQonner, to do mason's work, 
to wall up. 

l^la^onnene, n.f. masonry. 

Macreuse, n./. scoter, sea-duck. 

Madame, n, /. Mrs., Madam, 

Ma'/ua, thia lady, my lady. 
Madapolam, n. m. cotton cloth. 
MUdemoiaelJo, ny. AOas, Aiadam. 



MAI 

Meademdselles, young ladies, 
ladies. 

Mad^re, n. m. Madeira ^wine). 

Madras, n, m, Madras nandker- 
chief. 

Magasin, n. m, warehoose, store- 
hoaae, shop, magazine. — Ma- 
ffcuin de noaveautds, Linen- 
draper's shop. £n magaain, In 
stock. 

MagOj n. tn. magian; magei (pL), 
magi, wise men. 

Magicien, -ne, n. m./. magician. 

Magie, n./. magic. 

Magister, n,m. country school- 
master, "dominie." 

Magistrat, n, m. magistrate. 

Magistrature, n./. magistracy. 

Magnan, n. m. silkworm. 

Magnanerie, n. /. silkworm nur- 
sery. 

Magnanime, a. high - minded, 
noble. 

Magnanimity, n/. magnanimity. 

MagnijBqae,a.m{^nificent,grand. 

Magnifiquement, adv. magnifi- 
cently, nobly. 

Mai, n. m. May (month). 

Maigre, a. lean, meagre, thin, 
slender, poor, sorry, diy, barren. 
— JourfnatjTre.Fish-day. Maigre 
ch^re. Poor cheer. 

Maigre, n. m. lean, thin. — ^Faire 
maigre. To abstain £rom meat. 

Maigrelet, -te, a. thin. 

Maigrement, meagrely, jMorly. 

Maigreur, n/. leanness, thinness. 

Maigrir, to ^w lean. 

MoiUe.n^. stitch, mesh. — N'avoir 
ni sou ni maille, Not to be worUi 
a groat. 

Malllechort, n. tn. a composition 
made of nickel, zinc and copper. 

Main, n./. hand, quire. — Main 
forte, Aid, assistance. A pleinea 
maina. Plentifully. A la mairi. 
By the hand. Coup de main. 
Bold stroke, sudden attack, lift. 
De longue main, Of long stand- 
ing. Sous la main. At hand. 
En venir aux mains, To come to 
blows. En mettre la main au 
feu. To take one's oath of it. 
Faire m<iin basse sur. To lay 
violent hands on. 

Main d'oeuvre, n.f. workman- 
ship, labour. 

Maint, -e, a. many, many a. 

Maintenaut, adv. now. 

Maintenir (like Tenir), to main- 
tain, to sustain, to uphold, to 
keep up. 

Maintien, n. m. maintenance, 
preservation, keeping up, de- 
portment. 
Maire, n. m. mayor. 
Mais, conj. but, why. — N'en 
pouvoir mais. Cannot help it. 
Mais, n. m. maize, Indian com. 
Maison, n/. house, home, family, 
household, firm. — Maison de 
plaisance, YiUa. A la maison, 
Athome,ia-dooTft. Ys&xemauva 
nette. To clear t^\e\io\xao. 



VAT. 

Maisonnette, n./. small honse. 
Maltre, n. m. master, owner, 
teacher, a title g;iTeii toabanis* 
ter or an utbontaj, fronimXtj 
used to give mock importanoa 
Mattre oorbeau. Master Crow. 
Petit maUre, Fop, coxeomb. 
Mattre d'^tude, Vaber. Jfattn 
d'h^tel. Steward, butler. A b 
moUrf d'hdtel, A aaooe of 
melted batter, chc^ned pmkTi 
onions, pepper and saltb fh 
tnaUre, de main de maUre, n 
mattre. Masterly. TroareraoB 
mattre, To find one's nuitofa. 
Mattre Jacques, fiBkctotnm, Jadt 
of all trades, a character who ii 
both a cook and a coaolmum, in 
Moli^re's Miaer Q^Avare), 
Maitreese, n./. mistresB, land* 
lady, owner, teacher. 
Maltriser, to master, to sabdoB^ 
to overcome. 

Majesty n./. migesty.— Y. X. 
stands for Votre MaJaU, Tour 
M^esty. S. M. fbr 8a Mi^elU, 
His or Her Mi^esty. 
Majestueu-x, -ee, a. mi^estie. 
Majeur, -e, a. mi^jor, greater, 
important, of age. 
Majeur, n.m, middle.finger. 
Major, a. m, mi^or. — £tat moi^, 
Staff. 

Miuordome, n, m. majordomo. 
Mai (maux), n. m, evU, ill, harm, 
hurt, mischief, trouble, adta, 
sore, disease. — Mai an coBor, 
Sickness. Le mal da p^ji, 
Home-sickness. Ehi mal, Amiai^ 
unfavourably. Avoir mal k, Ts 
have the . . . ache, to have sore. .. 
Avez-vous mal ^ Vae&l T Is jviil 
eye sore? Etes-voua sojet an 
mul de mer? Are you aubjeetto 
seawsickness ? Prendre en sud, 
To take a thing amiss or iUL 
Toumer en mal. To miaoonstnu^ 
to misinterpret. 

Mal, adv. ill, badly, amiss. — Floi 
mal, le plus mal. Worse, titf 
worst.— {See Pis,) Do nud m 
pis, Worse and worse. Alkr 
l)lu8 mal, To grow worse. Etrt 
mal avec. To be on bad terns 
with. Se tronver mal, To hint, 
to bo uncomfortable. Troava 
m^l. To find fault with. 
Malade, a. ill, sick, unwell, 
poorly, diseased, sore. 
Malade, n. m./. invalid, patieni 
Maladie, n./. illness, sickneaii 
disease, complaint. 
Maladi-f,-ve,a. sickly.unliealthy. 
Maladresse, n.f, awkwardness. 
Maladroit,-e, a. awkward, stupid. 
Maladroitement, awkwardly. 
MaLoise, n. m. uneasiness, oo* 
oomfortablene3s. 
Malais^, -e, a. difficult, hard. 
Malavis^, -e, a, ill-advised, im- 
prudent^ ill-informed. 
Mal b&ti, -e, a, illwshaped. 
l&^<b^ a. \x^«^T&KE^ ^'coMMBulinr 



\ 



HAN 

Mal^oe, n. m. iritdiomft. 

Malenoontreiiaemeiit, unluckily. 

MaIenoontreu*x, -ae, a. uuluckj, 
untoward. 

Halentondo, n. m. miaunder- 
standing. 

Halepeste, int, i>lague on it 1 

Malfalsant, -e, a. miflohiavoufl. 

Halfiaiteur, n, m. evil-doer. 

Halfiuntf, -e, a. ill-famed. 

If algrd, prep, in spite of. 

Malheur, n.m. misfortune, un- 
happiness, ill-luok. — Maiheur & 
. . . i Woe to ! Par vMLlheur, 
Unfortunately. Porter /no/Atfia*, 
To bring ill-luck. A quelque 
chose malheur est bon, It is an 
ill wind that blows nobody good. 

H alheureuaement, adv. unfortu- 
nately. 

Malheureu-x, -se, a. unfbrtunate, 
unhappy, unlucky, unsuoceas- 
fol, wretched ; n. wretch, &o. 

Halhonndte, a. dishonest, rude. 

MalhonnStement, dishonestly, 
rudely. 

HalhonnStet^, n./. impoliteness, 
rudeness. 

Malice, n.f. malice, spite, mls- 
ehief. — Faireune nuUtce, To play 
a trick. 

Malicieu-z, -se,.a. malicious, sly. 

Malignity, n./. malignity. 

Malin, maligne, a. malidons, 
malignant, sly, sharp, cunning. 

Halines, n.f. Mechlin lace. 

Malle, n./. trunk, mail. — Faire 
sa rwallet ^ P^k up. 

Malle-poste, n./. mul (coach). 

Malmener, to use ill, to abuse. 

Malotru, n. m. ill-bred person. 

Malpropre, a. dirty, slovenly. 

Halproprement, dirtily. 

Malpropret^, n./. slovenlineas. 

Malsain, -e, a. unhealthy. 

Malsdant, -e, a. unbecoming. 

Maltraiter, to ill-treat, to wrong. 

Maman, n./. mamma, mother. — 
Grand' tiutnian. Grand-mamma. 

Mamelonnd, a. mamillated. 

Mammif ^re, n. mammifcr. An 
animal that has breasts for 
nourishing her young. 

Manant, n. m. clown, churl. 

Mauche, n. m. handle, stick. 

Manche, n.f. sleeve, channel. 
— La Manchtf The BritkL 
Channel. Cast une autre paire 
de manches, It is quite another 
thing. 

Mand^ette, n.f. ruffle, cuflEs. 

Manchon, n. m. muff. 

Manchot, -e, a. one-handed, one 
armed. 

Mandat, n. m. mandate, commit- 
sion, check, order (poat-offioe). 
andement,n.m. mandate,order. 

Mander, to inform, to send. 

Man^, n. m. training, horse- 
manship, riding-school, man- 
cjbuvres, intrigue. 

Mftnes, n. /. shades. 

Mangeaille, n. /. food, eating. 

"Hanger, to eat, to consume, to 
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squander. — On mangt bien dans 
oe restaurant. The cooking is 
good in that restaurant. Manger 
son bien. To squander one's 
estate or money. 

ae Manger, to be eaten or eatable, 
to destroy each other. 

Manger, n. m. eating, food. 

Manie, n.f. mania, rage. 

Manier, to handle. 

Mani^, n/. manner, way, style. 
—A la maniirt de, After the 
manner ot De manitre A So 
as to. De mainUre que. So tnat. 

Mauidrd, a. affected. 

Manifestiar, to manifest. 

Manne, n,f. hamper, basket. 

Mannequin, n.m. manikin, liam- 
per, pupjpet, layman. 

Mannequmer, to hamper. 

Manoeuvre, n./. manoeuvre, drill, 
rigging, rope, working. 

Manoeuvre, n. m. workman, la- 
bourer. 

Manoeuvrer, to manoeuvre, to 
work, to drill 

Manque, n. m. want, laiL 

Manqu^, -e, a. defective^ abortive. 
— ^Peintre manqui. Would-be 
painter. 

Manquement, n. m. onuaaion, 
failure. 

Manquer, to fail, to err, to miaa, 
to give way, to be near, to want, 
to be misaing, to forfeit (one'a 
word), to loae. 

Mansarde, n.f, garret. 

Manteau, n. m. cloak, mantle. 

Mantelet, n. m. short cloak. 

Mantille, n./. mantilla. 

Manuel, -le, a. manual. 

Manuel, n. nu handbook. 

Manu&cture, n./. manufitotnre, 
manufactory. 

Manu£M;turer, to manufkctura, 
to woiic. 

Manufiu;turier, n. m. manufiM- 
turer. 

Manu&ctur-ier, -i^re, a. manu- 
&cturing. 

Manuscrit, n. m. manuscript. 

Manutention, n.f. management, 
care, making. 

Mappemonde, n.f. map of the 
world. 

Maquereau, n. m. mackerel.— 
GroaeiUe & maquereau, Goose- 
berry. 

Maquignon, n.tn. horse-dealer. 
Jockey. 

Maraia, n. nt. marah, swamp.— 
MaraU aalant^ Salt-pit. Chaaae 
au maraia, Snipe-ahooting. 

Maraaquin, n. m. maraschino 
Hiqueur). 

Maraud, -e, n. m./. knave, rasoaL 

Marauder, to maraud. 

Maraudeur, n. m. marauder. 

Marbre, n. m. marble. 

Marbrer, to marble. 

Marbrier, n. m. marble<nttor. 

Maro, ». m. residue, ^scouxuSa, 
grout. 

Karo, n. m. M&rVc 
55 
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ICareasaln, n. m. young wild boni; 

Maroeline, n.f. Persian (stuff). 

Marchand, n. m. dealer, tradea- 
man, shopkeeper, monger. — La 
bon morcAond, The honeal 
tradesman. Marchand de oh»' 
vaux, Horse dealer. 

Marchand, -e, a. merchantable, 
saleable, trade, trading, oom- 
merciaL — Marine marthandu, 
merchant aervice. 

Marchande, n. /. ahopkeeper, 
ahopwoman, dealer. — Mar' 
eKoande & la toilette. Old dothet 
woman. 

Marchander, to bargain, to 
haggle, to grudge. 

Marchandiwe, n.f. wares, goods. 

Marche, »./. wsdk, step, march, 
way, course, arrangement, con- 
duct, stair, sailing. — Former la 
tnorcAtf, To bring up the rear. 
Se mettre en marche. To start. 

March^ n. m. market, bargain. 
— ^A bon ntarcA^, Cheap. Ameil- 
leur marcki^ Cheaper. Par-dea- 
sus le marchS, Over the bargain. 
En fitre quitte & bon majpchi. 
To get off cheaply. 

Mardiepied^n.m.foot-board, step, 
stepping-stone. 

Marcher, to walk, to tread, to 
march, to proceed. 

Marcheu-r, -se, n. m./. walker. 

Mardi, n.m. Tuesday. — Mardi 
gras. Shrove Tuesday. 

Mare, n./. pond, pooL 

Mar^cage, n. m. marsh, swamp, 
bog. 

Mar6cageu-x, -se, a. marshy. 

MarSchal, n. m. farrier, marshaL 
r— Mar6dial ferrant, Farrier. 
Marshal de France, Field-mar^ 
shal. 

Marte, Hyf. tide, sea-fish. — Mcarii 
montante, Riedng tide. Maret 
desoendante. Ebb. Train de 
mafi^. Tidal train. Marchand 
de marie. Fishmonger. 

Marge, n./. margin. — ^Avoir Hm 
la marge. To have time enough. 

Marguerite, n./. Margaret. 

Marguerite, n./. dais^, pearl.-« 
Heine marguerite, China aster. 

Mari, n. m. husband. 

Mariage, n. m, marriage, matri- 
mony. 

Mari^, n. m. brid^px>onu 

Mari^, n./. bride. 

Marier, to marry, to match, to 
wed, to unite, to join. — ^Mon 
onde a mari^ toutes ses fillea. 
My uncle haa married all his 
daughters. Yoici le pasteur qui 
nous a marih. Here is the cler- 
gyman who married ua. (See 
JUpov Mr.) Quandvousmortcrcs- 
vous? When will you marry? 

se Marier, to many, to get mar* 
ried, to unite, to ally, to match. 

Marin, -e, a. maxuiA,*waSa>x>ssai». — 
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have Ma-lcns, ability io walk on 
the deck of a ship when ];dtch- 
ing or rolliog. 

Marin, n. m. sailor, seaman. 

Harine, n. /. navy, sea-pieoe. 

Mariner, to pickle, to souse. 

Marionnette, n./. puppet. 

Maiitinie, a. maritime, naval.-— 
FroTinoe maritimef A provinoe 
borderintf upon the sea. 

Marmelade, n./. marmalade. 

Marmite, n./. x>ot, saucepan. 

Marmiton, n, nu scullion. 

Marmotte, n/. marmot (animal). 

Mannotter,to mutter,to mumble. 

Maroqnin, n. m. morocco. 

Marquant, -e, a. of note, striking. 

Marque, n./. mark, token, sign. 

Marquer, to mark, to denote, to 
show, to appear, to bear the 
Btampofl 

Marquis, n. m. marquis. 

Marquisat, n. m. marquisate. 

Marquise, luf. marchioness. 

Marndne, n./. god-mother. 

MaiTon, n. m. chesnut. — Marron 
d'Inde, Horse-chesnut. 

Marion, a. chesnut coloured. 

Marron, -ne, a. (of slaves) run- 
awa7,ragitiye; (of animals) wild. 

Marronnier, n. m. chesnut-tree. 

Man, n. m. Man, March. 

Marseillais, -e, n. and a. belong- 
ing to Marseilles. 

Marseille, n./. Marseilles. 

Marteau, n. m. hammer, knocker. 

Martial, -e, a. warlike. 

Martinet, n. m. hammer, cat-o'- 
nine-tails. 

Martin-pdcheur, n,m. king-fisher. 

Martre, n./. martin, marten. — 
Martre zibeline. Sable. 

Martyr, -e, w, m. /. martyr. 

Martyre, n, m. martyrdom. 

Martyriser, to make one suffer 
martyrdom, to torture. 

Mascarade, n.f. masquerade. 

Masque, n. m. mask, masker. 

Masquer, to mask, to hide. 

Massacre^ n. m. slaughter. 

Ma88acrer,to slaughter, to bungle. 

Masse, n./. heap, limip, bulk. — 
En masse. In a body, at large. 

Massi-^ -re, a. masaiye, solid. 

Massif, n. m. group, clump. 

Massue, fi./. club. 

Mastic, n. m. mastic, putty. 

Masure, n./. ruins, hovel. 

Mat, -e, a. heavy, dead, dulL 

M&t, n. m. mast, pole. — Trois 
mdts. Barque (three masted). 
Grand mdt, Main-mast. Mdt 
de hune. Top-mast. 

Mattias, n. m. mattress. 

Matelot, n. m. sailor, seaman. 

Mat^riaux, n. m, materials. 

Mattel, -le, a. material, corpo- 
real, coarse, heavy. 

Mat(Sriel, n.m, stock, working- 
stock, stores. (See Personnel.) 

Matemel,-le, matemal,motherly. 
JUatidw, n./. matter, material— 

Jkfaii^rjpiemihref BawmateriaL 
Table deamatiirea, Table of oon- 
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tenia. En waJtitrt d«, In point 
on 

Matin, n. m. morning. — Ijb maiv^ 
de la vie. The prime of life. De- 
main VMitin^ To-monow morn- 
ing. Un beau fM^v^y Some fine 
day. Un de oes qnatre mati'Mt 
One of these days. Le lenda* 
main vMOxn,, The next morning. 
De grand maiin. Very early. 

Matin, adv. early (in the morn- 
ing). 

M&tin, n. m. mastiff, fellow. 

Matinal, -e^ a. early, morning.— 
Etre motincU, To be an early 
riser. 

Matinee, n./. morning.— ifa^in^ 
muBicale,Musical entertainment 
Hn the fore part of the day! 
Dormir la grasse mating. To lie 
late in bed. 

Matineu-x, .-se, a. early. — Fer- 
sonne maiinevLse, Early riser. 

Matin-ier, -i^re, a. morning. — 
^toile matiniinf Morning star. 

Matois, -e, a. cunning, sharp, sly. 

Matou, n. m. tom-cat. 

M&ture, n./. masts, masting. 

Maturity, n. /. ripeness. 

Maudire (maudissant, maudit; 
je maudis, je maudis), to curse. 

Maure, n. m. Moor. 

Maurice (tie), Mauritius. 

Mausolte, n. m. mausoleum. 

Maussade, a. disagreeable, cross, 
sullen, dull. 

Mauvais, -e, a. bad, ill, evil, 
wrong, rough. — Plus waurow. 
Worse. Le phis mauvaiSy The 
wont. De plus en plus man- 
vais, Worse and worse. 

Manx, pi. of Mal (which see). 

Me, jn'on. pers. me, to me. — JUe 
void, Here I am. 

M^canicien, n.m. mechanician, 
machinist, engineer. 

M^caniquo, n. /. mechanics, ma- 
chinery, mechanism, machine. 

M^canique, a. mechanical, me- 
chanic. 

Mdchamment, wickedly, mali- 
ciously. 

M^chancet^, n. /. wickedness, 
malice, naughtiness. 

M6chant, -e, a. wicked, bad, 
naughty, paltry, naught. 

Mtehe, n./. wick, match, lock. 

M^connaissable, a. not to be re- 
cognized. 

M^connattre (CoNNAtTRE), not to 
recognize, not to know again, 
to disown, to disregard. 

M^connu, -e, part, unknown, 
disowned, disregarded, unap- 
preciated. 

M^oontent, -e, a. dissatisfied, dis- 
pleased. 

M6contenter, to displease. 

M^aille, n./. medaL 

Mddaillon,n.7ii.medallion,locket. 

M^ecin, n. m. physician. 

M^ecine, n. /. medicine, physio. 

MMicament, n. m. mo^cvne. 

M^diocre,a.imdd\m2,m^iffQT»ti\, 

m 



M^diocrement, adv. middllngly. 

MMiooritd, n./. mediocrity, ttan* 
petenoe. 

M^dire (m^disant, mddit ; ia mS- 
dis, vouB m^iaeas, je mddUaX ^ 
slander. 

M^disance, n./. aUndar. 

M^disant, -e, n. m./. alandflnr. 

M^tar, to meditate. 

M^teiTan^-6,a. MediteKxanesa. 
La Mer M^diterrande, TbeMedi- 
terranean Sea. 

M^fiEdt, n. m. misdeed. 

^^^fiance, n»/. zni8tnttt,diatniflt 

M^fiant, -e, a. mi atr us tfli L 

■e Mdfier, to mistroat^ to dis* 
trust. 

M^;arde, n./. inadvertenea. 

Meilleur, -e, a. (eomp. itf Bohl 
better. — Le mtiUeur (nmoiX 
The best (See Jfi««x.Y^ 

Meilleur, n. m, beat. — ^Boire da 
mctaeicr,To drink the beat wins. 

M^lanoolie, n./. melancholy. 

Mdlanoolique, a. meUmcholy, 
dull, dismal, stem. 

Mdlange, n.tn* mixture, ming' 
ling. 

M^langer, to mix, to Tnfng i*^ 

M^lasse, n./. treacle^ mkolaaaea. 

Mdlte, n./. conflict, fight, ai&ay* 

M61m:, to mix, to mingle. 

se Mdler, to meddle, to intexfo% 
to mind. — M^Uz-toum de vh 
affkires. Mind your own boA- 
ness. 

Id&ihze, n. m. larch-tree. 

Mdlodie, n./. melodionanesn. 

Membrane, n./. monbraae, film. 

Membre, n. m. member, limb. 

Mdme, a. same^ sel^ very.— Ls 
mSme jour. The same day. Le 
jour mime. The very day. Gria 
m^m«, That veiy thing. Moi- 
m/m€. Myself. Box - mimes, 
Thenuselves. Get homme est la 
bont^ m^ie. That man ia good- 
ness itself 

Mgme, adv. even, also, likewisa. 
— De mime. The same, in tht 
same way. De Tnime qne, A^ 
as well as. Mordre & mime. To 
bite into, to take a bite. Boirs 
& mime la bouteiUe, To drink 
fh>m the bottle. Etre & mime 
de. To be able to. Mettie i 
m/me de, To enable. Cela re> 
vient au mime, It is all the same. 

M6meuto, n. m. reminder, hint. 

M^moire, n.f. memory. 

M^moire, n. m. memoir, bill- 
account. 

M^morialiste, n. m. memorialiii 

Menace, n.f. threat, menace. 

Menacer, to threaten. — Menaeer 
mine. To totter. 

Manage, n. m. house-keeping, 
household, house, &milyyCoui^ 
home. — ^Faire un minoffe. To 
keep a house. Entrerenm^'Na^c^ 
To b^;in house-keeping. Jeuna 
minage, Newly married couple. 
\ iJL&DAQisinsQh.u.'nu rogatd, caxe. 
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are, to take oare of, to 

'6, to treat kiikdly. — ^11 ne 

yeait rien daiu ses r^ponaes, 

d not studj his answers. 

lager, to tuce oare of one's 

x> spare one's self. 

-er, -ire, a. saving, sparing. 

^e, n.f. housewife. 

Eint, -e, n. m./. beggar. 

oit^, n./. begging, beggaiy. 

ar, to beg, to implore. 

, n./. intrigue. 

, to lead,to conduct, to take. 

r, n. m. drirm:, leader. 

age, n. m. lie, fidsehood. 

Qg-er, -%re, a. lying, iaiae. 

el, -le, a. monthly. 

ii-r, HBO, n. m./. liar. 

a-r, Hse, a. lying, fidse. 

mner, to mention. 

.* (mentant, menti; je mens, 

intis), to lie, to tell an un« 

. — Sana merUir, Without 

;eration. 

n, n. m. chin. 

nnitee, n./. chin-piece. 

-e, a, slender, thm, smaU. 

n. m. detail, bill of fuo. 
i, n. m. minuet (dance), 
serie, n.f. joinery, 
sier, n.m. joiner, carpenter. 
)rendre (Prendre), to mis- 

to be mistaken. 

}, n. m. contempt, scorn. — 

SprU de. In defiance of. 

lable, a. despicable. 

lant, -e, a. contemptuous. 

le, n./. mistake. 

ler, to despise. 

I./, sea.— Bord de la m«r, 

ld!e. Coup de mer. Heavy 

Oroflse meVf Bough sea. 
le Titer, Sea-sickness. Pleine 
Open or main sea. Mer 
, Low tide. Jlfer montante, 

tide. En meVf sur merf 
ttu Se promener en mer, 
keasail. 
laire, n. and a. mercenary, 

."ie, n, /. mercery, haber- 
.ly. 

n.j. mercy. 

^abbreviation of Je vous 
ct«).thauks — Merci! Thank 

Dieu merdt Thank God. 
er, -i^re, n,m,f, mercer, 
niasher. 

adi, n, m. Wednesday. — 
redi des cendres. Ash Wed- 

re, n.in.m Mercury, mercury, 

:silver. 

n./. mother. 

len, n. m. meridian. 

ional, -e, a. southern. 

08, 71. m. merino sheep, 

10. 

er, n. m. wild cherry-tree. 

int, -e, a. deserving, meri- 

us. 

), n. m. merit, desert.—- Se 

un mMte de, To raliw one's 
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Mdriter, to deserve, to merit. 

Merlan, n. m. whiting (fish). 

Merle, n. m. blackbird. 

M6rov6o, Meroveus. 

M^rovingiens, Merovingians. 

Merveille, n.f. wonder, marveL 
— A merveiUe, Wonderfiilly welL 

Merveilleusement, wonder^illy. 

Merveilleu-x, -se, a. wonderfuL 

Mes, poss. a. m./. pL my. 

Mdsange, n,f, titmouse, tomtit. 

M6saventure, n./. mischance. 

Mesdames, n./.(pL of Madams), 
ladies, mesdames. 

M^ntelligence, n./. misunder- 
standing. 

M^soflfrir (Offrir), to underbid. 

Mesquin, -e, a. mean, shabby, 
niggardly. 

Mesquinerie, n./. mean, shabby 
thing. 

Meesag-er, -hre, n. m./. messen- 
ger, harbinger, carrier. 

Messagerie, n. /. coach-offioe, 
stage-coach. 

Messe, n.f. mass. 

Messeoir (messeyant ; ilmessied, 
11 messi^ra), to be unbecoming. 

Messieurs, n. m. {pi. of Mosr- 
sieur), gentlemen, sirs. 

Messire, n. m. master. — Messire- 
jean. Messire -jean (a kind of 
pear). 

Mesurage, n. m. measurement. 

Mesure, n.f. measure, limit, pro- 
priety, time. — ^A mesure^ In pro- 
iwrtion, accordingly. A mesure 
que. In proportion as. Outre 
meauref Beyond measure, beyond 
all bounds. Etre en meaure de, 
To be in a position to. 

Mesurd, -e, a. measured, cautious. 

Meeurer, to measure. — Mestarer 
ses expressions. To wei£^ one's 
words. 

se Mesurer, to measure one's self, 
to try one's strength, to vie. 

Mesitreur, n.m. measurer, meter. 

M^tairie, n./. farm. 

M^tal (M^taux), n. m, metal. — 
N^pooant en metauXj Metal 
merchant. 

Metamorphose, n./. transforma- 
tion. 

MdtamorphoBer,.to transform. 

M^tay-er, -%re, n. m.f. farmer. 

M^teil, n. m. meslin. 

Metier, n. m. trade, handicraft, 
business, loom, frame. — Cest 
un tour de son mitier. That is 
one of his tricks. 

M^tre, n. m. metre, French yard, 
89 English inches. 

M^trique, a. metrical. 

Mets, n.m. dish, viands.— -Jfi^s 
sucrds, Sweet dishes, puddings. 

Mettable, a. fit to be worn. 

Mettre (mettant, mis; je meta, 
je mis), to put, to place, to lay, 
to set, to put on, to carry, to 
bring.— JIfetfre le feu &, To set 
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point d'honneur dans, Tomaki 
It one's pride, to lay cpneat stress . 
on. Mettre k la raison. To bring 
to reason or to one's senses. 
Mettre k part. To set aside. 
Mettre k la voile, To set sail. 
MtUre hors de soi, To put out 
of temper. 

se Mettre, to put one's self, to sit 
down, to dress, to begin, (of the 
weather) to set in. — 8e mettre 
martel en tdte. To torment one's 
self to death. Se mdtre &, To set 
about, to b^^ & mettre stable. 
To sit down at table. S'j mdtre. 
To set about it. 

Meuble, n. m. piece of ftimiture ; 
pi. Auniture. 

Meubler, to furnish, to stock, to 
store. 

ae Meubler, to get one's ftimi- 
t\ire, to get fturnished. 

Meule, n./. mill-stone, grind- 
stone, mow, stack. 

Meunier, n. m. miller. 

Meuni^, n./. miller's wife. 

Meure (queje), that I may die 

(MOURIR). 

Meurs (je), I die (Mourir). 

Meurs, die (thou), (Mourir). 

Meurtre, n.m. murder, slaughter. 

Meurtrier, n. m. murderer. 

Meurtr-ier, -i^re, a. murderous. 

Meurtrir, to bruise. 

MeurtriBsnre, n.f. bruise. 

Mens (je), I move (Mouvom). 

Mente, n.f pack (of hounds). 

Mezicain, n. and a. Mexican. 

Mexico, Mexico (town). 

Mexique(le).Mexico(the country). 

Mezzo-termine, n. m. (moyon 
terme), compromise, middle 
course, mean term. 

Mi (abbrev. of Demi), half, mid- 
dle, mid. — A mt-chemin, Mid- 
way, half-way. A mi-c6te. Half- 
way up the hill. 

Michel, n. m. Michael. — La Saint 
Michel, Michaehxuis. Michetr 
Ange, Michael Angelo. 

Midi, n.m. noon, mid-day, twdva 
o^clock, south. — En plain midi. 
At noon-day. Expose an midi. 
Having a aouthem exposure. 

Mie, n./. crumb (of bread). 

Miel. n. m. honey. — Rayon de 
mid. Honey-comb. 

Midleu-x, -se, a. honied. 

Mien, -ne, pron. poett. mine. — Le 
mien, la mt'enne, lea miem, les 
mtennee,mine. — Les mten<,mine, 
my relations, my friends. 

Miette, n./. ommb, bit. 

Mieux, adv. better.— Le r/itewar. 
The be8t,the better. Charles ^crit 
bien, vous dcrivez mieux, Charles 
writes well, you write better. 
(SeeJtfetUeur.) Nedemanderpas 
m{ett«,Toaaknothingbetter,to bo 
delighted at. Aquimi«iuctn.'<«v»3L^ 

to. «CK!Q&&iCVStW eft. QWb ^RNSJOoSSt. 



fire to. Jfeftrectije\\,To\>T\T\^\ ''t»5v\.m>«wt,'^;Ma.^Wj^^; 

out. Jtfettreaufait,Toacq>M»aii\\'tt!«P^ 

with the matter. Mrt^e «>u^ ..««.^-.*.^«*N^^«*^« 
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Mignon, -ne, a. delicate, pret^, 
tinj, £EiT(mrite. 

Migraine, n^. megriin,head ache. 

Hilaii, n. m. (bird) kite. 

Milioe, n./. militia, troops. 

Milieu, n. m. middle, midst, 
middle oooxm. — ^Au beau milieu^ 
In the very middle. Du milieu 
de, From amidst. 

Militaire, a. military, soldierly. 
—TaiUe mi^itoire, Military stan- 
dard. 

Militaire, n. m. soldier. 

Mille (or Mil), a. thousand. 

MiUe, n. m. mile. 

Milliard, n.m. thousand mil- 
lions. 

Milli^me, a. thousandth. 

Millier, n. m. thousand. 

Million, n. m. million. 

Millionitoie, a. & n. vi. millionth. 

Millionnaire, n.m. a person worth 
one million (or more) of francs 
(£40,000). 

Mince, a. slender, thin, slight. 

Mine, n.f, countenance, mien, 
look, air. — Avoir bonne mine^ 
To look well. Avoir mauvaise 
mine J To look ilL Faire mine de. 
To pretend to. Faire la mine. 
To make faces, to sulk. Faire 
bonne mine, To put a good face 
on, to give a good reception. 

Mine, n.f. mine, ore, source. 

Miner, to mine, to undermine. 

l^Iinerai, n. m. ore, mine. 

Mineral, n. m. mineral. 

Mineral, -e, a. mineral. 

Min^ralogiste, n.m. mineralogist. 

Mineur, n. m. miner. 

Mineur, -e, a. under age, minor. 

Minime, a. very small, trifling. 

Minist^, n.m. ministry, agency. 

Ministre, n. m. minister, clergy- 
man. 

Minois, n. m. fkoe, pretty face. 

Minoterie, n.f. flour mill. 

Minuit, n.m. midnight,12 o'clock. 

Minute, n. /. minute, rough 
draught. 

Minutie, n./. trifle. 

Minutieu-z, -se, a. minute, par- 
ticular. 

Mire, n.f. aim. — ^Point de mirCf 
Aim, object. 

Mirer, to aim. 

se Mirer, to look at one's self in a 
glass, &a. 

Miroir, n. m. looking-glass. 

Mis, Mise, pp. put, laid, &c. ^ee 
Mettre.y-lA table est wiwe. The 
cover is laid. Un homme bien 
mie, une dame bien mise, a well 
dressed man, a well di-eased lady. 

Mis (je), I put (Mettre). 

Misaine, n.f. fore, fore sail. 

Misanthrope, n. m. man-hater. 

Mise, n.f. putting, placing lay- 
ing, setting, drees, stake, bid. 

Miserable, n. «i. /. wretch ; a, 
wretched. 

Mishre, n.f. miaery, wretched- 

JB«w. — Reprendre le collier de 

jRAwh^ Tojveumeoae'B drudgery. 
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MlsMcorde, n.f. mercy, pity. 
Mis^rioordieu-x, -se, a. mercif^ 
Mit (il), he put,^.(METTRE).^U 

mit ik la voile. He set saU. 
Mitaine, n. /. mitten. 
Mite, n.f. mite, tick (insect). 
Mitraille, n./. small coin, grape- 
shot.— Tirer & mitraille^ To fire 

grape-shot. 
Mixte, a. mixed. 
Mobile, a. movable, unsettled. 
Mobile, n. m. mover, motive. 
Mobilier, n. m furniture. 
Mode, ny. fashion; pL millinery. 

— Marchande de mocE«,Milliner. 

A la mode. Fashionable. Pass^ 

de mode, (hit of fashion. 
Mode, n. m. mode, mood. 
ModMe, n. m. model, sitter. 
Modeler, to model. 
Mod^r^, -e, a. moderate. 
Mod^r^ent, moderately. 
Moddrer, to moderate, 
se Moddrer, to restrain one's self 
Modeme, a. modem. 
Modeste, a. modest, coy, quiet. 
Modicitd, n. /. smallneas. 
Modique, a. moderate. 
Modiste, n. m.f. milliner,a work- 
woman under a marchande de 

modes. (See Mode.) 
Moelle, n. /. marrow, pith. 
Moclleusement, softly. 
Moelleu-x, Hse, a. marrowy, soft, 

mellow. 

Moellenx, n. m. softness. 
Moellon, n. m. rubble-stone, 

ashlar. 
McBurs, n.f. pi. manners, morals, 

habits. — Certificat de bonne vie 

et mceurs, A certificate of good 

character. 
Moi, pers. pron. I, me. — Cest 

moi. It is I. Amoi/ Help! help! 

De vous & moi, Between you and 

me. Pour moi, As for me. 
Moindre, a. less, least. 
Moine, n. m. monk, friar. 
Moineau, n. m. sparrow. 
Moins, adv. leas. — A moins. For 

lees. A moins de. Unless. A 

moiru q'lie, Unless. An moins, du. 

moins, At least. II n'est rien 

moins que savant, He is anything 

but learned. 

Moire, n.f. watering, moire. 
Moirer, to water (stufls). 
Mois, n. m. month. — Tons les 

mois. Every month. 
Molse, n. m. Moses. 
Moisi, -e, a. mouldy, musty. 
Moisi, n. m. mould, mouldiuess. 
MoiBir,tomould,to make mouldy, 

musty; to make mothery. 
Moisi8sure,n^. mouldiness,musti - 

neas. 

Moisson, n.f. harvest. 
Moissonner, to reap, to harvest. 
Moissonneu-r, -se, n.m.f. reaper. 
Moite, a. moist, damp. 
Moiteur, n.f. moisture, moist- 

ness. 
Moiti6, n./. YiaVf, xoovety. — K 

tmnti^, Half . l>emoitU,li:f\ia.\i 

5& 



Moka, n. m. Mocha (ooffee). 

Moi, -le, Bofb, dec. (Mou.) 

M61e, n. m. mole, pier. 

Mollement, adv. softly, daddy. 

Mollesse,n. /.80>ftneas,effinuinsi7. 

MoUet, n.jm^ calf (of the leg). 

Mollir, to soften, to get soft. 

Mollusque, n. m. shoU-fidi. 

Moment, n.vx. numient. — }l> 
ments perdus, Spare momenta 
Au m,oment de, (m the point oC 
Par moments. Between whiki, 
at times. Pour le momentf At 
present. 

Momentan^, -6, a. xnomentaiy. 

Momentan^ment, €uiv, moment* 
arily, temporarily. 

Momie, n.f. mummy. 

Mon, poM. a. (Ma,/. MeB,pL)mj. 

Monarque, n. m. monardi. 

Monast^re, n. m. monaateiy. 

Monceau, n. m. heap. 

Mondain, -e, a. worldly. 

Monde, n. m. world, peojiis, 
company, men, servants. — La 
beau monde, Fashionable peo- 
ple. Pas grand monde, ¥tm 
people. Pour tout an monde, 
For all the world. Tout Is 
monde. Every body, every ona 
Aller dans le monde. To go into 
society. Avoir du monde, Tb 
have company. Mettre sa 
monde. To bring forth. 

Moniteur, n. monitor, m. ; Moni- 
trice, monitrees,/.; admonit(V. 

Moniteur, n. m. Monitor, the 
official journal of France. 

Monnaie, n. f. coin, m<nMj, 
change, mint. — ^Fauase monnoM^ 
base coin. H6tel de la monnaie, 
Mint. Petite monnaie, &asD 
change. Battre monnaie, To 
coin money. Avez-vous la moi^ 
naie de vingt francs? Have yos 
change for 20 francs 7 

Monopole, n. m. monopoly. 

Monotone, a. monotonous. 

Monotonie, n.f. monotony, same* 
ness. 

MonBeigneur,ir.m. (Messeignenn^ 
pi.) my lord, your lordship. 

Monsieur, n. m. (Messieurs, pL) 
gentleman, (in addressing per- 
sons) Sir. — Mr. (Mister) before 
the name: Monsieur Vinoenl^ 
Mr. Vincent. -Monsieur est sorti, 
Master is gone out. Ifonsieur 
est servi. Dinner is ready (said 
by a servant). 

Monstre, n. m. monster. 

Monstrueu-x, -se, a. monstrous. 

Mont, n. m. mount, mountain. 
— Mont-de--pi6t6, Pawnbrokex'i 
shop. Mettre au mont-d»--]^6t6. 
To pawn. 

Montagnard, -e, n. m. f. moun- 
taineer, highlander. 

Montague, n.f. mountain, hilL 

Montagneu-x, -se, a. mountain- 
ouSy hilly. 

Montant, n. m. amount, flavour. 

llLoTv\axw\i^ -«« a.«acs&.djs^^ rising. 
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Mout^, -e, part. (See MatUer.)—' 
Bien monU^ Well supplied, well 
appointed. KalmotUi, lU sap- 
plied. 

Hontde, n./. ascent, rising. 

Monter, to ascend, to go up, to 
come up, to mount, to rise, to 
get up or in, to amount, to flow, 
to grow up, to shoot, to set up, to 
carry up, to talce up, to put up. 
— MotUer ik cheral, To ride on 
horseback. Monter en roiture. 
To get into a carriage. Fairs 
vutuvter^ To take up, to bring up, 
to raise. Mmvter la garde, To 
mount guard. 

ee Monter, to provide one's self, 
to take in a stock, to get excited, 
to oome to. 

Monticule, n. m. hillock. 

Hontre, n./. show, show-window. 
— En mordrtf In the window. 
Faire movUre de. To make a 
show o£ 

Montre, n./. watoh. 

Montrer, to show, to point out. 
— Montrer les talons. To take to 
one's heels. 

se Montrer, to show one's self, to 
appear. 

Hontreur, n. m. showman. 

Montueu-x, -se, a. hilly. 

Monture, n. /. nag, setting, 
mounting. 

Monument, n. m. monument, 
tomb. 

Be Moquer, to laugh at, to mode. 
— St faire moquer de soi. To get 
laughed at, to make a fool of 
one's self. 

Moquerie, n./. mockery, scoff. 

Moqueu-r,-se,a.mockiug,soofling. 

Moqueu-r, -se, n.m.f. modcer, 
scoffer. 

Moral, n.m. mind, moral. — ^Au 
moral, Morally, mentally. 

Morale, n.f. morals, morality, 
lecture, moral. 

Murbleu, int. zounds I 

Moroeau, rum. piece,bit,roorBel. — 
Par morceaUf Piecemeal. Aimer 
les bons morceatu, To like good 
things. Manger un morceau. 
To take a bit of something. 

Mordant, -e, a. biting, sharp. 

Mordienne, zounds I 

Mordor^, -e, a. reddish brown. 

Mordre, T mordant, mordu; Je 
mords, je monUs), to bite. — 
Mordre i I'hamefon, To swallow 
the bait. 

Mordu, p.p. bitten. 

More, n. m. Moor. 

Morfondre, to chill. 

Morgue, n./. proud look, arro- 
gance. 

Mome, a. depressed, gloomy. 

Mome, n. m. mountain, hill. 

Mors, n. m. bit (of a bridle).— 
Prendre le mors aux dents. To 
run away, to fly into a passion. 

l^Ionure, n.f. biting, bito. 

Mort, n./. death.— A mort, To 
death, mortally, Aroirlamort 
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dans r&me. To be heart-siok. 
Mourir da sa belle niort, To die 
a natural death. 

Mort, -e, a. dead, lifeless, dull, 
stagnant, spent. 

Mortel, -le, a. mortal, deadly. 

Mortollement, adv. mortally. 

Morto-saison, n. /. dead time of 
the year, dead season. 

Mortier, n. m. mortar. 

Mortifier, to mortify. 

Morue, n./. cod, cod-fish. 

Mosqute, n. /. mosque. 

Mot, n.m. word, saying. — MoU 
d'usage. Words of erery-day use. 
Avoir un mot avec quelqu'un. 
To have a quarrel or dis:]^B;ree- 
ment with. Mot & mot^ Liter- 
ally, word for word. Bon »>io«. 
Witticism, wit. Demi- mjot. 
Hint. Avoir le mat pour rire. 
To crack a joke. 

Moteur, n. m. mover, author. 

Motif, n. m. motive, reason. 

Motiver, to allege, to be the mo- 

tlTO. 

Motto, n.f. dod (of earth). 

Motus, int. mum I hush 1 

Mou, Moi, m. MoUe, f. a. soft, 
mellow, (Qack, weak, indolent. 

Mouche, n./. fly, pateh, spot. — 
Prendre la moucAe, To take of- 
fence. Quelle moucht I'a piqa6 ? 
What ails him? 

Moucher, to wipe the nose of, to 
snuff (candles). 

Moucheron, n. m. gnat. 

Mouchetor, to spot, to speckle. 

Mouchettes, n.f. snuffers. 

Mouchoir, n, m. handkerchief. 

Moudre (moulant, moulu; je 
mouds, je moulxis), to grind. 

Moue, n. /. pouting, wry face. 

Monetto, n. /. gull, sea-mew. 

Mouflon, n. m. musimon. 

Mougrin, n. m. Indian jasmin. 

Mouillage, n. m. to anchor. 

Mouill^, -e, part, wet, liquid, 
watery. — ifouiU^ jusqu'aux os, 
Drendied to the s^. 

MouUler, to wet, to water,to soak. 

Mouiller, to anchor. 

Moulage, n. m. moulding. 

Moule, n./. mussel, muscle. 

Moule, n. m. mould, cast. — Fait 
au TMndet Beautifully shaped. 

Mouler, to mould, to cast. 

Mouleur, n. m. moulder. 

Moulin, n. m. mill. — Movlin it 
bl6, Com-milL Movlin k bras. 
Hand-mill. MovUin k caf6, 
Ck>ffee-mill. MotUin & eau, 
Wator-milL MotUin k paroles. 
Chatter-box. 

Moulinet, n. m. drum, mill, tum- 
8tile.-Faire le m^otUinet^ To t wirL 

Moulu, p. jp. ground, bruised. 

Moulure, n. /. moulding. 

Mourir(moarant, mort; Je meurs, 
je mourus, je mourrai), to die, 
to die away, to go out. — Mourir 
de chagrin, To die oC & bioiiisa 
heart. Afourir d! 6D?iift,To\Qiui|^. 
Mourir de fAim, 1o itox^«. 
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Mowir de froid. To stanre wiih 
cold. Mourir de soi^ To be dy- 
ing with thirst. Faire mourir. 
To put to death, to kilL 

se Mourir, to be dying or expire 
ing, to die away, (of fire) to bo 
poingout. 

iouron, n. m. chickweed. 
Mousquet, n. m. musket. 
Mousqnetaire, n. m. musketeer. 

Mousqueton, n. m. musketoon. 

Mousse, n. m. cabin-boy. 

Mousse, n./. moss, froth, foam. 

Mousaeiine, n./. muslin. 
Mousser, to froth, to foam. — 
Faire moutseTf To Aroth, to puff. 

Mousseu-x, -se, a. fh)thy, foamy. 
— Vin moutteux, SuarkUng wine. 
Rose m/nuteuse, Moss-rose. 

Moustache, n./. mustache. 

Moutarde, n.f. mustard. 

Moutardier, n. m. mustud-pot. 

Mouton, n. m. sheep, mutton.-— 
Doux comme un mouton. As 
gentle as a lamb. Bevenons & 
nos m^outona. Let us return to 
our subject. 

Monvant, -e, a. moving, nnstable. 
— Sable mouvantf Quicksand. 

Mouvement, n. m. motion, move- 
ment, impulse, life, stir. 

Mouvoir(mouvant, md; jemeus, 
je mus, je mouvrai), to move, 
toindte. 

se Mouvoir, to move, to stir. 

Moyen, n. m. means, way; 
Moyem (pi.), talents, fortune, 
means, droumstances. — Au 
moyen de, By means of. II n'y 
a pas moyen de, There is no 
means or possibility. Le moyen f 
How is it to be done? Avoir 
des moyenSf To be clever. Avoir 
le mayen de. To be able. Je n'en 
ai pas le moyen, I cannot afford it. 

Moyen, -ne, a. mean, middling, ■ 
middle-sized. — Moyen dge, mid- 
dle age. Afoyen torme. Medium, 
mean. Terme moyen^ Average. 

Moyennant, //ivp. by means oil 

Moyenne, n. /. average. 

MA, -e {parL of Mouvqib), moved. 

Mue, n, f. moulting. 

Muer, to moult, to mew. 

Muet, -to, a. dumb, mute. 

Muet, -te, n. m.f. dumb person. 

Mufle, n. m. muzzle, snout 

Mugir, to low, to roar. 

Mugissement, n. m. lowing, roar- 
ing. 

Mu^et, n. m. lily of the valley. 

Muid, n. m. hogshead. 

Mul&tre, Mul&tresse, n. mulatto. 

Mule, n.f. dipper, mule. 

Mulct, n. m. mule, mullet. 

Muletier, n. m. mule-driver. 

Mulhouse, Mulhau8en(in France). 

Mulot, n. m. field-mouse. 

Multiplier, to multiply. 

Munir, to supply, to provide. 

Munition.^ u. i, ■wsaasssvsiSASsa-, 
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nure-waU. Hettre an pied dn 
mur, To pat to a staod. 

Hta, -e, a. ripe, matnra. 

Haraille, n»/. walls, xami)ari. 

Moral, -e, a.wall.— Carte tumk. 
Wall-map. 

HAre, n.f. mulberry, berry. 

Mtlrexnent, tuLv, matnrely. 

Mur^e, n./. eea-ecL 

Harer, to wall, to block ap. 

Mflrier, n. m. mulberry-tree. 

Hilrir, to ripen, to mature. 

Mnrmnro, n. m, murmur, whis- 
per, purUng. 

iturmurer, to murmur, togmm- 
ble, to whisper, to purL 

Huso, n. m. musk. 

Mnsoade^ n. /. nutmeg. 

Huscnleu-z, -se, a. muscular. 

Museau, n. m. muasle, snout. 

Mus^, n. m. picture-gallery. 

Musette, n. /. bagpipe. 

Musiden, -ne, n. m./. musician. 

Musique, n. /. musio, band.— 
Marchand de mtm^, Music- 
seller. Cahierdemun^utf, Music- 
book. Faire de la mvMquef To 
play music. 

^lusquer, to musk. 

Mutin, -e, a. stubborn, obetinato. 
unruly, refractory. 

se Mutiner, to mutiny. 

Mutisme, n. m. dumbness. 

Myope, a. near, short-sighted. 

Myrto, n. m. myrtle. 

^[yst^, n: m. mystery. 

Iklyst^eusement, mysteriously. 

Myst&ieu-x, -se, a. mysterious. 

Mystifier, to mystify, to hoax. 
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N*, contraction of Ne (which soe). 

Nacarat, a. and n. m. nacarat. 

Nacelle, n.f. wheny. 

Nacre, n./ mother of pearl. — 
Nacre de perle, Mother of pearl. 

Nacrd, -e, a. nacreous, nacred. 

Nage, n. /. swimming.. — A la 
nage, By swimming. Etre en 
nagCt To be perspiring. Passer 
d, la nogfe, To swim over or across. 

Nageoire, n.f. fin. 

Nager, to swim, to weltor. 

Nageu-r, -se, n. m, f. swimmer. 

Nagu^re, lately, but now. 

Nai-f, -re, a. artless, ingenuous. 

Nain, -e, n. m.f. dwarf. 

Naissanoe, n.f. birth, beginning, 
rise. — ^Anniversaire de la nais- 
tance. Birthday. De naissancef 
By birth. 

Naissant, -e, rising, growing. 

Naitre (naissant, n6 ; Je nais, Je 
naquis), to spring up, to be bom, 
to grow, to rise, to arise. — Faire 
naitre. To bring forth, to giro 

rise to, to start. 
Nalvement, artlessly. 
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Nantu:, to gire a pledge to. 

Napolten, n. m. napoleon (gold 
com), 20 francs or about 16«. 

Napolitain, -e, a. and n. tn. /. 
Neapolitan. 

Nappe, n. /. table cloth, sheet.— 
Mettrela nappt^ Tolay thecloth. 

Napperon, n. m. slip, upper- 
cloth. 

Naquis ( je), I was bom. 

Nandsee, n. tn. narcissus. 

Nai^^er, to set at defiance. 

Narme, n. /. nostril. 

Narquois, -e, a. cunning, sly. 

Narration, n./. narratiye. 

Narrer, to narrate, to relate. 

Naseau, n. m. nostail. 

Nasiller, to snuffle. 

Natal, -e, a. native, natal. 

Natation, n./. swimming. 

Nation, n. /. nation, people. 

Nationaux, n. m. natives (in 
contradistinction to f oreignen). 

Natto, n./. mat, plat. 

Natter, to mat, to plat. 

Nature, n. /. nature, kind. — 
D'apr^ njaJLuret From nature, 
from life., De sa nature^ Natu- 
rally. £tat de naXure^ Natural 
or wild state. 

Naturel, -le, a. natural, native. 

Naturel, n. m. nature, temper, 
disposition. — An naivard^ To the 
life, cooked plainly. Les iwXvr 
relSf The natives. 

Natureliement, naturally. 

Naufrage, n. m. shipwreck. — 
Faire naufrage, To be ship< 
wrecked. 

Naufjrag^, -e, n. and a. ship- 
wrecked. 

Naus€abond, -e, a. nauseous. 

Naus^, n./. qualm, disgust. 

Navet, n. m. turnip. 

Navette, n.f. rape-seed. — Graine 
de navetUy Rape-seed. 

Navette, n. f. netting -needle, 
shuttle. 

Navigateur, n. m. navigator. 

Navigation, n. f. navigation. — 
Navigation & la vapeur, Steam 
navigation. NavigationaxL long 
cours. Proper navigation, long* 
voyages, ivavi^jra^ionint^rieiu'e, 
Inland navigation. 

Naviguer, to sail, to voyage. 

Navire, n.m. ship, vessel. — Na- 
vire & voiles. Sailing vessel. Na^ 
vire k h^ice. Screw-ship. Na- 
vire marchand, Merchantman. 

Navrd, -e, a. broken-hearted. 

Navrer, to break, to rend the 
heart. 

Ne, n", neg. (usually followed by 
pas, point, que,&o.), no, not. — 
Je ne connais qru dea Alle- 
mands, I only know Germans. 

Nd, -e (part. o/Na1tre), bom. 

N^anmoins, nevertheless, how- 
ever. 

N^ant, n. m. nothing, nothing- 
ness. 

N^nleu-x, -to, a. clondy ,5\oom"j. 

N^CQBsaixe, a. neoeaaacy. 
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N^oessaiie, n. m. seoeBsaziei, 

work-box, dreasiiig-oaae. 
N^oessit^, n./. necessity, need, 

want. — NiceuiUs, pL Neces- 
saries. 

N^cessiter, to necessitate. 
N&)essitea-x, -se, a. needy. 
Nef, n.f, (of churches) nava 
N^aste,a. inauspicious, unlucky. 
N^e, n./. medlar. 
N^fliier, n. m. medlar-tree. 
Native, n.f. negative, xeftisaL 
N^lig^, -e, part, neglected, 

slighted, careless. 
N^ligd, n. m. undress, negligee. 
N^ligemment, negligently. 
N^ligence, n./. n^^lect. 
N^iigent, -e, a, careless. — On no 

pent plus nigHgentfJAxieXi oai^Laas. 
N^liger, to n^lect, to ali^t. 
se N^liger, to negleot one^i per- 
son, to be carelees. 
N^oce, n. m, traffic, trade. 
N^ociant, n. m. merchant. 
N^ociation, n.f. transaction. 
N^ocier, to negotiate, to traffic. 
N^gre, n. m. negro. 
N^resse, nf. negress. 
N^rier, n. m. slave-i^p. 
N^rillon, n. m. n^pro Ix^. 
Neige, n. /. snow. — Bonis ds 

nei^e, Snow-balL Flooon ds 

neige^ Flake of snow. II tombo 

de la neige^ It snows. 
Neiger, to snow. 
Neigeu-x, -se, a. snowy. 
Nenni, adv. (old) no, nay. 
Ndnufkr, n. m. wator-lUy. 
Nerf, n.m. nerve, sinew. — At- 

taque de nerfSy Nervous attack, 

hysterics. 
Nerveu-x, -se, a. nervous, sinewy 

muscular. 
Net, -te, a. dean, neat, deai^ 

emply, plain. 
Net, n. m. fair copy. — Mettre an 

netf To make a £ur copy. 
Ndt, adv. entirely, short, at once, 

frankly. 

Nettement, cleanly, clearly. 
Nettet^, n.f. neatness, plainnssBi 
Nettoyer, to clean, to (near. 
Neuf, a. and n. nine, ninth. 
Neu-f, -ve, a. new. — Bemettre i 

nevfy To do over again. 
Neuvi^me, a. ninth! 
Neveu, n. m. nephew. — Pelit 

nevevkf Great or grand nephew. 

Nos arri^re- neveux. Our pcs> 

terity. 
Nez, n. m. nose. — 11 me rit an 

nez, He laughed in my £aoe. 
Ni, co»y. neither, nor, or. — Hi 

moi non plus, Nor I eithor. 
Niais, -e, a. silly, simple, foolish. 
Niaisement, sillily, simply. 
Niche, n.f. niche, trick, pranlu 
Nicher, to build nesto, to nestla 
Nid, n. m. nest, berth. 
Ni^ce, n./. niece. 
Nil(le), n.m. theNUe. 
Nippee, n.f.'pL clothes, ajmarsl. 
■&\N«wsx.»tv..'ro.. \ftyeL — De tt^eaHi 
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Noble, n. m. nobleman. 

Noblesse, n/. nobility, nobleneas. 

Noce, n./. marrii^e, wedding.— 
En premi^-es, en secondes noc««, 
In first or second marriage. 

Noel, n. m. Christmas, Chnstmas 
carol. — ^Les fStes de Noilf Christ- 
mas holidays. 

Nueud, n. m. knot, tie, bow, knob, 
bond, knuckle. 

Nofifs, n. m. noee (Russian). 

Noir, -e, a. black, dark, fouL 

Noli^tre, a. blackish. 

Noirceur, n^f. blackness, atrocity. 

Noircir, to blacken, to defame. 

Noisette, n.f. hazel-nut. 

Noix, n.f. walnut, nut. 

Noliser, to charter. 

Nom, n. m. name, noun, fune. 
— Nom de baptdme, Christian 
name. Ifom de famine. Sur- 
name. Se faire un norUf To 
acquire a name. 

Nomade, a. wandering. 

Nombre, n. m. number. Nonibre 
implies a collection of beings or 
things. Numcro (which see) is 
a figure afiSxed to persons or 
things to distinguish them from 
others.— Je oonnais le nombre de 
ses Toitures, I know the number 
of his carriages. Je connaia le 
numero de sa voiture, I know 
the number of his carriage. 

Nombrer, to number, to reckon. 

Nombreu-x, -se, a. numerous^ 

Nominatif, a. of names. — Etat 
nominatif. List (of names). 

Nommd, -e, part, of Nommer, 
named, called, appointed, said. 

' — A point nonanef In the nick 
of time, at the stated time. 

Nommer, to name, to appoint. 

Be Nommer, to state one's name, 
to be named or called. 

Non, adv. no, not. — Non pas, 
Not. Non plus, Neither. Je 
crois que lum, 1 think not. II 
dit que non, He says no. 

Nonchalance, n./. carelessness. 

Nonchalant, -e, a. careless, heed- 
less. 

Nouobstant, pr^. notwithstand- 
ing. 

Nord, n. m. north, north wind. 

Normand, -e, n. and a. Norman. 

Normandie, n./. Normandy. 

Norv^e, to./. Norway. 

Norvdgfien, -ne, a. Norwegian. 

Nos, po98. a. pi. m. f. our. 

Notable, a. remarkable, consider- 
able eminent; n. chief citizen. 

Notablement, adv. notably, oon- 
siderably. 

Notaire, n. m. notary. 

Note, n. /. note, mark, bilL 

Notion, n.f. notion, idea, infor- 
mation. 

Notre, post. a. m.f. (Nos, pL), our. 

N6tre, poss.pron. ours. — Len^ftre, 
m. , la ndtre, f., lea n^es, pL m. f. 
ours. 

Nouer, to knot, to tie. 

NoiuTloe> n./, wet-nqna 



KUQ 

Nourrider, n. m. foBter-&ther. 

Nourrir, to feed, to maintain, to 
noari8b,tokeep, torear,toboa^ 

Nourris8on,TO.m. nuraUng, foster- 
child. 

Nourriture, to./, food, board. 

Nous, per8. pron. we, us, to us. 

Nous-mdmes, pron. ourselves. 

Nou-veau, -vel, m., -yelle, /. a. 
new, novel, fresh. — Nouveaux- 
venus. New-comers. Qu'y a-t-il 
de nouveau f What is the news? 
De wmveau^ adv. again, anew. 

Nouveaut^, «./. newness, no- 
velty. — Nouveavtii (pL), Fancy 
articles or goods, new piEttterus. 
Magasin de nouveavti»^ Linen- 
draper's shop. Marchand de 
WMveaviii^ I^enXlraper. 

Nouvel, a. TSee Nouveau.) 

Nouvelle, n.f. news, intelligence, 
novel, tale. — Envoyer savoir 
des nouveULet de quelqu'un. To 
send to enquire adfter any one. 
Donnez - moi souvent de vos 
nouvdles, Letmeoftenhearfrom 
you. Apprendre, recevoir.des 
nouveUes dd quelqu'uu, To hear 
from one. 

Nouvellement, newly, lately. 

Nova-teur, -trice, to. m./. inno- 
vator. 

Novembre, n. m. November. 

Noyau, n.m. stone, shell, nucleus. 

Noyer, n. m. walnut-tree. 

Noyer, to drown. 

Nu, -e, a. naked, bare, plain. — 
JVtt-pieds, 6are-foot,bafe-footed. 
Monter & nie. To ride without a 
saddle or bare-backed. 

Nui^, TO. m. cloud, gloom. 

Nuageu-x, -se, a. cloudy, clouded. 

Nuance, to./, shade, tint. 

Nuancer, to shade, to vary. 

Nudity, TO./, nakedness. 

Nue, n. /. cloud. — ^Les wum, The 
clouds, skies. 

Nu^, TO. /. cloud, host, shower. 

Nui, pp. hurt (Nuirk). 

Nuire (nuisant, nui ; je nuis, Je 
nuisis; que je nuise, que je 
nuisisse), to hurt, to injure, to 
wrong. 

Nuisent (ils), they hurt. 

Nuisible, a. injurious, huitAil. 

Nuit (U), hurts (Nuibk). 

Nuit, TO./, night. — Cette nuUf 
To-night. De nuU, By night, 
nightly. Faire nuit. To be dark. 
II fait nuU, It is night or dark. 
NuU noire, Pitch-diurk. 

Nui, -le, a. no, not any, null.— • 
Nuile part. Nowhere. 

Nui, pron. none, no one. 

Nullement, by no means, not at 
alL 

Numero, n.m, numbw. — J'aipris 
un mauvais num^Oy I took a 
bad number, n demeure au 
num£ro dnq , He lives at number 
five, (See Nombre.) 

Num^roter, to number. 

Nuque^ to./, nape (pi ^« uoi^. 

ca 
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Ob^ir. to obey, to yield. 
Ob6issance, to. /. obedience. 
Ob^issant, -e, a. obedient. 
Objet, TO. m. object, subject, aim. 

—06ietf(pL), Articles. Objettdd 

fantaisie^ancy articles or goods. 

Objet» d'art. Articles of vertu, 
Obligeance, to./, kindness. 
Obligeant, -e, a. obliging, kind. 
Obligor, to oblige, to oompeL 
Obole, TO./, obolus. 
Obscur, -e, a. d^k, obscure.—* 

Faire obacur, To be dark. 
Obscurcir, to darken, to dim. 
Obscurity, n./. darkness, obscn- 

rity. 

Obs^er, to beset. 
Obs^ues, n./.pl. obsequies. 
Obeerva-teur, -trice, to. m. /. 

observer. 

Observer, to observe, to notice. 
Obstination, n.f. obstinacy. 
Obstin6,-e,a, obBtinate,stuDbom. 
Obstin^ment, adv. obstinately. 
Obstiner, to make obstinate. 
s'Obstiner, to nersiBt. 
Obstruer, to obstruct. 
Obtenir (Tenib), to obtain, to 

get, to gain. 

Obtus, -e, a. obtuse, blunt, duU. 
Obus, TO. m. shell. 
Occasion, to. /. opportunity, 

occasion.— D'occa£io}t, Second- 
hand. 

Occident, to. m. West. 
Occidental, -e, a. western. 
Oocuper, to occupy, to take up. 
s'Oocuper, to occupy one's self, to 

mind, to think ot 
Octobre, to. m. October. 
Octog^naire,TO.m./. octogenarian. 
Octroi, TO. m. grant, town-due. 
Odeur, n.f. smell, soent. 
Odorat, to. m. smell, smelling. 
Odorif(6rant,-e, a. sweet-smeUing. 
aBil, TO^ m. (pit, Ykux), eye, hole. 

—Clin d'oril, Twinkling of an 

eye, wink. Coup d'ceil, Glance, 

look, prospect. A vue d'otU, 

Visibly. Avoir VoeU it. To attend 

to. 

GBil de perdrix, to. m. soft corn. 
(Eillet, TO. m. carnation, pink. 
CEuf, n. m. ^g, ro(d.—(Eitf & la 

ooque. Egg in the shell. 
(Eavre, n.f, work, deed, act. — 

Chef - d'amvre. Master - piece. 

Mettre en oeuvref To set to work, 

to work up, to use. 
(Euvre, n. m. work, performance. 
Offense, n.f. offence, tresx)ass. 
Offenser, to offend, to hurt. 
Offert, -e, pp. offered (Offbir). 
Office, TO.m. office, duiy, ftmo- 

tions, service. — Bendie un bon, 

un mauvais ojffke. To do a good, 

bad turn or office. 



OPT 

OfBoier, n. m. oflBeer. — Som-oj^ 
cter, Nop-oommiarioned officer. 
Otfflcierd'6t&t major, Staff-offloer. 

Offideu-z, -se, a. officioiu. 

Offioine, n.f. laboratory. 

Oi&ant, offBring. 

Offire, n.f. offer, tender. 

OflMr (offhmt, offertr J'ofl^, 
J'offHa), to offer, to funaent, to 
afford. 

Ognon, A. m. onion, bidb. 

Oie, n.f, goose. 

Oiseau, n. m. bird. — A rol 
d'oiteaUf Aa the crow flies. A 
vue d'oumu, Bird's-eye. 

Oiaeau-moache, n. »i. humming- 
bird. 

Oiaeleur, n. »i. bird-catcher, 
fowler. 

Oisi-f, -ve, a. idle, unoccupied. 

Oisivet^, n./. idleness. 

Oison, n. m. gosling. 

016agineu-x, -se, a. oil, oily. 

Oliv&tre, a. olive coloured. 

Olive, n.f. olive. 

Olivier, n. m. olive-tree. 

Olympe, n. m. Olympus. 

Ombrage, n. in. shade, umbrage. 

Ombrager, to sliade. 

Ombre, n/. shade, shadow, ghost. 
— A Vatnbre, In the shade. 

Ombrelle, n./. parasol. 

Omelette, n.f. omelet. 

Omettre (Mettbe), to omit, to 
pass over. 

Omis, pp. omitted (Omettre). 

Onmibus, n. m. omnibus. — Train 
omnibuSy n. m. Stoppage ti*ain. 

On (homme), pron. one, people, 
they, men, we, you, somebody. 
—Que dira-t-07i? What will 
people say? Se moquer du qu'en 
dira-t-on. Not to care for what 
people say. 

Once, n. /. ounce. 

Oncle, n. m. uncle. — Oncle d, la 
mode de Bretagne, Father's or 
mother's first cousin. Bel oncle, 
Step-imcle. 

Onctueu-x, -se, a. tmctuous, oily. 

Onde, n./. wave, water, sea. 

Ond^, n./. shower. 

Ondoiement, n. m. undulation. 

Ondoyer^ to undulate, to wave. 

Ondulation, n. /. undulation, 
waving. 

Ongle, n.m. nail (of fingers), claw 
(of animals). 

Onguent, n. m. ointment, salve. 

Ont (lis), they have (Avoir). 

Onze, a. and n. m. eleven, 11th. 
— Louis Onze, Louis XI, Venez 
le onze, Come on the 11th. 

Onzi^me, a. eleventh. 

Op^rer, to operate, to do. 

Opini&tre, a. obstinate,stubbom. 

Opposd, -e, a. opposite, facing. 

Opi)Oser, to oppose, to object. 

Oppressor, to oppress, to depress. 

Opprimor, to oppress. 

Opprobre, n. m. opprobrium, 
shame. 

OptJque, n./. optica, Bight, vi- 

aoiij ahow-box. 
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Opulent, -e, a. wealthy. 

Opuscule, n. m. tract, pamphlet. 

Or, now, but, pray.— (>r 9a, Now, 
now then. 

Or, n. m. gold. 

Orage, n. m. storm, tempest.— 
Falre de Yoraget To be stormy. 

Orageu-z, hm, a. stormy. 

Oraison, n. f. oration, orison 
(pr&jer). — OraUon dominioale, 
Lord's prayer. 

Orange, n. /. orange (fhiit); n. m. 
orange (colour). 

Orang^ n. m. orange colour. 

Oranger, n. m. orange-tree. 

Orangerie, n. /. orange-grova, 
orangery. 

Orateur, n. m. orator, speaker. 

Orchestre, n. m. orchestra, band. 
— Grand oixhestre. Full band. 

Ordinaire, a. usual. — A Vordir 
naire, d' ordinaire, usually. 

Ordinairement, usually. 

Ordonnance, n.f. order, pre- 
scription. — D'ordonnance, Regi- 
mental, orderly. 

Ordouner, to onler. 

Ordre, n. w. order, command. — 
Mettre ordre t ses affaires. To 
settle one's affairs. 

Ordure, n. /. dirt, filth. 

Oreille, n. /. ear. — Dire d VoreiUe, 
To whisper in any one's ear. 
Faire la sourde oreilU, To turn 
a deaf ear. 

Oi-eiller, n. m. pillow. 

Orf^vre, n. m. goldsmith. 

Organdi, n. m. book-mucdin. 

Orgaue, n. m. organ, voice. 

Organiser, to organize. 

s' Organiser, to get settled or 
organized. 

Organiste, n. m. organist. 

Orge, n. /. barley. 

Orgue, n. m. (i^. in the /.), or- 
gans. 

Orgueil, n. m. pride. 

Orgueilleuz, a. proud. 

Orient, n. m. East. 

Oriental, -e, a. eastern. 

Originaiie, a. native. 

Original, -e, a. original, eccen- 
tric, odd. 

Originality, n.f. eccentricity, &o. 

Oripeau, n. m. tinsel, orsidue. 

Orme, n. m. elm. 

Ormeau, n. m. young elm, elm. 

Omer, to ornament, to adorn. 

Omifere, n. /. rut. 

Orphelin, -e, n. m. /. orphan. 

Orteil, n. m. toe, great toe. 

Orthographe, w. /. spelling. 

Ortbographier, to spell. 

Ortolan, n. m. ortolan (a bird of 
the family Fringillida)). 

Os, n. m. bone, any bone except 
fish-bone (ar@te). 

Oseille, n.f. sorrel. 

Oser, to dare, to venture. 

Osier, n. m. wicker. 

Ossements, n. m. bones (of dead 
bodies). 

Osseu-x, -ae, a. bony. 

Oter, to take away, to xexoovft, 



PAI 

to deprive, to get out, to poD 
off. 

On, eot^. or, either. — Ou bian, 
Or else. 

OU, adv. where, whither, to what, 
in, at or to which, when. — Tfok, 
Whence, how. Parod.' Whidi 
way? 

Ouais, int. indeed ! blees me ! 

Ouate, n. m. wadding, paddiog. 

Ouater, to wad, to pad. 

Oubli, n.m. foi^etfiilneaa, oUl- 
vion. 

Oublier, to forget. 

Oublieu-z, -se, a. forgetftdneso. 

Ouest, n. m. West. 

Ouf, int. oh ! o ! 

Oui, adv. yes. — Maia out. Yes, 
certainly. Je crois que oui, I 
think BO.— Oui d& I Indeed I 

Oui, -e, part, heard. (OulR.) 

OuT-dire, n. m. hearsay. 

OuVe, n.f. hearing. 

Ouir, to hear (obsolete.) 

Ouragan, n. m. hurricuie. 

Ourler, to hem. 

Ours, n. m. bear. 

Outil, n. m. tool, implement. 

Outiller, to supply with tocda. 

Outre, prep, and adv. beyond, 
fiEurther, besides. — Outre ma. 
Beyond the sea, on the other siile 
of the Straits of Dover. 

Outrd, -e, exaggerated, inoenaed. 

Outre-passer, to go beyond^ to 
exceed. 

Outrer, to exaggerate, to inoemni 

Ouvert, -e (part, of OuybibX 
open, frank. 

Ouvertui-e, n.f. opening, begin- 
ning, hole, confidence, oYertnni^ 

Ouvrable, a. working. 

Ouvrage, n. m. work. — Ouvrage i 
I'aiguille, Needle-work. 

Ouvrant, pr.p. opening (Ou7B1b)i 

Ouvre (j'), I open (Ouvbib). 

Ouvrier, n. m. workman. 

Ouvri-er, -hre, a. working. 

Ouvrifere, n.f. work-woman. 

Ouvrir (ouvrant, ouvert; j'oavre^ 
J'ouvris), to open, to start. 

Ovale, a. and n. m. ovid. 
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Pacifique, a. i)eacefiil, peaoeaUft 

Padoue, Padua (Italy). 

Page, n. /. page (of a book). 

Page, n. m. page (boy.) 

Paie (or paye), n. /. pay. 

Palen, -ne,n. m.f. pagan,heatben. 

Paillasse, n. f. straw-mattraaa. 

Paillasse, n. m. clown. 

Paillasson, n. m. straw-mat. 

Faille, n. /. straw, chaff, flaw. 

Pain, n. m. bread, loaf, oaJu, 
brown-bread. — Petit pain, BolL 
Pain d, caoheter, Waifer. Pai% 
de manage, Home-made bread. 
Pain de aavon. Cake of soap. 
.Pair, n, m. peer, par, footing, 
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eompagaon, to be hail ibllow 

well met. 

Paiie, n./. pair, oonple, brace. 

Paisible, a. peaceftil, etilL 

Paisiblement, adv. peaceably. 

Paimona, let as graze. 

Paltre (paissant, pa; je pais), to 

graze, to feed, to pasture. 

Paix, n. /. peace, rest. 

Paiz, int. peace l—Paix doncl Be 

quiet! 
, Paladin, n. m, paladin, knight- 
errant, champion. 
Palais, n. m. palace, mansion, 

court of justice, palate (of the 

mouth). 

Palatine, n./. tippet, viotorine. 
Pale, a. pale, wan, tame. 
Pale&emer, n. m. groom. 
Palermo, n./. Palermo. 
Palet, n. m. quoit. 
Paletot, n. m. great-ooat. — Pale- 
tot d'^td, Summer overcoat. 
Paletot sac, n.m. sack, loose coat. 
Palette, ti./. battledore, pallet. 
Paller, n.m. landing-pkice, floor. 
P&lir, to turn pale, to grow dim. 
Palissade, n./. paling, palisade. 
Palissandre, n. m. riolet ebonj, 

rose-wood. 

Palmier, n. m. palm-tree. 
PalmipMe, a. web-footed. 
Palmiste, n. m. cabbage-tree. 
Palpitant, -e, a. palpitating, 

throbbing, thrilling. 
Palpiter, to palpitate, to throb. 
P&mer, se P&mer, to swoon. — Se 

pdmer de rire. To be ready to 

die with laughing. 
Pamplemousse, n.f. shaddodc. 
Pampre, n. m. vine-branch. 
Pan, n,m, akirt, lappet, piece, 

side. 

Panache, n. m. plume, feathers. 
Panache, -e, a. streaky, striped, 

variegated. 

Panais, n. m. parsnip. 
Pancarte, n./. tariff, placard. 
Faudect, n. m. doctor. 
Pauer, to cover with bread 

crumbs. 

Panier, n. m. basket, hamper. 
Pauonceau, n. m. scutcheon. 
Panser, to dress, to groom. 
Pantalon, n. m. trowsers. 
Fanth^re, n.f. panther. 
Pantomime, n.f, pantomime. 
Pantomime, n. m. pantomime, 

mimic 

Fantoufle, n.f. slipper. 
Faon, n. m. peacock ; paoune, /. 
Pape, n. m. ix>pe. 
Fapeterie, n./. stationery. 
Fapetier, n. m. stationer, 
papier, n. m. i>aper. — Main de 

papier. Quire of paper. 
Fapillon, n. m. butterfly. 
F.apillote, ». /. curling -paper, 

curL 

Pdque, n.f. paaaover. 
P&ques, n.m./. Easter.— Fdtes 

de PdqueSf Easter holidays. 
Paquebot, n. m. packet — PaquO' 

bot & vapeur. Steam -pocket. | 
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PaqvAct h voiles. Sailing- 
packet. 

I%querette, n.f. Easter daily. 
Paquet, n.m. i>arcel, bundle, 
packet, CP«rs.) mass. 
Far, prep, by, through, out o^ 
trcaxif about, in, during, Ac — 
Deux fois par semaine, Twice a 
week. Pard.par Ik, Here and 
there. Par ioi. This wi^. Par 
U, That way. Par oh? Which 
way? Por quoi? By what? How? 
Parabole, n./. parable. 

Paradis, n. m. paradise. 

Paradoxal, a. paradozicaL 

Parait (il), he adorned (Pareb). 

Parait (il),he appears(PARAlTJEiE). 

Parage, n. m. parts, latitude. 

Paraitre (paraissant, paru; Je 
]^raia, je parus), to appear. — 
Faire parcMre, To bring out, to 
publicdi. 

ParallMe, n. m. parallel, compa- 
rison. 

Paralysie, n.f. paralysis. 

Paralytique, a. and n.m./. para- 
lytic. 

Parapluie, n. m. umbrella. — 
Manche dei>araj>2ui«. Umbrella- 
stick. 

Parasite, n.m. para8ite,hanger on. 

Paravent, n. m. screen. 

Parbleu, int. zounds 1 

Pare, n. m. park, pen (for cattle). 

Farce que, conj. because, as. — 
Par ce que, By that which, from 
which. Par ce que vous dites, 
From what you say. 

Parchemin, n. m. i^archment. 

Parcourir (Courib), to travel 
over, to go ovot, to run over, to 
survey, to read over. 

FarcouTS, n. m. lizke.— An par- 
cows. For the journey. 

Far-dessus, prep, and adv. over, 
upon, above, besides. 

Par-deesus, n. m. over-coat. 

Pardieune, int. fiuth I 

Pardon, n. m. forgiveness. 

Parcourua (je), I travelled over 
(Pabcoubib). 

Pardonner, to foigive. 

Pare (il), he adorns, in. 

Parell, -le, like, sindlar, such. 

Parement, n. m. facing, cuff. 

Farent,-e,n.7R/.relation,relative, 
kinsman, kinswoman; in f^ 
parents (father and mother), re- 
latives.— Grands i)ar«n/«. Near- 
est relatives. 

Parents, n^/l relationship, fkmily. 

Parent (ils), they adorn. 

Parer, to adorn, to set off, to 
deck, to dress, to ward off. 

Faresse, n. /. idleness, sloth. 

Paresseu-x, -se, a. idle, h^y; n. 
idler. 

Farfisit, -e, a. perfect. 

Far&itement, perfectly. 

Parfois, adv. occasionally. 

Farfiim, n. m. perfume, scent. 

Farfhmer, to perfume. 

Parfumeu-r , -se, lum^. -pectvucnox . 

Pari, n. nu waj^, \>et. 
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Faria, n. m. pariah, outcast. 

Farier, to wager, to bet. 

Farieur, n. m. wagerer, bettor. 

Farisien, -ne, a. and «. Parisian. 

Paijure, n. m. pezjury, peijurer. 

Farlement, n. m. parliament. 

Farier, to speak. — Parler mal. 
To speak badly. EntendreiMuitf/* 
de. To hear of. Faire parUr les 
lois, To apply the law, to en- 
force it. Yoidoir parler de, To 
mean. Parl«r chasiae, pdche, &c. 
To talk about hunting, flafa^, 
&o. 

Farier, n. m. speech, manner of 
spealdng. 

Parleu-r, -se, «. »»./. talker. 

Farme, Farma. 

Parmesan, n.m. Parmesan cheese. 

Farmi, prep, among, amidst. 

Paroisse, n. /. pariah, pariah 
church. 

ParoisBial, -e, a. parochia1,pariah. 

Faroiaaien, n. m. pariahioner. 

Parole, n.f. wonl, speech, lan- 
guage. — ^Adresser la parole. To 
address. Avoir le don de la 
parole. To speak well, fluently. 
Fi'endre la parole, To begin to 
8i>eak, to address the meeting. 

Farque, n.f. Fate. 

Farquer, to pen up, to fold, to 
park. 

Parquet, n. m. bar, inlaid floor. 

Farrain, n. m. god-fatber. 

Pars ( je), I set out (Fartib). 

Farsemer, to strew, to stud. 

Fart (il), he seta out (Fabtib). 

Fart, n.f. jMut, ah^, hand. — 
A part. Aside, except. Autre 
part, Elaewhere. Jm part et 
d'autre, On both aides. De part 
en pcu't. Through and through 
fhun. i)e la part de. On one'a 
part, in one'a name, from one. 
KullejMirt, Nowhere. Quelque 
pare. Somewhere. Faire part & 
queiqu'uu de^ To share with, to 
infiormof. 

Fartage, n. m. division, ahare. 

Fartager, to divide, to ahare. — 
Partoffer le diffgrend, To aplit 
the differenoe. 

Fartance, n.f. aailing, departure. 

Fartant, pr. p. atarting (Fabtib). 

Fartant,acIv.con8equently,henoe. 

Parte (que je), that I may act 
out (Fabtib). 

Parterre, n.m, flower-garden, pit. 

Parti, n. m. party, side, part, 
determination, offer, means, 
utility, match. — De parti pris. 
Resolutely. Tirer paaii de. To 
turn to account, to derive ad- 
vantage firom. Prendre aon 

paia, to make up one'a mind. 

Partioipe, n, m. particii^e. 

Fartidper, to participate. 

Partiool-ier, -i^re, a. partioiv 
lar, peculiar, appropriate, pri- 
vate. 

Fartic»li«t^ 'fc.ttv, \»3»<ikssia^56x>\^- 
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IndiTiduaL En jMrUevUeTf In 

priTate, in particular, 
rarticuii&remant, particularly. 
Partie, n./, part, party, Ime, 

ne, lot. — Faire partie do, To 
I a part of. 

Partir (partant, parti; je pars, 
je partia), to depurt, to set out, 
to start, to begin, to ariBe, to 
come, to go off. — A partir de. 
From, b^^inning from. Partir 
d'un ^lat de lire, To burst out 
laughing. 

Partuon, n.m. adherent, favourer, 
friend, a farmer of the taxes 
(La Fontaine). 

P^Eurtition, n./. musical ccxnpoBi- 
tion. 

Portout, adv. eveiywhere. 

Paru, appeared (ParaItbe). 

Parure, n. /. attire, drees, orna- 
ment, (of gems) set. 

Paru8( je). I appeared (PARAtTRE). 

Parusse (que je), that I might 
appear (PabaItre). 

Parvenir, to arrive, to reach, to 
attain, (fig.) to succeed, to rise. 

Parvenu, -e, part, of Pabvenib. 

Parvenu, n. m. upstart. 

Parvins (je), p. def. o/Pabvenir, 
I attained. 

Parvinsse (que je), imp. tuhj. 
(Parvenir). 

Piurvis, n. m. porch, incloeure. 

Pas. n. m. step, i>aoe, rate, pre- 
oeoence. — Pa^ & pas. Step by 
step. A deux pew de. Within a 
step of. A grands pcu. With 
great strides. Au petit paSy 
Slowly. De oe pcM, Directly, im- 
mediately. Faux poBf Stumble, 
mistake. Manvais vat. Scrape. 
Alleraupos, Towalk. Doubler 
le j}(u. To hasten one's pace. 

Pas, adv. not, no, not any. — Pat 
du tout. Not at all. 

Pas d'&ne, n. m. colt's foot. 

Pas-de-Calais, Straits of Dover. 

Passable, a. tolerable. 

Passablemeut, adv. tolerably. 

Passage, n. m, passage, fare, 
thoroughfare, pass, arcade. 

Passag-er, -^re, a. transient. 

Paasag-er, -^re, n.m. f. passenger. 

Passant, -e, a. that is a great 
thoroughfEoe. — CheminpauatU, 
rue poManUf Thoroughfare. 

Passe, n.f. pass, situation.thmst, 
front. — Etre en paue de, en belle 
paue de, To be in a fkir way. 

Pass^, n. m. time past. 

Passe-debout, n. m. permit. 

Passement, n. m. lace. 

Passemtintene, n. /. lace-work, 
lace-trade, trimming. 

Passe-partout, n. m,. pass-key. 

Passe-port, n.m. passport, pass.— 
Viser(unpa«t«-por<), To endorse. 

Passer, to pass, to run over, to 
jlide away, to filter, to prepare, 

to dreta, to fade, to die, to over- 

look,—Ea passer par. To submit 

to. Fain passer. To pass, to 

A«M| jooix^ to get oTwr, to 
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onre (an illness). Passe pour 
oela! Be it sol Pcuser ohez 
quelqu'un. To call on, upon 
one.— Cela me pcuse, That is bo- 
yond my comprehension. 

se Passer, to pass away, to fiEide, 
to happen.—^ poMer de, To do 
without. 

Passereau, n. m. sparrow, any 
passerine bird. 

Passeur, n. m. ferryman. 

Passible, a. passible, liable. 

Passion, n./. passion, love. 

Pa8sionn6ment,adtf.pas8ionately. 

Passivement, adv. passively. 

Pastel, n. m. pastel, dyers' waad. 
— Deasiner au pastd. To draw in 
chalks. 

Pasteur, n. m. shepherd, minister. 

Pastille, n./. lozenge, pastiL 

P&te, n./. paste, dou|^ constitu- 
tion. — Bonne pdU d'homme, 
Good sort of a man. 

P&t^, n. m. pie, (of ink) blot. 

Patente, n.f. license, bill. 

Patenter, to license. 

Pat^re, n.f. peg, curtain rest. 

Patience, n.f. patience, forbear- 
ance. — Etre kboutdesaiJo^imce, 
To be out of patience. Faire 
XMrdre patience a quelqu'un. To 

Eut one out of patience. Pousser 
t patience k bout, To put one 
out of patience. Se donner pa- 
ti«nc«. To take patience. Prendre 
en piuienee, To support with 
patience. 

Patient, n. m. sufferer, patient, 
culprit (about to suffer death). 

Patin, n. m. skate. 

Patiner, to skate. 

P&tir, to suffer, to toil. 

P&tisserie, n.f, pastry. 

PAtiss-ier,-i^,n. pastry-cook. 

Patois, n. m. patois, dialect. 

P&tre, n. m. hei-dsman, shepherd. 

Patricien, n. &a. noble, patrician. 

Patrie, n. f. native country, 
&therland, home, birth-place. 

Patrimoine, n. m. patrimony. 

Patron, n. m. patron, patron 
saint, master, pattern, model. 

Patte, n. /. paw, foot, leg. 

P&turage, n. m. pastimige. 

Pdture, n.f. fbod,pastur&-ground. 

Paume, n.f. palm, tenuis. 

Paupiere, n.f. eyelid, eyes. 

Pauvre, a. poor, wretched. 

Pauvrement, poorly. 

Pauvret, - te, n. m. /. poor crea- 
ture, thing. 

Pauvret^, n.f. poverty. 

se Pavaner, to strut. 

Pav6, 71. m. paving stone, pave- 
ment. 

Pavilion, n. m. x>avilion, tent, 
flag. — ^Arborer or hisser le pa- 
vULon,To hoist the flag or colours. 

Pavot, n. m. poppy. 

Payer, to i)ay, to i)ay for. — Se 
ftdrepayeTf To require i>ayment, 
to get paid. Payer de sa per- 
•oime,To expose on&*&«^. P oyer 
4' ftudace, To ijM« \\i out. 
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Pays, n.m. country. — De quei 
pays dtes-vous? What oountiy- 
man are you? Qael beau pa^l 
What a fine country 1 La cam- 
rogna est belle dans oe payi, 
The country (fields) is beantiAii 
in this country (land). (See 
Campagne.) 

Paysage, n. m. landscape. 

Paysagiste, n. m. landscape* 
painter. 

Paysan, -ne, n. m. /. peaaani^ 
couutry-maa, oountiy-woman. 

Peau, n.f, skin, hide, peeL 

Pec, a. pickled, newly salted. 

P6che, n./. peach. 

Pgche, n. /. fishing, angUug.— 
Attirail de pdche. Fishing tauia, 

P6ch6, n. m. sin, ofbnoo. 

P^her, to sin. 

P£cher, n. m. peach-tree. 

Pdcher, to fish, to an^— P&Jtor 
h la ligne. To angle. Pidur i 
la ligne flottante. To ilab. 

Pficherie, n./. fiaheiy, fishisg* 
place. 

P^h-eur, -erease, n. and a. simier, 
sinfUL 

P6cheu-r, -sa, n. m. /. fisher, 
angler. 

P6cheur. a. fishing. — Bateau jp^ 
cheur. Fishing-boat. 

Pdcore, n./. animal, fool, ass. 

Pectoral, -e, a. pectoral, good fot 
the chest. 

P^cuniaire, a. pecuniary. 

P^dale, ft./. pedaL pedal stop. 

Pedant, -e,n,m./, pedant. 

P6dicule,n. »i.pedicle,8tripe^nedb 

Pedicure, n. m. ooxn-cutter. 

PeignaiB(je),I oombed(F£iGifEB)i 

Peignais(je),I painted (Pjeikusi^ 

Peignait (il) he was ra^iiiting 
(Peinore). 

Peignait (U) he wag ftntnlyim 
(Feigner). 

Peigne (je), I oomb. 

Peigne (que je), that I maj|aiBk 

Peigne, n. m. oomb. 

Peignent (ils), they oomb. 

Pdignent (ils), they paint. 

Feigner, to comb the hair, to best 

Peiudre (peignanl^ peint; j« 

Seins, je peignis), to paint, to 
epiot. — Fait & peindre, Bt 
tremely well made. Se fidn 
peindre, To have one's likeDeai 
taken. 

Peine, n./. pain, grief, troobk, 
pains, punishment. — A pdae, 
Hardly, scarcely. Ave© pM^ 
With difficull^. Agrand'jMiiM^ 
With great difficulty. £np«<ii^ 
At a loss. Homme de pmt, 
Labourer. Clela n'en vaut dm 
la peine, It is not worth whua 

Peioer, to pain, to grieve, ti 
labour. 

Peintre, n. m. painter. — Pddn 
en b&timents, Honse-painteCi 
Peintre en ddooxs, Onuauss^ 
painter. 

'ficaxL^raxQ^ «./. painting, paini- 
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ire en b&timeuts, Uotue- 

Qg. 

n. m. silk fkbrto. 
n. m. oolonr of the hair, 
tie, helter-skelter. 
X) lose one's skin, to peeL 
, -e, n. m.f. pilgrim, 
e, n./. tippet, 
t./. dioveL 

rie, H,f. peltry, furriery, 
er, -i^re, n. m./. farrier, 
n./. ball, pincushion. 
1, n. n». ball, knot, platoon. 
I, n./. lawn, green-sward, 
nt. n. m. decUrity, slope, 
9, luolination. 
r, to incline, to stoop, 
t, -e, a. pendent, hanging, 
ig, depending. 
t, n. m. fellow. — Pendant 
le. Ear-ring. Faire pai- 
To be the fellow, 
.t, prep, during. 
t que, eonj. wMle, whilst, 
d, -e, n.m^, rogue, xaacaL 
, to hang, to suspend. — 
lis que pendre de. To say 
hing that is bad ot 
-e, part, and a. hanged, 
— Avoir la langue bien 
!, To have a well-oiled 
>. 
a, n. m. pendulum. 

a, n./. clock, time-piece, 
sr, to penetrate, to mibue, 
■oe, to dive into, to affect, 
^trer, to impress one's 

to penetrate into each 
to imbue one's self. 
I, a. paii^hd, laborious. 
3, n. /. pinnace, 
tile, n.f. peninsula, 
ice, ft. /. penance, punish- 
— Faire p^iUnee^ To do 
oe. Mettre en pinitence, 
oish. 

icier, n. m. penitentiaiy. 
n./. thought, pansy.— 
a pentie. To sprak one's 

to think, to reflect, to 
txe, to be near, to intend. 
Tense que oui, que non, I 

BO, I think not. J'ai 
omber, I was near Dedling. 
n. m, thought (poetical;. 
r, n. m. thinker. 
, -ve, a. thoughtfoL 
k, n. /. pension, allow- 
board, bowl and lodging, 
ng house or school, 
maire, n. m. pensioner, 
nr. 

inat,n.m. boarding-schooL 
mer, to pension. 
1, n. m. imposition, task, 
n. /. slofw, propensity, 
n. m. pip, kernel, stone, 
are, n. /. nursexy. 
, n. /. cambric muslin. 

b, -e, a. piercing, shrilL 
«nt,n.m. piercing, boring, 
.eige, n./.. snow-drop, 
tour, Ik n. ooUeotor. 
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Toroer, to pierce, to bore, to open, 
to go through, to wet through, 
to see through, to break through, 
to appear, to show one's self.— 
Percer la foule, To make one's 
way through the crowd. Percer 
I'avenir, To dive ii^to futurity. 

Percevoir, to collect, to perceive. 

Perche, n./. pole, peroh. 

Percher, (of birds) to peroh. 

Perchoir, n. m. roost. 

Perdus, -e, a. impotent. 

Perdant, -e, a. losing. 

Perdre, to lose, to ruin, to spoil. 
— Faire perdre. To cause the loss 
of, to break off (a bad habit). 
Perdre de vue. To lose sight of. 

Perdreau, n^. m. young partridge. 

Perdxiz, n./. partridge. 

Perdu, -e, part. (Perdre), lost, 
ruined. — A ses heures perdiua. 
At his lelBiire hours. 

P^ro, n. m. father, parent ; pii'e* 
(pi.), forefathers. — Pire nourri- 
cier, Foster-&ther. Be&VL-pire, 
Father-in-law, step-father. 

Perfection, n.f. perfection, ac- 
complishments. — Dans l&per/ec' 
f ton. To perfection. 

PerEactionnement, n. m. im- 
provement. 

Perfectionner, to perfe:t, to 
improve. 

Perforer, to perforate. 

P^rilleu-z, -se, a. |)erilous. 

P^roidicit^,ny. periodical return. 

P^rir, to perish, to decay. 

Perle, n./. pearl, bead.— Nacre 
de perle. Mother of-pearL 

Permettre (Mettre), to permit, 
to allow. 

se Permettro, to take the liberty. 

Permis, -e, a. lawAil, allowable. 

Permis, n.m. permission, x)ermit. 
^Permit de chasse, Shooting- 
license. 

P^roror,to harangue, to speechify. 

Pdrou, n. m. Peru. 

Perp^tuel, a. perpetual, endless. 

Pexplexe, a. perplexed, perplex- 
ing. 

Perquisition, n. /. searoh. 

Perron, n. m. flight of steps. 

Perroquet, -n. m, jMurot, gaUant- 
saU. 

Perruche, n. /. hen-parrot. 

Perruque, n. /. wig, ])eruke. 

Pemiquier, n. m. wigmaker. 

Persan, -e, n. and a. Persian 
(modem). 

Perse, n. m. /. ancient Persian. 

Perse, n. /. Persia, chintz. 

Pers^vdrer, to persevere, [blind. 

Persienne, n. /. outside shutter, 

Persifieur, n. m. quiz, Jeerer. 

Persil, n. m. parsley. 

Persister, to persist. 

Persouni^e, n. m, person, cha- 
racter. 

Personne, n. /. person (man or 
woman), appearance. — Jeune 
2>«r«)nn«,Toung lady. Aimer sa 
pertomu, sapellle pertouiUtlo 
love one a derjr sell. 
65 
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Perisonne, pron. any one, no one. 

Personnel,-le,a. personal,8elflsh. 

Personnel, n.m. persons attadied 
to an estabUshment, as derka 
in an office, servants in hdtels, 
^. Personnel is opposed to 
materid (which see). 

Persuader, to persuade, to con- 
vince. 

Perte, n./. Ices, ruin. — A perte, 
At a loss. A perte d'haleine, 
Out of breath. A perte de vue. 
Further than the eye can reach. 

Peruvian, n. in. and a. Peruvian. 

Pervenche, n./. periwinkle. 

Pesage, n. m. weighing. 

Pesamment, heavily. 

Pesant, -e, a. heavy, slow, dull. 

Pesanteur, n.f. heaviness. 

Peser, to weigh. 

Peste, n.f. plague, pestilence. 

Peste, int. plague 1 pest ! 

P^tale, n. m. petal, flower-loaf. 

P^tersbouig, Petersburg. 

P^tillant, -e, a. crackling, 8park> 
ling. 

P^tillement, n. m. crackling. 

P^tiller, to crackle, to sparkle, 
to be full. 

P^t, -e, a. little, small, short, 
petty, mean, dear. — Petit esprit. 
Narrow mind. Petit & petit. By 
little and little, by degrees. 
Petit prince, Petty prince. £ji 
petit. On a small pcale. 

Petit, -e, n. m.f. little one, child. 

Petitement, poorly, meanly. 

Petitesse, n.f. littleness, small- 
ness, meanness, narrowness. 

P^titionnaire, n. m. petltiouei', 
applicant. 

Petit-gris, n.m. Sibeflan squirrel, 

P^trifier, to petrify, [minever. 

P^trir, to knead, to form. 

Petulance, n. /. petulancy. 

Peu, little; (pL) few; not veiy.— • 
Robert est peu aimable, Robert 
is not very amiable. DepuiBj}«u, 
Recently. Pour peu que. How 
little soever. Peu & peu. By 
degrees. Peu de chose, A trifle. 
A peu ptH, a peu de chose pr^ 
Nearly, about. Quelque peu, 
A little. Si peu que, However 
little. Sous j9«u. Shortly. Tant 
soit peu. Ever so little. Peu s'en 
feut. Very nearly. 

Peu, n. m. little, small guantity 
or number. 

Peuplade, n. /. tribe. 

Peuple, n.m. people, nation. (See 
Oens and Personne.) — Qens du 
peupU, Common people. 

Peupler, to people, to populate. 

Peuplier, n. m. poplar. 

Peur, n. /. fear, fright, dread.-— 
De ptur de. For fear of. De 
peur que. For fear, lest. Faire 
yeur 2i, To frighten. 

Peurou-x, -sCja.fearftd, timorous 

Peut (il), he can, may« is a.b\.4&. 

1^ 
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PeaT«ut (ilflX they can or ar* 
able (PoiTVOlB). 

Peoz (Je>, I can (Poitvoir). 

Phaluige, «. /. phalanx. Joint. 

Phaltoe, n./. moth. 

Phare, n.m. lighthouse. 

Pharmacie, n./. ohemist's-Bhop, 
medioine-ohest. 

Phannaoien, n. m. chemist. 

PhMre,n.m.Phffidru8,/. Phfledra. 

Ph^omtoe, n. m. phenomenon. 

Philanthzopie,n/. philanthropy. 

Philologue, n. m. philologist. 

PhiloBophale, a./.philosophez's. 
— Pierre jihUoiOjphale, Philoao- 
pher's stone. 

Pliiloeophe, n. m. ]^hiloflopher. 

Philosopher, to philoeopluze. 

Philosophie, n. /. philosophy. 

Phoqae, n. m. seaL 

Photographe, n.m. photographer. 

Phot(^raphie, n/. phot(^p:aphy. 

Photographier, to take a photo- 
graph.—^ faire p?u>tographitr, 
To have one's photograph taken. 

Pliraae, n.f. sentence. 

Physicieu, n. m. natural philo- 
sopher. 

Physiologie, n. /. physiology. 

Physiol<^que, a. physiological. 

Physionomie, n.f. physiognomy, 
look, countenance, ezpressiou, 
(things) character. 

Physique, n./. natural philoso- 
phy, [tenor. 

Physique, n. m. constitution, ex- 

Piaffer, to paw the ground, to 
make a show. 

Piauiste, n. m. pianist. 

Piano, n. m. piano-forte. — Piano 
droit. Cottage-piano. Piano t, 
queue. Grand-piano. 

Pic, n. m. pick-axe, peak. 

Piootin, n. m. peck (of oats). 

Pie, n. /. magpie, 

Pifece, n. /. piece, bit, patch, 
apartment, play, joint of meat. 
— A la piice. By the piece. Piice 
de th^tre, Play. Tout d'une 
piice (pers.). Stiff, stiff asapoker; 
(things), Ail of a piece. Tailler 
en pieces, To cut in or to pieces. 

Pied, n.m. foot, leg, stalk, plant, 
footing. — Coup de pied. Kick, 
stamp, kicking. Pied d'alouette, 
Lark^s heel. Valet de pied. 
Footman. A pied, On foot. A 
pied sec, Dry-shod. De pied 
ferme. Without stirring, reso- 
lutely. En pied, full length. 
Sur pied. On foot, up, standing. 
Fouler aux picdi, To trample 
under foot. Mettre pied i terre. 
To alight. 

Pied-^terre, n. m. temporary 
lodging (town or country), box. 

Pi6destal, n. m. pedestal, step. 

Pi^ge, n.m. snare, trap. — Douner 
dans lo pi^ye, To fall into the 
snare. Dresser, teudreunj^i^^e. 
To lay a snare. 

Pierre, n. /. stone, rock, flint.— 

IJgble a Pierre fendre, It freezes 
aost Uitemely (hw^ o»ougfh to 
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3>llt a rock).— Pierre & fUsil, 
lint. Pierre de tallla, Free or 
cut stone. Faire d'une pierrt 
deux coups, To kill two birds 
with one stone. Jeter despioTei 
dans le jardin de quelq^u'un. To 
make insinuations agamst one. 

Pierreries n. /. gems, precious 
stones. 

Pierrot, n. m. sparrow, down. 

Pi^t^, n.f. l)iety, godliness.— 
Mont de piiti^ Loan office, 
pawnbrokers office. 

IH^tinement, n. m. stamping. 

Pidton, -ne, n.m.f. pedestrian, 
walker, foot-soldier. 

Pien-x, -ee, a. pious, godly. 

Pigeon, n,m. pigeon. — Pif/con 
ramier, Wood -pigeon. Piffeon 
Toyageur, C!arrier-pigeon. Gorge 
de pigeon, Doye-ooloured, shot. 

Pigeonneau, n. m. young pigeon. 

Pigeonnier, n. m. pigeon-house. 

Pile, n.f. pile, heap. 

Pild, p. pounded, crushed. 

Pillage, n. m. plunder. 

Filler, to plimder. 

Pilote, n. m. pilot. 

Pilotis, n. m. piling, pile-work. 

Pilule, n./. pilL 

Piment, n. m. pimento, all-spioa. 

Pin, n. m. pine-tree, fir-tree. — 
Pomme de pin. Fir-cone. 

Pince, n. /. crow-bar, tongs, pin- 
cers, nippers, hold, gripe, claw. 

Pinceau, n. m. brush, pencil. 

Pincette, Pincettes, n.f. tongs, 
tweezers, nippers. 

Pinson, n. m. chaffinch. 

Pintado, n.f. Guinea-fowl, pin- 
tado. 

Piquant, -e, a. prickly, keen, 
sharp, piercing, oiting, smart, 
pleasing, enticing. 

Piqud, -e, a. quilted, spotted. 

Piqu6, n. m. quilting. 

Pique-nique, n. m. picnic 

Piquer, to prick, to sting, to ex- 
cite, to stmiulate, to bite, to 
goad, to quilt, to stitch. — Quelle 
mouche Ta piguSf What is the 
matter with him ? 

se Piquer, to prick one's self, to 
be offended, to take' offence, to 
take a pique, to pride one's self 
on, to glory in, to pique one's 
self on. 

Piquet, n. m. picket, stake. 

Piquette, n.f. (sour) wine made 
of the residue of the grape. 

Piqueur, n.m. out-rider, whipper- 
in, huntsman. 

Piqtire, n.f. prick, sting. 

Piw, a. worse. — ^Ije pire (le plus 
mauvais). The worst. 

Pis, adv. (plus mal), worse. — ^Le 
pis (le plus mal). The worst. 

Pisan, -e, an inhabitant of Pisa. 

Pisciculture, n.f. the raising of 
fish. 

Piste, n./. trace, track, scent. 

Pistole, n.f, pistole. Si. 6<2. 

Pistdet, n. m. piBtol. 

Pifttou, n. m. pfetou, svxq\lq!(^ 



VUl 

Piti^ n./. td^, _^ 

Par pita, "Fat viifs mka, fkom 
pity. Faire pitU, To axxnto of 
more oaw's pity. 

Piton, n. m, screw-xing, peak. 

Pitoyable, a. piteoos, pit^^iL 

Pittoreequa, a, pictnresqueu 

Piroine, n,f, piony, peony. 

Place, n,f, place, room, vpai, 
square, sitfu^tion, steed, bwtii, 
market.— Pkice forte, Forfaraa. 
A deux plueet. Single seated. 
Place de goane, Forlafiad town. 
A la or en pUue da. Instead ci, 
in lieu ot En plaeeJ In your 
places ! Demeorer en plaee, To 
stand or sit still. &axjdaee,Ou 
the pxemises, on the qpot. Sur 
la place. On, upon the spaL 
Faire plaee, Tb make room, to 
dear the way. 

Placement, n. m, placing, inreit* 
ment. — Bureau de plaeemaU, 
Begistiy office (fbr servants);. 

Phicer. to place, to put, to by, 
to rank, to procoze a nrftnatiffn, 
to invest, to deposit. 

se Placer, to get a sitnatioa. 

Placet, n. m. petition. 

Plafond, n, m. ceiling; 

Plage, n. /. sea-ehore, region. 

Plaider, to plead, to sue. 

Plaideu-r/ -se, n. m. /. litigant. 

Plaidoyer) n. m. eoansel's speedi, 
speech. 

Plaie, n. /. wound, sore, plague. 

Plaignant, pitying. 

se Plaignant. complaining. 

Plain, -e,a. piain,even,lev«L — ^De 
plain pied, On the same floor. 

Plaindre (jdaignant, plaint; Je 
plains, je pl^gnis), to pity, to 
grudge.— Us 9ont falen 4 pkoA- 
dre, Th^ are much to be pitied. 

se Plaindre, to oomida^ to 
grumble, to grudge. 

Plaine, n. /. plain, lea, levd 
ground, field. ■ 

Plainte, n. f, oomjdaint, wbiae. 

Plainti-^ -ye, moanAil, doleftiL 

Plaire (plaisant, pla; je plaii, J* 
plus), to please, to be ^eaaisg, 
to be agreeable. — A Dien no 
pknae/ God forbid I PUt k 
Dieu, an (3id? Would to God, to 
Heaven 1 

se Plaire, to delight, to like. 

Plaisamment, ludioronalj, zldi- 
culoiisly. 

Plaisance, ». /. pleasure. 

Plaisant, -e, a. laughable, xidicn* 
lous. 

Plaisanterie, n, f, ideasantiy, 

jesting, jokhig, jest^ Joke, de- 
rision. 

Plaise, pr. nibj. of Plairk. 

Plaisent(ils),theyplease(PLAiRE). 

Plaisir, n, f. pleasure, fiiToor; 
plaisin (m. pi.), gaieties, plea- 
sure grounds.— A pUiinr, De« 
signedly, at one's ease, A». 

Plait (U), it or he nleaaes.— ffil 
\ -vo\ui 'pla.Hy If you pieai 



PLU 

Plan, n. m. plan, draft, modal, 
scheme, sarvey, ground. 

Planche, n./. board, plate, bed. 

]^lancher, n. m. floor, oeiling. 

Planer, to plane, to hover. 

Plant, n. m. sapling, plant. 

Plantation, n. /. plantation, 
planting. 

Planto, n./. plant, (of the foot) 
sole. — PlanU des pxeds, Sole of 
the foot. Plante yiraoe, Peren- 
nial plant. Jardin des pluTUegf 
Botanical garden. 

Planter, to plant, to set, to fix, 
to drire. — Planter Ik, To leave 
in Uko lurch, to give the slip. 

Flanteur, n, m. planter, settler. 

Plaque, «./. plate, slab, star. 

Plat, -e, a. flat, level, insipid. 

Plat, n. m. dish, flat. 

Plateau, n.m, wooden basin, tray, 
table-land. 

Flate-bande, fi./. plat-band, bor- 
der, plot. 

Platine, n.in, platinum, plaiioa. 

Pl&tre, n. m. plaster. 

Plein,-e,a. full. — Apleines mains, 
Plentifully. En pUin Tent, In 
the open air. En pleine classe. 
During school hours. 'EaxpUin 
hiver. In the depth of the win- 
ter. En pkin jour, In open 
day. En plein midi. At noon- 
day. EhjT^nemer, Ontheopen 
sea. En pleine paiz, In the 
midst of peace. Tout pkm. 
Quite l^ill. 

Pleinement, adv. fully, entirely. 

Pleurer, to weep, to cry, to 
mourn. 

Pleureu-r, -se, a. weeping. 

Pleurs, n. m. pi. tears, weeping. 

Pleuvoir (pleuyant, plu; il|>leat, 
il plut, u pleuvra), to ram, to 
pour. — Pleuvoir it fiots, To rain 
m torrents. Pleuvoir & yeise. 
To pour. 

Pli, n.m. fold, plait, crease, habit, 
bend, tuck, wrinJde, reoess. — 
Sous oe pli (of letters), indosed. 

Pliant, -e, a. folding, pliant. 

Pliant, n. m. folding chair. 

Pller, to fold, to bend, to bow, 
to give way. 

Plomb, n. m. lead, shot. 

Plomber, to lead, to beat. 

Plombier, n. m. plumber. 

Plonger, to plunge, to dip, to 
duck, to sink. 

PJoyer, to bend, to yield, fold up. 

Plu, 2^. pleased, &c. (Plauus). 

Plu, pp. rained (Pleuvoib). 

Fluie, n.f. rain^ shower. — Pluie 
battante, Pelting rain. A la 
|){tti«. In the rain, rainy. Aprls 
la pluie le beau tempe. Fortune 
is not alwajTS cross. Faiie la 
pluie et le beau temps. To do 
what one pleases. Parler de la 
pluie et da beau temps, To talk 
of indifferent things. 

Plume, n.f. feather, plume, quill, 
pen, author, pexunan. — Plumt 
m6Ui\Uqu0or^tuaer, Steel pen. 



POI 

Plunu d'uie. Quill pen, quilL 
A la plume, With the pen. 
Plainer, to plume, to pluck, to 
fleece. 

Plumet, n. m. plume, feather. 
Plumetis, n. m. satin stitch, 
tambouring. — ^Broder au phuau- 
tie. To tambour. 

Plupart, n. most part. — ^La plu- 
part dM gens. Most people. La 
plupart du temps, For the most 
I>art, generally. 

Plus, adv, more, most, (with a 
neg.) no more. — Je n'ai pliu 
d'aigent, I have no more money. 
Nous ne dinons plus &six heures, 
We no longer dine at six o'clodc. 
Plv4 on moins. More or less. 
Plva de lefonsl No more lessons! 
Au pliu, tout au phUy At most, 
at the moet. Bien plue, More 
than that. De plvj, More, be* 
sides. De plus en pltu, More 
and more. D'antant phu. The 
more, so much the more. Ni 
plus ni moins. Neither more nor 
less. Non phu. Neither. Qui 
plus est, What is more. U y a 
j^tu, More than that. II est 
on ne pent j^u,s aimable. He is 
most amiable. Plus de larmes, 
plus de soupirs, No more tears, 
no more sighs. 

Plusieurs, a,pron, several, many. 
Plus t6t, adv. sooner. 
Plut (U), it rained (Plbuvoir). 
Plut (il), he pleased (Plai&e). 
Plut6t, adv. rather, sooner. 
Pluvier, n. m. plovor. 
Pluvieux, a. rainy, wet. 
Poche, n. /. -podc&bf pouch. 
Podestat, n. n». podesta (magi- 
strate). 

Po^le, n. f. pan, frying-pan. 
Po^le, n. m. stove. 
Po^ie, n. f. poetry, poesy. 
Po^te, n. m. poet. 
Poids, n. m. weight, load, burden. 
— Faux poidSf Light weight. 
Avoir du poids, To weigh. De 
poids. Weighty, of importance. 
Poignard, n. m. dagger, poniard. 
Poignarder, to stab, to Idll. 
Poignte, n. /. handfti], handle, 
hilt. — Une poignSe de main, 
Shaking of hands. 
Poignet, n. m. wrist, band, cuff. 
Foil, n.m. hair,beard(see Cheveu), 
Poiiig, n. m. flat, hand. 
Point, n.m, point, dot, speck, 

girt.— Point d' Angleterre (lace), 
russelsf point. Point de o6t($, 

Stit(di,paininthe8ide. Point dn. 

jour. Day-break. A point. Just 

in time, to a nicety. Be point 

enpoint, Exactly, in every point. 

De tout point, In every respect. 
Point, adv. not, no, nanB.— 'Point 

du tout, Not at alL 
Fointe, n./. point, tack, edge, 

pun, nib.— A l&poiate du jour, 

At day-break. 



FOB 

Fointu, -e, a. pointed, sharp. 
Poire, n./. pear, ix>wder-hom.— 

Entre la poire et le trom&ge. At 

dessert, (harder une poire pour 

la soi^ To put by for a rainy 

day. 

Foixeau, Forreau, n. m. leek. 
Foirler, n. m. pear-tree. 
Pols, n. m. pea. — Pols vert, petit 

pots. Green pea. 
FoisBon, n. m. flsh, pisoes. — ^Mar- 

chand de poisson, Fishmonger. 

Donner un poisson d'Avru i, 

quelqu'un, To make one an 

April fbol. 

Foissonnerie, n. /. flsh-market. 
Poissonneu-x, -se, a. abounding 

in flsh. 

Foitrail, n. m. breast, chest. 
Foitrinaire, a. and n. m.f. oon- 

Bumptive. 

Foitrme, n.f. breast, chest. 
Poivre, ». to. pepper. 
Poivrifere, n.f. pepper-box. 
Poll, -e, a. polished, polite. 
Poll, 71. m. polish, polishing. 
Police, n.f. police, a govemmoni*, 
FoUcer, to civilize. 
Foliment, adv. politely. 
Folitease, n.f. politeness. 
Politique, a. prudent. 
Politique, n. m. politician. 
Politique, n./. policy, politics. 
Pologne, n.f. Poland. 
Polonais, -e, n. and a. Fola, 

Polish. 
Foltron, -ne, a. cowardly, dast* 

ardly. 
Foltron, -ne, n, tn. f. coward, 

poltroon. 
Folytechnique, a. polytechnia 

A polytechnic school is an insti- 
tution in which many branched 

of arts and sciences are taught. 
Fommade, n.f. pomatum. 
Fommader, to put pomatum on. 
Fomme, n./. apple, head, ball, 

knob. — Pomme de terre, Potato 
Pommel^, -e, a. dappled, cloudy. 

— Gris pommeli. Dapple-gray. 
Pommier, n. m. apple-tree. 
Fompe, n.f. pomp, state, pump. 

— Pompe hk incenaie,Fire-engine. 

Pompe & feu, Steam-eugine. 
Fomper, to pump, to suck. 
Pompeu-x, -se, pompous, stately. 
Pompier, n. m. fireman. 
Ponceau, n. m. poppy (colour). 
Pondre, to lay (eggs). 
Pouet, Poney, n. m. pony. 
Pont, n. m. bridge, deck. — Pent 

suspendu, Suspension-bridge. 
Font-Euxin, n. m. the Euxine, 

the Black Sea. 

Pontife, n.m. pontiff, hig^-priest. 
Pojteline, n.f. poplin. 
Populace, n./. mob. 
Porcelaine, n.f jwrcelain, china. 
Porche, n, m. porch. 
Port, n. TO. port, harbour. — PcKt 

march8j:ul,€JE!&:^'^a^V^'^* '^«t^ 
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CSX^ASE 



FointiUeu-x, -m, a. ca^rtmxiis,\YoT\., iv. m, csoto^.,^^^ 




IMiUtl-l, -ri, o. poitatds, 

Porta, *■/. dour, gsta — i>iir<( i 
'^1 baUonM, Folding-docv. 



PiwU, -•, s. curiad, ineUuiI. 



In aj or hit nuh. A U porUt 
dsaumn. Within cuinoD-ebot. 
i. sue partilc da fuil, WJUun 
nnibat. Hon de U paiii, 

rmtit d>, To b« (bla to. Bs 
mgUn 1 ll IXI/Ul da. To Doma 
don ta the laial of. 
fan* (eollK IL H. pntlblio, 

twta-monulfl, m. 
Porta janplnitn, 

p^ 'to wair,' ( 



tar-Jng. J>«<nlai^]Uik.JI«. 
Poteue, a, ^-j- •—'-■- 



m&kB Lha thing qnjta compLMc 
Potdjiar, n. m. kltclia& gmrdsii. 
Polaf -or^-dn^o. Dalliuf7,kit<diaa 



n./. gibbet, glliowi. 



uuWalU- 



Ei^IriliSl!' 



ds la f&wtn au jaiuc. Toduala, 
to impoae Dpon. H^uire '~ 
]idMllrr,TopillmrizB. II n'a 
iovontdlapimdrf. Halt no o 
J itroT, hs wiil not tat tha Thomai 

■u-i, -«, a. dm^.powdarf . 
[bra, H. /. pawdar-mlU, 



an or mB\, To 
t How do jmi 



Portau-r, -ea, n. carrier, poi 
baaror, hoidar, chainuan. 
Porta-ToLx, n. m. ipeaking-tr 



Portion, n./. pan, ibHia, Bllow- 

Portiqoo, M. m. portico. 
Portrait, 4. m. |jortrail, pktara. 

—Portrait an piod, Fiill-laogti 

Ukaoeu. 

Portmit, pp. disffu, depicted 
jPoHTniiai). 
PortugaU, -a, n. and a. PoitD- 

F«er, io placa, to put, to laj, to 
■at, la nand, to uk, to hans: 

K°S iS'.T'.SUSSi'.'!: 

IV J^tftfr, to pcioh, Ut tiaad. to 



Pouli^, n. /. oolt. fiHl. 
' Poulla, «. /. poUaj, block. 

Ponla, B. m. pni™. — T4 
povlj. To f«l tha pitlH,to foqad. 
I Pouiiion, o. BL lungi, lung. 

^, n. /. doU, puf^t. 

I ordar to, as to, though.- 



Poonoit^ iL/. puDull, ^auaam 

Pa uiaiit Ti^ to foOsw, to (aiTT ' 
out. to pil—>,tino on villi, la 

J I Fl ■ 1* *^ fafc I liilMll ill ■ 

Avtaat, adr. kowsrar, raLilUL 
PDomir (VonOi *» [nrilh >a 
«U^ad,toaiipplr. 

ponrm qoa, eniL inriM thai. 



■a Pnaa, la pndi ma'a lalf fr- 

?vu8Sbt^ K-/ dqKt, aprar. — D 
&it da la pouti^n. It h daalf . 
TUdoiro an poMuifFv , '^ zadnet 



PoDTOir (^nvaat, po; ja paai 
or ja piua, Ja pOM, > Doimal: n 
S» talmt), to ba aUa, pairiUi, 

m^, aan.— H'aD jmHnr pliii,Ta 



Fratiqoa, n./. practiaa, daaliai 
haUt, ooitom, evtomai. 

Pratiqaar, to practba, to Ita 
qoant, to DKke. — PreUi^vr nn 



l4ilMDd 

daijibi, 
Pr^oantio 






loda, ■./. prahoDid, ^abeo- 
daiyibia, liTlng. 
"-"-iWm. ■,/, outloo, pca- 
oontB.— Arao prieatoian, ttn- 

PrdoAlBnt, -a, a. pnoadin^ 
Pr«o«dant, a. m. praoadent.— 



Pouroaau, n. m, pig, hog, iwioa. 
Poiupoint, n. m. douolat. — A 

brala potajroint, CLoae lo ona^i 

&CO, unapajiogly. 
PoDipra. ». m. pnrpla (ooIoot). 
Ponrpre, n./. piirpLo (hbrio). 
Foorpr^ 4, a. purpLa. 
Pout qua, to that, lu ordar that 
Pourquoi, wb)^ whotetoto. 



il i oo 






^eur, «. «. praaohar, ■ 



Prtde, -B, n. preolM, c 



Pr^ciiidmenl, adv. ptocIbbIj. 
PtAohh, o. piatf»iona, aarlj. 
Pridilaotion, n.f. partUll^.— 
FlmcdapnUUectisn, PkToarna ! 



FRB 

prMIs, Je pr^dis), to foreteU, to 
presage. 

PrdfeotTire, n./. pre f ecture, dwel- 
ling, authority of a prefect (chief 
of a department) in France. — 
Bofm- prefecture. Under- prefec- 
ture. 

Pr^f ^rer, to like better. 

Pr^et, n. m. prefect, cItJI go- 
vernor of a department in 
France. — Sooi-pr^et, Subpre- 

CBCt. 

Tr^'adioe, n. m. injury, wrong. — 
An pr^udice de, To the prejudice 
or detriment of. Porter pr^jti- 
dice kf To injure. 

Pr^judiciable, a. injurious. 

Pr^ug^, n. m. prejudice. 

Pr^lever, to deduct preTiousIj. 

Prem-ier, -i^re, a. first, former, 
foremost. — Premier venu. First 
comer, any one. Au premier, 
On the first floor. 

Prani^rement, adv. first, firstly. 

Prenant, taking (Pkestdre). 

Prendre (prenant, pris; je prends, 
je pris), to take, to seize, to 
assume, to put on, to charge. — 
Preivdre les devants, To get the 
■tart. Prendre sur son sommeil, 
To retrench from one's sleep. 
Prendre sur soi. To assume on 
one's self. Prendre pour dit, 
To take it for granted. A 
tout prendre. Upon the whole. 
Prendre aux cheveux, To seize 
by the forelock. Prendre k. To 
take hold ofl Prendre garde k, 
To beware of, to mind. 

se Prendre, to be taken, to be 
caught, to cling, to begin, to set 
about, to attack, to take hold 
of. — II se prU k pleurer. He 
bcf;an to cry. S'en prendre k. 
To blame, to lay tlie blame on. 
S'y prendre. To proceed. S'y 
prendre bien. To go about it 
properly. 

Prends ( je), I take. 

Preneu-r, -se, n. to. /. taker, 
catcher. 

Prenez-vousT do you take T 

Prduom, n. m. Christian (or first) 
name. 

Pr^occnper, to preoccupy, to 
engross. 

Pr^paratif, n. m. preparation. 

Preparer, to prepare. — Preparer 
les Yoies, To pave the way. 

Prerogative, n, /, prerogative, 
advantage. 

Prfes, prep, near, by, doee, to, 
nearly, almost, in comparison. 
— A beaucoup prit, By a great 
deal. A cela pres. With that 
exception, for all that. A pen 
/)r^4. Nearly, pretty near. A pen 
de chose prie. Within a trifle. 

Presage, n. m. presage, omen. 

Presbyte, a. far-sighted. 

Preebyt^re, n. m. parsonage, 
vican^e. . 

Prescrire (Ecrire), to proscribe, 
to ordnr, to dJroct, 



PRE 

Presence, n./. presence, sight. 

Present(A), adv. at present, now. 

Present, n. m. present, gift. — 
Dte k present. From this time. 
Jusqu'E pritent, Till now. 

PrdMutement, adv, at present, 
now. 

Presenter, to present, to offer, to 
bring forwani, to introduce. — 
Se prSsenter bien, To have a 
good address, to promise well, 
to have a good appearance. 

Pr^rver, to preserve, to keep. 
— ho ciel m'en preserve / Heaven 
forbid 1 

Pr^der, to preside, to direct. 

Pr^somptueu-x, -se, a. presump- 
tuous. 

Preeque, cuiv. almost, nearly. 

Presqulle, n./. peninsula. 

Preesaut, -e, a. pressing, urgent. 

Presee, n.f. press, throng, ur- 
gency.— SouspresM, In the press. 

Freest, -e, a. in a hurry. 

Preasentiment, n. m. foreboding. 

Freasentir (Sentir), to foresee. 

Pressor, to press, to squeeze, to 
clasp, to throi^, to uige, to 
hurry, to hasten. 

Prestance, n.f. imposing deport- 
ment, carriage, address, portli- 
ness. 

Pr§t, -e, a. ready, willing.-^Tout 
prit, Quite ready. 

Pr@t, n. m. loan. 

Pr^tendant, n. m. pretender, 
claimant. 

Prtftendre, to claim, to pretend, 
to maintain, to intend. — On 
prAend, It is reported. 

Pr^tendu, -e, a. pretended, suj)- 
posed, so called, so termed. 

Pr^tendu, -e, n.m./. intended 
(future husband or wife). 

Pretention, n. /. pretension, 
claim. — Sans prHention, Un- 
assuming. 

Prdter, to lend, to attribute. — 
PrSter Toreille, To give ear. 

se Prdter, to indulge, to comply, 
to humour, to countenance, to 
adapt one's self. 

Prfiteu-r, -se, n. m. /. lender. 

Pr^texter, to pretend, to feign. 

Prdtre, n. m. priest, clergyman. 

Preuve, n. /. proof, token. 

Prenx, a. m. valiant, gaUant. 

Preux, n. m. valiant knight. 

Pr^valoir (Valoir), to prevail, 
to supersede. — Fairs prevaloir. 
To give the preference, the ad- 
vantage to, to cause to super- 
sede. 

se Prevaloir, to take advantage 
(of), to avail one's self (of). 

Provenance, n/. kind attentions. 

PrOvenant, a. preixMsessing, 
oblig^ing, kind. 

Prevenir(VENiR), to precede, to 
go before, to prevent, to antici- 
pate, to prepossess, to inform. 

Invention, n. /. ]^vwE.t\o\x, ^ro- 
Judioe,prepoBa«a8u>n,rmpu\Ai\i\ou. 

rrevenu, pp. o/PKfcvi»\iL, 
69 



PRO 

Prevision, n. /. expectation. 
PrOvoir (Voir), to foresee. 
Pr^vAt, n. m. provost, mayor (in 

olden France). 
Pr^voyance, *. /. foresight. 
PrOvu, pp. foreseen. 
Prier, to pray, to beseech, tob^, 

to desire, to req^uest, to invite. 

— Je vous en pru. Pray, do. 
Prifere, n. f. prayer, entreaty, ro» 

quest. — Livre de priire8,l?nyeT- 

Primaire, a. elementary, [book. 

Prime, n. /. premium, bounty. 

Primeur, n. /. early fruit of 
vegetable. 

Primevfere, n./.primro8e,cowBlip. 

Principal, -e (priucipaux), a. 
principal, chief. 

Principal, n.m.principal, capital. 

Principe, n. to. principle, princi- 
pal, origin, cause.— Dansle/>ri»- 
cipe, dfes le principe. Originally. 
Par principe^ On principle. 

Printanier, a. spring, vernal. 

Printemps, n. to. spring. 

Pris (je\ I took (Prendre). 

Pris, -e, pari, of Fresdue, taken, 
caught. — Etre bien pris, To be 
well shaped. 

Prise, n./. taking, prize, hold, 
influence, quarrel, pinch (of 
snuff); prises (pi.). Fighting.— 
Donner prise k. To expose one's 
self to. Etre aux prises, To be 
engaged in a straggle. J^venir 
aux prises. To come to blows. 
L&cher pme. To let go one's hold. 

Prisee, n.f. appraisement. 

Priser, to appraise, to prize. 

Prisonn-ier, -i^re, n.m^. prisoner. 

— Faire prisonnier, To take 
prisoner. 

Pnver, to deprive, to tame, to 
domesticate. 

Privil^e, -e, a. privil^;ed, ex- 
empt, licensed. 

Prix, n. TO. price, cost, value, 
reward, &re, prize. — Prix flxe^ 
Set price, no abatement. Le 
plus j uste prix. The lowest price. 
Abaspn'a;, Atalowprioe. Hon 
de prix, Beyond all price. 

Probablement, adv. probably, 
likely. 

Probe, a. boneet. 

ProcOder, to proceed, to arise, to 
act. 

Proc^n.m. lawsuit, trial, action. 
— Benvoyer hors de cour et de 
procis. To nonsuit, to dismiss 
the case. Etre en prods, To be 
at law. Intoitor im procet k, 
To bring an action against. 

Proc^-verbal, n. m. proceedings- 
official report. 

Prochain, -e, a. next, near, near- 
est, approaching. 

Prochain, n. to. neighbour. 

Prochainemeiit, adv. soon. 

Proche, a. near, nigh, at hand. — 



PRO 

Deproc^ en proehe^ From plaoe 
to plaoe, gndoally. 

Proolamer, to proclaim. 

Procurer, to procure, to obtain. 

Prociueur, it. tn. attomeT'. 

Prodige, turn, prodigy, wonder. 
— Faire dee prodiges. To do 
prodigiee, wonders. 

IVodigue, a. prodigal, lavieh. 

Prodiguer, to laTieb, to waste. 

ae Frodigner, to make one's self 
dieap, to be lavished. 

Produire (produisant, produit; 
Je produis, je produisis), to pro- 
duce, to e^iibit. — Produire dans 
le monde. To introduoe into 
eocietj. 

Produit, n. m. produce, product, 
ofbpring. 

Pro^ninence, n.f. projection. 

Profdrer, to utter, to spealc. 

Professer, to teach, to prcdSees. 

Professeur, n. m. profesaor, 
teacher, master, lecturer. 

Profession, n./. profession, call- 
ing, business. 

Profil, n. m. profile, 8ide-fix)nt. 

Profit, n. m. profit, gain, benefit. 
— Au prqfit de, For the benefit 
of. Faire sou proftt de, To avail 
one's self, to turn to account. 
Tirer du profit de. To derive 
profit from. 

nvfiter, to profit, to benefit, to 
improve, to avail one's self of. 

Proxond, -e, a. deep, profound, 
consummate, dark. — Peu pro- 
fondf Shallow. 

Profond^ment, adv. deeply, &c. 

Profondeur, n.f. depth. 

Progr^, n. m. progress, improve- 
ment, [prey, a victim. 

Pnrie, n. /. prey.— En proie, a 

Projet, n.m. project, plan, scheme. 

Prol^taire,n.m.proletary,one who 
depends solely upon physical 
labour for support, a labourer. 

Prolonger,to prolong, to protract. 

Promenade, n./. walk, walking, 
airing, ride. — Promenade & 
cheval. Ride. Promenade sur 
I'eau, Sail. Promenade en roi- 
ture. Drive. Aller & la prome- 
nade, To go for a walk, a ride, or 
a drive. Faire une promenade. 
To take a walk, a ride, or a drive. 

Promener, to lead about, to drive, 
to take (any one) for a walk, a 
ride, or an airing, &c., to turn. 

se Promener, to take a walk, 
drive, dec, or an airing. (See 
Promenade.) — Envoyer quel- 
qu'un se promener, To send one 
about his business. Allez-votis 
promener/ Go about your busi- 
ness! 

Promeneu-r, -se, n.m./, walker, 
pedestrian. 

Promettre, to promise, to be 
promising. {See Mettre.) 
be Promettre, to promise one's 
Belt, to hope, to resolve. 
^mpt, -e, a, quick, speedy. 

MOBtjr, 



PRTT 

Piomulgner, to pramnlgaie. 

Pronom, it. m. pronoun. 

Prononoer, to pronounce,to utter, 
to deliver, to proclaim, to de- 
cide. 

se Prononoer, to declare one's 
self, to speak out, to show one's 
intentions. 

Pronoetic, n. m. prognostic. 

Propager, to propagate, to spread. 

Proph^iser, to prophesy. 

Proportionner, to proportion, to 
suit. 

Propos, n. m. talk, wards, speech, 
design, purpose. — Apropos, To 
the piupose, seasonably, timely. 
A ' propos (noun). Propriety, 
seasonableness, timeliness. A 
propos/ By the by! A quel 
propos t What about? A tout 
propos. At every turn. A propos 
de quoi? For what reason? A 
propos de rien. For nothing at 
all. Hors de propos, Not to the 
purpose. Mai k propos, Ill- 
timed, unseasonably. 

Proposer, to propose, to offer, to 
move, to bid. 

se Proposer, to offer one's self, to 
purpose. 

Propre, a. own, venr same, pro- 
per, appropriate, fit, suitable, 
qualified, clean, nice, right. 

I^pre, n. m. characteristic, pro- 
j)er sense. — ^Au propre, In a 
proper sense. En propre. Of 
one's own. 

Proprement, adv. properly, 
cleanly. 

Propret^, n.f. cleanliness, neat- 
ness. 

Propri^taire, n.m.f. owner, pro- 
prietor, landlord, landlady. 

Propri^t^, n. f. property, estate, 
peculiarity, qujuity, propriety. 

Proeateur, n. m. prosw-wnter. 

Proteo-teur, -trice, n.m.f. pro- 
tector, protectress, patron, pa- 
troness. 

Protection, n.f. protection, pa- 
tronage, interest. 

Prot^er, to protect, to patronize. 

Proue, n.f. prow, stem. 

Prouver, to prove. 
Provenir (Vknir), to proceed, to 
arise. 

Province, n.f. province, country 
(not the capital). — ^Ville de pro- 
vince, A provincial town. Ha- 
biter la provinee^ To live in the 
country, not in the capital. 
Provincial, -e, n. and a. provin- 
cial, country; (in pi. provin- 
ciaux). 

Proviseur, n. m. head-master. 
Provoquer, to provoke, to insti- 
gate, to lead to, to challenge. 
Rnne, n. f. plum. — Prune de 
reine-daude. Green-gage. Pour 
des prunes. For nothing. 
Pruneau, n. m. prune. 
Rrunelle, n.f. eye-ball, apple, sloe. 
Prunier, n. m. plwm-ttee. 
Prusae, n.f. Pruaaia. 
70 
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FmsBieii, -no, €u and «.»./. 

Prussian. 
PBeadonyme,n.m.fictitioiu nams. 
Peych^, n.f. cheral dreasiiig-glaiB. 
Pu (pp. of PonvontXbeera abla,Ae. 
Puanteur, n. /. stench, hsA smeU. 
Publidste, n. m. publicist. 
Publier, to pabliim. 
Pudeur, n./. shame, modesty. 
Pu^ril, -e, a. puerile, WhiMirfi. 
Puis ( je), I can (Poutchr). 
Puis, adv. then, afterwards, next 
Puiser, to draw, to take.— Pttwer 

i la source, 1V> draw tmm tiii 

source, or fountain-head. 
Puisque, eonj. sinoa. 
Puissamment, adv, j pOf wei f u Xtj, 

extremely. 

Puissance, n./. power. 
Puissant, -e, a. powerftd, mighty, 

lusty, corpulent. — Ijo T(nAptd»- 

sant. The Almighty. 
Puisse (que je), that I maj be 

able, &o. (PouvoTR). 
Puiss^je ! may I or can 1 1 
Puits, n. m. well, pit. 
Pulmonic (or Pneonunue), n./. 

consumption of the lungs. 
Puipe, n.f. pulp, pap. 
Pulveriser, to pnlTerize, to rs- 

dube to atoms. 
Punirj to punish. 
Punition, n./. punishment. 
Pupille, n. m.f. ward, pai^ 
Pupille, n./. (eye) impU. 
Pupitre, n. m. deskl 
Pur, -e, a. pure, nnmin^ed, 

genuine, real, clean, mere, neat 

— ^En pure peorte. To no pozpose, 

in vain. 

Purement, adv. pur^j, merely. 
Purete, n.f. purity. 
Puriste. n. m. purist. 
Pus (je), I could or I was able. 
Pusse ^ue je), that I mi^tbe 

able (PouvoiR). 
Putois, n. m. pole-cat. 



Q^ 



1 



Qn' (for Que), eonJ. 1. that; 2. as. 
— 1. Je sais gu'il est mor^ I 
know that he is dead. 2. Eiie 
est aussi jolie gu'aimable. She 
is as pretty as amiable. 

Qu' (for Que), pron. whom, which, 
that. — Voila un homme gi^il 
oonnait. There is a man whooi 
he knows. Yoioi la let^ ^eUe 
a refue, This is the letter which 
she has received. 

Qu' (tat Que), adv. here. — Qt^dle 
est jolie I How pretty she is ! 

Quadrupler, to increase fouifidd. 



l>epiiu^ 



Qmnt IL, a, 



Bin, to ibow off. 

UuuUU, il/. qnuUtj, 
ttnuwta.a.ftirt]'.— tA QuoTaatt, 

lbs aartfi HamlHn at (ha 

PmMh Audamr. 
QumiuUtaae, a. {DitivUi. 
Qou-b, n. nt. qnuter. — 11 h( nm 

n«un moliu im quaTi, It is b 



(fAfuiv, Diflnerwikblf 



guart. Ilia 



la Babaliili, 8o(- 



LoB XIV. VmiBi la jualora 

C<nu on tlu llth. 
QiutoExUDM, a. fourteenth. 
QOlrtn, (LandTLin. Itnir, finrU 

—Haul Quoin, Eeniy IV. 
<ln»t».Tiiiit«,«. ^ht J. — e uof n 

Biiljji-aii, Ninety. 
QoAtri&ma, a. uid n, fonrth. 



^'eMh^I WhiliiitT Qu'eatK 
jK'un dpi Wist i» » ™pi 
Qu'en.oa ive a'ntT Wlut la i 
i-e. Cwtqnelc^ueahOHf^'flflt-e 
It It BometMne, vhat Is itT 
Que (or qn'), pniB. whijln, thB 

Qoe (or qaO. (««/. that, a 
thaii,-^e ae comula fw ! 
FiHnee, ItadjlaiowTimob, f. 



Qne (Inatewi of pmuqaot), whj. 



(hro'tiiMl ietat limm dtunul 



labaiiilndlaiigiin 



tofll.-Ifl,o.what,»lilQl 

MandB after the noiui), 
Qoalque, QnalqaEs, a. h 
In pi. few, wliatsmr, ' 



Quehgna ohOH (que), pruH-ixd,/, 



Quelqiiee.iLne 
Qasral]e,n./. 



S.t;.3->; 



art aetts ^fe) WhoH aword i< 
Chlat Qui que ca wit, Who- 

fitrtune ae gui queee aolt, I do 
not anvy the fbrtuna of Hii7<me. 

Quiconqae, pn>A.whoQTflr,whom' 

Qnllle, n./. keel, akittla, pin.— 
Jen da fiolla. Sat of aUctlea or 
of iiiiie.piiiB. BaoeroirqiHlqi^aD 

QulbDftilleHe, n. /. Ironmon^mT, 

QiuiHulna, 
^olat, a. a 



Ih.— ClULTlw Quint, 






Quintitl, n. «. hnndnd-inlglit. 
Qninznina, tL/. flfteen, fOrtn^ht- 
QulDS, a. SileeD, Sflaenth.— 

QKinu Joon, A fiirttd^C. 

D'aujoord'hiu en rnmit, Thii 

An/ fortnfghl. 
QulnzLtane, a. Sftaenth, 
Qnitta^ a. free, cle&r, qiut. frw. 

— Etre quiei, To be quite. Bn 



—Bin nir le gta^in. To b« on 

QnDl, pTWL Thmt, irhioh. — Quel 
qne, Whitaver. Qwii qa'll eu 
■oit, Be it aa it mivr. Aroir da 
^TUTi, To bare the meaiu. 11 
ny m pu de 4wii There ia no 

tioninf^. En 7H01 cat aatta 
£pingla1 What ia thia pin made 
mt Eq owi Bont oaa d^t 
What are tlMa thimbltg made 
oft A guoi bont What la tba 
nia of Itt ATaa-Tooa da fiioi 
payert Hato 70a enough naonc^ 

Qot^nc^ «ry« nltlHnuh, tbon^ 
QnoUbet, n. «. quibble, pan. 
QnotldiBD, -na, n. dull;. 



BAbainer, to lower, to 
depTeeiat«, tt> hmnblfl 
Rabat, ihin. band (for 



Rabot, n. m. plane. 
Raboler, to plaoe, to pollab. 
Rawommodage, n. m. manding. 

pair, to patch, to reconcile. 
Racmnrct, to ihoTton, toahrlnk. 
Raoo, n. /. race, breed, blood. 
Radieter, to buy again, to r^ 

Haiina, n./. mot, rl«. 
lUclar, to aanpe, to atmln. 
BacoDtar. to reUtA, to telL 
Bade, n./. road, roadalead. 

Radim-x, -ae, a. beaminff. 
Radii, n. m. ndiab. 
Rafale, R./. aqnalJ. 
Raffarmlr, to haiden , atrengUiai- 
RaSOlsn to dota (on), to be Tei; 



rfATflbmeixt ; ^. mfmhmentL 
BagoQC, n. n. iton. 
Raido, o. atifl, tight, aloep. 



Raie, n.f. ikata. 
Raifbrt, n. m. horae-iiidlah. 
Railler, torallT, to Jeat, to loka. 
a> RaiUai, to jokB, iomakt game. 
RaiUerle, n./ jEaUug, joking.. 



K DhallQaQ4-7<:it^ 






BAR 

tire, rate, firm.— A raism do. 
At th« rate of. Comme de rai- 
•on, Of oonrae. Aroir ration. 
To be right. Mettre A la ration, 
^ bring to one's senses. Ben- 
dre ration de, To aoooont f<ur. 
En ration de, On aooonnt ot 

Raisonnable, a. reasonable.right. 

Raisonnement, n. m. reason in g. 

Raisonner, to argue, to answer. 

Raisonnea-r, -se, n. m. zeosoner, 
one who gives answers. 

Rajeonir, to make or grow young 
again, to refresh, to reviYe. 

Ralentir, to slacken, to lessen. 

Rallier, to rally. 

Rall<nige, n. f. piece to lengthen, 
loaf.— Table & rallonga. Tele- 
scope-table. 

Rallumer, to light again. 

Ramage, n. m, warbling. 

Ramass^ -e, a. thick-set. 

Ramasser, to gather, to pick up. 

Rame, n. /. oar, ream. 

Riimoao, n. m. bough, branch. 

Ramener, to bring again or back. 

Ramer, to row. 

Rameur, n. m. rower, oaxsman. 

Ramier, n.m.. ring-dove.— Pigeon 
ramier. Wood pigeon. 

se Ramifier, to ramify, to branch. 

Ramoilir, to soften. 

Rampe, n. / flight of stain, ba- 
luster, hand-rail. 

Ram))er, to crawl, to creep, to 
cringe, to fawn. 

Ramure, n.f. branching, attire. 

Ranoe, a. rancid, rank. 

Rancune, n. /. rancour, spite. 

Rang, n. m. row, range, rank, 
degroe, turn, rate, list. 

RaAg^, -e, a. steady, pitohed. 

Ranger, to arrange, to set, to 
put by, to reckon. 

se Ranger, to place one's self, to 
make way, to side with. 

Ranimer, to revive, to cheer up. 

R&per, to grate, to rasp. 

Rapi^re, n. /. rapier, swdnl. 

Rapin, a. m. painter's pupil, a 
bad painter. 

Rappeler, to call back, to recall, 
to remind.— i2a/)pe{a:-moi & son 
bon souvenir, Remember me 
kindly to him. 

se Rappeler, to remember. 

Rapport, n, m. bearing, produce, 
revenue, statomeut, testimony, 
resemblance, relation, connec- 
tion, intercourse, respect.— En 
rapport, Conuected. Par rap- 
port &, With r^ard to. Sous to 
rapport de. With regard to. 
Sous quelques rap2>ortSf In some 
respects. 

Rapporter, to bring back, to pro- 
duce, relate, ascribe.— S'en rap- 
porter h. To refer to, to leave te. 

Rapprendre, to learn again. 

Rapproch^, a. near. 

Rapprocher, to draw, to bring 

near (again), to bring together, 

to oonueot, to reoondde, 
Barwuont, adv. aoldom, raraly. 



. • KEO 

Bas, -e,* a. close-sliaved, close, 
diort-haired, smooth. 

Raser, to shave, to grace, to skim, 
to rase to the ground. 

Rasoir, n. m. razor. 

Rassasier, to satiate, to satisfy. 

Rassembtor, to collect, to put to- 
gether. 

Rassis, -e, a. stale, calm, sedate. 

Rassurer, to reassure, to cheer. 

Rftteau, H. m. rake. 

Ratisser, to scrape, to rake. 

Rattacher, to tie (again), to ocm- 
neot. 

se Rattacher, to be tied, to be 
connected, to be centred. 

Rattraper, to catch again, to 
overtake. 

Rauque, a. hoarse. 

Ravage, n. m. waste, devastation. 

Ravager, to ravage, to spoil, to 
waste. 

Rave, n./. radish, turnip. 

Ravi, -e, a. delighted, glad. 

Ravier, n. m. small dish fbr rad- 
ishes (ravei)f pickles, &c. 

Raviu, n. m. ravine. 

Ravir, to ravish, to carry away, 
to steal, to delight. — A ravir. 
To admiration, wonderAiIly 
welL 

RaviBsant,-e, a. oharming,IoTely. 

Ravissement, n. m. delight, rap- 
ture. 

Ravisseur, n. m. ravisher, spoiler. 

Raviver, to revive, to cLeer. 

Ravoir, to have or get back. 

Rayd, -e, a. strii)ed, scrotohed. 

Rayer, to scrateh, to erase, to 
streak, to rifle. 

Rayon, n. m. ray, beam, spoke, 
comb, shell 

Rayonnant, -e, a. beaming. 

Rayonnement, n. m. radian<7', 
beaming. 

Rayonnor, to radiate, to beam. 

R^aux,p{. o/RiAL (Spanish coin). 

Rebelle, a. rebellious, obstinate. 

Rebondi, -e, a. plump, chubby. 

Rebondir, to rebound. 

Rebours, n. m. wrong side, oon- 
traiy. — ^A rebourt, The wrong 
way, backwards. 

Rebrousser, to turn back. — Re- 
brouuer chemin, to turn back. 

Rebuter, to reject, to discourage. 

R^cemment,adv. recently, Latdy. 

Recensement, n. m. census. 

Recevoir, to receive, to entertain 
(friends). — Nous recevont beau- 
coup. We have a great deal of 
company. Madame S. ne refoit 
]ias, Mrs. S. is not at home. 

R^chaud, n. m. warmer, heater, 
stove, brazier. 

Rdchaufibr, to warm again, to 
revive. 

Rechenshe, n. /. search, pursuit, 
inquiiy, study, affectation. 

Recherch^ -e, a. choice, in de- 
mand, valued, affected, far- 
fetehed, sought after, nice. 

Rechercher, to «ee\L ^k^Wvu)^ \a 
■earch, to \uqu\re into. 

1% 
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Rocif, a./, reef, ridge. 
R&;ipiendaire, it.m. newmembeb 
R^it, n. m. recital, aooount. 
R^ter, to recite, to repeal 
Reclamation, n./. daim, ooon- 

plaint. 

R^Iamer, to daim, to implore. 
R^oolte, n.f. crop, hiurveat. 
R6x>lter, to reap, to gather. 
Recommandation, n. /. reoom- 

mendation, esteem, zeferenoe, 

introduction. 
Recommander, to recommend, to 

bog. 

B^Jcompense, n./. reward. 
B<Jcompenser, to reward. 
Becompter, to count again. 
B6oondlier, to reconcile. 
se B^concilier, to be xeoondled. 
Beconduire (Comduirb), to re> 

conduct, to take httak, to ae> 

company to the door. 
B^conforter, to strengthen, to 

comfort. 
Beoonnaissable, a. recognizable. 

— II n'est psls reeonnaiaaUef 

You would not know him again. 
Iteoonnaissance, n./. gratitude, 

thankfulness, acknowledgment, 

reconnoitring. 

Beconnaissant, -e, a. grateftiL 
Beconnaltre (ConnaItbb), to re* 

cognize, to know again, to ao< 

knowledge, to confess, to reooa* 

noitre. 
se Beconnaltre, to recognize, to 

know one's self, to make on^ 

to repent, to recover one's seU^ 

to come to one's self again, to 

give or take breathing tun<^ to 

understand each other. 
Beoonnu, -e. part, and a. (See 

ReconnaUre). 

Becoudre (Coudre), to sew again. 
Becourber, to bend round. 
Beoouiir (Courir), to run again, 

to have recourse, to apply. 
Beooun, a. m. recourse, reAige. 
Becouvert, -e, pp, covered ovsr, 

recovered. 

Becouvrer, to recover, to rogain. 
Becouvrir (Couvbir), to oovor 

again, to cover over, to mask. 
Bicr&ition, n/. recreation, divw 

sion. — Cour de ricrioHoin, Play- 
ground. Heuree de ricr^jtwn. 

Play-hours. Salle de rdcrAifioii, 

Play-room. 

Btei^r, to recreate, to divert. 
se B^crier, to exclaim, to cry out^ 

to shout. 

Becrutement, n. m. recruiting. 
Becruter, to recruit. 
Re;u,-erM>- (BECEVom),reoeivod. 
Recueil, n.m. collection,selectkm. 
Becueillement, n. m. ineditatioii, 

contemplation, oollectedness. 
Been eilli, -e,gatheied,meditativ«. 
Recueillir (Cueilub), to gather, 

to reap, to collect, to get in, to 

pick up, to receive, to shelter. 
se Recueillir, to collect one's sd^ 



Ilfcnbr, to pHt bMk, to throw 


Col»m.%o«.rt(™ratpa.,Thi.l 


""'ici ^'^''■'^iS"^ 


lack, to itud bKk, to utend. 






nemlmu (i>, lwck<tudi. 




IWlift. n.'.l^.'^^iinjj!'™: 


IUd«t<n4 -■ tn. writor, editor. 


ooi^^' To oonildor od^ hV 






BeUar, lo tie again. It bind. 






RaliauT. n, m. booh-bliHln. 


to tEk< down agiin. 


R^■gen^s, n,/. Tegono^ 




Rtdstaiiir, (a beoome igHin. 


R^nl, .e, n, m./. ngont, pre- 


BeligiBm,n.m.H«.Biont. 


ttedtvolr/toowoniii. 


B^^urto^nsit, 


RaliXJa}, I mad again (Rrajnii); 


RMigor.w writs, loiTOrf. 


BaliH^. rei^ aBa^RiaiR^ 


IMiDgot*, «. /. froek-coat, «iir- 


R^me, «./. r^imen, diet 


RallDTV, »./. book-bisdlng. 


totit,ovBi™t, ^ 




Baluit Ifi), it gUtton (ReldihiX 


Itodlrt (DiREX'to ropeM, to •>; 


B^!S-,^l™t£^ 


KiiD, to Ond &nlt wHb.— 
'Rwiret i rtdin, To And (Unit. 


IHile, n./. ml^ ™iM, model. 


Ramariar, to murj again, 
ae Bomarior. to marry ajnlD. 




Itodt™-, to t«Ud,-HBto«r »n 




Bamaiqner, to nmark, to notJoe. 


bUwn, To gUd OM'i wnit- 


BSeler, to rul., to t^alala, to 






Older, toKttlo,to.rt. 


Ramtda. n. m. ntnedr. 


R««iH, •>.>>•. mgn, kingdom. 




Siji'tnJTt'Jr 


RSiui,toi^,to^niL 




Rsgntter.tortgnt. 




IWoutabl., a. formidablo. 


Reg«l-iw, -Itae. a, ™gnl"- 


Bameoor, to take, to leid. to 


Redontn, n./. redoubt. 


sr-ri!»"tt:i 


drive back. 


R«dmit<r,t6drad,tofUr. 






tohid^ten, toMtoir. 


BamaJ"™, it. ,k'. thanke.- 


up, to oreot agsin, to rectilj, to 


Rain. n.m. kidnej; jj. loln«. 


Palre ». ™imi«mU, To giv. 
ona's thank., to latnm thniia. 


■ Rod^fMer, to get .tralght 


hack. 


RlZffSfi&^nrtS^S^t 


Bglln, to "lind npright, to hold 


Reine, n.f. queen. 


npono',he&d. 




tor«lore, tobringb»ck.todd. 


KMuite (ridulHnt, rMolt; ]B 




llvar, to give, to put off. to for- 


rMoli, Jo i«duJ>U: que je li 


Boioett*, »./ pippin, nmnel. 


give, to raniit, to Bntraet.—Fai™ 


d«l»,'q«j.rtdul^),to«. 
due, to ™"Mn., to onitHt, to 


Kelt™, «, m. mier, i.i, rider. 


remain. To have deUvand, to 






compeL 




•e Remoltre, to wcoier. to oom- 


B*l -lo, a. real, tnw. 
R&liamstit, adt. i»dlr, tnlf. 


wan of religion ths rtBiw MTTed 




in (ha French umiai tor th» 




Itaf-ura, to do or Duke i«ilii. 
(See /oirt.) 






R^aillir, to ipont, to gnih ont. 


i. To trait to, to refer to. 


IMfect.*™, n-m. dJning-hiia 


to mhound, to flj back, to re- 


Bemiw, •>. m. joVcanUga. 


iwa&hi, -0, o. and part. (Rtni. 


Bejeter. to thnw ngatai or back, 






to refine, to rdect. 




■idorale, reflective. 


Beaton, n.m. lOiool, .prout, «loa, 




IMflSohlr, to trfect, lo ooiulder, 


BojXdlfl" (JOIHDRS). to Join 


to take awaj sgaJu. 




Bomontor, to rM«»>nd, to flee, to 


Beflat, ii.'m. roBectioii, mSai. 


•gain, to reaoh. 


go up egaln, to traoo one'. 


neflitor, to roflect 


H B^oiudn, tomeat a«ain.to 


origin up, to Kt up aEwn, to 
revive, to mod up. 


Befleuiir, to bloB»m or bloom 


rejoin each other, 
IMjoair, to Pojoioe, to delight. 
» tWJouir, to Tojoice, to delight, 


Itlfleiion, ii.f. t^^an.—ltt- 






jfaii™ Wto, All thmg. con- 


to be glad, to eojo; onc'i ulf. 


'■Kiered. ^ 


Reldebe, a.-i. reit, relniation, 




Rebndie, to melt agsln, to re- 




BempallU, with etraw bottom. 




BaUch<i, -a, pail, iwd B. ilack, 












Bollcher, to iilHken, to reUi, to 




Uett^ & U -ift™. To ln™lld. 


nleaea, to put into hirboar or 


tentloD alSer of npaitliig or 




aeiibWitute 


Belition, n./ aaonnt. raftranca, 


"f.^!^p'^:X'r: 




RBlagner, to banteh, to eiila, to 




K B^tnglir, to lake rrfuM. 


ooniign, to ihut up. 
Rale-I. -a, a. and pp. eleratod. 


SfcS?-'^ ''"''■ *° 


Benu, n.ni. nfiiul, dei^al. 


exalted, nud, ut off, loV, 
blgh,noh&. (8e.«rfo«'.) 


Bomport«r, to csrTT, to taka 


BefusBT, M reftiM, to drnij. 


away, to obtain, to gain. 


KapilfDOr, to ragain, to wto bask, 




Bcmnant, -e, X. >tln&g, rertleiL 






Bamuar, to movo, Mir, eliake. 


R^, n.'m. ftuTumt. 


to nllera, to depend, to rtco.er. 


Eanaia™c,n./raviV.l. 


IWgal™, to entertalB. to tnal. 
B«Md, n. m. look, gUnoe, gti»; 


ap, to relea one'i sal( to nllaia 
Rallefr«."n. reUal, wttero. Ml 


B»j^^t.^.^n^o, 


off, emboalDg.— Bh nli^.Qu 



ReiuiT^, n. n. fOx. 



HBP 
BoiTem (& la), upon on^i back, 

RaiLTener, to thioir down, to 
OTBrthro*, to apMt. to tnm 
•apaiifi down, to knoak dowiit 




Bandonnlr (boRHD), to loll, to 
laj aalnp AgAia. 
tfl BoDdoimir^to fUl ulooptgilii, 
ItoDdn, to im4Br» to ntvn, to 

Xe^rt grJ™, To rotum thAnkL 
H BendTfl^ to ntidar, to mako 



iprinUe, to diffii 

Ltt«»d, to biwk oi 






Bdpuids, -s, a. ■iinad, ihad, 
ipUt» know* ""^ _«*— *«* 



Repuii]tn» t' 



nondo,Tog 
■oippBjr 



rendu, The)- B«]iHrer, to Bdom 01 deok agiJD 



Bepurtir, to repl/. 
Raparllr (P.ktir), to ut out 
Know, agniu, lo lean egtin. 
R^partir. to dJTido, to diatribnto, 



Bepaoar, to pan iifam, to ajl 
—'a, to n back, to iron, to 
"■ to uono, to ibtoItd, to 



rttaeigiitnuMi, To make 



TlDCtdDqi 

ToT*ve a 



Bmt-ior, -rtto, n.ijt/. 



&*0TO 

RopaasauT, ft. 



ientis), to repeDt. 

Rdportoiia, n. m- rvpartotj^m 
BtailiK, to npaal. to leheai 
MpAitfoD, «. /. nheanal. 

-^ontn & TipaUim, Bapaater. 
ReplAQtor, to replant, 
JUpliine, re./, ruply, njdndar. 
BSpli^uQT, to roply. to rejoin, 
itipondio (rfponilaiit, ropondn 

Jb i6poBilB, JB rSpsndwX t 



H Beporter, toretnni,to ^ 
R«p*jfl, n. nt. r«t, paace. 
RepoHT, toTwt, to rep«a, 



proTa, to ntum.— A4»vniir<M A 



repnaaii^ I* 



Rapria, pp. 1/ Retbeudbk 

RapriH, n./. Tqnmptton, 



R^p n- n, LvODH dL» 
B^ugner. to b« repngnaot to, ti 

daah with, to f»l TepngnuM 

(at). 
RiT-putattoii, Tt./. repntaAioiit n- 

Roqo&ir (;rwni-?nint, raqolii j= 
teiiuiora, jo ivqmi, jo roqaamlL 






R^urvf .8,0. 
BDUdsil,>hT 

Rdnllo/n./ B 



pp. of Bb- 
«|iiired,dH 



(tor the hl^ 



R^Hnidra (r^Dlvaat, r^oln, 
aoiu, dinoieed; Jo rr^aoua, 
rfBolnfl, Je r^aondrai; quo 

penuado, to induoe. 

Doe'a Hlf.— U no fo^M 
r/iovdrt. Ho conU not hi 

Reapactaom, a. napsotfoL 
RflepiAtion, n./. braatluDB.- 

I could not braatho rroalj. 
Keflpinr, to bnatha, to inb 



BffP 

emblanoe, «./. reaemblanoe, 
aieBS. 

lembler, to resemble^ to be 
3, to be alike. 

tessembler, to be alike. — Se 
iembler comme deux goattes 
iu, To be as like as two ^pena. 
emeler, to newHsole, to uew- 
b. 

entir, to feel, to es^rience, 
ihow. 

essentir, to feel the effeotB of, 
luffer from. 

errement, n. m, oontractioiij 
traction. 

errer, to tid again, to tighten, 
press, to push by i^;ain, to 
tup. 

ort, n.m. spring, elasticity, 
uis, departmfflit, provinoe. 
ortais (je), imper, of Bes- 
tir, I went out again, 
ortir (Sortir), to go or to 
le out again, to be set off, to 
ear, to be visible, to be in 
Jurisdiction (of), to refer, 
ource, n./. resource, shift, 
essouvenir, to remember. — 
souvenez-voxa. Remember, 
usdter, to rise from the dead, 
evive, to raise (the dead), 
aurant, -e, a. restorative, 
aurant, n. m. eating-house, 
eshment rooms, 
aurateur, n. m. restorer, 
ng-house keeper, 
aurer, to restore, to revive, 
astaurer, to take food. 
3, n, m. remainder, rest, 
inant, remains, leavings. — 
reste. Besides. De re«t«. Left, 
BX)are, at once. Du rette, 
ides, however. 

er, to remain, to be left, to 
^ — Restoru-en Uk, Let us stop 
L-e, let us say no more about 

ituer, to return, to restore. 

iter, to result, to follow. 

ja6, n. m. summary. 

blir, to repair, to restore, to 

stablish. 

rd, n. m. delay, slowness. — 

e en retard. To be behind 

's time, to be slow (of clocks). 

rder, to delay, to defer. — 

orloge retarde, The clock is 

slow. 

nir (Tenir), to keep bade, to 

iin, to retain, to reserve, to 

rain, to check, to ffligage, to 

lember. 

stenir, to refrain, to forbear. 

ntir, to resound, to le-echo. 

nu, a. reserved, cautious. 

nue, n./. reserve, discretion, 

)page, keeping up or in. 

c^, a. retired, lonely. 

rer, to take back, to take 

, to draw up, to remove, to 

hdraw, to derive. 

)tirer, to withdraw, to retire, 

uit.— On se retire, "The coast 

\ear** (idiom). I 



R]£V 

Betomber, to &U again, to re- 
lapse. 

Betour, n. m. return, vicissitude, 
retribution, decline. — De retour. 
On one's return. II est de re- 
tour, He has returned. Sani 
ntotw. For ever. 

Retoumer, to return, to go bnck 
again, to turn. — JUtovimer but 
ses pas. To retrace one's steps. 

se Betoumer, to turn, to turn 
round, to manage, to get on. 

Betraoer, to trace again, to re- 
late. 

Betraite, n./. retreat, retirement, 
shelter, pension, departure. 

Betrancher, to cut off, to re- 
trench, to curtail, to take off. 

B^tr^ir, to make narrower, to 
shrink. 

Betrousser, to turn or tuck up. 

Betrouver, to find again, to re- 
cover. 

B^uuion, n./. union, meeting, 
assembly. 

B^unir, to reunite, to unite, to 
annex, to collect, to assemble, 
to call together. 

se B^unir, to unite, to meet. 

B^ussir, to succeed, to thrive. 

B^ussite, n./. success, issue. 

Bevanche, n./. revenge, retalia- 
tion, return. — ^En revancJie, In 
return, by way of retaliation. 

Bdve, n. m. dr^m, fancy. 

B^veil, n. m. awaking, alarm- 
clock. 

B^veiUe-matin,9t.m. alarm-clock. 

B^veiller, to awake, to call up, to 
stir up, to revive. 

B^vSUition, n./. discovery. 

B^v^er, to reveal, to disclose. 

Bevenant, n. m. ghost. 

Bevendre, to sell again. 

Bevenir (Venir), to return, to 
oome again, to grow i^;ain, to 
recover, to occur, to please, to 
arise, to be like, to amount. — 
JUvenir ik soi. To recover one's 
senses. Cela revient an mdme. 
That amounts to the same. 

Bevenu, pp. (Bevenir). — Revenvje 
k elle. Having recovered. 

Bevenu, n. m. revenue, income. 

Bdver, to dream, to rave, to 
muse, to think, to long for. 

B^v«Srence, n. /. reverence, bow, 
courtesy. — Ftofonde reverence. 
Low bow. 

B^v^rer, to revere, to reverence. 

Bdverie, n. /. reverie, dream, 
musing. 

Bevers, n. m. back, back-stroke, 
other side, reverse, &cdng. 

Bev§tir (Vetir), to dothe, to 
dress, to put on, to assume. 

se Bevdtir, to dotbe one's self, to 
put on, to cover one's self. 

Bavdtu, -e, part, of Bevetir, 
clothed, covered. 

B6vea-r, hbo, a. thoughtful, pen- 
sive, musing. 

Beviendrai ( je), I shall tq^iqxiv. 

Beviens (Je), I Tetuxn. 
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Bevixemeht, n.m. sodden chance. 
Bevoir (Voir), to see again, to 

meet again, to revise. — A.u re- 

voir, jusqu'au reswir. Till we 

meet again, good-bye. 
B^volter, to rouse or to exdte to 

revolt, to revolt, 
se B^volter, to revolt, to rebeL 
B^volu, -e, a. revolved, aooom- 

plished, completed. 
Bevomir, to vomit again, to cast 

back, to throw out. 
B^voquer, to recall, to dismiss, to 

revoke. — lUvoquer en doute, To 

call in question. 
Bevu, -e, part, qf Bevoir. 
Bevue, n./. survey, review. 
Bez-de-diaas8^ it. m. ground - 

floor. — ^Au rez^te-chauude. On 

the ground-floor. 
Bh^xian, -e, a. Bhemsh. 
Bhin, n. m. Bhine. — Le hani 

Rhin, The Upper Bhine. Le 

bas Rhin, The Lower Bhine. 
Bhubarbe, n./. rhubarb. 
Bhum, n. m. rum. 
Bhumatisme, n. m. rheumatism. 
Bhume, n. m. cold. — Gros rhvune^ 

Violent cold. JZAuincdecerveau, 

Cold in the head. Attraper un 

rhume, To catch a cold. 
Bi, pp. laughed (Bire). 
Biant, -e, a. smiling, cheerfhL 
Biche, a. rich, wealthy, predous. 

sumptuous. — II flt le riche, Ue 

played the rich man. 
nidiesse, n. /. ridies, wealtli, 

richness. 
Bicin, n. m. castor-oil plant.— 

Huile de ricin, Castor-oil. 
Bioochet, n. m. duck and drake. 
Bide, n./. wrinkle, ripple. 
Bideau, n. m. curtain, screen. 
Bider, to wrinkle, to ripple, 
se Bider, to become wrinkled, to 

ripple. 

Bidicule, a. ridiculous. 
Bidiculiser, to ridicule. 
Bien, nothing, anything.— Atoi 

de rien. Nothing at all. Homme 

de rien, Man of straw, worth 

nothing. Bien autre chose, No 

thing else. Ne valoii rien, To 

be good for nothing. Cela ne 

fait rien, That does not matter. 
Bien, n. m. nothing, mere trifle. 
Bient (iis), they laugh (Bire). 
Biez (vous), you laugh (Bire). 
Bigoureu-x, -se, a. rigorous, 

severe, harsh, stem. 
Bigueur, n. /. rigour, severity. 

strictness. — A la riguewr, Bigo^ 

rously, strictly. 
Bime, n.f. rhyme. 
Bimd, -e, a. rhymed, versified.— 

De la prose rinUe, DoggereL 
Biraer, to rhyme. 
Biucer, to rinse, to wash. 
Bions (nous), we laugh (Birk). 
Riquet, n. m. a kind of bonnet. 
Bire (riant^ tl\ ^-^ -ta^ \% x«.>^^ 
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ROS 

flioe. Aflkiie de rire, Fot ftm. 

Be tin da. To laugh at, to Jeet. 
Ilire, n. m. langhter, laugh.— 

Oros tire, hone-laugh. 
RisOeXIlMgh. 
Ilia, n, m. laughter, lau^i^. 
Ilia de Teau, n. m. sweet-bread. 
Bi»6o,n,/. laugh, laughter, jeer. 
Riaquer, to riak. 
Riasol^, a. and n. m. brown. 
Bit (il), he laughs. 
Rit&>rats, slash, slash. 
RiTaoe^ n. m. shore, beaoh, bank. 
Riyal, -e (riyaux), n, and a. riraL 
RiTaliser, to riyal, to vie. 
RiTalit^ n. /. rivahy. 
Rive, n./. bank, shore, border. 
lUrerain, n. m. inhabitant of the 

bank of a liver, borderer. 
Riverain, -e, a. situated on the 

bank of a river. 
Riviere, n. /. river, stream. 
Rixe, n. /. scuffle, 0Qnflict,affray. 
Riz, n. m. rice. 
Robe, n. /. dress, gown, ooat.— 

Jtofrtfdechambre, Dressing gown. 

Robe d^ooUet^, Low droM. 

Robe montante. High dress. 
Robuste, a. robust, luurdy. 
Rocaille, n. /. rock, pebble. 
Rocailleu-x, hm, c. stony, harsh. 
Roche, n. /. rock, flint. 
Rocher, n. m. rook. 
RAder, to prowl, to ramble. 
Rogner, to cut, to clip. 
lUtgaon, n. m. kidney. 
Roi, n. m. king.— Jour des roit. 

Twelfth day or night. 
Roitelet, n. m. petty king, wren. 
R61e, n. m. roll, list, part. 
Romain, -e, a. Roman, Romish. 
Romaine, n. /. cos lettuce. 
Roman, n, m. novel, romance. 
Romance, n./. ballad, song. 
Romancier, n. m. novelist. 
Romarin, n. m. rosemary. 
Bompre, to break, to train. 
se Rompre, to break, to accustom 

one's self. 
Bompu, -e, part, broken, used, 

inured, trained up. 
Ronce, n./. brier, bramblcL thorn. 
Rond, -e, a. round, rounded. 
Rond, n. m. round, ring, circle. 
Ronde, n./. roimd, round hand. 

— A la ronde^ Round, around. 
Ronflement, n. m. snoring, roar- 
ing. 

Ronfler, to snore, to roar, to peaL 
Ronger, to gnaw, to nibble, to 

pick, to firet, to devour. 
Rosace, n. /. rose, rosework, 

flower on railing, die. 
Rosaire, n. tn. rosary. 
Rose, n.f. roae. — Rose de Noel, 

Black hellebore. Rose mous- 

fieuse or moiiasue. Moss-rose. 
Rose, a. rosy, rose-coloured, pink. 
Rosd, -e, a. rosy, roseate. 
Roeeau, n. m. reed. 
Ros^, n. /. dew. 
JUnder, n. m. rose tree or bush. 
Itoeeignol, n. m. nightingale. 
Bdt, n. m, (obBolete) loast meat. 



RUS 

Botang, n. m. rotang, rattan. 

BAti, n. m. roast meat. 

B^e, n./. toast. 

Botin, n. m. rattan. 

BAtir, to roast, to toast. 

Bouble, n, m. ruble (Russian 
coin). 

Boue, n./. wheel, rack. 

Bouenneiie, n./. printed calico. 

Bouet, n. m. spinning-wheel. 

Bouge, a. red, red-hot. 

Bouge, n. m. red, blush, colour. 

Bouge&tre, a. reddish. 

Bougeaud, -e, a. ruddy, red-iiftced. 

Bouge-goige, n. m. robin red- 
breast. 

Rouget, n. m. red mullet, roach. 

Rongeur, n./. redness, blush. 

Roug^ -e, a. reddened. — Eau 
rougie. Wine and water. 

Rougir, to redden, to blush. 

RouiUtge, n. tn. rolling, waggon. — 
Yoiture de roviage, Waggon. 

Boulement, n. m. roll, rolling. 

Bouler, to roll, to wheel, to re- 
volve, to rove, to strolL — Rouler 
des lapins. To shoot rabbits. 

Roulis, n. m. rolling. 

Roussin, n. m. thick-set stallion. 
Roussin d'Arcadie, Ass, jackass. 

Route, n. /. road, way, track, 
ootirse. -Grande rou^e.Uighroad, 
highway. En rou<«. On the road 
or way, on one's vray, all right I 
go on I Faire rotUe ensemble. To 
travel together. — Se mettre en 
route, To set out, to start. 

Rouvre ( je), I open again (Rou- 
vrir). 

Rouvrir (Ouvrir), to open again. 

Rou-x, -sae, a. red, red-haired. 

Roux, n. m. red, russet. 

Royal, -e, a. royal, r^^ kingly. 

Royaliste, n. m. and a. royalist. 

Royaume, n. m. kingdom. 

Royaut^ n. /. royalty. 

Ruade, n./. kick. 

Ruban, n. m. ribbon, tape. 

Rubis, n. m. ruby. 

Ruche, n./. hive. 

Rude, a. rough, rugged, harsh, 
hard, severe, fierce, lormidabie. 

Rudement, adv. roughly. 

Bue, n.f. street. — Rue passante, 
Thorough£Eu:e. Rtu de traverse, 
Croas-street. Grande rue. High 
street. 

Buelle, n.f. lane, bedside. 

Ruine, n.f. ruin, decay. 

Ruiner, to ruin, to destroy. 

se Ruiner, to decay, to ruin one's 
self, to lose one's fortune. 

Ruisseau, n. m. stream, brook, 
gutter. 

Ruiaselant, -e, p. streaming. 

Ruiaseler, to stream, to gush. 

Ruminant, n. an aniooal that 
chews the cud. 

Rupture, n./. rupture, breaking. 

Ruse, n./. deceit, craft, trick. 

Rus^, -e, a. artful, cunning, sly. 

Russe, n. Russian. 

RuBsie, n./. Russia. 

RuBtiq>ie, a. nvilVo, xuxal. 

•re 
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Rustre, a. booriab, cknmkh. 
Rustre, n. im. boor, clod-hapS"^ 



s. 

S', for se (which see). 

S', for si, only before il and Ik- 

S^il parle. If he speoka. Sii 

font. If they do. 
Sa, P0SS.CU/. ; bis, m.j her, /.; % 

one's. 

Sabbat, n. m. Sabbath, rigiL 
Sable, n. m. sand, graveL— SoUl 

mouvaut. Quick-sand. 
Sabler, to gravel, to suid. 
Sablonneu-x, -se, sandy. 
Sabord, n. m. port-hole, gon-pod 
Sabot, n. m. wooden shoe, hoot 
Sac, n.m, bag, saok.~<8ac deTOf* 

age. Travelling bag. Sae m 

nuit. Carpet-bag. Sac k osr 

vrage. Work-bag. 
Sache, Sachez, know (imp. V 

Savoir). 
Sache (que je), that I may knov 

(Savoib). 
Sacoche, n./. saddle-bag, moBBf* 

bag. 

Safran, n. m. saffiron, crocui. 
Sage, a. vnse, well-behaved. 
Sagesse, n./. wisdom, good oo» 

duct. 
Sagittaire, n. m. Sagittanns 

archer. 

Sagittaire, n./, arrow-head. 
Saignant, -e, a. bleeding, hhaodft 

underdone. 

Saigner, to bleed, to drain. 
Saillant, -e, a. projeoting, 'pvo- 

minent, striking, salient. 
Saillir, to project, to jut otA, is 

gush. 
Sain, -e, a. healthy, wholraoma 

— Sain et sauf, Si^e and aoand. 
Saint, -e, a. holy. 
Saint, -e, n.m./. saint. — Ate 

Saint-JeaHf Midsummer. 
Saintet^, n.f. holiness, aanotitj* 
Sais (je), I know (Savoib).—^ 

sais-jOf moi? How can Iknovt 
Saiair, to seize, to grasp, tocitA 

up, to avail one's self o^ to «• 

derstand. 
se Saisir, to seize, to lay hold, tB 

grasp. 
SaJson, n./. season, tjm^— Ati. 

ri^re saison, Latter end of ths 

season. De saison, SeasonabK 

timely. Hors de aaiton, Ua- } 

seasonable. 

Salade, n./. salad. ' 

Saladier, n. m. sidad-bowL 
Salaire, n.m. hire, reward, wagH. 
Salaison, n./. salting, salt pco* ' 

visions. 
Salamandre, n. /. «^i«^ nmniH 

elf. 
Salant, a. salt, saline. — Mank 

salant, Salt marsh. 
I aakUrler^ to pay, to pay a aalaiT* 
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I Sal^ -e, a. salt, salted. 
' Salep, n. m. salep, saloop. 
Salor, to salt, to cure, to com. 

Sali^re, n./. salt cellar. 

Salique, a. Salio. 

Salir, to dirt, to soil, to stain. 

SaUasant, -e, a. that soils. — Une 
xobe talismntef A dress that soon 
soils. 

Salle, n. f. hall, room, ward, 
house. — hiXU & manger. Dining- 
room. SaUt d'^tude, Clai»- 
room. ^Mjt da speotaole, Flay- 
house. 

Salon, n. vtu first cabin (ship), 
drawing-room, saloon. — ScUont, 
Fashionable circles, gallery (of 
pictures), exhibition. 

Salsifis, n.m. salsify, goat's beard. 

Elalabre, a. healthy, salubrious. 

Saluer, to salute, to hail, to bow 
to, to greet, to cheer. 

Balut, n. m. safety, salvation, 
greeting, bow, cheer. 

Euunedi, n. m. Saturday. 

Sanctuaire, n. m. sanctuary. 

Sandaraque, n. /. sandarach, 
pounce. 

dang, n. m. blood, kindred, race. 

Sang-froid, coolness, composure, 
temper, sobriety. 

Banglant, -e, a. bloody, keen. 

Banglier, n. m. boar, wild boar. 

Banglot, n. m. sob, sobbing. 

Sangloter, to sob. 

Sanguin, -e, a. sanguine, blood- 
coloured, red. 

Bans, prep, without, were it not 
for, but for. — 11 est sorti sans 
qu'on le sache. He is gone out 
without any one knowing it. 
Sans que. Without. Sans quoi, 
Otherwise, or. 

Santd, m./. health, toast. 

Sape, n./. sap, mine, trench. 

Bapin, n. m. fir, fir-tree. 

Sarcelle, n./. teaL 

Sarcler, to weed. 

Sardaigne, n,/. Sardinia. 

Sards, a. and n. m./. Hardinian. 
— ^tats sardes, Sardinian states. 

Sardine, n./. sardine. 

Sarmatie (la)« Sarmatia. 

Sarmatique, a. Sarmatian. 

Sarment, n.m. yine-branoh or 
shoot. 

Sarrasin, n.ni, Saracen, buck- 
wheat. 

Satirique, n. m. satirist. 

SatlBfkire (Faihe), to satisfy, to 
please, to gratify. 

Satis&it, -e, a. satisfied, pleased. 

Sauce,7i/. sauce. — &i«oe>blanohe, 
Melted butter. 

Bauci^re, n. /. sauce-tureen. 

Saucisse, n.f. sausage. 

Saucisson, n. m. sausage. 

Sau-f, -ve, a. safe. 

Sanf, 2*^p. except, save. 

Saule, n. m. willow. — Saule pleu- 
renr, Weeping-willow. 

Saumon, n. m. salmon. 

JS^umon^, -e, a. salmon. — ^Troite 
taiunonde, SaJmoa-trout, I 
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Saupoudrer, to salt, to sprinkle. 

Saur, a. m. (of herrings) red, 
smoked. 

Saurai (je), I shall know. 

Saurais ( je),/u<. its eon. o/SATOut. 

Saurais (je ne), I cannot. 

Saurait (S avoib), should or would 
know.— Ou ne saurait dtre, ap- 
I)ear8 instead of On ne pourrait 
lire : On ne savrait 6tre plus 
gracieuse que cette dame. That 
lady is most graceful. 

Saiire, a. yellowish Ixrown, red, 
(of horses) sorrel. 

Saurons, Sauront, shall or will 
know, shall or will be able. 

Saut, n. m. leap, jump, skip, 
waterfalL 

Sautd, -e, a. stewed. 

Sauter, to leap, to jump, to pass 
over, to leave out, to blow up, 
to explode, to blast. — SatUer & 
la coide. To skip. 

Sauteu-r, -se, n. m./. leaper, tum- 
bler. 

Sautiller, to hop, to skip. 

Sautoir, n. m. cross. — £<n savtoir, 
CroM-wise. 

Sauvage, a. wild, untamed, sa- 
vage, unsociable, fierce. 

Sauvi^re, n.m.f. savage. 

Sanvagerie, n,f. unsooiableness, 
shyness, wildness. 

Sauver, to save, to rescue, to de- 
liver, to spare. 

se Sauver, to escape, to take re- 
fuge. 

Sanveur, n.m. deliverer, Saviour. 

Savais (je), I knew (Savoir). 

Savant, -e, a. learned, well-in- 
formed. — ^Femme savante, Blue- 
stocking. 

Savant, -e, n.m./. scholar; pi. 
the learned. 

Savantiasime, a prodigy of learn- 
ing (ironically usedX 

Savetier, n. m. cobbler, bungler. 

Saveur, n./. savour, relish, zest. 

Savoie, n./. Savoy (a province 
of France). 

Savoir (saohant, su; je sais, nous 
savons, je savais, je sus, jesaurai, 
que je sache), to know, to un- 
derstand, to be aware o^ to be 
able. — Faire savoir quelque 
chose k quelqu'un. To acquaint 
one with a thing. Savoir vivre. 
To be well-bred. Je ne saurais, 
I cannot. Pas que je saehe^ Not 
that I know. <Sav«2-vousT Do 
you know. Savet-vciaB parler 
fitm^ais ? Can you speak French? 

Savoir, n.m. knowledge, learning. 

Savoir, adv. viz., namely. 

Savoir-vivre, n.m. good breeding. 

Savoisien, -ne, an inhabitant of 
Savoy. 

Savon, n. m. soap. 

Savonnette, n. /. 8oai>-ball (for 
shaving). [able. 

Savoureu-x, -se, a. savoury.^alat- 

Savoyard. an inhabitant of oavo j , 
« chimney-sweeper. 

8»xe, n.f. Saxony. 

11 
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Sbire, n. m. sfairro, archer. 
Scabieuse, n./. scabious, fleft- 
bane, post-weed. 
Scandauser, to scandalize. 
Scandinavie, n./. Scandinavia. 
Scarab^, n. m. scarabee, beetle. 
Soeau, n. m. seal, seal-oflSoa, 
stamp. 

Sc^l^rat, -e, a. villanous, profli- 
gate. 

So^drat, n,m. villain, scoundrel. 

Sctoe, n.f. scene, stage. 

Scie, n.f. saw, saw-fish. 

Science, n./. science, knowledge, 
learning. — De science oertaiue, 
For a certainty. 

Scier, to saw. 

Scieur, n. m. sawy«r, reaper. 

Soolopendre, n.f. hart's tongue. 

Scrupule, n. m. scruple, qualm. 

Scudero (Spanish for teuyer), 
squire. — Senor Scudero, i. e. 
Seigneur 6cuyer, Noble squire. 

Sculptor, to sculpture, to carve. 

Sculpteur, n.m. sculptor, carver. 

Sculpture, n. m. sculpture, carv- 
ing. 

Scythe, n. and a., Scjrthian. 

Scythie, n. /. Scythia (ancient 
Russia, die.); 

Be, pers. pron. one's self (for all 
genders), himself, herself, itself, 
themselves, each other. 

Stance, n./. sitting, meeting. 

S^iant, ••, a. (law) sitting. 

S^t, -e, a. fittmg, proper, be- 
coming. 

S^ut, n.m. sitting-part. — Gtre 
sur son scant, To be sitting up 
Se tenir sur son scant, To sit upk 

Beau, n. m. pail, bucketfiil. 

Sec, m, QhMie, /. a. dry, thin, 
spare, dried, hard, sharp, blunt 
— Du pain sec, Plain or dry 
bread. 

Sdcher, to dry. 

S^cheresse, n./. dryness, drought. 

Second, n. m. second, second 
story or fioor, assistant, mate. 
— ^Au second, On the second fiooi. 

Secondaire, a. secondary. 

Seconde, n.f. (of time) second. 

Secondement, adv. secondly. 

Seconder, to assist, to back. 

Becoua (il), he shook. 

Secouer, to shake off, to toss, t( 
throw off, to give a shake. 

Secourir (Courir), to succour, to 
relieve, to assist, to help. 

Secours, n.in. succour, relief,help. 

Becousse, n.f. shake, shozk. blow. 

Secretaire, n. m. secretary, writ- 
ing-table, cabinet. 

S^culaire, a. secular, a hundred 
years old. 

S^uction, n.f. seduction, en- 
ticement, coaxing. 

SSduire (s^uisant, sdduit ; je s^ 
duis, je s^uisis; que je s^uiao, 
que je s^uisisse), to seduce, to 
bribe, to entice, to deludi^. 



like. Fairelefd^iMur, TopUy 
thskad. 

Beiiij n. m. bosom, breast, heart, 
midst. 

Seise, a. sizteMi, sixteenth. 

Beixitoie, a. sixteenth. 

£kt}our, n.N». stay, sojourn, abode, 
residence. 

Bloomer, to remain, to sojoom. 

Bel, fk m. salt, wit. — Beuixe 
demi-wt. Powdered batter. 

Selle, n./. saddle, stooL 

Seller, to saddle. 

Belon, prep, according to. — Cest 
$doHf It dei>ends on circum- 
stances. 

Semoine, n./. week, week's work. 
— ^A la temaine. By the week. 

Bemblable, a. Uke, similar, alike. 

Sonblable, n.ni. fellow-creature. 

Semblant, n. m. apDCttrauoe, pre- 
tence, seeming. --Faire<em6{a7t<, 
To pretend, to feign. Ne faire 
temhlatU de rien. To take no 
notice of anything. Sans fure 
MemUant de rien, Without seem- 
ing to take notice. 

Sembler, to seem. — Comme bon 
vous ismbUra, As you like. 

Semelle, n./. (of shoes, boots) sole. 

Semenoe, n./ seed. 

Semer, to sow, to spread. 

Semestre, n. m. half-year. 

Seuor(Bpanishfbrsdgneur), lord. 
-'Senor cabaUero, Seigneur ca- 
valier (chevidier). Noble knight. 
(<Smor nowmeans Mister or Sir.) 

Sens (Je), I smell, I feel, &o. 

Sens, n.m. sense, intellect, mean- 
ing, side, way, direction. — ^En 
tous Mtu, In every direction. 
Reprendre ses mtw. To come to 
or recover one's senses. 

Sensation, n-./. sensation. — ^Faire 
ienscUion, to create a sensation. 

Sensd, -e, a. sensible, reasonable. 

Sensibility, n./. sensibility, feel- 
ing, tenderness. 

Sensible, a. sensible, obvious, 
impressible, tender, sensitive. 

Sensiblement, adv. sensibly, ob- 
viously. 

Sentier, n. m. path, trade. 

Sentiment, n. m. sensation, per- 
ception,feeling, opinion. — ^Avotr 
le seniimeTU de, To be conscious 
of. 

Sentinelle, n./. sentinel, sentry. 

Sentlr (sentant, senti; je sens, Je 
sentis ; que Je sente, que je sen- 
tiase), to feel, to smell, to ecent, 
to perceive, to be sensible of, to 
savour ot 

ae Sentir, to know one's self, to 
be conscious. — ^Ne pas se smtir 
de Joie, To be mad with joy, to 
be oveijoyed. 

Seoir (seyant, sis; il sied, il seyait, 
il si^ra), to beoome, to be be- 
coming, to suit. 

S^parer, to separato, to part. 

00 S^parer, to part (m>m), (of 

asaembUed) to break up. 
S0ptj a. B0vm, aereatb. 



Septemhra, n, m. September. 

Septentrion, n. m. north. 

Septentrional, -e, a. nort^ north- 
em, northerly. — ^Les teptaUriO' 
naux. The people of the north. 

Septi^e, n./. seventh. 

Septnag^naire, n. m. septuagena- 
rian, seventy years old. 

Serai (je), I will or shall be (Btbb). 

Serein, -e, a. serene, placid. 

Serein, n.m, evening dew, damp. 

S^rSuit^, n/. serenity, oalmnfiss. 

Sergent, n. m. sergeant. — Sergent 
de ville, Policeman. 

S6rieusoment, adv. seriously, in 
earnest. 

S^eu-x, -se, a. serious, grave, 
earnest. 

Serin, -e, n. m.f. canary-bird. 

Serinetto, n./. bird-organ. 

Serment, n. tn. oath. — Faire Mer- 
meni^ To swear. Prdter $emuntf 
To take an oath. 

Sermon, n. m. sermon, lecture. 

Serpetto, n. /. pruning-knife. 

Serpilli^re, n. /. packing-doth. 

Serpolet, n. m. wild thyme. 

Sernd (je), I put by, ftc.— Je 
$errai mes ducats, I pocketed 
my ducats (Sebrer). 

Serre,n./. 1. green-house, conser- 
vatory, vinery. 2.talon(ofbirds), 
claw. — S(rrt chaude. Hot-house. 

Serr^ -e, a. dose, tight, compact, 
crowded, hard. 

Serrer, to press, to clasp, to 
tighten, to fasten, to crowd, to 
squeeze, to lock up, to pursue 
close, to shake (handis). 

se Sei'rer, to press dose to each 
other, to sit, stand, lie close. 

Sen.-e-t3to, n. m. head-band. 

Serrure, n. /. look. 

Serruiier, n. m. locksmith. 

Sers (je me), I use (Se Servib). 

Sers (je), I help (Servir). 

Servant, serving, waiting. 

Servante, n. f. maid-sefvaut. 

Serve (je me), p, tubj. Se servir. 

Serviable, serviceable, obliging. 

Service, ». m. service, attendance, 
duty, set, course, kindness, use, 
household, household matters. 
— Un urvice de bateaux ii, va- 
peur, A line of steamers. Ges 
omnibus font le tervice de Paris 
& Yincennes, These omnibuses 
ply between P. and V. 

Serviette, n.f, napkin, toweL 

Servir (servant, servi ; je sers, je 
servis), to serve, to attond, to 
use, to serve up, to hdp (at 
table), to wait. — Servir &, To be 
of use. Servir de. To serve as 
or for, to do instead of A quo! 
sert de? que sert de? What is 
the use of? to what purpose to? 
A quoi sert I'indigo? Of what 
use is indigo? A quoi tervent 
les yeux? 01 what use are the 
eyes? 

se Servir, to serve, to help one's 
self .— Se servir de, *Io mak<ft vaa 
ot 



Senriteor, n, m. servant. 

Seuil, n. m. thraiaiold, siU. 

Seul, ••, a. alone, only, on 
single, sole, mare.— Tout saol, 
By one's self, 

Seulemeut, adv, only, mmelf, 
solely, bat, even.^Non Milt- 
nunt, Not only. Fas aeuiUMOt, 
Not even. 

Sdve, n./. sap, pith, strengtli. 

S^vir, to treat severely. 

Sexag&iaiie, of sixty years of ag« 

Si, eonj. if, whether. — 8ioe n'«< 
If not, except, unless it be, Aa 

Si, adv. so, so very, so mndi, 
however, yes.— Voos n'dtes pa 
Fran^ais, Ton are not a Freno- 
man. Si, je le sois. Yea, I sa 
one. N'alies-voos jamais au COB- 
oert? Do you never go to the am* 
oert? /Si, j'y vais soavent, Tm^ 
I often go. 

Sib^rie (la), Siberia. 

Sib6rien, n. and a. Sibeiiao. 

Sicile, n.f. SioUy. 

Si^e, n. m. century, age^ tine^ 
world. 

Si6ent (ils), they fit (SBOn). 

Si^, n. m. seat, ooaoh-box, sai^ 
bench, siege. 

Sien, -ne, pot. pron. Le sim. Is 
nrnne, les neng, les aiennet, his 
(or his own), heia (or her ownX 
its, its own, one's own, <me's own 
prox>erty. Les fietu, one's own 
relatives,men,servants,8ubjectiL 
soldiers, djrnasty, dec. — Fairedei 
sienTies, To play one's pranks. 

Sieur, n. m. Mr., mister. 

Sifflement, n. m. whistling, hi» 
lug. 

Slffler, to whistle, to hiss, to sin^ 

Sifflet, n. m. whistle, kiss. — Coup 
de sifflet, Whistle. 

Signalement, n. m. desoriptioaa. 

Signaler, to give the deecriptkm 
of, to describe, to give a signaL 

se Signaler, to signalize one's salt 

Signe, n.m. sign, token, maik, 
beckon, nod, wink. 

Signer, to sign, to subscribe. 

Sileucieu-x, -se, a, silent, stiB. 

Sillage, n.m. head-way, track. 

Sillon, n.m. ftirrow; pi. laaJ, 
Adds, train, wake, wrinkle. 

Sillonner, to furrow, to plough. 

Simarre, n. /. simar (robe). 

Simple, a. simple, single, mace, 
bare, plain, artless. 

Simplement, adv. simply, solalyi 
merely, artlessly. 

Simplicity, n./. simplicity, 'jfiaio' 
ness, artlessneas. 

Simula, -e, a. feigned, fiotitioai^ 
sham, countorfeit. 

Simuler, to fbjgn. 

Simultan^ent, adv. at the saisi 
time. 

Singe, n. m. ax>e, monkey. 

Singe, a. apish, mimickixig. 

Singulariser, to make criw jgto, 
odd. 

^VD^adaxlt^, V,. /. 
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ier, -ibre, a. tringnlar, 

ar, odd. 

^rement, adv. Bi'ngnlarly, 

), a. sinister, inauspidons. 
i, n. m. disaster, accident. 
-x,-Be,a.sinuous, winding. 
m. sir (lord), sire (title of 
, Mrretch. — BeauiM^e, Fair 
Pauvre sire^ Poor wretch, 
m. site, scenery. 
%dv. so soon, as soon. — 
ue. As soon as. 
e, a. situated, 
and n. m. six, sixth. 
9, a. sixth. 
a. sober, temperate, spar- 

leut, adv. soberly, tem- 

.ly. 

m. share, sock. 

Iit6, n.f. 80ciabilil7, in- 

rse. 

, n.f. society, company, 

partnership. 
%./. sister. 

m. one's self, itself. — Chez 
b home. 
/. silk, hair. 

n./. silk; pi. silk-stuffo, 
ods, silk trade, silk manu- 
f. — Marcliand de toieries, 
lercer. Maison de M>ierie», 
usiness. 

/. thirst.— Avoir soif, To 
rsty. 

pp. highly finished or 
lly done. 
, to take calre of, to attend 

noise, to do or finish a 
with great care, 
ler, to take care of one's 

i-x, -Be, a. caiefcd. 
. m. care. — ^Avoir soin de, 
:e care of, to attend to. 
.»». evening. — Bon soir, 
)rening, good night. Hier 
', Last night. J)ha oe aoir, 
ery evening, 
n. /. evffliing, evening- 

le Je), pr. mij. of Btrb. 
t. be it so! letitbeso! 
nj. either, or, whether. 
'. tubj. of Etbb. 
;e, a. sixty, sixties — 
ie-dix. Seventy. Soixawte 
), Seventy-one. 
n. soil, groond. 

a. solar, of the sun.— 
1 iciairtf Sun-dial. 

n.m. soldier. — Se fiEure 

To enlist. 

i,f. pay, payment. 

\. m. balance. 

/. (fish) sole. 

n. m. sun, sun-flower.— 

and ioUU, At mid-day. 

du idleil. The sun shines. 

1, -le, a. solemn. 

n. m. solfeggio, 
t. solid, strong, firm, real, 
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Sollde, n. m. solid, reality. 
Solive, n./. joist, rafter. 
SoUioiter, to solicit, to entreat, 

to beseech, to petition. 
Solliciteur, n. m. appUcaut. 
Sollicitude, n./. solicitude, care. 
Sombre, a. dark, gloomy, cloudy, 

dull, melancholy. 
Sombrer, to founder. 
Somme, n./. sum, amount. — ^En 

iommef Finally, in short. 
Somme, n.f. burden. — Bdte de 

A)mme, Beast of burden. 
Somme, n. m. nap, sleep. 
Sommeil, n. m. sleep. — • Avoir 

sommeil. To be sleepy. 
Sommeiller, to slumber. 
Sommelier, n. m. butler. 
Sommer, to summon. 
Sommet, n. m. summit, top. 
Sommit^, n. /. top, end, head. 
Somptueu-x, -se, a. sumptuous. 
Son, poM. a. m. (B&,f.t ses, pi.), 

his, her, its, one's. 
Son, n. m. sound, ringing, bran. 
Sonder, to sound, to mthouL 
Songe,.7t. m. dream. 
Songer, to dream, to think, to 

consider. — Je n'y sonffe plus, I 

have given up the idea. 
Souner, to sound, to ring, to 
^ strike, to blow.— L'horlogevient 
' de sonner minuit. The dock has 

just struck twelve (at night). 

II est une heure tonn^. It iB 

past one o^dock. II a quarante 

ans bien <onn^. He is ^1 forty 

years. On sonrUf The bell rings. 

Midi vient de sonner^ The dock 

has just struck twdve (day- 
time). 
Sonnette, n. /. bell ^mall). — 

Cordon de ionnetUf Bell-pulL 

Tirer la sonnette. To pull the bell. 
Sonore. a. sonorous, deep-toned. 
Sont (ils), they are (Etrb). 
Sorbet, n. m. sherbet, ice. 
Sorbier, «. m. sorb, servioe tree. 
Sorite, n. m. logical argument. 
Sort, n. m. fate, condition, life, 

chance, spelL — ^Tirage au wrt, 

Drawing lots. 

Sort (il), he goes out (Sobtir). 
Sortais (je), imp. of Sobtib. 
Sortant, -e, a. going out, drawn. 
Sorte, n.f. sort, kind, way. — ^De 

la torte. Thus, so. De Moi-te que, 

So that, so as. En torte que. So 

that, so as. 

Sorte (que Je), that I may go out. 
Sorti, -e, part, at Sobtib, gone 

out, out, from home. 
Sortie, n,f. going out, coming 

out, departure, issue, way out, 

declamation. — Sortit de bal. 

Opera cloak. A la $ovtU de, At 

the end of, on leaving. 
Sortions (nous), we went out. 
Sortir (sortant, sorti ; je sors, Je 

sortis), to go out, to come out, 

to emerge, to take out, to bring 

out^ to proceed, to spring. \ v^m^u.. 

Sortir, A. tn. leaving, going ou\.A ^>^^\^S^^^«' 
(50imng owb, departuio.— J^u^ ^>^.V««s> 
79 
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toriir de^ an. leaving, (m zising 

from. 

Sot, -te, a. foolish, silly; n. fboL 
Sottise, n./. folly, Ibolidi thing, 

trick, fooleiy, nonsense. 
Sou, n. m. sou, halfpenny. — ^Deuz 

«oi<«, A penny. Grostov, Penny 

piece. 

Souci, n. m. care, marigold. 
Souciant (ne se), not caring, hav- 
ing no liking, 
se Souder, to care, to mind, to be 

anxious. 

Soucieu-x, -se, a. anxious. 
Soucoupe, n.f. saucer, aal'v^r. 
Soudain, -e, a. 

pected. 
Soudain, 

sudden. 

Sonde, »./. glass-wort, soda. 
Soufie, n. m. breath, breathing. 
Souffler, to blow, to swell, to 

whisper. — ^U ne toiifffle plus, He • 

says no more. 
Soufflet, n. m. bellows, box on the 

ear. 

Souffirance, n.f. saflfoilng, endu- 
rance, suspense. 

SoufErant, -e, a. sufiiaring, jtocftly, 
SoufEire (je), I suffer. 
Souffreteu-x, -se, a. poor, needy, 

poorly, unwdL 
Souffrir (soufirant, souffert; Je 

souffre, je souffris), to suffer, to 

endure, to grieve, to stand, to 

allow. 

Soufre, n. m. sulphur, brimstone. 
Souhait, n. m. wish, desire. 
Souhaiter, to wish, to desire. 
Somller, to soil, to dirt, to stain, 

to pro&ne. 

Soiil, -e, a. glutted, drunk. 
So<U, n. m. filL 
Soulagement, n. tn. relief^ ease, 

aid, alleviation. 
Soulager, to relieve, to ease, to 

lighten, to comfort. 
Soulever, to lift, to raise, to hold 

up, to rouse, to stir, 
se Soulever, to raise one's self, to 

rise up, to swelL 
Soulier, n. m. shoe. 
Soumettre (MxttbbX to snbdu^ 

to submit, to subject, to refsr. 
Soumis, a. (Soumettbe) subrnis* 

sive, obedient, dutifiiL 
S^y^^ums, -e, pp. submitted, cou- 

quered. 

Soumission, n./. submission. 
Boupape, »./. valve, plug. 
Soup^n, n.m. suspicion, suzmiBe. 
Soup^nner, to suspect, to sur- 

mise. 

Sonp9onneu-x, -se, a. suspidoua. 
Soupe, n.f. soup, dinner. 
Soupemte, n.f. loft, brace, strap. 
Souper,n.m. supper, suppcor-time. 
Souper, to sup, to take supper. 
Soupitoe,»/. tureefn,soui>-tureen. 
Soupir, n. m. sigh, breath. — ^Pous- 

ser un «otipir. To fet»Sv<vL\^sA:^^ 
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BoaplflMe, n./. sapideneM. 

3ouqaenille, n. /. stable -ooat, 
ooaoh-mAD's Crook. 

Sonroe, it./, sprine, fonntain. 

Soorcil, n. m. eje-brow, brow. 

Board, -e, a. deat, insensible, 
secret, underhand, rumbling, 
dull, hollow. — Sourd et moet, 
Deal and dumb. 

Bourd-muet, n. m. deaf-mute. 

Souriant, pr, p. smiling (Sou- 
rire). 

Bouriez (tous), you smile (Sou- 
rire). 

Bouriie (Ribe), to smile, to please, 
to be agreeable. 

Sourire, n. m. smile. 

Souris, n. m. smile. 

Bouris, n. /. mouse. 

Souris (je), I snule (Sourire). 

Sous, prep. under,below,beneath, 
on, upon, with, in, (in oom- 
poimds) sub, deputy. — So%u 
Paris, Under the walls of Paris. 
Sous genre, Sub-genus. 

Bouscrire,to subscribe, to consent, 
to submit. 

Sous entendre, to understand. 

Sous entendu, pp. understood. 

Bous-offiuier, n. m. non-oommis- 
sioned officer. 

Sou8-pr6fecture, n.f. sub-prefec- 
ture. (See Prif€etuTe.) 

Sotis-pr^t, n. m. sub -prefect. 

Soutane, n.f. cassock, cloth. 

Soutenir (Tenir), to supxMrt, to 
sustain, to maintain, to hold 
up, to prop, to uphold, to 
assist. 

Boutenu, -e, part, supported, un- 
remitting, derated. 

Souterrain, -e, a. iindergrouud, 
subterraneous, secret. 

Souterrain, n.m. vault, tunnel, 
underground. 

Soutien, n. m. support, prop. 

Boiivenance, n.f. remembrance. 

Souvenez (tous tous), you recol- 
lect. 

Souvenez-Tous, remember. 

ie Souvenir, (se souvenant; je 
me souviens, Je me souvins, je 
me suis souvenu, je me souvien- 
drai ; que je me souvienne, que 
je me souvinsse), to remember, 
to recollect, to bear in mind. — 
Faire iouvenir quelqu'iin de. To 
remind one of. S'en souvenir, 
To remember it. II me souvierU, 
I remember. Te souvitnt-il ? Do 
you remember ? 

Souvenir, n. m. remembrance, 
keepsake. — Rappeler quelqu* 
chose au souvenir de queiqu'un. 
To remind one of a thug. Rap- 
pelez-moi au souvenir d' Arthur, 
Remember me to Arthur. 

Bouvent, adv. often. 

Bouverainet^, n. f. sovereignty. 

Souviens (Je me), I remember. 

Boyeu-z, -se, a. silky, silken. 

Bojest, be; Soyons, let us be. 
SpSoial, -e, a. specUiL vdoaUai. 
Bp^Wer, toapedty. 
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Spectacle, n. m. sight, show, play, 
theatre. 

Specta-teur, -trice, n.m.f. spec- 
tator, looker-on, bystander ; pi. 
audience. 

Specta-teur, -trice, a. looking on. 

Spectre, n. m. spectre, ghost. 

Spirituel, -le, a. spiritual, intel- 
lectual, clever, witty. 

Spiritueu-x, -se, a. spirituous. 

Bpiritueux, n. m. spirit. 

Spongieu-x, -ee, a. spungy. 

Spontand, -e, a. spontaneous, 
voluntfu^. 

Squelette, n. m. skeleton. 

Stable, a. stable, firm, Eteadfast. 

Stagnant, -e, a. stagnant, stilL 

Stance, n./. stanza. 

Stationner, to stand. 

Statuaire, n./. statuary. 

Statuaire, n. m. and a. statuary. 

St^re, n. m. (measure) store 
(35-3174 feet). 

Sterile, a. barren, unfruitful. 

Stdrilit^, n.f. barrenness, un- 
fruitAiInees. 

Steward, n. m. steward. 

Stoff, n. m. stuff (woollen). 

Stoique, a. stoic. 

Store, n. m. (spring-roller) blind. 

Strasbourg, n. m. Strasburg. 

Stratag^me, n. m. stratagem. 

Strat^ie, n.f. strat^iy, general- 
ship. 

Studieu-z, hbo, a. studious. 

Stup^fiait, -e, a. stupefied. 

Stupide, a. stupid, sensele88,dull. 

Style, n. m. style, maimer. 

Styl6, a. stylidi, dashing. 

Stylet, n. m. stiletto, dagger. 

Su {pari, of Savoir), known. 

Suave, a. sweet, fragrant. 

Subalteme, a. and n.m. subal- 
tern, inferior. 

Subdiviser, to subdivide. 

Subir, to suffer, to undergo. 

Subit, -e, a. sudden, unexpected. 

Subitement, adv. suddenly. 

Subjuguer, to subdue, to subju- 
gate, to overcome. 

Submerger,to submerge,to drown. 

Subr^cajgue, n. m. supercargo. 

Subsister, to subsist, to exist. 

Snbstituer, to substitute. 

Substitution, n.f, substitution, 
entail. 

Subtil, -e, a. subtile, fine, 
penetratinjg, dexterous, quick, 
shrewd. 

Subvenir, to relieve, to supply. 

Sue, n. m. juice, substance. 

SuccMer, to succeed, to follow 
(not to be mistaken for riussir, 
to bo successful). 

Succte, n. m. success. 

Successivement, successively. 

Succinctoment, briefly. 

Suocomber, to succumb, to sink, 
to yield. 

Succulent, -e, a. juicy, nutritious. 

Sucer, to suck. 

Sucre, 91. in. sugar. — &Mre en 
pain, Loaf-sv\g^, lump-eo^gax. 
Pain de sucre, Hvis«A-\Qa.t. 
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Sucr^, -e, a. sweet, nugaxy.—Esa 
sucrie, Sugar and water. 

Sncrer, to sugar, to sweeten. 

Sucrier, n. m. sugar-basin. 

Sud, n. m. south, aouth wind. 

Sudde, n./. Sweden. 

Suddois, -e, n, and a. Sweden 
Swedish. 

Suer, to perspire, to toil 

Sueur, «./. perspiration, sweat 

Suffire (suffisant, soffi ; je suffia, 

ie Buffls), to suffice. — Cela n^ 
Snough, that will do. 

Suffisamment, adv. enouf^ 

Suffisanoe, n./. ggffioieinqr, coo- 
ceitedness. 

Suffisant, a. sufficient, conoeitei 

Suffoquer, to choke, to stifle. 

Suiii, n. /. soot. 

Suis (je), I am (Etre). 

Suis (je), I follow (Buivbe). 

Suisse, n./. Switzerlaud. 

Suisse, Suissesse, n. Swiss. 

Suite, n.f. retinue, train, attend' 
ants, continuation, oonsequenoA, 
connection, order. — A ul tuitt 
de. With, after, in the train ot 
De suite, One after another, oon* 
secutively. Et ainsl de raite, 
And so on, and so forth. IVnt 
de suite^ Immediately, directly. 

Suivant, -e, n. m.f. fbllower, at* 
tendant. 

Suivant, prep, according to^ 
agreeably to, pursuant toi— 
Same as selon or d^apris (both of 
which see). 

Suivi, -e, part, of Suivrb, M- 
lowed, connected, attended. 

Suivons-les, let us follow them. 

Suivre (suivant, suivi; je suis, je 
suivis ; que je suive, que je soi* 
visse), to follow, to come aftn, 
to pursue, to keep pace with, to 
attend, to exercise. 

Sujet, -te, a. subject, liable. 

Sujet, n. m. subject, reason, ob- 
ject. — JS&Mvsdi sujet. Rogue, bad 
fellow. Au sujet de, About^ oou* 
ceming. 

Si^Stion, n.f. subjection, ooo- 
straint. 

Superbe, a. proud, splendid. 

Superbement,<u2v.prondly,BpkB* 
didly. 

Superficie, n.f. superficies, ana. 

Superflu, -e, a. superfluous. 

Superflu, n. m. superfluity. I 

Sup^rieur, -e, a. superior, upper. 

Supdrieur, -e, n. m.f. superrar. ' 

Superiority, n.f. superiority. 

Supplant, -e, n. m.f. substitute. 

Suppler, to supply, to make up, 
to fill up. — Se Mire auppUeTf Te 
find a substitute. 

Supplement, n. m. addition, to, 

Supplice, n. m. punie^unent, tcf 
ment. 

Supplier, to beseech, to entnat 

Supiwrter, to support, to bear. 

Supposer, to suppose, to infiar. 

SOr, -e, a. sour. 
I SQr, -e, a. sure, certain, sal^ 
\ «ft^\a«« \a?Q«xi» \T^3«^worthy.- 
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le plus iOr, As the safest 
oroouise). Peu«ur, Unsafe. 
rep. on, over, above, in, 
abont, towards, by, oon- 
ig, out ot — Avoir de 
at 9itr soi, To have money 
one. Deux hommes tur 
e, Two men out of four. 
88^, -e, elliptic, surbased. 
jger, to overlcNod, to over- 

9. 

it, n.m. addition, increase. 
i, n. /. deafiiess. 
:, n. m. elder tree, 
ant, adv. surely, safely. 
, 91./. safety, security, 
-e (Fairs), to overcharge. 
, to arise, to spring up. 
mdant, n.m. superiuteud- 

iemain, n. m. third day. 
nter, to overcome, to excel, 
mount, to rise above, 
.urel, a. supernatural, 
n, n. m. surname, 
nmer, to surname, 
ndraire, n. and a. super- 
rary, additional, 
ser, to surpass, to excel, 
nant, -e, a. surprising, 
ndre (Prendre), to sur- 
to overtake, to catch, to 
le. 

S, pp. of SXTRPREMDRE. 

.t, n. m. start. — S'^veiller 
'mvtf To start out of one's 

t, adv. especially, 
u, pp. outlived, 
llance, n./. superintend- 
inspection, surveying, 
I. 

Her, to survey, to watch, 
)erintend. 

lir (Yenir), to happen, to 
unexpectedly, 
re (Vivre), to outlive. 
•ep. upon. — En tuSf More, 
over and above. 
i. come I up I 
lew, p. def. o/Savoir. 
IT, to raise, to give rise, to 

P' 

idons, let us suspend, put 

qspendrb). 

idre,to 8uspend,to hang up. 
[que je), imp. sribj. of Sa- 
— Sans que J'en nuse rien, 
mt my being aware of it. 
I, he knew, he knew how 

lVOIR). 

in, n. tn. lord paramount. 
a. slender, shm. 
le. n. m. eymbol. — Symbde 
^otres, ApostleB* Creed, 
rie, n. f, symmetry, 
.thisant, a. sympathetic, 
.thiser, to sympathize, 
lonie, n./. symphony. 
dmOi n. m, i^ymptom, in* 
on. 

u.f, Syria. 

le, n. m. system, plan.— 
i9time, BjBtemaUmuljr. 
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[T appears for euphony's sake be- 
tween a verb ending with a 
vowel and the pronouns il, elle, 
ON, as: a-t-il? a-t-elle? a-t-on?] 

T*, used instead of U, <'thee" be- 
fore a vowel, or h mute: II 
f aime, il tlionore. 

Ta, po88. a./, thy. your. 

Tabac, n. m. tobacco, snuff. — 
Prise de tdbac, Pinch of snuff. 

Tabati^re, n./. snuff-box. 

Table, n.f. table, board (food). — 
Mettre la tabUf To lay the cloth. 
Se mettre k table. To sit down 
to table. Tenir table ouverte. 
To keep open house. A UMe / 
Come to dinner, sit down to 
dinner I 

Table d'h6te, n.f. acommon table 
for guests at a h6tel, an ordi- 
nary. 

Tableau, n. m. picture, painting, 
table, list, board (for writing). 

Tablette, n./. shelf, tablet. 

Tablier, n. m. apron, pinafore. 

Tabouret, n. m. stool, foot-stooL 

Tache, n.f. spot, stain, speck. 

Tftche, n./. task, job. 

Tacher, to spot, to stain, to sully. 

Tftdier, to try, to strive. 

Tacheter, to sx)ot, to speckle. 

Tactiden, n. m. strat^^. 

Taffetas, n. m. taffeta, lustring 
(glossy ailk).~-Taff€tat d'Angle- 
terre. Court-plaster. 

Tafia, n. m. tafia (ardent spirit 
from mollasses). 

Taie, n. /. pillow-case. — Taie 
d'oreillor, Pulow-oase. 

Taille, n./. cutting;, shape, figure, 
waist, stature, size, height. 

Tailler, to cut, to hew, to carve, 
to prune, to make, to mend. 

TaiLeur, n. m. tailor, cutter. — 
GarQon taiHeuTf Journeyman 
tailor. 

Tailleuse, n./. dress-maker. 

Taillis, n. m. copse, coppice, un- 
derwood. 

Taire ^taisant, tu; je tais, je tus, 
je tairai; que je taise, que je 
tusse), to conceal, to suppress. 

se Taire, to remain silent, to be 
silent. — 7au-toi, taues-vous. Be 
quiet, keep silent. 

Talent, n. m. talent, ability, at- 
tainments. 

Talon, n. m. heel. 

Tamarin, n. m. tamarind. 

Tamarinier, n. m. tamarind-tree. 

Tambour, n. m. drum, drummer. 

Tamis, n, m. sieve, sifter. 

Tamise, n.f. the Tbames. 

Tan, n. m. tan, oak-bark. 

TanalB, n. m. the Bon (river). 

Tancer, to check, to scold. 

Tanche, n./. tench. 

Tandis que, adv. -wYule, 'wVvWa^i, 
whereas. 
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Tani^, n./, den. 

Tanner, to tan. 

Tannerie, n./. tcmnery, tan-yard. 

Tannenr, n. m. tanner. 

Tant, adv. so much, as much, so 
many, as many, so, so feur, as far, 
so long, as long, both, so very.^ 
Tata soit peu. Ever so little. 
ran^que, Aslongas. Tanta'eu 
fkut, Far from it. Tant mieux, 
So much the better. Tant pis, 
So much the worse. 

Tante, n. /. awat.—Tante & la 
modede Bretagne, Father's or 
mother's first-cousin. 

Tantdt, adv. by and by, presently, 
little whileago, soon, sometimes, 
now. ...then. 

Tap^, -e, (of firuits) dried. 

Taper, to strike, to stamp. 

se Tapir, to squat, to crouch. 

Tapis, n. m. carpet, doth. — Tapis 
de table. Table-cover. 

Tapisser, to carpet, to paper, to 
deck, to cover. 

TapiBserie, «./. tapestry, hang- 
ings, needlework, upholstery. 

Tapissier, n. m. upholsterer. 

Taquin, -e, a. teasing. 

Taquiner, to tease, to plague. 

Tard, adv. late. — Au plus tard^ 
At the latest. T6t ou tard. 
Sooner or later. Se faire tard. 
To get late. U vaut mieux tay-d 
que jamais. Better late than 
never. 

Tarder, to delay, to linger, to 
loiter, to be long.— II me tanU 
de . . . , I long to . . . 

Tarir, to dry up, to exhaust. 

Tarofo, n. m. spotted cards. 

Tartare, n. m. Tartar, Tartarus. 

Tartaric, n.f. Tartary. 

Tarte, «./. tart. 

Tartine, n./. slice of bread (with 
butter, preserves, etc.). — Tar- 
tine de confiture. Slice of bread 
with jam or jelly on it. Tar- 
tine de beurre, Slice of bread and 
butter. 

Tartufe, n,m. hypocrite. —The 
term is derived from a comedy 
of Moli^re, in which the priu- 
ci^ character, a great hyxx>- 
cnte, is called Tartufe. 

Tas, n. m. heap, pile, set. 

Tasse, n./. cup. 

Tftter, to fed, to try, to sound. 

Tfttons (A), adv. groping, feeling 
one's way. — Aller, marcher & 
tdtOMf To grope. 

Taupe, n./. mole. 

Taureau, n. m. bull. — Jam Tavr 

' reau, John Bull. 

Tauride, n.f. the Crimea. 

Taxe, n./. price, t«ax. 

Te, pron. p. thee, to thee. 

Teindre (teignant, teint ; je teins, 
je teignis, je teindrai ; que je 
teigne, que je tdgnisse)^ to ds«-» 
totiniQa, 
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Teinte, n./. tiut, ting«^ dje. 
Ttduture,n./. dye, dyeing, uuat- 

tering. 

— Bois de Uinture, Dye-wood. 
Teiiituxeria, n./. dyo-boiue, dye- 

workB. 

Teiutur-ier, -i^re, n. m./. dyer. 
Tel, -le, a. audi, like, eimilar, lo, 

mnuy. — Td q^ud, Sach as it is, 

Buuli as one is. Ttl est r^ocnu- 

Sens^ qui devrait £tre puni, 
lony are rewarded that ought 
to be pumdied. 

Tul^n^iunme, n. m. telegram. 

T^i^raphe, n. m. telegraph. — 
Faire Jouer le UUgraijIie^ l^itelo- 
graph. 

rul<^raphie, n./. telegraphy. 

TulC-graphier, to tel^raph. 

T^l^raphique, a. telegraphio. 

Tenement, adv. so mu<^, so, so 
far. 

T^m^raire, a. rash. 

Tem^rairement, adv. rashly. 

Temdrit^, n. /.temerity, rashness. 

Tdmoignage, n. m. testimony, 
evidence, testimonial. 

T^moigner, to testily, to show, to 
express. 

r^moin, n.m. witness, testimony. 

Temp4r6, a. mild, temperate. 

Temp^rer, to temper, to soothe, 
to allay. 

Tempdte, n./. storm, tempest. 

Temporairement, temponurilj. 

Temps, n. m. time, weather, 
tense. — Jjbtempa fUit, Time flies. 
II fidt beau tempSf It is fine 
weather. Les verbes sont an 
m^e tempSf These rerbe are in 
the same tense. (See Fois.) De 
tempt en temps. Now and then, 
occasionally. Ores timpt, stormy 
or fold weather, n y a quelque 
temptf Some time ago. Prendre 
dn bon temps, To enjoy one's seUL 

Tenaoe, a. tenacious, stubborn* 
perseyering, dogged. 

Tenant, part, holding, having 
something of, to. (see Tenir). 

Tender, ». m. tender (waggon). 

Tendre, a. tender, sort, delicate, 
moving, dear, new, loving. — 
Age tendre. Early age. Fain 
tendre, New bread. 

Tendre, to stretch, to strain, to 
hold out, to hang, to lay, to 
lead, to aim, to tend. — Tendre 
la main k, To stretch out one's 
hand to. 

Tendresse, n./. tenderness, love. 

Tendu, -e, a. stretched, tight, 
spread, strained. 

TiSn^bres, n./. darkness, gloom. 

T^6breu-x, -se, a. dark, gloomy. 

Teneur da livres, n. tn. book- 
keeper. 

Tenez (voup'). Ttm hold, Ao, 

Tenez I here, hail I come ! 

Tenir (tenant, tenu ; je tiens, je 

tJa^ Je tiendnd; queje tienne, 
queje tinaae), to bold, to cling, 
to Mwp, to ooonpy, to possesa, 
« OMdcter.— Ifae tient qu'A 
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Tous d'etre heureux, It only 
depends upon yourself to be 
happy. 

Tenir &, to attach importance to, 
to care for, to like, to wish. 

Tenir de. to partake of, to hATO 
something, to resemble. 

se Tenir, to hold, to stick, to ad- 
here, to stand, to sit, to keep, 
to remain, to be connected. — 
S'en tenir &, To keep to, to hold 
by. S'en tenir 1&, To stop short, 
to let it alone. Ne savoir k quo! 
s'en tenir. Not to know what to 
think of it, to be attached. 

Tentation, n./. temptation. 

Tentative, n./. attempt, trial. 

Teute, n./. tent, pavilion. 

Tenter, to attempt, to tempt. 

Tenture, n./. tapestiy, hangings. 

Tenu, -e, part, and a. (Tekir), 
held, kept, bound, obliged, re- 
puted, considered. 

Tenue, n. /. keeping, holding, 
attitude, carriage, dress, uni- 
form. 

Trnme, n. m. limit, bound, term, 
end, time, word. 

Terminaison, n. /. termination. 

Terminer, to terminate, to finish. 

Teme, a. dull, wan. 

Temir, to tarnish, to stain. 

Terrain, n. m, ground, soil. 

Terrasse, n. /. terrace. 

Terrasser, to throw down on the 
ground, to confound, to dismay. 

Terre, n./. eaurth, ground, sod, 
land, estate.— A terre. Ashore, 
agrormd. De terre. Earthen. 
Par ierrt, Down, upon the 
ground, on the floor, by land. 

Terre-Neuve, n.f. Newfoundland. 

Teireur, n,f. terror, dread, awe. 

Terrier, n. m. terrier, burrow. 

Terrine, n./. earthen pan. 

Tertre, n. m. hillock, eminence. 

Tes (pi. of Ton, Ta), thy, your. 

Testament, n. m. will, testament. 

Tdte, n.f. head, hair, top, sense, 
resolution, obstinacy, front. — 
Coup de iSte, Butt, toss of the 
head, inconsiderate act. Mai de 
tite. Headache. Mauvaise tite. 
Wrong-headed, obstinate fellow. 
Signe de tite. Nod. TiU & tiU, 
Face to fsce, alone. A<^repos^ 
deliberately. En tite. In nont, 
in one's head. Par tite. Per 
head, a-pieoe. Perdre la tite. 
To lose one's wits. Tenir tite ik. 
To resist, to cope with. 

T§te-&-tdte, n. m. private ooayer- 
sation. 

T^ter, to suck. 

TStu, ••, a. obstinate, stubborn. 

Th6, n.m. tea, tea-party, tea- 
tree. — Boite k thi. Canister. 

Th^tre, n. m. theatre, stage. 

Th^itoe, n./. tea-pot. 

Thime, n. m. subject, exercise. 

Thon, n. m. tunny. 

Thym, n. m. thyme. 

Tio-tac, n. m. ticVtacV. 

TlMe, a. lukewarm, \«^ 



TIT 

Tien, pot. pnm. : (le iien, les ikm, 
m.pl.; Ik tienne, lea tienxMit 
f.pl.) thine, yours. — Les (kri 
(pLX Tour fiunily, yonr relatioiii 
or friends, yonr kindred. 

Tiendrai (Je), I wiU hold (Tsnh^ 

Tienne (queje), that I may hoU. 

Tiens (JeX I hold.~Ta tieni, Hum 
boldest. Je tienM k oe livra^ I 
care foi' that book. 

Tiens 1 hold 1 here I there 1 BlM 
me! Indeedl Stop I 

Tiers, Tierce, a. tbira, tertian.— 
Le tiers &uX, The Ck>mmoiUL 
Third Estate. 

Tien, n. m. third, third XMznn. 

Tige, n.f. stem, stalk, stock. 

Tigre, n. m. tiger. 

Tigr6, -e, a. spotted, speckled. 

Tigresse, n.f. tigress. 

Tillac, n. m. deck. Pont is moie 
generally used than tiUac 

Tilleul, n. m. lime-tree, linden. 

Timbre, n.fn, clook-bell, bflO, 
sound, tone, voioe, stamp^— 
Bureau de tixi^bre, Btam»oimoai 
Droit de timbre. Stamp-duty. 

Timbr^, -e, a. stamped, cnflk* 
brained. 

Timbre - posts, %. m. postage 
stamp. 

Timide, a. timid, fearftd, shy. 

Timidity, n.f, timidity, shjnssk 

Tins (Je), I held, p. def, (Tknh^ 

Tinsse (queje), that I mi^t hold, 
imp, tmj. o/Tknib. 

Tint (il), heheld, &o. (See TbobX 
— ^11 lui tint k pea prte oe kii- 
gage. He addressed him is 
nearly the fbllowing language. 

Tirage. n,m. draught, drawing^ 
working aS.^Tirage an soft) 
Drawing lots. 

Tire-bouohon, n.fn. corkacrsir, 
ringlet. 

Tirer, to draw, to pfoll, to take 
out, to shoot, to fire, to extraetk 
to extricate, to border, to tend, 
to verge. — Tirer sur les plaian 
de . . . , To shoot on the pleaBan 
grounds of . . . 

se Tirer, to get out (of), to extii* 
cate one's self (from), to get onr 
(an illness). — Bo tirer d'eoh 
barras. To get oat of a scraps. 

Tireur, n. tn, drawer, shaip> 
shooter.— Bon tireur, Clood tM, 
Timir d'azmes, Fencdng-masfeer. 
Tireur d'horoso(qpe,^Po!rtan»' 
teller. 

Tiroir, n. m. drawer. 

Tisane, n./. ptisan, decoction of 
barley, or medidnal plan^ te 

Tison, n. m. brand. 

Tisonnier, n. m. poker. 

Tisser.to weaye,to twine, toplslik 

Tisserand, n. m. weaver. 

Tissu, woyen (past partidpto d 
the obsolete verb tietre). 

Tissu, n. m. tissue, textoxe. web. 

Ttte-Live, Livy. 

Titre, n.m. title, right, reason, 
cwoRs^ <2iaisQL^ doooment, title- 



\" 



ink, Printad nlloo. 
n./. tcrilot, d™., dm 



1, r«or, liouM, dwfllllDg. 
pt./. noflng. 



iiiiiiiT,IU let &U,lo drop. 

.iL(Ta,f.iT«,|)l.),ttiT. 

muuu, 'itj^^fuhion! 
in, Oood mumut. Da 
Gantianuudj, ladjliJuh 

.n/. ftrboarftmuwl'Dat. 

t n. m. tihUDder. — Coup 
ITT. cup Of tbundu. 
n./. touaaiOj okrgf. 

^. up.— rogwi plums. 



), n. »>. nlir-Mck. 

D, n- JLbd 0. Tiuraa. 

Ii), Tamny. 

'. uon, utlj.-rjl OB 

toon or u aailj u pc- 

1,4, a. tJiKting, mo\ing. 
I, p*t^. conceit Dg, 

(0 (oooh, to huidla, to 

It, LM iu ilukks hmili, 

«. ni. faellng^ tonoh, 
,/. tnft, bimoh, olutor. 
i,a. tuft4d, tufbj, bashy. 



trick.— Avoir dli pladi d* luur, 

ferenoa, Fiiira la !oir da, Togo 
round. F&ln un lour, To taia 
a tiim or ft milk. Tow » (our, 

TooraDgeau, n. m., TonnnEalla, 

Tourbou-i, -H, n. turf)-. 

loucbUIon. n.m. wtiirlwlnd, Tor- 
tax. Hbirlpocd, addy. 
ToniWlloimar, to nblrl, (o add;. 



Tmoa, n. i: tia«, print, bxM* 
track, Bigii. 
Ttscd, n. TA. eaUina, lailsg oi 



tiaduiaa, que ja traduialiii 



aa Tiahii, to betis; oua'a lalf or 
Trahleoa, n/, treooherj, treMon. 
Traie (ThaIiik). that I muj mUk. 



ToDmabrDo^, n. HL Juk, ti 



To ba a bad O^un. 
rooi daux (toutaa d 



LiugiLga 
■weuni.P 



graDda rCteaaa, Fict- 



Bloppage-tre 
balDgoodav 



lavM 1« lonn, ] 
R.nz. tba wliola, avQTTthiiiff- 



«i) 






inythljif . Riea dt 



X. ilailM, tnto 



Notbins 
Tout, adv. nhoUr, aotlnlj.qulta, 
all, hoqBTBr, although, Uioiuh, 
auL-tlj. — Tout t&it, Badj- 
made. Toiif prSt, (Juita road/, 
foul naut, Quit* Dew. Tovt i, 
voiu. Entire^ youia. Tovt rjuhe 

be, or rloh aa be it. Tind an 
rnt^ua, At Uia laut Tinil M 

I^ut ft llieore, bj-and-by, jiiat 



Tralnac, todiuto 

a Ttrfnor, to oraul, to cTOOTi. 
■r»!ro (tranuit, Uait; ja tr»6^ to 

?rait, re. in, (of gold, ailTar) wire. 



uugbt. a 



%liuear 



iah,blt,fla 



Tout (Is), n, m. tha whole. 
Tout (du). Dot at all,— Pai du 

taul. Vo or nnna at all. itien 

du tovl, KothLng at alL 
ToutAtilt, adi. quitfl, whollj, 

en^lj, 

■™"' "'"""IdM,' 



)r.jat,<till. 



n. buatle,atir^i^ntt 



Ttaita, n.m. teeaty, treaHio,— 

daltraatr. 
- ■ iaiit,B.m.tr 



Tr^ot, n. m, pawga, jonmey. 
Tnuahant, -v; a. ■liajp,dei:ui<e, 
glaring, poaltive, paramploir, 
nanohoDt, a. n. adge,^A deiii 
truncAanU, Donble-edgad. 



^ aa&^»Vi 
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TranqaiUe, a. quiet, ttill, eai^. 
— Restes tranquiUef Be quiet 
or stilL Boyes troMquiUe, Do 
not be nnea^r* 

Tranqulllement, adv. qoietlj. 

Tranqoillifler, to quiet, to ttUl, 
to tnuxquillize. 

Tranquillity, n/. quiet, BtillneoB. 

Trauae, n./. frigh^ aflHglit. 

TrantCfeer, to transfer,to remove. 

Tnuiiir, to ohill, to benumb (with 
cold), to OTWoome. 

Tranalatkm, n,/, remoral. 

Tranamettre (Mxttre), to tranB> 
mit, to convey, to transfer. 

Transparent, n. m. blaok-lines. 

Transport, n. m. transport, re- 
moval, conveyance, tramo. 

Transporter, to transport, to con- 
vey, to carry, to remove, to 
transfer, to enrai>ture. 

Travail, n. m.; (pi. Travaux), la- 
bour, work, woriunanahip.study. 
— Cabinet de travaU, Study. 
Travail, n. m.; (pi. Travidls), 
brake (for hoxses), accounts (of 
ministers). 

Travailler, to work, to labour. 

Travailleur, n. m, workman, me- 
clianio, hard-working man. 

Travera, n. m. breadth, irregu- 
larity, oddity, whim. — Atravertf 
adv., prep. Across, through. De 
traverSf Crooked, wrong, amist. 
Eu travtn. Across, crosswise. 

Traverse, n.f, cross, cross-path. 

Travers^, n./. passage, voyage. 

Traverser, to cross, to traverse, 
to go through, to thwart. 

Traversin, n. m, bolster. 

Tr^e, 71. tn. trefoil, clover, club, 
shamrock. 

Treillis, n. m. lattioe, trellis. 

Treize, a. thirteen, thirteenth. 

Treizi^me, a. thirteenth. 

Tremblement, n. m. trembling, 
shaking,quaking. — TrenMement 
de terre. Earthquake. 

Trembler, to tremble, to shake. 

Trempe, n./. temper, cast, stamp. 

Tremper, to steep, to dip, to 
■oak, to wet through, to tem- 
per. — Trempi jusqu'auz os. 
Drenched to the skin. 

Trente, a. thirty, thirtieth. 

Trenti^me, a. and in,.m. thirtieth. 

Trfes, adv. very, very much. 

Trdsor. n. m. treasure, treasuiy. 

Trdsorier, n. m. treasurer. 

Tressaillir (Sailub), to start, to 
leap, to tremble. — Faire tre$- 
«aiUtr r^cho. To startle the echo. 

Trease, n.f. tress, plait. 

'i^resser, to weave, to plait, to 
twist. 

Trbve,ny.truce.-rr«;«de compli- 
ments,Away with complimentsl 

Tribord, n. m. starboard. 

Tribu,n./. tribe. 

Tribun, n. m. tribune. 

Tribiinal, n. m. court of justice. 

Tribut, n. /. tribute. 

THoolore, a. ^iirae-ooioured. 
Triooter, tokaiU 



TBO 

Trier, to sort, to pi(dc out. 

Trimestre, n. tn. quarter, throe 
months. 

Trimestriel, -le, a. quarterly. 

Triomphant, •«, a. triumphant. 

Triomphe, n. m. trixmiph. 

Triple, a. treble, three-fold. 

Tripler, to treble. 

TriSte, a. aad, melancholy, duU, 
aorrowftd, poor, sorxy. 

Triatement, adv. sadly, sorrily. 

Triatesae, n./. aadneas, dulness. 

TriviaUt^ n. /. triviaUty, vul- 
garity. 

ljx>is, a. three, third. 

Troisitoie, a. third. 

Trompe, n. /. horn, trumpet; 
trunk. 

Tromper, to deceive, to cheat, to 
betray, to b^;uile. 

■e Tromper, to mistake, to be 
mistaken, to make a mistake. 

Tromperie,ny.deceit, imposition. 

Trompette, n.f. tnunpet, n. m. 
trumpeter. 

Trompeu-r, -se, a. deoeitftil, de- 
lusive. 

Trompeur, -se, n.m, deceiver, de- 
luder. 

Tronc, n. m. trunk, poor's box. 

Tr6ne, n,m. throne. — Monter sur 
le trSne, To ascend the thnme. 

Trop, adv. too (much), too (many), 
over. — Par trop. Over, too much. 

Troquer, to exchange, to barter. 

Trotter, to trot. 

Trottoir, n.fn. foot-path, pave- 
ment. 

Trou. n. m. hole, gap. 

Trouble, a. muddy uiick, dulL 

Trouble, -e, a. oonfUsed, put out, 
bashfUL 

Trouble, n.m. disturbance, tu- 
mult, agitation. 

Troubler, to disturb, to make 
thick, to trouble, to disorder, to 
ruffle, to annoy, to oonftiae. to 
dim. 

se Troubler, to get thick, to get 
disturbed, to turn giddy, to be 
diBooncerted, to become dim, to 
get cloudy. 

TtoxxA, -e, a. with a hole or holes 
in. 

Trouer, to make a hole or holee 
in. 

Troupe, n./. band, company, 
flock, herd; in pi. troops, forces. 

Troupeau, n. m. flock, herd. 

Trousse, n./. truss, bimdle, qui- 
ver. — Etre aux troiuses de 
quelqu'uu, To be at any one's 
heels, to be in pursuit of one. 
Mettre aux trouua de quel- 
qu'un. To send (the police) after 
one. Mettre en trotuse, To put 
up in bundles. 

Trousseau, n.m. bunch, outflt, 
outfit of a bride. 

Trousaer, to tuck up, to pin up. 

Trouver, to find, to get, to meet, 
to deem, to like. — Trouver bon. 
To like or deem ^t. Allei trov^ 
Vtf, To go to, to cia)ioiv.\A^<r^ai\>, 



xnsn 

Comment trouvet'TOOB oe m! 
How do you like thii wine? 

ae Trouver, to And ona^i sell; it 
be present, to stand, to hunm 
to M.— Se Irtmver mal. To Burt^ 
to f&eH tmoomlbrtable. Be tnm- 
ver Uen (or se Uen Iroeiejk 
To iJBel oomfinrtable, to be wdL 
II ae trtmw^ There is, it happen, 
it tuma out. Ckmunent tmi 
trouvet-rooBl How do joa M 
yourself T Comment toos Irw* 
ves-voua id? How do jaa lib 
thiaplaoef 

Truie, n./. sow. 

Truite. n./. trout.— -IVtcite an- 
monee, Solmon-tioat. 

Tu, pert, pron. ihoa. 

Tudeaque, ti. and a, Teotonie^ 
(andent) German. 

Tuer, to Idll, to elaogfater, tods- 
atroy, to trifle away (time). 

TuUe, n./. tile. 

Tuilerie,n/.ti]e-flelds,tiIe-wozki. 

Tumultueu-z, -ae, a. tmnnltaooL 

Tunique, n./. tonU^ ooat. 

Tuona (nous), we kilL 

Tmw), -que, «. and a. Tori, 
Turkiah. 

Turquie, n.f. Tnrkej. 

Tuasilage, n. m. horae-ibot, odt'i 
foot 

Tutdlaire, a. tutelar, pnyteotin^ 

Tutelle, n.f. tutelage, gaardiau- 

«hip. 

Tuteur, n. m. guardian, prop. 

Tutrice, n.f. guardian. 

Tuyau, n. >». pipe, tube, ItoB, 
shank, tunnel, ataUc 

!ryp«, «. »t. type, symbol, modd, 

standard, 
lypognphie, n./. tjpognjiij, 

t«inting. 
l^r, n.f. Tyre. 
Tyran, n. m. tyrant. 
I^rien, -ne, a. Tjxuau 



u. 

Un, -e, numer, a. one. a. or an.— 
Les una. Some. 

Uni. -e, a. even, emooth, p l j^fa, 
imlted.— Sa vie priv^ et mk. 
His private and eveiy-day Uh. 

Unitoie, a. first (need aflsr 
another numeral, see Prtmier). 

Uniforme, a. uniform. 

Uniforme, n. m. nniform. 

Unique, a. only, sole, Bin^e,'ui- 
paralleled, unique. — Un flli 
uniqu€y An only son. Un 
tableau vruque, A mi^tf^h]*- 
picture. Un unique tableau, 
A single picture. 

Uniquement, adv, only, solely, 
alone. 

Unir, to unite, to Join, to lerd, 
to smooths. 

. Univer8itaire,a.of theuniverdtfi 
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I Urbin, n. m. XJrbino (Italy). 
, Ume, n./. um, ballot-box. 
, Urns, n. tn. tbe wild bull or ox. 
. Usage, n. m, uae, usage, practice, 
wear, custom. 

Us^j -e, part, worn out, old. 

User, to use, to consume, to wear 
out, to exhaust. 

if User, to be consumed, to wear 
out, to waste. 

Usine, n. /. manufactory, works. 

Usit^, -e, a. in use, used. 

Ustensile, n.m. utensil, imple- 
ment. 

Usure, n./. usury, wear and tear. 
— Avec luure. With interest. 

Usur-ier, -i^re, n. m.f, usurer. 

Usurper, to usurp. 

Utile, a. useful. 

Utile, 91. m. utility, useftil. 

Utilement, adv. unaftilly. 

Utiliser, to employ, make use ot 

Utility, n.f. usefulness, use. 



V. 



Va (imperaiive of Auxr), go thou. 

— Va pour oela ! Agr^ t Va 
t'en, Go (thou) away, begone. — 
Va is often a kind of interjec- 
tion, whieh gives greater em- 
phasis to the sentence. It ex- 
presses wish, threat, reproot 

Va (il), he goes, he is about, ftc. 
—Comment vavotre fir^re ? How 
is your broti^sr ? II va danser. He 
is going to dance. II va reyenir. 
He is coming back. Ce chapeau 
va bien, This hat or boimet fits 
well. Le bleu de ciel va aux 
blondes, Sky-blue suits fair 
ladies, ^a va! That'll da 

Vacance, «./. vacancy; pi, vaca- 
tion, holidayii. 

Vacarme, n. m. uproar, hubbub. 

Vache, n./. cow, cow-hide. 

Vach-er, -fere, n. m. /. cow-herd. 

Vaciller, to vacillate, to waver, 
to stagger, to reel. 

Vagabond, -e, a. vagabond, va- 
grant, wandering. 

Vague, n./. wave, billow, surge. 

Vague, a. vague, imcertain. 

Vague, n. m. vagueness. 

Vaillance, n. /. valour, gallantry. 

Vaillant, -e, a. valiant, ndlant. 

Vaille, may be worth. — Bien qui 
vaUUf Not worth having. 

Vain, -e, a. vain, useless, unpro- 
fitable, self-conceited. 

Vaincre (vainquant, vaincu; je 
vaincs, je vainquis, je vaincni, 
que je vainque, que je vain- 
quisse), to conquer, to vanquidi, 
to subdue, to surpass. 

Vaincu, -e, pp. conquered. 

Vainqueur, n. m. conqueror, vic- 
tor. 

Vainqueur, a. conquering, yio- 
torious. trixmiphant. 

Vais ( je); (Aller) I am going or 
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about to. — Je vaU ^cxire, I am 
going to write. Je m'en vau, I 
am going away. 

Vaisseau, n. m, ship, man of war, 
vesseL — Vaiueau & deux ponts, 
TwoKlecker. Vaisseau & h^ce. 
Screw -ship. VaiMcau de 100 
canons, 100 gun ship. Vaisseau 
de la marine royale, or de I'^tat, 
His or Her Migeety's ship. 

Vaisselle, n.f. plates and dishes, 
(of gold, silver, &c.) plate. 

Valable, a. valid, lawml. 

Valais ( je), imp. of Valoir. 

Valant, j)r. p. beingworth, priced 
at (Valoir). 

Valent (ils), they are worth (Va- 
loir). 

Valet, n. m. servant, footman. 

Valeur, n./. value, worth, mean- 
ing; pi, paper, bills, monies, &c. 

Valeur, n. /. valour, bravery. 

Valeureu-x, -se, a. valiant, brave. 

Valise, n./. portmanteau, mail- 
bag. 

Vall^, n. /. valley, vale. 

Vallon, n. m. dale. 

Valoir (valant, valu; je vaux, je 
valus, je vaudrai ; que je vaille, 
que je valusse)^ to be worth, to 
be as good as, to yield, to bring 
in. — Valoir mieux. To be better. 
Valoir moins, To be worse. 
Faire valoir^ To cultivate, to 
form, to improve, to turn to 
account, to set off, to commend. 
Se fure valoir^ To praise one's 
self, to push one's self forward. 

Valoir, to procure, to be worth, 
to yield. 

Valse, n. /, waltz. 

Valser, to waltz. 
I Valu, pp. worth, cost (Valoir). 

Valvule, n. /. valve, valvule. 

Van, 41. m. &n (winnowing). 

Vanille, n. /. vanilla. 

Vaniteu-x, -se, a. vain. 

Vanneau, n. m. lapwing. 

Vanner, to winnow. 

Vauneur, n. m. winnower. 

Vannier, n. m. basket-maker. 

Vauter, to extol, to boast. 

Vapeur, n. /. vapour, steam.— 
Bateau & vapeur. Steamboat. 
Machine & va2]«ur,Steam-engine. 

Varec, Varech, n. m. sea-weed, 
wrack. — Varee come8tible,dulse. 

Variability, n./. changeableness. 

Variante, n./. various reading or 
interpretation. 

Vari^, -e, a. varied, variegated. 

Varier, to vary, to diverslQr. 

Vas (tu), thou goest (Aller). 

Vase, n.f. mud, mire. 

Vase, n. m. vessel, vase. 

Vaudrai (Je), fut., Taudrais (je), 
cond. 0/' Valoir. 

Vaut (il), is worth as much, is as 
good as (Valoir). — Cela n'en 
vaut pas la peine. It is not worUi 
while, do not mention. 
Vautour, n. m. vulture. 
Veau, n. m. calf, -veal. — Veau ^ 
la caBBexole, Bt«wed ^eal. 
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y^on, part, o/VrvRS, lived. 

V^^tal (V^^taux), a. fit. vigd- 
table (plant tree). (See Z^pume.) 

Vestal, -e, a. v^tabft. 

V^^ter, to vegetate. 

V^icule, n. m. vehicle. 

Veille, n./. watch, watchAilness, 
day befbre, eve, point, brink; 
(pi.) labours, night-labours. — A 
la veiUe de. On or npaa thai eve of. 

Veiller, to wake, to sit up, to 
watch, to look (aftaQ, to see (to), 
to take care (of). 

Veilleur, n. m, watchman. 

Vdlin, n»m. vellum. 

Velours, 'n.in. velvet. — Velottrs 
^pingl^, Terry velvet. Velours 
glae^, ^ot velvet. 

Velout^, -e, a. velveted, soft, 
velvety, smooth. 

Velout^, n.m. velveting, velvet. 

Venais (je),'l came (Venir).— Je 
venais travailler, I was coming 
to work. Jevenaifde travailler, 
I had just worked. 

Venaison, n./. venison. 

Venant, -n. m. comer. 

Vendange, n.f. vintage. 

Vendangeu-r, -se, n.m^. vintager. 

Vendetta, n.f, revenge (in Co» 
sica). 

Vendeu-r, •ee,n.m/. seller, deaier. 

Vendre, to sell. 

Vendredi, n. m. Friday. 

Vendredi Saint, Good Friday. 

V^erie, n./. himting. 

V^^tie (la), Venetia. 

Vengeance, n./. vengeance, re- 
venge. 

Venger, to revenge, to avenge. 

se Venger, to revenge one's self. 

Veniez (que vous), that you may 
or should opme. 

Veniez (vous), you came, were 
coming, or iised to come. 

Venin, n.m, venom, poison, spite. 

Venir (venant, venu ; je viens, je 
vins, je viendrai; que je vienne, 
que je vinsse), to come, to reach, 
to grow, to happen, to occur, to 
arise, to run, to be descended. — 
Venir & bout de. To master, to 
conquer. En venir aux mains. 
To come to blows. Faire venir. 
To send fbr. Je viens de le voir, 

I have just se«i him. Je voua 
vols venir f I see what you mean, 
or I see your intentions. 

Vent, n.tn, wind, gale, breath.*- 
Grand vewtj High wind, strong 
gale. Sous le vent, Leeward. 

II fSftit du vent, It is windy. 
Vento, n/. sale. — Vente d. Tencan, 

aux enchferes, Sale by auction. 
Vente judidaire. Sale under 
warrant. 

Ventre, n.m. stomach. — Ventre & 
terre. At fbll speed. Couoh^ & 
Xdat ventre, Lying down flat. 

Venu, -e, a, (Venir), come, ar- 
rived. — Le premie? «c«.u^ kas:^ 
^i^'b, \!ba to*, wsoisst , ,^ 



\ 



TOT 

Ver lalMnt, Qlow-wonn. Fer 
k foto, Silkwonn. Piqotf, xoogtf 
dM vert, Wonn-«aten. 
Verbe, n.«i. Terb. 

VerdHtre, a. giMiiiah. 

Verdir, to pidnt green, to grow 
sreen. 

Verdoyant, -e, a. rerdant, green. 

Verge, n./. rod, reive, birch. 

Verger, n. m. ormaird, fruit- 
garden. 

Verglas, n. m. sleet, rime.— n 
fait du virglas, The rain freezes 
as it falls. 

Veritable, a. true, genuine. 

Vdritablement, adv. truly, really. 

V&it^, «./. truth.— En veriU, 
Indeed. 

Vermeil, -le, a. vermilion, ooral, 
rosy. 

Vermeil, n.nt. silver gilt. 

Vermioelle, n. m. vermicelli. 

Vermiftige, a. for worms. 

Vermifrige, ra. m. vermifiige. 

Vermisseau, n. m. grub, worm. 

Vermoulu, -e, a. worm-eaten. 

Vemi, pp. varnished, patent. — 
Souliers vemitf Patent leather 
shoes. Bottes vemieSf Patent 
leather boots. 

Vemir, to varnish, to glaze. 

Verrai (Je), I will see (Voir). 

Verre, n.in. glass. — Verre k boire, 
Tumbler. Fern d. vin. Wine- 
glass. Ferre do vin, Glass of 
wine. Carreau de verre. Pane 
of glass. 

Verrerie, n.f. glass-work, ciystal. 

Verrier, n. m. glass-maker. 

Verrou, n. m. bolt. 

Vers, n. m. verse, poetry. 

Vers, prep, towards, about, to. 

Versant, n. m. side, slope. 

Verse (&), adv. £ftst, hard.— Pleu- 
voir d. verUf To rain fast, to pour. 

Vers^, -e, a. versed, skilled. 

Verseau (i.e. verse eau), n. m. 
Aquarius (the wator-bearer). 

Verser, to pour, to discharge, to 
empty, to spill, to shed, to up- 
set, to oast. 

Verset, n. m. verse. 

Version, n.f. translation. 

Vert, -e, a. green, fresli, vigorous, 
robust, tart, undried. 

Vert, n. m. green, grass. 

Vertfebre, n.f. vertebra, joint. 

Vert^r^, n. m. vertebral. 

Vertioalement, adv. vertically. 

Vertige, n.m. giddiness, dizziness. 

Vertu, n.f. virtue, property. 

Verve, n./. rapture, heat, spirit. 

Verveine, n. /. vervain. 

Vesto, n. /. jacket, vest. 

Vestibule, n. m. vestibule, lobby, 

V6aive (le), Vesuvius. [haU. 

VStomeut, n. m. garment; pi. 
clothes, dress, wearing-apparel. 

Vdt^ran, n. m. (old) soldier, pen- 
sioner. 

Vetille, n./. trifle. 

VOtir (v6tant, vfitu ; je v6ts, je 
vStia;queje rSte, que je vStisse), 

to clothe, to dr^Wf to put oa. 



VIO 

Vdte (Je), I olothe (VAtib) 

Vdtu. -6, pp. dresMd, dad, 
clothed. 

Veuf, n. m. widower. 

Venille (qu'il), that he may be 
willing, sc—Dieu reuiUe, Please 
Ood. 

Veuillez, imper, of Vouloib, 
please, be good enough. 

Veulent (ils), they wish (Vou- 
loia). 

Veut (ilX he wishes, he wants, 
he will, ho. (Vouloib). — ^11 veui 
bien, He is quito willing. 
Le marohand le remercie de 
r^Ioge qu'il vevt bien faire de sa 
fi^rure, The tradesman thanks 
him for the praise which he so 
kindly passes ux)on his counten- 
ance. T^^gramme vevt dire d4- 
p6che t^^^phique, Telegram 
means a telegraphic message. 

Veuve, n.f. widow. — ^Toiletto de 
veuve. Widow's weeds. 

Veux (je), pr. ind. of Vouloie.— 
Je veux bien, I am quito willing. 
Tu le veux bien, n'est-ce pas? 
You have noobjection, have you? 

Viaduc, n. m. viaduct. 

Viande, n.f. meat, ^.— Fiande 
de boucherie. Butcher's meat. 

Vibrer, to vibrato. 

Vioomte, n. m. viscount. 

Victime, n.f. victim, sufferer. 

Victoire, n.f. victory. 

Vide, a. void, vacant, empty. 

Vide, n. m. void, blank, empti- 
ness. 

Vider, to empty, to clear, to de- 
cide, to settle. 

Vie, tu/. life, existence, liveli- 
hood, living, spirit. 

Vieil, -le, a. (see Fieux), old, 
aged. 

Vieillard, n. m. old man ; pi. old 
people. — EnfSonts et vUUlards, 
Old and young. 

Vieille, n.f. old woman. 

Vieillesse, n. /. old age, old people, 
oldnoss. 

Vieillir, to grow or make old. 

Vieillot, -te, a. oldish. 

Vienne, «./. Vienna. 

Viens (je), pr. ind. (Venir).— Je 
viens dbier, I come to dine Je 
viens de diner, I have just dined. 

Vient (il), he comes. — S'il vient k. 
If it happens. — Une id^ me 
vient. An idea occurs to me. 

Vierge, n.f. virgin, maid. 

Vierge, a. pure, virginaL 

Vieux, Vieil, o. m. vieille, /. 
(vieil is used before a vowel or 
h muto), old, aged, ancient. — 
Se faire vieux. To grow old. 

Vi-f, -ve, a. alive, quick, lively, 
smart, mettlesome, sharp, keen, 
8trong,eager, passionato, bright, 
piercing. 

Yif, n. m. quick, live flesh, solid. 
— Au vif, jusqu'au "i/ji To the 
quick. Piquer au v\f, To sting 
to the quick. 

Vigilance, n,f. w&tcMuiisvsM. 



VIS 

Vigilant, -e, a. watohAiL 

Vigne, n.f. vine, TinejanL—Bff. 
ceau de viipu. Vine-bower. Oep^ 
pied de vigme. Vine-stock. Pro- 
pri^taire de vignea, Vine^pcomr. 

Vigneron, n. m. Vine^bresser. 

Vignoble, n.m. vineyard.— Uo 

Siys de viffw^Oes, A wineijirow- 
g country. 
Vignoble, a. wine-growing. 
Vigoureu-x,-se,a.vigoron8,BtronSi 
Vigueur, n.f. vigour, strength. 
Vii, -e, a. vile, base, mean. 
Vilidn, n. m. miser, niggard. 
Vilain, -e, a. ugly, wretdied, 

bad, naughty, mean, dii^, 

miserly. 

Villageois, -e, n,m,f, villager, 
cottager, rustic. 

ViUageois, -e, a. rostic, country. 

Vaie, n./. town, dty.— FiUe de 
commerce. Commercial town. 
FiUe de bains, Watoring-plaoe. 
Sn ville. In town, out. 

Vin, n. m. wine. — Grand vis. 
EUgh-dass wine. 

Vinaigre, n. m. vinegar. 

Vindicatit a. reven^uL 

Vinaigrier, n. m. viuegar-maker, 
vinegar-cruet. 

Vingt, a. twentjT, twentieth.— 
Quatre-vtn^t*, mgixtj. 

Vingtaine, n. /. twenty, aooia 

Vingti^me, a. twentieth. 

Vins (je), I came (Vknib). 

Vinsse (que je), that I might 
come (Venir). 

Violemment, violently. 

Violentor, to force, to do violence. 

Violer, to transgress, to break. 

Violet, -te, a. violet, viotot* 
coloured. 

Violet, n. m. violet colour. 

Violetto, n./. violet. 

Violon, n. m. violin, violinist 

Violoncelle, n. m. violinoello. 

Violonisto, n. m. violinist. 

Vipfere, n.f. viper. 

Virent (ils), they saw (Voib). 

Virer, to turn about, to tai^ 
about, to veer. 

Virgule, n.f. comma. 

Viril. -e, a. male, manly.— Age 
viril, manhood. 

Virtuellement, adv. virtually. 

Virtuose, n. m. virtuoso. 

Vis, n.f. screw. 

Vis ( je), I live (Vivrk). 

Vis ( je), I saw (Voir). 

Visage, n. m. &ce, countenance. 
—Avoir bon visage, To look well 

Vis-&-vis, opposito, over againsi 

Viser, to aim, to sign, to back. 

Visible, a. visible, obvious. — 
Monsieur n'est pas vislbU, Mae- 
tor is not able to receive visits, 
or blaster is not at home (in i 
servant's mouth). 

Visiblement, adv. visibly, ob- 
viously. 

Vision, n.f. viMion, sight. 

Visitor, to visit, to inspect, tc 
search. 



vol 

loick, swift (obsolete). 
). quickly, quick, fast. 
I./, quickrieas, svdftneas, 
. — A graude vUtsse, At 
3d. 

n. m. glass-windows. 
/. window-glass. — Car- 
vUre^ Pane of glass. 

a. glazed, glass. — ^Porte 
ilaas-door. 
I. m. glazier. 
;. long-lived, perennial. 
n,f. vivacity, livelinesSi 
ividness. 

e, a. living, alive, lively. 
I. m. person living, life- 
Son vivant, Jolly fellow. 
nt de, During one's life. 
Is), they live (YivitE). 
t. hurrah I huzza ! 
vent I ezclam. (Vivbe), 
e I — Vive le roi I Long 

king I Vive I'imp^ra- 
jong live the empress ! 
I 

b, tidv. lively, quickly, 
, strongly, keenly. 
. m. fish-pond, 
vant, v^cu; je vis, je 
e vivral; que je vive, 
r^cuase), to live, to be 
t exist, to subsist. — Sa- 
V, To be a person of good 
s. 

m. living, food; pi. pro- 
stores. 

n. vow, wish, wDl, vote. 
;./. credit, favour, re- 
b£mon. — En vogtie. In 

in request. Avoir la 
o be in £a«hion, to be in 

o sail. 

is ici, i.e. see here), be- 

ire is, here are, this is, 

9. — Le roici, Here he is. 

rt. Here they are. Me 

sre I am. Le V(nci qui 

[ere he comes. 

/. way, road, means, 

conveyance, cart-load, 

th. 

je),that I may 8ee(yoiBX 

s), they see (Voir). 

is Uk, i.e. see there), be- 

ere is, there are, that is, 

e, such is, such are. — 

x-huit mois. It is now 

. months. Te voUd de- 

ibile garfon. You are 

smart lad. Le voild, 

e is. Les voild. There 

. Vous voild. There you 

Ud que. See, all at once, 

r. 

rn. veil, cover, pretence, 

, cloak. 

. sail. — A la voUe, Under 

sails. A pleines voiles, 

U sail. Faire voile, To 

ettre k la voile. To sail, 

iL 

< veil, to cover, to hide. 

I. m. Bail-maker, sailer. 



VOT 

— Bon voUier, fin voilie)', Fact- 
sailing ship, clipper. 

Voir (voyant, vu; je vois, je vis, 
je verrai ; que je roie, que je 
visse), to see, to behold, to visit, 
to frequent. — Voir quelqu'un de 
bon, de mauvais ceil. To look 
upon one with a good or evil eyo, 
Faire voir, To show. Voyonei 
Let us see I let me see I come I 

se Voir, to see or find one's self. 

Voisin, -e, a. neighbouring, near, 
next, bordering. 

Voisin, -e, n, m.f. neighbour. 

Voisinage, n. m. neighbourhood. 

Voiture, n./. carriage, v^de, 
conveyance. — Voiture d. deux 
chevaux, Carriage and pair. 
Voiture de chasse. Shooting-gig. 
Voiture d^oouverte. Open car- 
riage. Voiture de roulage, 
Waggon. La voiture est en bas. 
The carriage is waiting. Voiture 
publique. Stage - coach. Des- 
cendre de voiture. To alight 
from a carriage. Honter en 
voittar. To step into a caniage. 

Voiturer, to convey, to cart, to 
drive. 

Voiturier, n. m. carrier, driver. 

Voix, n. /. voice^ vote, opinioa.~> 
A haute voix. Loudly. D» vive 
voix. Verbally. 

Vol, n. m. flight, soaring. 

Vol, n. m. stealing, robbing, theft. 

Vola^, a. volatile, fickle. 

VolaiUe, n./. poultiy, fowl. — 
Marchand de volaille. Poulterer. 

Volant, -e, a. flying, loose.~ 
Feuille vokunte, Ixrase sheet. 

Volant, n. m. shuttlecock, flounce. 

VolcaUj n. m. volcano. 

Volcamqne, a. volcanic 

Volcaniser, to volcanize, to in- 
flame. 

Volfe, n. /. flight, flock, herd, 
rank, volley. 

Voler, to fly, to fly about. 

Voler, to steal, to rob. 

Volet, n. m. shutter. 

Voleu-r, -se, n. m.f. thief, robbor. 

Voli^re, n. /. aviary, large cage. 

Volont^, n. /. will, mind, plea- 
sure; pi. caprices. 

Volontier8,aav. willingly,readily. 

Voltaire, n, m. reclinhig arm- 
chair. 

Voitiger, to flutter, to hover, to 
wave, to vault. 

Voltigenr, n. m. vaulter, soldier 
of a light company. 

Volubmt^, n./ rapidity. 

Volupt^, n. /. voluptuousness. 

Vomir, to vomit, to belch. 

Vont (ils), they go, are about 
(Aller).— lis vont partir. They 
are about to start. Ces gants 
vont bien. These gloves flt welL 

Voraoe, a. voracious, ravenous. 

VOS, plur. of VOTRE. 

Voter, to vote. 



Votre, poe. a. (pi. Vos), your, 
le Vfttre, la v^tre, lea 'vti^Teft 
pot. 2>ron.— Youra, ot ycrai O'trxi* \ "wtwtMLtec^ ^>»*% 
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VUE 

Voudrai (je), I shaU bewpng, 
Ac. (Vouloir). 

Voudrais (je), I would or should 
Like (VouloirX 

Voudrez (vous), you will, &a— 
Quand vous vowlrez. When yoQ 
like. 

Vouer, to vow, to devote, to con- 
secrate. 

Voulais, I would, I was iidlling, 
&c. (Vouloir). 

Vouloir (voulant, voulu; je veux, 
je voulus, je voudrai; que je 
veuille, que je voulusse), to will, 
to be wUliiig, to desire, to like, 
to wish, to please, to ask, to 
want, to require, to consent, to 
aHow, to acUnit. — En voulotr & 
quelqu'un. To bear any one ill- 
will or malice, to have a grudge 
against one. S'en vouloir, Not 
to forgive one's self for, to be 
angry with one^s self. Je m'en 
veux, I cannot forgive myseUL 
Vouloir dire, To mean. Je 
veux bien, I am wUling, I hav6 
no objection. Que voi^i»-vou8 f 
What do you want? QuevouZez- 
vous dire? What do you mean f 

Vouloir, n. m. will. 

Vouiu, -e(i)p.o/youLOiR), wished, 
wanted, requisite, required. 

Voulus (je), I wished, I would, 
Ac. 

Vous, pen. pron. you, ye. — ^A 
vous, Yours. Tout k vous, 
Yours very truly. 

Vodt^, -e, a, vaulted, crook- 
backed. 

Voftte, n./. vault, andi. 

Voyage, n.m. travelling, journey, 
voyage, trip. — ^Faire un voyage. 
To perform a journey or royage. 
Faire un petit voyage. To take 
atrip. 

Voyageaient Qi\a), they were tra- 
velling. 

Voyager, to travel, to saiL 

Voyageu-r, -se, n. m.f. traveller^ 
p.a8seuger. — Commis voyageur. 
Commercial traveller. 

Voyais, voyait, voyaient, saw 
(Voir). 

Voyant, part. prea. seeing 

Voyant, -e, a. (of colours) gaudy, 
showy. 

Voyant, -e, n. m.f. seer, prophet. 

Voyelle, n-. f. vowel. 

Voyez-Tous ? Do you see ? 

Voyons (nous). We see (Voir). 

Vrai, -e^ a. true, real, genuine, 
earnest, right. 

Vraisemblable, a. likdy. 

Vraisemblable, n. m, likelihood, 
probability. 

Vraisemblanoe, n. /. likelihood. 

Vrille, «./. gimlet, tendril. 

Vu, -e, (part, of Voir), seen.— 11 
s'est vu sans argent. He ran 
short (of money). 

Vu que,conBlderinsAJci»S(.\MS3na^« 






mtfcra d« VM, To know bj slg^t. 

F«Kdre do vue, To Iom light oL 
VulgBire, a. rolgmr, oommon, 

tAwiaL 
Vnlgaiie, n. m. Tolgar, oommom 

P6o p l0, oonamon hordL 
Ynlgairament, adv. Tulgarlj, 

oommonlj'* 



w. 



▼afoa)^ iftuwaj ouiiage. 



T. 



7, adv, there, here, thKher, 
within, at home. — T aToir, There 
to be. II y a, There is or are. 
Fa-t-ilT Isthere? or Are there? 
n y a trois ane. Three years ago. 
T a-t-il longtempe? Ib it long 
•inoef r a-t-U lolnf Is it for 
off? lly arait, There was or 
X avait-il beaoooup de 



monde? Weretheremanjpeoplef 
II y Ta de la Tie, Life is at stake. 
Monsiear Martin y est-il? Is 
Mr. Martin at hmne ? Madame 
Vinoent est-elle id? — Non, elle 
n*y est pas. Is Mrs. Yinoent 
here?— No, she is not (here). 

T, pen, pron. (to) him, (to) her, 
(to) it, (to) them. 

z, used to avoid the repetition 
of any noon or pronoun, when 
the yerb gorems a, en, dana, 
tur. (Havet's French Clou- 
Bock, p. 274.) Penses-voos k 
moi?— J*y pense to^Joors. Do 
yon think of me ?— I alwavs do 
f think of yon). Je oonnais oet 
nomme et Je ne m*y fie, I know 
that man, and I do not trust 
him. Le oorbean Jnra qn'on ne 
I'y prendrait, The crow swore 
that they would never catoh 
him at it again (t.e. that he 
would never be taken in again). 

Tense, n. /. holly oak, evergreen 
oak. 

Teuz, pL of (En*, eyes. 

Tole, n. /. yawl, boat. 

Ypr^u, n. m. (Ypres) elm. 

Tsard, n. m. chamois (in the 
Pyrenees). 
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toxs 

Tnoca, n. m. yucca (an AmstliB 
plant). 



z. 

Z^brs, n. m. (animal) aebra. 

2^ >». m. seal, aidoary devutioo. 

Zdl6, •e, a. xealoua. 

Z6non, Zeno. 

Z^yr, n. m. sephyr, gentle 
breese. 

Z6ro, n. m. nought, cipher, «ro. 

Zest, int. pooh I pop I 

Zibeline, n./. sable. 

One, n. m. sine, spelter. 

Zodiaque, n. m. zodiac 

Zone, n./. ztme, belt. — La ant 
glacoale, The frigid zone. 

Zoologie, n. /. zoology, natun] 
histoiy of animals. 

Zoologique, a. zoological, per- 
taining to animals. 

Zouave, n. m. the name of an a» 
tive and hardy body of French 
soldiers. In the first regimeBt 
of Zooaves (1880X there wen 
Arabs of the Zonltona tribal 
hence the name. 



Ein) OF THE DICTIONARY. 



HAVET'S 
MODERN FRENCH COURSE, 

ADOPTED IN COLLEGES AND SCHOOLS THROUGHOUT THE BRITISH EMPIRE 

AND THE UNITED STATES OF AMERICA. 



THE 

COMPLETE FKENCH CLASS-BOOK 

FIRST PART 

C05TAIiri:TO 

FRENCH READER WITH QUESTIONS AND NOTES 

LISTS OF WORDS AND PHRASES IN DAILY USE 

A GRAMMAR EXHTBITINa A COMPARISON BETWEEN THE TWO LANGUAGES 

FRENCH LESSONS ILLUSTRATIVE OP ALL THE PRINCIPLES AND PECULIARITIES 

AN ENGLISH TRANSLATION OF ALL THE FRENCH ILLUSTRATIVE LESSONS 

PROGRESSIVE EXERCISES UPON ALL THE RULES AND REMARKS 

A DICTIONARY OF 10,000 WORDS AND NUMEROUS IDIOMS 

roKtasfo 

A COMPLETE ELEMENTARY COUESE IN ONE VOLUME 

BY 

ALFRED HAVET, M.C.P. 

OF THE BERLIN SOcfETT FOB THE CULTIVATION OF MODERN LANatAOfiS, 

DIRECTOR OF THE SCOTTISH INSTITUTION, EDINBUBOH, 

AUTHOR or 
"FRENCH studies;" "FRENCH COMPOSITION/' &0. 



CTest id tm livre de bonne foi, lecteur. — Montaions. 



LONDON: 
W. ALLAN & CO.; SIMPKIN & CO.; HACHETTE k CO.; DULAtT & CO. 

EDINBURGH : J. MENZIES AND CO. ; WILLIAMS AND NORGATE ; SETON AND MACKENZIE. 

GLASGOW: BLACKIE AND SON; DAVID BRYCE AND CO. 

DUBLIN: M^GLASHAN AND GILL, 60 UPPER SACKVILLE STREET. 

PARIS : HACHETTE AND CO., 77 BOULEVARD SAINT-GERMAIN. 



A New Edition, grreatly improved. 
330 crown 8vo pages, 4*. bound. Le Livke d^ "M.iAtiKa^ ot'SLfci ^^*^^ 

(1) 

.A 



HATEfS FREXCfl CLVSS-BOOK. 



PEEFACE. 



Ht olgect in this series of graduated studies has been io exhibit the Frendi 
language in its present condition, and to lead the youth of this countiy to a sound 
and thorough knowledge of the French tongue. 



In order to fit myself for my task, I have examined the principal treatises 
lished in England and France, and I have endeavoured to give everything usefid 
and nothing superfluous. Fully aware that the eye is of great assistance in studying 
any subject, I have made every page or every two opposite pages as complete aa 
possible, by presenting at one glance the principles, the illustrations, and the 
exercises, thus saving learners the unnecessary trouble and waste of time attendant 
upon the arrangement of most grammars at present in use. 

The Accidence and the Syntax display a continual comparison between the two 

languages. All the rules and remarks are illustrated, first, by Examples, many of 

which are selected firom the best writers; secondly, by Fbenoh Lessons (p. 95j, the 

English of which is given In a different part of the book (p. 207) for the purpose 

of being retranslated into French; and lastly, by English Exeboises, in which the 

most useful words and forms have been introduced. It is hoped that with this 

guide, teachers will no longer find it necessary to adopt such works as Noel and 

Chapsal's Grammar and Exercises, which may be useful enough in the hands of 

French boys and girls, but are not adapted, and never were intended, for English 

learners. 
> 

I have prefixed to the Grammar a varied selection (p. 8) of stories, anecdotes, 
and extracts, intended to serve as a course of translation and reading, and to illus* 
trate the rules laid down in the Accidence and Syntax, to which frequent references 
are made. The stories and extracts are of an interesting and instructive character; 
many of them are from the pen of F^nelon, Molibre, La Fontaine, Voltaire, Mon* 
tesquieu, Buffon, Bousseau, Lesage, Bemardin de Saint-Pierre, Lamartine, Victor 
Hugo, B^ranger, Dumas, &c. 

In order to enable the student^ having his Class-Book at hand, to prepare his 
lesson whenever and wherever he pleases, I have put at the end of the book a 
l)ictionary, in which he will find the meanings of the Words and idioms used in the 
different extracts. 

At p. 880 I have given selections from such British authors as De Foe, Addison, 
Goldsmith, Gibbon, Walter Scott, Macaulay, &c., as specimens of good English, 
to be turned into French, with the assistance of notes, by thoee pupiLs who have 
gone through the Syntax. 

*«* For the convenience of Schodls, thb work is tiow published in two parts.— 
tkii L 4s., and Piirt II. 8«. 6d. The enilir^ 'wot\ltq».-j *\S^\ifc\»ak\a. vcv^^^ViaBft, 
tihdet tb6 tiih of Havet's "Complete Frencli C\aa%-^)ooV V^^'^ ^ ^^^ 
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HAYET'S FRENCH CLASS-BOOK 

ADOPTED IN SCHOOLS AND COLLEGES THROUGHOUT GREAT BRITAIN, 
IRELAND, THE ENGLISH COLONIES, AND THE UNITED STATES OP AMERICA. 



M. HaTet*8 treatise Is a complete exposition of tiie ixrindplee and the poooliaritios of the 
French language. — Athenceum, 

We have seen no other book so well calculated to make a complete French scholar, as 
H. Havet's admirable and comprebensiTo work. Where the French idioms are at all puzzling, 
and where the two languages materially differ, M. Havet is exceedingly happy in elucidation; and 
many of the gross and absurd mistakes which Englishmen in France are perpetually making, will 
be altogether avoided by the students of this valuable work. — Engluh JovmaX ((f Educaiion, 

M. Havet's popular " French Class-Book" is by fiEtr the most solid and practical production of 
its kind. It contains the rudiments, the usual practice, and the niceties of the language, all in 
one volume, lucidly arranged, and set forth with an intimate knowledge of what is easy an^l 
what is difficult to English students of French. — The Continental Reviete, 

Cette excellente m^thode est de toutes celles que nous connaissons la plus complete, la plus 
pratique et la moins ch^re, car I'auteur a su r^unir en un seul volume tout ce qui est n^cessaire 
aux Anglais qui ^tudient notre langn^e. lis y trouveront un choix de lectures des plus intiSres- 
oants, un dictionnaire des mots qui figurent dans cee lectures, des vocabulaires et des locutions 
d'un usage Joumalier, des exercices et des themes gradudi sur toutes les r^les, enfin des morceanx 
delitt^rature anglaise destindi & dtre mis en fjun^ais par les fl^ves avanc6i. La syntaxe est 
r€dig^ avec la plus grande dartd, et o£&e dans un cadre de peu d'^tenduo le m^oanisme si 
oompliqud de notre languo. On se plaignait qu'il u'y eftt pas de bonne grammaire fran^aise en 
Angleterre ; nous oroyons que I'ouvrage de M. Havet ne laisse rien k ddurer, et nous pouvons 
ajouter qu'un grand nombre de professenrs Tout d^ji mis entre les mains de leurs ^%vee.--Xe 
C&urrier de V Europe, 

The various principles, illustrations, and exercises are presented to the pupil at a single coup 
eteeU: and advance from the mere rudiments of the tongue, by easy and agreeable stages, to the 

higher forms of its development M. Havet has supplied what teachers long felt to 

be a desideratum— a work combining, within reasonable limits, the ordinary grammars, phrase- 
books, and readers, whidi have hitherto been only procuraUe separately, and at large expmiM to 
the papiL — Edinburgh Cfuardian, 

In the accidence and syntax, the principles and rules of inflection and structure are not only 
laid down in a dear and pithy style, but also impressed upon the mind, by the readings and 
exerdses which immediately follow the exposition of each prindple or rule.— Sc/^Icufic Register, 

This improved edition of a work long favourably known is wond^rftdly complete. The youth 
who has worked through it as a class-book, may keep it all his life long as a book of reference 
that will sddom disappoint him. — The Mueeum, July> 1883. 

The grammar is essentially oondse and correct in its definitions, and the exercises, like 
H. Havet's other works, "French Studies," '* Household French," &c., tend to oblige the pupil 
to speak the language, which he learns, not in an uninteresting, meaningless jargon never heard 
or spoken, as in Ollendorff, Ahn, ft Co., but in pure conversational French, such as reasonable 
beings would use to each other.— 3%e Brietol Times, 



For the eonvenienee of tehodU, (ht W9ri U vow published in two parti— Poxi I« li?k«^ ^^o^tN. \\, 
$s, Cd, The entire work may (c had in one voltime, uw&er tke t>AA oj Ha<«<£% *^ ^>jrac^*»A 'Etw*^ 
Clan-boat,** price Se. 6d, 



nAVET^S FRXNCn CLASS-BOOK (pART I.) 



(1.) Translate into Eng^Ush, and read in French.— (&« direcOont and p. m) 
(The English translation at p. 207 is to be reoonstmed into Frsnch the next leaaon day.] 

1. Le p^-re ai-me le fils. 2. La md-re ch6-rit la fil-le. 3. Zes fils etb 
fil-les res-pec-tent les pd-res. 4. Les a-mis sont ra-res. 5. Z^* hom-nM 
sent mor-tels. 6. Le pain est bon. 7. La vian-de est bon-ne. 8. Ha 
frd-re a le jour-naL 9. La Fran-ce est gran-de. 10. La premidre legon eit 
finie. 

P&icnoB.— Use thMe M&tenoes in the interrogatlTe form, aoooiding to Nos. 08 and 04, p. IIL 

Exerciie I.— l. Put le, la, or la before the noun, according to its gender and number. 1 1h 
plural of noona ia generally formed by adding < to the Hingnlar tonn (page 99). 

(21.) The king, rot; the queen, reine; the brother, /rer«; the sister, tcew; tlie 
pencil, crayon; the pen, plume (f.); the woman, femmef the exercise, tAime (m.); 
the boy, gar^oni the house, maiton (f.). 

The queeuB (32.); the kings; the exercises; the boys; the pens; the pencHs. 

Ze premier theme est finu 
Fracticb. — ^Foim a short sentence with each of the nouns i Lerciut (row, Aou 

UI.~ELI8I0K OF € IS U AND OF a IN to. 

^ 22. X' appears (instead of le or la) before a word in the singular begin- 
ning with a vowel or h mute (page 2, No. 4) : 




yeuia. 
Bead the examples in the plural : les Anglais, &c.~Word8 with h aspirated fiwm No. 9, p. 4. 

(2.) Translate into English, and read in French.^2%« SnglUh iaatp, so7.) 

(Directions. — ^1. All questions should be answered in French. 2. All sentences in the «iTignUf 
should be said in the plural, and vice vend, whenever sense will allow.) 

I. Z*or (ra.) et ?ar-gent (m.) sont pr6-cieux. 2. Le prin-temps, ^6-t6 (m.), 
Tau-tom-ne (m.) et ^hi-ver (m.) sont les qua-tre sai-sons (f^ de /'an-n^e (f.). 
3. Ap-por-tez ^om-brel-le (f.) de ma soeur. 4 Z'asHSO-cio de mon pd-re 
(27.) est al-16 ^ Pa-ris. 5. Z'oi-seau (m.) d'Al-bert (27.) dban-te trds oien. 
6. Ai-mez-vous ^*hi-ver? 7. Sa-vez-vous ^h6-breu (m.)? 8. Z'hi-ron- 
del-le (f.) est un oi-seau. 9. Nous 6-tu-dions Tar-ti-cle (m.). 10. Sa-vez-Tons 
rheu-re(f.)? 

Exercise II.~JC msriAD or le or to bktorb a towkl or h mm. 

(22.) I. The workman, ouvrierj the workwoman, ouvriire; the money, argenii 
the history, hUtoire {h mute); the star, itoile; the honour, honneur {h mute); the 
workmen and the workwomen ; the histories. 

II. Oive the singular of the following : — Les amis, les enfants, les ftnes, les AUe* 
mands, les ifs, les empereurs, les imp^ratrices, les oies, les officiers, les uniformeSi 
les usines. 

H mute, — Les habitants, les hame^ons, les heures, les hdtes, les hdtels, les 
horlogers. 

Practice.— Form a sentence with each of the nouns : Vmwrief est pauvrt, Ao. 

Tlie Dilnapa] tenses of tbe lerl Porter (a t36) should be read as soon as poisikk 
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' Le Toyageur it pied. 

Je ne qon^ia qu'une mani^re de yoyager plus AgriMe que dialler k cheval: o^esi 
i d'aller k pied (p. 167). On part k son moment, on s'arrdte k sa volont^S, on fait 
i tant et si pen d'exercioe qu'on veut. On observe tout le pays ; on se d^toume k 
droite, k gauche ; on examine tout ce qui flatte ; on s'arrSte k tons les points de 
vue. Aper9ois-je (666.) une rivibre? je la cdtoie : un bois touffu? je vais sous son 
ombre; unegrotte? je la visite ; une carri^re? j'examine les min^raux. Partout 
oh je me plais, j*y reste. A I'instant que je m'ennuie, je m*en vais. Je ne 
depends ni des chevaux ni du postilion. Je n'ai pas besoin de choisir des chemins 
tout faits, des routes commodes, je passe partout oh un homme pent passer ; je 
vois tout ce qu'un homme peut voir, et ne dependant que de moi-mdme, je jouis de 
toute la liberty dont un homme peut jouir. — (J.- J. Bousssau^.) 

La patrie absente. 

Tant qu'on va et vient dans le pays natal, on s'imagine que ces rues vous sont 
indiffi^rentes, que ces fenStres, ces toits et ces portes ne vous sont de rien, que cea 
murs vous sont Strangers, que ces arbres sont les premiers arbres venus (649.), que 
ces maisons oil Ton n'entre pas vous sont inutiles, que ces pav^ oti Ton marche 
Bont des pierres. Plus tard, quand on n'y est plus, on s'aperfoit que ces rues vous 
Bont chores, que ces toits, ces fendtres et ces portes vous manquent, que ce3 
murailles vous sont n^essaires, que ces arbres sont vos bien-aim^s, que ces maisons 
oil Ton n*entrait pas, on y entrait tons les jours, et qu*on a laiss^ de ses entrailles, 
de son sang et de son coRur dans ces pav^. Touli ces lieux qu'on ne voit plus, 
qu*on ne reverra jamais peut-dtre, et dont on a gard^ Timage, prennent un charme 
douloureux, vous reviennent avec la m^lancolie d'une apparition, vous font la terre 
sainte visible, et sont, pour ainsi dire, la forme mdme de la patrie ; et on les aime 
et on les ^voque' tels qu*ils sont, tela quails ^taient, et Ton s'y obstine, et Ton n'y 
veut rien changer, car on tient k la figure de la patrie comme au visage de aa 
mdre.— (VicrroB Huao, les MiUraJbUs.) 

Le retour dans la patrie. 

Plus j*approchais de la Suisse, plus je me sentais ^mu. Linstant ob, des hauteurs 
du Jura, je ddcouvris le lac de Geneve', fut un instant d'extase et de ravissement. 
La vue de mon pays, de ce pays si ch6ri, oh des torrents de plaisirs avaient inond^ 
mon coBur, Tair des Alpes, si salutaire et si pur ; le doux air de la patrie, plus suave 
que les parfiims de TOrient ; cette terre riche et fertile, ce paysage unique, le plus 
beau dont Tfleil humain fut jamais frapp^ ; ce s^jour charmant auquel je n'avais rien 
trouv^ d*^gal dans le tour du monde ; Taspect d'un peuple heureux et libre ; la dou- 
ceur de la saison, la s^r^nit^ du climat; mille souvenirs ddlicieux qui r^veillaient 
tons les sentiments que j*avais go<it^ : tout cela me jetait dans des transports aue 
je ne puis d^rire. et semblait me rendre k la fois la jouissance de ma vie enti^re.^-^ 
(Jean-Jacques Rousseau.) 

Le cliamp d'orge. 

Pendant la guerre de trente ans (1618-1648), qui d^ola une partie de TEurope, 
les troupes fran^aises se trouvant en Allemagne, un capitaine de cavalerie fut com* 
mand^ pour aller au fourrage ; il se rendit, k la tdte de sa troupe, dans le quartier 
qui lui ^tait assign^. C*^tait un vallon solitaire, oil Ton ne voyait gu^re que des 
bois. II y aperfoit une pauvre cabane, il y frappe: il en sort un vieUlard k barbe 
blanche: <*Mon p^re," lui dit Tofficier, ''montrez-moi un champ oil je puisse faire 

1 Jean-Jacques BonsBeao, I'^crivain le pins Sequent du XYIII* si^e, naqoit ik Geneve le 
28 juin, 1712, et mounit & Ermenonyille le 3 Juillet, 1778. 

* f voquer, "to conjure," "to call up." > -« x v 

* Le lao de Oenbve ou lao L^an, au snd-ouest dela fivAsBe, eD\>T«\« cw^^"'e^^^'^*''^^*^>^^^^X^ 
a 70 kilomftfcTM de longueur sur 13 de largeur. Le B.Yi6ua \© \.TVi««ft, «*» ««q3. ^^^^^J^f^!^;^^^ 

poimoDB exqnia ; lea borda en sont dflldoox. * «>«ft m'Ebjrta:*^ "* T^ftx»*Sos>\^ x-5Si>M».-* 

p, 181, le JUtour dam Ul patrie, par Bemardin. de S&\nV?\en«. 
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HAVETS FREKCH CLASS-BOOK (PART II.) 



n. 



•TABLE, STXAH-BOAT, &;0. 



343. 1^" ^0 preposition d appears before the term that deDotes the use, end, pvr- 
pose, or fitness of the thing mentioned. This same d precedes the noun expressing 
the means by which an object is put in motion, or peculiarities belonging to persons 
or things : 

1. Une table d ih6, A tea-table. 2. Una salle d manger, A dining-room. 8. Du bois d briUer, 
Firewood. 4. De Thaile d manger, Salad oil. 5. Un bateau d vapeur, A steamboat. 6. Un 
bomme d projets, A loiheming man. 7. Une femme d yapeura, A vapourish person. 8. Un 
instrument d rent, A wind instrument. 9. De la poudre d canon, Gunpowder. 

In all these expressions, the term which is first in French comes last in English. 

344. The preposition d is also generally employed when *'with'' is expressed or 
can be understood, or when " having " could be used : 



1. Une maiaon d deux stages. 

2. Un (^peau d lazges bords. 
8. Une robe d volanta 

4. Un gilet d raies bleues. 

5. Une voiture d deux places. 



A two-story house. 
A broad-brimmed hat. 
A dress with flounces. 
A blue striped waistcoat. 
A single-seated vehicle. 



346. ^0 FBEFOSinoN d, and generally the abtiole, are used before the nona 
representing what a person sells, or what is sold in a place ; or when the second 
term expresses something to ea;t or drink; or some peculiarity of dress or appearance j 
or lastly, when the first term is intended to contain the second: 



1. La foiie aux dievaux. 
8. Le maroh^ auz fleurs. 
8. Lliomme au manteau bleu. 

4. L'invalide d la jambe de boia> 

5. Le pot d Teau, le pot au lait. 

6. La botte atuE lettres. 



The horse-fidr. 

The flower-market. 

The man with the blue oloak. 

The pensioner with the wooden leg. 

The water-lug, the miUc-Jug. 

The letter-Dox. 



(4.) Translato into English, and read in Vrencih.'^BngUAatp, 849.) 

1. Gar^on, oh sont les yerres d vint — ^Hs sont dans la salle d manger. 2. Quand 
le Hollandais a-t-il command^ la voiture d quatre roues ? — £n sortant de sa chambre 
d coucher. 8. Le petit monsieur est^il i^^ au march^ au foin ? — ^Non, il est alld 
au marche au poisson. 4. Oil sont vos armes d feu? — Je les ai donn^ au petit 
monsieur. 5. Que vous faut-il ? — II me &ut une voiture d deux places. 6. Quel 
est ce monsieur au long nez? — C'est le pbre de la jeune fille aux yeux bleus. 
7. Quand vous &udra-t-il la voiture d quatre chevaux? — ^H nous la faudra demain 
matin. 

8. Oil avez-vous achet^ cette machine d vapeur ? — Chez un constructeur de navires 
de Glasgow. 9. Get acajou est-il arriv^ par le chemin de fer du nord ? 10. Avez- 
vous trouv^ cette brosse d dents dans la chambre d deux lits ? 11. Avez-vous vu le 
petit chevrier prbs du moulin dvent? 12. AUez-vous k la chasse au renardf— 
Non, je vais k la chasse aux perdrix. IS. Ces bateaux vont-ils h la pdche aux 
harengs? 14. Quels arbres d fruits y a-t-il dans son verger? — ^11 y a des cerlsierSy 
des pruniers, &c. 15. Honncur k Tinventeur de la navigation d vapeur 1 



Exercise TJl^—TransposUion ofword8,^A, au, d la, aux, Jte, 

1. Where are the wine-glasses? — ^They are in the dining-room. 2. Where ia 
the little gentleman with the long* nose? — He is in the Dutchman's bedroom, 
8. We want (201.) a double-bedded room and a drawing-room. 4. Waiter, to- 
morrow morning we shall require a single-seated vehicle. 5. Where is ihe horse- 
dealer? — He is gone to the hay market. .6. Where have you bought that four^ 
wheeled carriage ? 7. I have always fire-arms in my bedroom. 8. Honour to the 
inventor of the steam-engine ! 9. 'Fhe servant (f.) has broken the milk-jug. 10. Do 
you know that black-eyed girl ? 11. How did you go {past indef.j 234., p. 168^ to 
Liverpool* ? — ^By the steamboat, 12. Where have you bQ>i%\>X.^i»3a.\.\j5i^'Os\.-vssa^!a\ 
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PKEFACE 



These ** French Studies*' consist of Conversations and Beading Lessons^ 
the practical effects of which I have tested by using them for years in 
some of my classes, either as exercises in dictation, translation or 
reading, or as subjects of composition for the more advanced pupils. 
Experience has shown me that they are particularly well adapted for 
teaching the most useful words and idioms of the French language ; 
and I now offer them to be used either as a graduated course of French 
instruction, or as a companion to all French grammars. 

The Conversations, which are invariably formed of questions and 
answers, are written in clear and lively colloquial language, so as to be 
easily understood and remembered. The subjects introduced are all of 
an interesting and instructive character, and calculated to promote 
readiness in understanding and fluency in speaking French on the ordi- 
nary topics of life. 

Each Conversation is followed by an English Exercise, which can 
be done into French at any stage of progress, and without the assistance 
of either grammar or dictionary. 

Each section contains a Beading Lesson, generally connected with 
the previous Conversation. Instead of the usual selections, which, for 
the most part, are of too rhetorical or lofty a description to be of much 
use for teaching purposes, I have made from standard French writers 
upwards of 140 Extracts, intended to interest and instruct the reader, 
and to leave in his mind the words and phrases which are most likely 
to be useful to him in his subsequent studies, or in his intercourse with 
those who speak the French language. 

Th3 Beading Lessons are not only valuable from their connection 
with the Conversations, but can also serve as an introduction to the 
study of French literature. They contain some of the finest specimens 
of the writings of Molidre, Bossuet, La Fontaine, F6nelon, M°^« de 
S6vign6 ; Voltaire, Montesquieu, Buffon, Bousseau,.Diderot, Bernardin 
le Saint-Pierre ; whilst many a page has been bon*owed from the works 
of modern authors, such as Ch&teaubriand, Lamartine, Victor Hugo, 
Lamennais, Alfred de Vigny, Jules Janin, Souvestre, Charles Nodier, 
Alexandre Dumas, Alphonse Karr, M6rim6e, Edraond About, ke. 

Id. order to enhance the value of these Beading Lessons, I have 

frequently appended to them Series op Questions, for the purpose of 

affording additional practice in French conversation. Notes have also 

been added when it has been necessary to translate certain difficult 

expressions, or to describe the places, customs, &c., mentioned in the 

different lessons. In fact, the plan of the whole work la ^a^oK^kNai^*^'^ 

pupil, while acquiring by a pleasant and Ysctifed «^^\J5tDL ^'NKOkSs^^'^^^ ^ 

the French language, will also liave liia mmd %,\.ot^^ V\^^as^^"^'^'^^^^^ 

iuformatioih 

(0) 



^ ' HAVET*S FRBMOB STUOUBS. 



DIRECTIONS.-^'ye«i'. a.) 



CLASS TEACHING ON THE OEAL SYSTEM. 



X« OoBTsnuitloiuk 

1. Each sentenoe is diitinotly uttered in French by the teacher, and transbted 
into English by the leamera^, whoie boohs are $hut. 

2. The pupils re-open their booka, and the sentences, going round the dass, 
are read in French to the master, who calls attention to all words whose soundy 
meaning, application, or termination, may be peculiar. 

8. The pupils are then told to master the same lesson for the next day. 

{Here the pupiU pass to the IneiatUaneotu Bxereiae,) 

4. When the next teaching day comes, the questions and answers are read once 
more, and then the books are closed ; after which the master, or some one in 
the class, puts the questions to the pupils, each of whom answers in his turn in 
the wordis of the book', the teacher correcting all mistakes that may be made, 
or calling upon some of his scholars to detect them. 

As the questions are as important as the answers, they are also to be learnt. 
One of the ways of teaching them is to read out the answer, or part of it, and 
to ask the pupil what the question is. This should be done when the whole 
conversation has been studied. 

II. Instantaneotui Exercises. 
(AU the words required for farming each Exereiee appear in the preceding French ConvereaHon.) 

1. Each English sentence is read out in French by tlie pupils to the master, 
who corrects aJl errors in grammar, &c, 

2. The sentences are translated once more, and as each is a question, it is 
answered in French* by the master, whu ascertains that the pupils understand 
the meaning of his reply. {See page vi.) 

8. The questions are asked for the third time, and answers given alternately by 
the pupils, the master correcting all errors in pronunciation, grammar, &c, 

m. French Composition. 

The answers might also be written in French out of the class, each pupil 
putting down what is suggested to him by the question. I have always found 
tins an excellent exercise in composition, but it can only be done profitably by 
somewhat advanced pupils. 

IV. Beadinff Lessons. 

1. The text is read in French by the master, and then translated into English 
by the class. When the master is satisfied that the extract is understood, the 
pupils read it in French to him, and he takes every opportunity for questioning 
them or giving information regarding all peculiar words, and especially the 
names of places, productions, customs, &c., according to the state of advance- 
ment of the class. 

2. When there are questions on the Beading Lesson they should be answered 
by the class (the books being shut), in the words used in the text. 

1 The learners are supposed to have studied the lesson before the class b^^s. 
' In the more advanced stage, the answers need not be given in exactly the wtnrds used in 
the book, but a little latitude may be allowed, if the Lsamers display taste and judgment in 
their replies. 

' The French trandatioo of all the English exercises, with the aneteen in Frenekf will be 
fcnmd in M, Ha vet's " HorsEHOU) Fkemch.** T\iq "WoTk. is so arranged that it serves either 
a» a Key to "JPrendi Studies," or as a Tonue^cal \iittQALUc^Qia\A\}icL«^t«D5:^ lui^^iage. To 
be lutd £com the same pablisheis. Pxioo Tbxm ^\^^vu 
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HAVET'S FRENCH STUDIES. 

*'The great difficulty in teaching any foreign language, is to combine oonstant repetition 
iviih constant interest, and we give M. Havet the credit of having conquered thia difficult 
in a singularly felicitous manner."— TA« Mtueum trnd SnglUh JovrfMl ofEdwaHon, 



H. DEUOGBor, Frf^mor at Ou Sorbcmne, Parii: author cf "Hittoire de la LUUratwrt 

franfaise," 4tte, 

" II £indrait qu'un stranger fat bien obstind & ne pas parler fran^ais, quand M. Alfired 
Havet lui glisae dans la main son joli petit livre d' £tiide» franfaiaeSt oil la conversation nalt 
d'elle-m6me du sein de la lecture, et fait disparaltre toutee les difficult^ de la grammaire, 
sous i'anusement d'une continuelle causerie 

" M. Havet a eu rheureuse idde de joindre k chacune de ses lemons et de prendre pour si^et 
de ses ConvertcUioiw les plus joiis morceaux de la Utt^rature franfaise. 

*' Je ne connais iias de recueil plus vaii€, plus piquant, choisi aveo plus de gotlt et d'habi- 
lBt6 que celui dee Mudes franfaim. Vous y trouvez Molifere avec M. Jourdam, Voltaire aveo 
le joli oonte de Jeannot et Colin, La Fontaine aveo quelques-unes de ses admirable fables ; puis 
dea contemporains, Nodier, Lamennais, Janin, Alphonse Karr ; puis des noms nouveaux, mais 
toujours des morceaux ezquis pour le goflt et irrdprochables pour la morale."— X'(>pinion 
NationaU, Farii, 

Db. BnsBB, Profusor ai the Imperial CoUege (Lyc^ Bonaparte), Parit: author ofiht 

Frmck and Enffiiah Dictionary , dx, 

** J'approuve fort le plan et I'ex^cution de tob French Studies, Le fran^ais est en mdme 
temps familler et ^l^gant, et pr@te bien & la conversation. Les &hrea doivent par cette m^thode 
arriver rapidement I parler et & comprendre une laugue ^trang^re, sans dtre abrutis par des 
phrases plus sottes les uues que les autres, telles que celles de la mSthode Ollendorff, &o, Je 
vous f^licite d'avoir rdussi & donner une impulsion aussi heureuse h la partie pratique d* 
Venseignement du franQais.*' 

M. Cailla&d, French Jf otter, Leieeder OoUegiate Sdtod, Preeideni of the Leieeder 

PhUo9ophiedl IntiiMion, <Cv. ^ 

"Ce n'est point en voyant et en traduisant de I'anglais en fhmfais, snivant le ^ystkn* 
d'Ollendorff et d'autres, que Ton acquiert le sentiment de notre languc* mais bien plut6t en 
voyaut et en Usant continuellement, non pas la langue que Ton salt, mais oelle que Ton desire 
apprendre, en un mot en fdsant da finu^aia aveo da franfais, d'aprte ringSnieuae mdthoda 
de M. Havet." 

" Havet's ' French Studies ' is an admirable work. We have oonversations, readin|r leasons, 
questions, and exercises, all comprised in a very neat and portable form, and displaying 
much judgment and care." — The Literary Gazette, 

" This entirely new and original work is a finishing conversational book on aa admirable 
plan. The Conversations, remarks, and notes embrace all topics, and are worded in el^g^t 
modem French. It is a practical system, which must prove very usefiil to English persons 
who are anxious to speak French with fluency and correctness." — The Manchester Examiner, 

" In Havet's ' French Studies' the pupil is taught the French language by speaking it in a 
series of £n^aduated lessons, which, in the hands even of the most commonplace teacher, he 
cannot fail to find a most pleasing and profitable exercise. The conversations are devoted to 
the topics most interesting to those who have occasion to visit France. The book is quite a 
model of the way in which a foreign language should be taught." — The Oommontoeatth* 

" Any one possessing a knowledge of French pronunciation, and such little smattering of 
French as may be obtained from any native in a few lessons, might, by going steadily through 
and mastering this single and not very bulky volume, be competent to visit Paris, converse 
with ease, or cany on a creditable correspondence with any accomplished Parisian."— JA< 
Olasgovf CUieeni 

LONDON: W. ALLAN & Co.; SIMPKIN ^s Co.; IIX.CU^TlEBi ^ ^q,\^"^^^^^ ^ ^^ 
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1. Premiere le^on.-^Read the Direetuma.) 

LE, LA, LK8, "THE."— UN, UNE, "a" OR "AN." 

Ck>nver8ation. -— Le^ la, les. — 1. Avez-voua le canif? — Non, 
monsieur,' muia j'ai la plume. 2. Qui a le livre ? — Ze maitre. 3. Oh 
est le petit gargon ? — II est dans la classe. 4. Ou est la petite fiile ? — 
Elle est dans le jardin. 5. Qui a la fleur? — C*est la petite fille. 
6. Qui a le journal ? — Cest le monsieur. 7. Oil sont les maitres 7 — 
Us sont dans la classe. 8. Sont-ils seuls? — Non, ils sont avec les 
^Idves. 9. Avec qui les enfants sont-ils? — lis sont avec la dame. 
10. Qui est dans le salon ? — Les dames et les messieurs. 

Un, unb.— 1. Avez-vous un crayon? — Non, mais j'ai une plume.* 
2. Qui voyez-vous dans le jardin ? — J'apergois wi monsieur, une dame 
et un petit gargon. 3. Que voyez-vous sur la table ?-~Je vols un 
encrier, une plume et un livre. 5. La dame 6tait-elle seule dans le 
salon ? — Non, monsieur/ elle 6tait avec une demoiselle. 6. Avez-vous regu 
une lettre ce matin ? — Non, roais j'ai reqn un journal 

Instantaneotui Sxeroifle.— <i2«u2 the JHreeiiant.) 
{To he read out in French after having mastered the foregoing Lesson,) 

Lb, la, LES. — 1. Where is the penknife^? 2. Where is the pen? 8. Where 
ia THE gentleman! 4. Where is the lady! 5. Where are the pupils? 
6. Where is SHE master! 7* Where is the little boy? 8. Have you the 
newspaper! 9. Where are the pens ! 10. Where are the ladies? 11. Who 
has THE penknife? 12. Where is the lion*' (m ) ? 13. Where is the rat* 
(m.) ! 14. Who is in the village* (m.) ! 15. Where are the pigeons* ! 

Un, une. — 1. Have you an inkstand ? 2. Have you a pen ! 8. Have yoa 
received A newspaper this morning ? 5. Do you see A little boy in the garden ? 
6. Do you see a young lady in the drawing-room ! 

(AUtkt quutioni are to be anticered in Frmch by the maOUr, viho mia< asurtain that thepupUt 

Mmderttand his armoen.) 

f lies oinq. Bens. {Prtmiire partU.) 

1. Entaons ensemble dans ce jardin, admirons les charmantes couleurs 
des fleurs (f.); les lilas (m.), le jasmin, la rose exbalent leur agrdable 
odeur (f.) ; cueillez une de ces belles pecbes, comme elles sont douces k 
la main ! Yous les mangez avec plaisir. Les oiseaux cbantent dans 
leurs nids : ils remercient dans leur langage (m.) le Crdateur qui donne 
les fleurs et les fruits (m.). 



1 Or madaqie, or mademoiselle, <u the caee may be, 

' All the ana wen of the second paragraph should also be said in the plural ; ihua, 1. 
ATez-vons un crayon?— Non, mais J'ai dee plumes. 2. Qui Toyez-vous dona le Jardin t^ 
J'ajperqoiM da messieura, ^ dames et dM petlts gar^ons, &o. 
' Worda foUowwi by * are the same in Yrenc'ti sa ValSis^^Yv. 
I The Fnmih smtnrean 1o all thete atLoaUona '^nWi >m tnracoA. SxL^v<%*C%^^^^\aiSttfM> Ytooioh." 
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2. CTest la vue qui nous fait connaitre les couleurs ; Vodorat (m.) noua 
fait distinguer les odeurs ; le toucher nous fait savoir si les objeta sont 
lisses ou rudes, froids ou chauds, mous ou durs ; le gout nous fait con- 
naitre la saveui* de ce que nous mangeous ; Vouie (f.) nous fait distinguer 
les sons (m.). 

3. La vue, Tonle, Todorat, le gout et le toucher sont nos sens (m.). 
Comptez : un, deux, troiB^ quatre, cinq : nous avons done cinq sens.^ 
Ernest L^-AlyarIs. 

Conversation sor les oina sens. 

{AH the quuUoTii an to be answertd iti French, In the early part of ike eoum U U adviiobU 
that the anewere should firnt he given hy the teacher, to ehow the pupil how the tyttan i» 
couried ovl.) 



1. Qu*admirez-yous en entrant dans un 

jardin ? 

2. Quelles sont les flours qui exhalent 

une odeur agr^ble? 
8. Quels fruits mangez-yousavecplaisir? 

4. Que font les oiseaux dans le feuillage? 

5. Qui est-ce qui donne les fleurs et les 

fruits? 

6. Combien de sens avous-nous ? 



8. Quel sens nous fait counaitre les 
couleurs ? 

9. Par quel sons reconnaissons-nous 
les odeurs ! 

10. Par quel sens distinguons-nous les 
sons! 

11. Qu'^prouvez-vous quand vous portei 

la main sur un objet quelcouque ? 

12. Comment savez-vous qu'un objet 



7. Quels sont-ils ? est doux, amer, aigre ! 

d. Deuad^me le^on. • 

l' tMtead ofhRor la. 

L' pour le. — L' Anglais, l*£cossais, Tlrlandais, rouvrier, Tusurier, l'y8ard^ 
L' pour la. — L*Anglaise, T^cossaise, Tlrlandaise, rouvri^re, rusuribrOi Tyeuie. 

H mute, — L'homme, m. ; lliy^ne, f. 

Conversation. — 1 . Oh avez-vous vu Tamiral ? — Sur le vaistean . 2. Qui 
a tu6 raraign6e (f.)?— Z'enfant. 3. Qui a tu6 /'hippopotame (m.)? — 
i'homme. 4. Qui a tu6 ^'hydne (f.)? — Zr* Abyssinien. 6. Ou est 
rindien? — Dans Vile (f.). 6. Que voyez-vous dans la cage? — Z'oiseau 
(tn.). 7. Qu'apercevez-vous sur ?6tang (m.)? — ^Z'oie (f.). 8. Que mettrez- 
vous dans f office (f.)? — Z'horloge (f.). 9. Avez-vous mal sL Tceil (m.)? — 
Non, j'ai mal si Toreille (f.). 10. Qu'apercevez-vous sur /*arbre (m.;? — 
Zf*hirondelle (f.). 11. Qu*apercevez-vous ft ^horizon (m.)? — Z'nniforme 
m.) de nos soldats. 12. Que mettrez-vous sur la cnemin^et — L'ume 
f.). 13. O^ est Tesquif (m.)?— Sur Tltang ^m.). 14. Ou aves^oua vn 
foiseau?— Sur Tyeuse (f.). 16. Sur quelle nvidre est cette villel— -Sur 
FYonne (f.). 

(The nouns wed in these eentences may he repeated in the plural,) 



I 



Instantaneous Szeroiso. 

L*. — 1. Wbere Have you seen the bird ! 2. Who has shot THE goose ? 8. Who 
has shot THE swallow? 4. Where is thb child? 5. Where is the man? 6. 
Where is the hyena? 7. What do you see in the island? 8. Where will you 
put THE clock? 9. Where will you put the goose? 10. What will you put ia 
THE urn? 11. Where is the pantry ? 12. What do you see on the pond? 

> T is aipinte hi le yacht, U yatasNi, la fol^t le tolQca^ UX^ossb^m^ 
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272 Crown dvo pt^e^ prioe 38. 9d., 

FRENCH COMPOSITION; 

COMPREHBITOIKO 

I. English Prose Specimens, 

TO BE TRANSLATED INTO FRENCH, WITH THE ASSISTANCE OF NOTES ON THE 
IDIOMS AND PECULIARITIES OF BOTH LANGUAGES. 

II. Outlines of Narratives, 

Letters from Standard Writers, 

With Numerous Exercises. 



" M. Havet*s useful Handbook is arranged Upon an easily under- 
stood and progressive plan.*' — The Bookseller, 

" The exercises are judiciously selected, and the notes are good.'* 
— The Museum. 

" This book is designed for a most useful purpose — ^viz. to facili- 
tate the translation of English into French, a process most benefi- 
cial to the advanced student, and the best thing for giving ease in 
either writing or speaking. The pieces for translation here are 
well selected, not being too rhetorical or lofby, but rather familiar, 
and are thus well calculated to develop the power of expressing 
one's self on ordinary subjects." — Public Opinion, 

** A collection of extracts of a familiar and practical description 
in English, to be translated into French. The extracts are accom- 
panied by notes, but they are not very copious, as it is naturally 
expected that the student who attempts to write French has ac- 
quired a tolerable knowledge of the vocabulary and grammar of 
the language. The extracts seem to be very judiciously and care- 
fully chosen." — The London Review, 

LONDON: 
W. ALLAN k Co.; SIMPKIN & Co.; HACHETTE & Co.; DULAU k CO. 
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HAVET'S 

FRENCH COMPOSITION: 

INTERESTING AND INSTRUCTIVE EXTRACTS 

TO BE 

TRANSLATED INTO FRENCH. 



This book is intended for pupils who have a certain amount of 
French reading, and have studied, if not the whole, at least the 
greater part of French syntax. Sevei-al pieces which I had origi- 
nally selected for the work, I have laid aside; for in translating 
them into French, I found that they contained passages which 
could not be properly translated even by pupils who have made 
considerable progress. The present selection has been carefully 
revised and tested by translation, and will, it is hoped, afford 
exercises encouraging to the pupil and satisfactory to the master. 

Following the plan of my other works, I have generally pre- 
ferred extracts of a familiar and practical description to pieces of 
too rhetorical or lofly a style, which are not conducive to the 
acquirement of a conversational knowledge of a language. As 
some of the stories may appear too homely, I have to state that 
they contain words and idioms which will prove most useful to all 
who are anxious to speak French, and for which they would vainly 
look in extracts of a higher character. 

Towards the end of the book (p. 181) will be found preparatory 
exercises in French composition, followed by outlines of Narratives, 
and a series of Letters calculated to elicit answers from pupils^ whfl 
are often at a loss for a subject. — (See otlier 8^de^^ 

C15) 
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HAVET's ENGLISH INTO FRENCH. 21 

Le vaisseau a l'ancre. — '^ Here you are, Vous voilh done. ' have, 
boiie {or prendre.) ^this cold day, par ce temps froid. * pass, 
passer devant. ' talcing a cup, boire un coup. ® as you used to do, 
comme vous en aviez I'habitude. ' sera bient6t partie. " You are 
quite right thei'e. Pour 9a, vous avez bien raison. • / have given my' 
8elf by steering clear of, que je me suis donnde en dvitant. ^® of that, 
k cet ^gard. ** It is indeed, C'cst fa pure vdrit^. " on, de. 

Peter. Hollo, Jack! here you are,^ back from Aine- 

i rica. 

Jack. Yes, Master Peter. 

Peter. "Won't you come in, and have^ a glass this cold 
day 13 

Jack. No, Master Peter, no ! I cannot drink. 
Peter. What, Jack, can you pass^ the door of the 
"Ship at Anchor" without taking a cup^ with your 
friends 1 

Jack. Impossible,* Master Peter. I have a swelling 
here; don't you see iti 

Peter. Ah ! that is because you don't drink your grog* 
I as you used to do.® Drink, my boy, and the swelling will 

[ soon go down.^ 

fl ' Jack. You are quite right there ! ^ [He pulls out op 

»i . HIS pocket a large leathern purse full of money.] 

There's the swelling which I have given myself by steering 
clear of^ the "Ship at Anchor." If I begin drinking again, 
it will soon go down; there is not the least doubt of that.^® 
Peter. Is it possible* that you have saved so much 
money, Jack? 

Jack. It is, indeed,^^ and I mean to go on doing it; and 
when I pass the "Ship at Anchor" after my next voy- 
age* (m.), I hope to show you a new swelling on^^ the 
other side. ^ 



i 



j! 
t.: 



. r 

-.1 

is 






\ 









» • ■ 



- ■■■ 

» 

.r 

. ■■"■ 
■ . , 

\1. 



